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PREFATA

ìn celo din urmà treì decenii de^teptarea consolinoci nazionale a 
Romànilor din Macedonia a luat un avint atàt de puternic, in càt din 
ce in ce mat mult au atras asupra lor atenjiunoa invéOaOilor $i a óme- 
nilor politici ai Europei. Sciinja mai intai, doritóre de a patrunde $i 
de a lumina, s’a ocupat ¡ji se ocupa cu studiaroa origincì $i a obi- 
ceiurilor, cu examinarea producane! literare §i a limbei acestui popor 
románese, despro a càrui existen £à de abia se bànuia inainte cu 
40—50 de ani.

Armànil, imprà t̂ia î in gru puri si insule uncle mat mari aitele 
mai mici prin Macedonia, Albania, Rumclia, craü cu totul lipsi ì̂ de 
ori-ce lucrare culturale proprio nationals; erau cu totul absorbtyì in 
biserica §i scóla grecéscà. Carte romanésca la diluii nu existà.

Acuma s’aù descliis prin ora$e $i prin sate multe scoli primare 
§i secundare in care se invada carte in limba románéscá (1), s’aü ti- 
pàrit càr̂ ì de scólà $i bisericesci in dialectul lor, ba in timpií din urmà 
se vorbesce cu stàruin^à despre fundarea unei biscrieì nazionale prin 
crearea unei cpiscopii románese! in Macedonia.

Dialectul románese pre care il vorbese Romàni! Maccdoneni are 
o deosebitá ínsemnatate atát pentru studiul desvoltàrii istorice a limbeì 
romàne cát f}i a limbilor romanice in generai. Acest dialect este

( l) A se vede : TU. T. Bufada, Cercetàri despre scoalele románese! din Tur- 
eia. Bucurescl 1890.
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un ram, un membru al limbeï romàne despartí; de dìnsa de mult 
— la o epoca inca neprecisatä — çi dcsvoltat independent de ea in 
timp de mulfï secoli ; din acésta causa s’aü produs $i aü crescut dcoscbirï 
însemnate în întrcg organismul sëü fa(a cu limba nòstra de la Carpazi.

Dialcctul maccdo-român a fost, pana in secolul present, cu totul 
lipsit de o literatura proprie scrisä. Pre la ìnceputul secoluluï doi 
barbafï macedo-românï, G. C. Roja §i M. G. Boiagì, träiaü la Pesta 
¡■»i la Viena §i au învëjat carte românésca sub influenza idcilor mare! 
§colt transilvänene représentât» pre atuncï prin Samoil Micu, Çincai 
§i Petru Maior; dînçiï s’aü ocupat de dialcctul lor çi au publicat 
asupra lui câte o lucrare gramaticalä, cuprincjênd fie-care cate un sis- 
tem ortografìe pentru scrierea dialectuluï eu litere latine (1).

(1) Scrierea lut G. C. Roja, publicatá românesce si grecesce, este : Máestria <f io- 
vàsirii românefti eu Litere Latineftï, care sânt Literéle RomAnilor cèle rechi, Spre po
lire a toatït Giùnta Românéscà ceií din coace f  i ceiî din colò de Dunàre. Lucrata de 
Gheorghie Constantin Boja Cetàfanul Academícese, fi  Candidatul Clinicesc Doftor 
în Spitalul Unwersitäfii Ungurefli din Pefta. — ïé/vrj rîjç 'PwjAavix-ïjç àvaYvu>aeu>ç 
jxè Aaxivtxà YpàfJ'-fAoiTa, xà onoin eïvat xà icaXatà Ypàjxjxaxa xAv 'Pü>p.àvu>v, npôç xaX- 
Xumopôv itavrôç xoô ènl xà8e, xal àvxutépav xoô Aoovâêstoç xaxotxoôxoç 'Piopavixoô 
Pévooç ircicovrjjJLÉvfj icapà r$u>pyioD Kiovotavrivoo 'Pwfa BoXixoo \Axa<$*i)juxoô, xal 
«biXtaxpoô KX'.vyjxoô sv x<ù NoaoxopLeùp xoô èv Iléox'jj x*îjç OSffapiuç xeqiévoo Ilavik- 
SaxxYjptoo. In Buda, la Crâïasca Tipografie a Universitàfil Ungurestï. Anul 1809.

Volumul este in-8° mie, de 56 pagine. — Pagínele 1—23 sunt ocúpate cu 
titlu, dedicaci une (lui «Gheorghie Çuliovski. . .  Românuluï Ïubitorluluï de Ghintä, 
si pré învàpâïatuluï spre polirea Romànilor») si «Cuvânt cäträ Romàni». — Pag. 
24—39 sunt ocúpate cu expunerea sistemulut ortografie. , — Pe pag. 40—56 se 
aflá «sentent»,» «vorbe isquusite», «glume», «fabule» in dialectul macedo-romàn 
cu ortografia latina a autoruluï. — Textul románese al primelor doué párp este 
tipàrit cu cirilice.

Mult mai voluminósi! si mai insemnatä este scrierea lut Boiagì tipäritä cu 
4 anï mat tàrdiü. Titlul et este :

rpap.p.axix*f] Poptavix-r), *rjxot Maxs3ovoßXay/.x*r). xal itptuxov eiç <pio¡;
ayhtion oreo MtyafjX P. Mrcotax£f], StÎaaxaXoo xv)Ç svxaotla aitXoeXX*r]Vtxv)Ç ayoXfjç. — 
Romanische, oder Macedonowlachische Sprachlehre. Verfasst und zum ersten 
Mahle herausgegeben von Michael G. Bojadschi, öffentlichen griechischen Lehrer 
der hiesigen National-Schule. — Ev Bcsvvyj xyjç Aooaxptaç, ev xtj xoiroYpa<pia xot> 
loavvoo Svopsp. 1813.

Volum in-3\ de is (16) si 228 pagine, si 2 fot nepaginate. — Pagínele 145—228 
sunt ocúpate cu texte macedo-române : 10 dialogurt cu traducerile grécà si ger
mani!, «Fabule, icà Paramithe shi Istorii alepte» târà traducerî. — Tòte cuvin- 
tele din tractarea gramatical^ si textele delà fine sunt scrise cu ortografìa la- 
tinâ a autoruluï.

__VI
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Acosté incercärl aü romas iärä resultate practico pentru scrierea 
dialcctuluí macedo-román.

In anií din urmá invé(a(I linguisti stremi aü inceput a studia cu 
o deosebitä aten(iune acest dialect:

Dr. Franz Miklosich, ilustrul slavist §i ini(iator al studielor bal
canico, pre care sciita  a avut durerea a-1 perde in dilele trecute 
( -f- 7 Martie 1891 st. n.), a intocmit un fòrte precios memoriü (publi- 
cat la 1882) asupra elementelor lexice macedo-romàne culese din doué 
cär(i grecesci : IIptòTOjreipia do Th. A. Kavalliotis de la 1770 $i Elaa- 
yiùyixrj 8tSaaxaXta de Daniel «toè èx MoyozóXsaK» dela 1802, — càr(I 
cari sunt cele mai vechi monumento pànà acum cunoscute pentru 
acest dialect (1). Un tinér linguist german Dr. Gustav Weigand a cà- 
lätorit, in Vara anului 1887, printre Romàni! din regiunea Olimpului, 
§i din nótele culese asupra popora(iunei de acolo §i a limbei sale 
a intocmit o frumósà scriere publicatà in 1888(2).

Indatà ce mai mul(I Romàni macedoneni aü inve(at carte romà- 
néscà in Romània saü de la Romàni, precum pe la inceputul seco- 
lului aü invé(at la Pesta $i la Viena, ei aü inceput a publica càr(i 
de scólà î bisericescl, poesii poporale $i basme in dialectul macedo- 
romàn. Roja $i Boiagì aü avut urma Î. De la ei trebue sä a^teptam 
o descriere compietà a poporuluì $i a obiceiurilor sale §i o expu- 
nere asupra dialectului cu particularità(ile lui. Un bun inceput s’a 
fàcut de St. Michàilénu in scrierea sa Studili asupra dialectului Romà- 
nilor din Macedonia (Bucuresci 1889).

Din acésta categorie de lucràri fac parte §i textelo cuprinse in 
acest volum. Iacà istoria lor:

Réposatul Dr. M. G. Obedenaru nu era macedo-romàn, nu a cà- 
làtorit intre Romànil macedoneni, nici studiele linguistice nu eraü 
specialitatea sa.

Find secretar in lega(iunea (crei la Constantinopol, a venit in

(1) Dr. Franz Miklosich, Rumunische Untersuchungen. I. Istro- uncí Ma- 
cedo-rumunische Sprachdenkmähler. Zweite Abtheilung. Wien 1882.

(2) Dr. Gustav Weigand, Die Sprache der Olympo-Walachen nebst einer Ein
leitung über Land und Leute. Leipzig 1888.
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atingere cu unii Romàni macedonenl ; curiositatea dorica de a 
cunósce. limba lor fa ìndemnat a ìncepe ìndatà sà o studieze. A luat 

-  in casa sa pc un tînër macedonean, Ta$cu Iliescu din Cruçova, l’a 
învëÇat singur carte $i cu ajutorul seù a ìnceput a studia limba ma
terna a acestuia. Dupà spusa $i sub dictarea lui, Obedenaru a ìnceput 
a serie basme çi poesiï poporale, a face óre-cari mici traduceri in 
dialect, a culege formo gramaticale çi cuvinte. Acésta lucrare a con
tinuât apoi mal mutyl ani la Roma, linde fusese mutât Obedenaru $i 
unde a dus cu sine $i pe Taçcu Iliescu.

Din acéstà colaborare a e$it mal întâiu traducerea macedo-ro- 
manà a poesie! poporale provengale L’Escriveta, publicatà la 1882 ìn 
doue edijiunï; a doua jl) este insolita de note filologico in cari se 
arata sistemul de ortografie adoptat de Obedenaru pentru scrierea 
dialcctuluï macedo-roman, ortografie ìntrebuin^atà çi ìn textele cu- 
prinsc in acest volum.

Obedenaru a ìnceput çi lucrarea unul diefionar al dialectulul 
macedo-romàn ; mórtea l’a ìmpedecat ìnsà de a termina lucrarea ìnce- 
putà, care cuprinde totuçï un material pre îos.

La mórtea sa (8 Iulie 1885) Obedenaru a lâsat Academiel, dim- 
preuna cu averea, §i tòte manuscriptele sale. Singurele manuscripte 
cu totul complete §i gata eraü dóue volume, dintre cari unul cuprinde 
cele 2 basme çi 30 poesiï poporale macedo-române insolite de tra- 
ducerile românë $i francesà, cari s’aü tipàrit in volumul de fa$& la pag. 
1—224; cel-alalt cuprinde paradigmele de conjugare dela 12 verbe 
çi delà verbelo in -escu çi -edü, tipàrite la pag. 227—336.

Academia, in çedinfa dela 14 Martie 1887. a decis a publica aceste 
doue manuscripte.

Fiind însërcinat cu facerea aceste! publica îunl, scriitorul acestor 
rìndurl s’a cre(Jut dator a tipari textele cu cea mal scrupulósà esac*

(l) L ’Escriveta, poesie populaire languedocienne traduite en dialecte macédo-rou- 
main par Taçcu Iliescu de Crusova (Macédoine). Deuxième édition revue, corri
gée et augmentée de notes philologiques. Munpellie tipografia D-luI Grollie si 
fiu-su. M DCCC LXXXII. — Cfr. Alphonse lioque-Ferrier, La poésie populaire de 
l’Escriveta en provençal, en languedocien et en macédo-roumain. Montpellier 
1883.
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titate $i a intocmì un Glosar complet al cuvintelor cuprinse intr’in- 
sele. In glosar insemnarea cuvintelor aprópe totdeauna este indicata 
in amindoué limbile in cari textele sunt traduse ; mal la fìe-carc 
cuvint s’au reprodus exemplc de propostimi! in cari cuvintul se 
afta in legatura cu altelo.

Ortografia intrebuin^atà de Obedenaru in scrierea acestor texte este 
— in tràsurile el generale — cea obidnuità in scrierea romanésca, 
adecà ortografia fonetica cu o parte mare fàcuta considera^iunilor eti
mologico.

Vocala obscurà à este insemnatà cu r?, c, ò: fi ridi?, ligdturd, astili ; 
aròu, n£sse, sò, sburescu ; fòri?, co; — à accentuat final la a 3-a per
sóna sing. a perfectulul verbelor in -are este insemnat cu 6 : luo, sculò.

Vocala obscura d, t este insemnata cu d, e, i, il : ahdt, cd$i, cdmpu ; 
vcr-’nà, anverligarà, (Jicrnda-lut ; (J/uà, <Jfc ; sdhtu, vdrvhió.

Sunetele deschise ale lui o §i e accentuate sunt insemnate cu ò, 
nu cu oa, ea.

i 91 u scurto (semivocale) la fìnele $i in mijlocul cuvintelor sunt 
insemnate cu ?, d: ili?, lu? allaga?; ied, mied; ardca?, haradà.

Sibilanta f — cu f $i f .* pà/irà, jilifl ; fi, a§ifc.
z  §i (} represintà sunetele z §i dz : ¿aliare, ¿àvon ; r/isse, vedi ; 

i/ine, diiia.
j  represintà sunetul lui j  frances.
Il urmat de i represintà sunetul lui l muiat, apropiat de gl italian.
m, fi represintà sunetul lui gn frances $i italian: ihicà, mieù, 

fliati-le.
A represintà pe aspirata surdà y : Aóra, Aàbare, Aici.
vh represintà aspirata sonora representatà in greca moderna prin 

7 : t?Ain, t?Aìnghtyi, t'Ais.
Tendicele etimologice ale acestel ortografìl sunt fàrà indoialà un 

defect al textelor pre cari le publicàm ; valórea lor este minorata 
printr’insa mal ales pentru studiul particularità îlor fonetice ale dialec- 
tulul. Textele remàn cu tòte acestea un pre îos material pentru cu- 
nóscerea dialectulul macedo-romàn.

I. BIANU.
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I. AMIRÔÜ-LU GU pÎNA AMIRÔM A pÎNI-LOR.

(Récit en dialecte roumain macédonien, sons-dialecte de Crufova).

1 . Çi ’çï erà, çi nu ’91 erà, erà un amirô tiner, hillïti di amirô, 
care avea mare dor ti duçére avinare.

2. Unâ çlîüà, se sculo de diminé^â çi îçï luô vizir-lu çi al[i treï 
soçl îmbistemeft! d’a luï, çi se dussirâ" Lavraare.

3. Agiungênda-lut în pâdure, se dispârpra, cathe un pi de unâ 
parte. Amirôü-lu îçï luô unâ ealle prin mesea a pâduri-llieï, çi mun- 
trinda-Iuï pi d’anvêrliga, vi^ù cô d’avhunanghia a luï erà unâ çérbà 
ahât muçatà cât eu spunérea nu se spune.

I .  ÎMPËRATU Cü pÎNA ÎMPËRÀTÉSSÀ 
A pÎNl-LOH.

•
(Version en dialecte roumain danubien, 

sous-dialecte de l'arrondissement de Sabor, 
une vingtaine de kilomètres au sud 

de Bucarest).

1. Ce ierà, ce nu ierà, ierà un îm- 
përat tînër, fifl dë ’mpërat. care avea 
nnare dor së se ducà la vînâtôre.

2. Intr’o 4¡, se sculô dë diminé(& 
çi luô [pë] ministru çi [pë] al[ï treï 
tovarâçï credincioçï d’aï luï, çi se 
dusserá la vîn&tôre.

3. Ajungênd In pàdure, se dëspâr- 
tirâ , fie-care [apucând] în câte 0 parte, 
împëratu luô drumu pin mijlocu pà- 
duri, çi uïtându-se dë jur împrejur, 
vëdù cô ’n dreptu luï ierà 0 ciutà 
frumosà cât nu se pote spune eu 
vorba.

I. L e ROI RT LA FÉE REINE DES FÉES.

1. Ce qu’il y avait, ce qu’il n’y 
avait pas, il y avait un jeune roi, fils 
de roi, qui avait [un] grand désir 
d’aller à la chasse.

2. Un jour, il se leva de [grand] 
matin, et il prit son ministre (lütér. 
il se prit le ministre) et trois autres 
de ses compagnons fidèles, et ils s’en 
allèrent à la chasse.

3. Arrivés dans la forêt, ils se sé
parèrent, chacun de son côté ( littir. 
d’un côté). Le roi prit son chemin au 
milieu de la forêt, et regardant tout 
autour, il vit qu’en face de lui il y 
avait une biche si belle qu’on ne peut 
l’exprimer par la parole.

*
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AMIRÔÜ-LU CU pÎNA AMIRÓNlI A ÇÎNI-LOR

4. Cérba a<?ea avea de gu§e un baer de màrgàritari mari ca óuà 
de pàrumbu; tu patur-le cicióre, de ginuclli in sus i$i avea càti una 
bizilicà di malamà lucrata sirmatirò.

5. Amiròu-lu vùjunda-lui una price ahàt mudata, fili fu milt sé 
tragà arcu tea sé uà agudéscà, $i a$i<?e vru sé uà acafà vhie. I$i 
bàgò tótà vìrtutea, allagò in sus, ampàturo in ghios, déde de aua<?e, 
déde de aclope tea sé uà acafà vhie, ma tótà cilàstisirea fili fu và- 
nétà (matea).

6. Cu tot <ji nu erà trop ca sé uà acafà vhie, iel tot allago ni- 
-pàpsit dupà urma a IlieT. Cérba, ve<Jénda-lui co amirou-lu tof-unà 
allagà dupà néssà, se dipuse din padure $i ì?T luo padea a càmpu- 
-lui. Amirou-lu veqlènda-lui aistà, cllimó soqì-11ì a lui, ?i inchisirà tofi 
dipre-unà cu scopò sé acafà <jérba vhie. $i a§i<?e, <?érba funda-luì 
tu mesea a càmpu-lui, uà anvèrligarà tofT de tòte pàrfi-le. £érba

4. Ciuta aia avea dë gût o salbà 
dë margaritare mari ca ou dë po- 
rumbifâ; la câteçï-patru picióri-le mal 
sus dë genuchl avea cète o brâçarà 
dë aur lucratâ eu fîr dë aur.

5. fmpëratu, vë4ênd un dobitoc 
açeà dë frumos, îï fu milà së tragâ 
arcu [In ciutà] ca s’o lovéscâ, $i açeà 
vru së o prin4à vie. îçï puse tótà 
puterea, allergô în sus, allergô [càl- 
lare] în jos, dette pô ici, dette pë 
colo ca së o prin<là vie, da tótà stâ- 
ruin[a îï fu în dëçertü.

6. Cu tòte cô nu ierà [eu] putin[â 
së o prin^â vie, iel tot allergô ne-’n- 
cetat (adicà într’una) dupâ urma iel. 
Ciuta, vë4êndü cô ’mpëratu allérgâ 
mereü dupâ dînsa, se dette dëvalle, 
[i?l] dîn pâdure, çi luô dru mu pé 
c&mpie. împëratu vë4ênd asta, îçï 
chemô tovarâçi, §i plecarà top împre- 
-unà eu gându së prin4â ciuta [dë] 
vie. Çi açeà, ciuta fiind în mijlocu 
çâmpu-luï, o înconjurarà top dë tòte

4t. Cette biche avait au cou un col
lier de perles grosses comme l’œuf 
d’[un] pigeon. À [chacune de] ses 
quatre jambes, audessu du genou, elle 
avait un bracelet en or travaillé en 
filigrane.

5. Le roi, voyant un si bel animal, 
saisi de pitié, ne la frappa pas de sa 
flèche (littér. il lui fut pitié de tirer 
l’arc pour la frapper) et ainsi il vou
lut l’attraper vivante. Il y mit toute 
sa force (littér. il se mit toute la 
force), courut en montant [les col
lines], galopa en descendant, alla 
{littér. donna) de ci, alla de là, pour 
l’attraper vivante, mais tous ses ef
forts furent vains.

6. Bien qu’il ne fût pas possible 
de l’attraper vivante, il courut tout 
[de même] sans cesse sur ses traces 
La biche, voyant que le roi court, 
toujours après elle, descendit de la 
forêt et courut dans la plaine. Le 
roi, voyant cela, appela ses com
pagnons et ils partirent tous ensem
ble dans le but d’attraper la biche 
vivante. Et ainsi, la biche étant au 
milieu de la plaine, ils l’entourèrent
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AMIRÔÙ-LU CU pÎNA AM IRÓNll A ÇÎNI-LOR 3

aflándu-se tu strimturá, se arücó tu una ghiole (baltá) gi erá ana- 
mesa d’agel cámpu.

7. Ainiróü-lu §i sogí-lli a luí s’appruchiará ningá baltá, §i mun- 
trinda-luí tot-uná, a?teptá cu ni-aravdare se iéssá gérba dit baltá; 
de cát, tótá îüa aceptará, ¡?i nigí gérba se vi<Jü, nigi bógea a llieí 
s’avdi.

8. Intunico, cádü murgi í̂-lu, ?i amir5ü-lu nu’?! adduge a minie 
tea se fugá. Vizir-lu ne puténda-lui sé’?! ascundá frica §i asparisma 
gi l’avea acá[atá (apucatá) co intunicará tu un loe depártos ?i apár- 
vhisit, ahurhi sé illí cjlicá a amiroü-luí: «Márite amiro, lipsésce sé né 
sculámü pina iéste cama in vhie tea sé fugimu de ningá baila aistá 
$i diiu aistu loe aparvhisit, co aistu lucru mine nu me arisésce! Má- 
rife amiro, mintea a mea imí (jíige co cérba gi vi(jlumü nu va sé 
hibá gérba d’alihiósá, ma va sé hibá vér-’ná fandasmá, care póte

pàrtf-le. Ciuta aflàndu-se la strirntóre, 
se aruncò intr’o baltà care ierà in 
mijlocu àllul campii.

7. Impératu §i tovarà§i lui se ap- 
propiarà dé baltà, §i ultàndu-se me- 
retì, a§teptà cu ne-ràbdare sé iéssà 
ciuta din baltà ; dé cat, tótà 4 ^ a 
a^teptarà, §i nicl ciuta [nu] se vé4ù, 
nicl glasu iel [nu] s’au4ì.

8. Ìntunecò, murgì, §i impératu nu’§I 
adduce a minte sé piece. Ministri! ne 
puténdù sè’§I ascun4à frica $i spalma 
ce l’apucasse cò innoptasserà ìntr’un 
loc dépàrtat $i pàràsit, incepù sé 4icà 
impératu-lui : «Màrite impérate, catà 
sé ne sculàmù mal curéndù ca sé 
plecàmtì dé langà balta asta §i din 
locu Asta pàràsitu, ci> lucru àsta mie 
nu’ml place ! Màrite ’mpérate, mintea 
mea imi spune c<$ ciuta ce vé4uràmù 
n’o sé fie ciutà adevératà, ci ò fi fr’o 
nàlucà, care póte sé ne facà fr’o mare

tous de tous les côtés. La biche, se 
trouvant à l’étroit, se jeta dans une 
mare qui était au milieu de cette 
plaine.

7. Le roi et ses compagnons s’ap
prochèrent de la mare, et en [y] re
gardant toujours, ils attendaient avec 
impatience que la biche sortît de la 
mare; mais ils attendirent toute la 
journée, et ne virent ni n’entendirent 
la biche {littér. ni la biche fut vue, 
ni sa voix fut entendue).

8. Le jour baissa, le crépuscule 
arriva, et le roi ne pensa pas à s’en 
aller. Le ministre ne pouvant cacher 
la peur et la frayeur (sic) qui l’avaient 
saisi [parce] qu’ils avaient été surpris 
par la nuit dans un endroit éloigné 
et désert, commença à dire au roi : 
«Grand (littér. agrandi) roi, il faut 
que nous nous levions au plus tôt 
pour nous en aller des bords de cette 
mare et de cet endroit désert, car 
celle chose ne me plait guère! Grand 
(littér. agrandi! roi, mon esprit me 
dit que la biche que nous vîmes ne 
doit pas être une biche véritable, 
mais ce doit être (littér. mais ce sera) 
quelque fantôme qui pourrait nous
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sé né facá vér-’ná mare uruté̂ á. Ti apea ti pálácársescu, márite a- 
miró, ursé sé fugimü pina iéste maí curundu, co tunusirea de maí 
de-pre-apoia nu iéste ahárzitá.»

9. Amiroü-lu av<jiinda-luí graie-le a vizir-luí, HIT qlisse: «A<jel qí’IIí 
u frica de fandasmate $i de priciurl avhre, nu se duge la avinare. 
Erá ma’ghine sé nu uá ved <?érba a<?ea, ma tora <?i uá andámusií 
?i <?i uá viqlul c5 s’arucá tu baltá, nu pot sé fug piná sé nu ved 
marginea ai?tui lucru.»

10. $i a?i<?e, (Jicénda-luí aiste graie amiroü-lu, vizir-lu cu tofi a- 
lan|i plecará capete-le ?i tácurá. $i a?ÍQe, se apofásirá co tota nóptea 
apea sé ?édá pi di marginea de baltá tea sé adastá Qérba.

11. Amiroü-lu ?i so<jí-lli a luí nu’?! rautó oclli ditu baltá sé nu 
Qi-va de iésse Qérba ?i nu uá vedü. Aceptará piná la mieqlá-nópte

réutate. D'aia te rog, màrite ’mpérate, 
ha! sé plecàmtt {littér. poftimfi sé 
plecàmQ) mal curéndù, c6 càin{a dé 
apoi nu ieste dé folos.»

9. Impératu au4indù vorbe-le mi
nistro-lui, il 4isse : «Cu! ’I e fricà dé 
n&lucà ?ì dé fière sélbatice, nu se 
duce la vinfttóre. Ierà ma! bine sé 
n’o fi vé4ut [ieti] ciuta aia, dar acuma 
có o ’ntèlnil ?i cé o vé4ul cò se a- 
roncò in baltà, nu pos’ sé plec pinà 
sé nu vé4ti sflr?itu lucro-lui &stuia.»

10. a?eà, 4icènd Impératu vorbe- 
-le astea, ministru ?i top al-lalp ple
cará capeti-le ?i t&curà. $i a$eà, l?I 
puserà ’n minte sé §é4à tótà nóptea 
aia pé marginea b&lp ca sé adaste 
ciuta.

11. Impératu ?i tovaràçi lui nu’çï 
miçcà ochi dé la baltà, ca nu cum-va 
sé iéssà ciuta ?i sé n’o va4à. Acep
tará pin la mie4u nopp, çi nu vé4urà

faire un très-vilain tour {littér. quel
que grande vilenie). C’est pourquoi» 
grand roi, veuille [consentir à ce] 
que nous fuyions du plus tôt, car le 
repentir tardif n’a pas d’utilité {littér. 
n’est pas utile).»

9. Le roi ayant entendu les paroles 
du ministre, lui dit : «Celui qui a 
peur {littér. lui est peur) de fantômes 
et de bêtes sauvages, ne va pas à la 
chasse. C’eût été mieux {littér. il était 
mieux) si je n’avais pas vu cette 
biche-là, mais maintenant que je l’ai 
rencontrée et que je l’ai vue se jeter 
dans la mare, je ne puis m’en aller 
avant d’avoir vu la fin de cette aven
ture (littér. de cette chose).»

10. Et ainsi, le roi ayant dit ces 
paroles, le ministre et tous les autres 
coûtèrent la tête {littér. plièrent les 
têtes) et se turent. Et ainsi, ils se 
décidèrent ’) à rester toute cette 
nuit-là aux bords de la mare pour 
attendre la biche.

11. Le roi et ses compagnons ne 
levèrent pas les yeux de la mare [de 
peur] que la biche n’en sortit sans 
qu’ils la vissent. Ils attendirent jus
qu’à minuit, et ils ne virent ni biche

1) En danubien : il se mirent dans l’esprit.
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fi nu vetjurà nicT gérba ni gi-va. Funda-luí curmap de tótà (Jiña, 
ìlli acafó somnul un càti un, fi’fl durmirà.

12. Càndu se difteptara dupa multà i puginà órà, gi sé védà? 
Una palate luminósà gi lugea ca sóre-le de diminéja. Amir6ü-lu càndu 
uà veqlù, pugin fu ca se’fì chiérdà mintea de ciudia gi ’Ili vliinea.

13. Vizir-lu ve^ènda-lul unà alitare luvhurie, de càt erà aspàriat 
prota, ahàt se cama aspàriè fi se cama ìnfricufè. J$i di de-alihia c5 
erà ti aspàriare fi ti infricufare de unà ahtare vedére ne-apàndip- 
sità. Ma amirou-lu nigi fricà HIT tricù tu minte, nigi asparismà illi 
intro tu inimà; se sculé cu mare bàrbàtéfà fi inchisì se se ducà 
tea sé védà gi pàlate tèste fi gi ómeñí fedü ’nàuntru ; fi approchiin- 
du-se de pàlate, ve^ù co tòte por î-le erà defcllise. Intró ’nàuntru fórà 
fricà, muntrì in sus, muntrì in ghios, vi<Jù cò nu erà vèr-’nu om. Se

nicl ciutà nicl nimic. Fiind ostenip 
dé tótà 4iùa, li apucò somnu unu 
c&te unu, fi adormirà.

12. Càndù se défteptarà dupà mal 
multà or mal puginà vreme, ce sé 
vadà? Un palat luminos care lucea 
ca sóre-le dé diminé(à. impératu cànd 
il vé<Jù, fu càt p’acì sé’fl piér4à min- 
ti-le dé mirarea ce’I venea.

13. Ministru vé4ènd as-fel dé lucru, 
pé càt ierà dé speriat mal àntèl, atàt 
mal multo se mal speriè fi se mal 
infricofè. ¡fi adévérat có ierà dé spe
riat fi dé ìnfricofat d’o as-fel dé ve
dere ne-afteptatà. Dar impératu-lul 
nicl frica nuì trecù prin minte, nicl 
sperieturà nu’I intró in inimà ; se 
sculó cu mare bàrbà^ià fi plecó sé 
se ducà sé va4à ce palat ieste fi ce 
ómenl fède ’nàuntru; fi appropiindu- 
-se dé palat, vé4& có tòte por(i-le ierà 
défchise. Intró ’nàuntru fórà fricà, se 
ultó ’n sus, se ultó ’n jos, vé4ù có 
nu ierà nicl-un om. Se sui In al-laltà

ni rien. Étant fatigués d’[avoir mar
ché] toute la journée, le sommeil les 
surprit l’un après l’autre, et ils s’en
dormirent.

12. Lorsqu’ils se réveillèrent après 
un temps plus ou moins long {littér. 
après beaucoup ou peu d’heure), que 
virent-ils? Un palais lumineux qui 
resplendissait comme le soleil du 
matin. Le roi quand il vit le [palais], 
peu s’en fallut qu’il ne perdit la rai
son [à cause] de l’étonnement qui lui 
venait.

13. Le ministre, voyant une chose 
pareille, si effrayé qu’il l’était avant, 
il s’effraya encore plus et il eut peur 
(sic). Et en vérité, il y avait de [quoi] 
s’effrayer et avoir peur de cette ap
parition inattendue. Quant au roi, il 
ne perdit ni sa présence d'esprit ni 
sa fermeté d’àme (littér. ni la peur 
lui passa par l’esprit, ni la frayeur 
ne lui entra au coeur); il se leva avec 
courage {littér. avec virilité), et il 
partit pour aller voir quel était ce 
palais et quels hommes s'y trouvaient; 
et s’approchant du palais, il vit que 
toutes les portes étaient ouvertes. 11 
y entra sans peur, regarda en haut, 
regarda en bas; il vit qu’il n’y avait 
personne {littér. aucun homme). It
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alinô tu alantâ cerdache çi vi<Jù cô erà unà odâ mare stulisità eu 
tôte bune-le çi eu luvhuriï çi nu se spuriü eu spunérea.

14. AmirÔü-lu intrô tu oda açea. Gându muntri ’nàuntru, çi së 
védà ? Un scamnu amiràrescu ; pi scamnul açel çidea una fétà ca 
de vêr-’nà çés-sprë-<Jéçe d’afiï ; d’anvêrliga de nëssà çi de scamnul 
a llieï, çidea vêr-’nà doüë-spre-tjéçe de fête, tote ímpróste, çi eu mâ- 
ñi-le de’nainte.

15. Amirôü-lu, de emdia çi’llî vhinea, arëmase ca mut ; çi tu loc
së se’nfricuçé(Jà çi së se aspara de unà fandasmà ahtare, iel ’çï a-
rucÔ unà muntritâ di vrére pi fêta çi çidea pi scamnul açel çi (Jis-
simü. Uâ muntrea adillios çi eu mare dor, ahât cât se parea cà
ditu oclli a lui, tu loc de làcrëmï, tllï curà sàngi !

16. Fêta çi çidea pi scamnu, vedunda-luï ahàte adilliôse sémne 
de vrére pi amiroudu, îllï glisse: «Gione tiñere! Çi mi muntresci

salà §i védù cd ierà uà odaie mare 
impodobità cu tòte [lucruri-le] bune 
?i cu lucrurl ce nu se póte spune cu 
vorba.

14. impératu intrò in odaia aia 
Càndii se ultó’nàuntru, ce sé va<|à? 
Un scaun impéràtesefl; pé scaunu alla 
§edea o fatà ca dé fr’o ?el-spre-<j|ece 
ani ; Imprejuru iel si scaunu-lul iel, 
§edea fr’o doo-spre-dece fete, tòte in 
picióre, ?i cu màlni-le la pieptfl (litter. 
dinainte).

15 Impératu, dé mirarea ce’I ve- 
nea, rémase ca [un] mut ; §i in loc 
sé se ’nfrico§e<]e ?i sé se sperie dé o 
as-fel dé nàlucà, iel aruned o ochire 
duiósà pé fata care §edea pé scaunu 
àlla dé care vorbiràmù. Se ultà la 
dinsa cu drag ?i cu mare dor, a$eà 
cò se pàrea cò din ochi lui, io loc 
de làcrémt, il curgea sànge !

16. Fata care $edea pé scaun, vé- 
4énd atàtea semne dé iubire duióse 
pé impératu, il <|isse : «Volnicu-le 
tinér ! Dé ce te ul[l la mine a§eà

monta à l’autre étage et il vit qu’il 
y avait une grande chambre ornée de 
toutes les bonnes [choses] et des 
objets que l’on ne [peut] dire avec 
la parole.

14. Le roi entra dans cette chambre 
Lorsqu’il y regarda, que vit-il? Un 
trône royal; sur ce trône était assise 
une fille d’environ seize ans; autour 
d’elle et du trône, se trouvaient quel
ques (sic) douze filles, toutes debout 
et les mains sur le devant de la  
poitrine.]

15. Le roi, [à cause] de l’étonne
ment qui lui venait, resta comme 
muet ; et au lieu d’avoir peur et de 
s’effrayer d’une telle apparition, il 
jeta un regard d’amour sur la fille 
qui était assise sur le trône que nous 
avons dit. Il la regardait haletant et 
avec grand désir, à tel point qu’il 
semblait que de ses yeux, au lieu de 
larmes, il lui coulait du sang !

16. La fille qui était assise sur le 
trône, voyant tant de marques d’a
mour et de passion (littér. marques 
dolentes d’amour) chez le roi, lui dit : 
cJeune homme ! pourquoi me re-
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ah&t adillios? Nu me cunoscT? left escu <?6rba d’aieri <?i me avi- 
na§i tota <Jiiia, $i gi me arucaT mat di-pre-apoia tu baltA, §i chiruT 
de’nSintea a oclii-lor a t$l. De cat, i<?i n’ascumse Damni^Q, nu lip- 
s6sce s'ascundemfl $i noi.

17. «Ia oppr6chii-te di mine tea sg’̂ T qlic in dau6 graere. Ved c5 
mi muntresci cu mare dor di vr6re; ma se scit c5 cum c&4u?f tu 
grip-lu a vreri-lliei tine ti mine, a§i<?e am cS^utS $i mine ti tine! 
Tora co te voiu ca cum me vreT, lips6sce sii’ti spun cae escu ?i <?i 
escu, ?i cum me aflai auape.

18. «Mine escu (Jina $i amiroftia a (jiini-ior; suntu ?esse me$T de 
candu fugiT ditu patridha a mea; aMgai tota lurnea, vgqlul multe 
turlii de gioftl, tinerT $i musa[i; ma de v6r-’nu inima nu itiii se’n- 
gSitjh. Trecenda-luT $i pi aiste locurl, te andfimusiY tine; $i cu una

duios? Nu më cunnoscl? Ieü sûnt 
ciuta dë ieri dë më vînaçï tótá 4>üa, 
çi care me aruncal mal apoï în lac, 
çi pieriï dîn ’naintea ochi-lor tëï. Dë 
cât, ce n’ascunse Dumne^eti, nu tre* 
bue s’ascundemü noi.

17. «la appropii-te dë mine ca së’p 
spuï fr’o doo vorbe. Vë4ü cô te uip 
la  mine cu mare dor dë iubire, da 
së sei! cô cum câ4uçï în cursa (litter. 
plasa) doru-luï tu pentru mine; açeà 
am c¿4ut çi ieü pentru tine ! Acuma 
cô te iubescü cum më iubescl, trebue 
së’p spuï cine sûnt, çi ce sûnt, çi 
cum [dë] më aflai aicea.

18. «Ieü sûnt 4înà împër&téssà a 
dîni-lor; sûntü çésse lunl dë cândü 
plecal din [arra mea; allergaï tôtà 
lumea, vë4ul multe felurï dë flàcàï, 
tineri çi frumoçl, da dë nicl-unu nu 
mi se ’ncà!4i inima. Trecêndü çi pîn 
locuri-le astea, te ’ntêlnil [pë] tine; 
çi dîntr’o datâ ce te vë4uï {litter, eu

gardes-tu si haletant ? Tu ne me re
connais pas? [C’est] moi [qui] suis 
la biche d’hier, [c’est] moi que tu 
poursuivis toute la journée, et [c’est 
moi] qui me jetai après dans la mare, 
et je disparus de [devant] tes yeux. 
Mais ce que ne cache pas [le] Seigneur 
Dieu, nous [autres non plus nous] ne 
devons pas [le] cacher.

17. «Eh, approche-toi de moi pour 
que je te dise quelques mots (littér. 
en deux mots). Je vois que tu me 
regardes avec grande affection d’a
mour; mais sache que de même que 
tu es tombé dans le filet de l’amour, 
toi pour moi, j*[y] suis tombé moi 
aussi pour toi ! Maintenant que je 
t’aime comme tu m’aimes, il faut que 
je te dise qui je suis, [ce] que je 
suis, et comment je me trouve ici.

18. «Je suis fée et reine des fées; 
il y a six mois que je quittai ma pa
trie: je parcourus le monde entier, 
je vis des jeunes gens de toute sorte, 
jeunes et beaux; mais pour aucun 
[d’eux] mon coeur ne s’enflamma 
{littér. ne se chauffa). En passant 
aussi par ces lieux, je te rencontrai; 
et pour une seule fois que je t’ai vu
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vedére çi te vetjuï, îmï turbò mintea din cap, çi nu sciam çi së fac 
de foc-lu çi îmï se apprese tu inima a mea.

19. «Me prifeciu çérbâ ca së pot së te arîd tea s’allagï dupà mine. 
Açiçe, vë(Junda-luï cô allàgaï cu mare merache dupà mine, m’aru- 
caï tu balta, çi ca së te fac së’fï créscà merachea, me feciu ni-ve- 
4utâ. Duchinda-luT cô apofasisï së apiri pi di marginea a baltà-llieï 
plnà durmiafï voï, ieü eu sclave-le a mélle adâraï aistà palate ca 
së te fac së vhifiï se'f,T î̂c aiste graie.»

20. Cât bitisì dîna aiste sbórà, ia cô una alta dîn& addusse 
unà carte, §i încllinându-se la nëssa, îllï déde cartea. Amirófiia a <Jî- 
ni-lor ghiuvàçinda-luï cartea, ahurhi së piànga cu lacràmi-le ca plôia. 
Amirôü-lu ne-sciindu etia a plângu-luï, se ciudisea.
. .21. Tu margine, amirófiia a ijlni-lor, dupa çi îçï asterse làcrë-

o vedere ce te vé4ul), mi [se] turburò 
minti-le din cap, fi nu sciam ce sé 
fac dé focu ce mi se apprinse in 
inima mea.

19. «Mé prefàcul in ciutà ca sé 
pos' sé te ’nfel ca s’allergl dupà mine. 
Afeà, vé4éndü cò attergai cu mare 
dorin^à dupà mine, mé arunca! in 
baltà, fi ca sé te fac sé’p créscà do
nata, mé fàcul ne-vé4utà. Pricepéndtì 
cò ’$1 ai pus in minte sé a$tep(I pinà 
’n 4<>rl pé marginea bàtti, pinà dor- 
miràp voi, ieü cu róbe-le mette rè- 
dical patatu àsta ca sé te fac sé vii 
sé’p spul vorbe le astea.»

20. Càt ispràvì 4ina vorbe-le astea, 
ulte cò altà 4^8- fi addusse o carte, 
§i fàcéndfi plecàciune {litter. inchi- 
nàndu-se) ’naintea iel, il dette cartea. 
Impéràtéssa 4*ni*lor citindü cartea, 
incepù sé plàngà cu làcrémi-le ca 
plóia. Impératu ne-sciindü pricina 
plànsu-lul, se mirà.

21. La urmà (litter. in margine), 
Impéràtéssa 4ini-lor dupà ce ’fi fterse

{littér. avec une vue que je te vis), 
la raison de ma tête s’est troublée, 
et je ne savais que faire [à cause] 
du feu qui s’alluma dans mon coeur.

19. «Je me changeai en biche pour 
que je puisse te tromper et pour que 
tu courusses après moi. Ainsi, voyant 
que tu courais avec grand désir après 
moi, je me jetai dans la mare, et 
pour faire [en sorte] que ton désir 
augmentât, je devins invisible. Com
prenant que tu t’étais décidé à at
tendre le point du jour sur les bords 
de la mare, pendant que vous dor
miez, moi avec mes esclaves je con
struisis ce palais pour te faire venir 
et [pour] te dire ces paroles.»

20. Dès que la fée eut prononcé 
ces paroles, voilà qu’une autre fée lui 
apporta une lettre et s’inclinant de
vant elle, lui remit la lettre. La reine 
des fées lisant la lettre, se mit à 
pleurer à chaudes larmes (littér. com
mença à pleurer avec les larmes 
comme la pluie). Le roi ne sachant 
pas la cause des pleurs, était étonné.

21. A la fin {littér. en marge), la 
reine des fées, après s'être essuyé
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mi-le ditu oclli, fili (fisse a amiròti-lui : «Gione tinere, aistà carte Ai 
spune cò iati muri dada (marna); $i a îge, me clliamti tòte <Jini-le 
tea sé me alili pi scarnimi amiràrescu. Nu’mi pare ahàt areu co’mi 
muri dada mea, càt imi pare aréti cé va sé me dispartu de tine. 
De càt, vrut-lu a mieti, lipsésce sé sci! co cara sé le aflu virtos 
embistemen còtrà mine, una gititi ieti va sé ti lliéti tine ti btirbat.»

22. $i 4icènda-lui amirófiia aiste graie, se fé<?e ni-vecfutà. Ami- 
ròti-lu cu tofi soqT'IH a luT, de iu erà tu pàlate luminósa, se aflarti 
pi ningà balta, tu vulógà ’ntunericósà, fòrti de om, fòrti de pullTti.

23. Apirinda-luT ghine, amiròti-lu cu tofT soqY-Hì a lui ve<furà cò 
ni pàlate erà, ni semnu de palate avea. A?i<?e, de ciudie <?i lé vhi- 
nea, lé se ptirea cò se ’nvhisécfà, $i cò nu sùntu ca de-alihia. Se 
scularà d’agia §i se dusserà a casti.

làcrëmi-le dë pë ’) ochl, (fisse ìm- 
përatu-lul : «Voïnicu-le tînër, cartea 
asta Imi spune cò 'mi muri mama; 
çi açeà, më chiamà tòte (fîni-le ca së 
më sut pë scaunu împërâtescü. Nu’mï 
pare rëû atâta cô’mï muri mama, cât 
îm! pare rëü cô o së më dëspar{ü dë 
tine. Dë cât, iubitu mieü, trebue së 
scil cô daca te ol aflà (adicà daca ël 
fi tu) fòrte credincios côtre mine, în- 
tr’o <fi o së te iéû [pë] tine dë bàrbat.»

22. Çi (ficênd împëràtéssa vorbe-le 
astea, se fàcù ne-vë(futà. împëratu eu

tovarâçi lui, dë unde ierà in pa
î t  luminos, se aflarâ lûngà baltà, 

jfutr’o livede mieti întunecôsft, fòrti dë 
t?m, fòrti dë passëre.

23. Fticêndu-se (fiüti bine, impëratu 
top tovaràçi lui vëifurti cô [nu mal]

rà  niel palat, nid semnü dë paiat. 
¡?eà, dë mirarea ce le venea, li se 
rea cô visti, çi cô nu sûntü aievea.

scularà d’acilea çi se dusserti 
asti.

b 1) On dit aussi dup&.

les yeux (littér. les larmes des yeux), 
dit au roi : «Jeune homme, cette 
lettre m’annonce que ma mère est 
morte ; et ainsi toutes les fées m’ap
pellent pour que je monte sur le trône 
royal. Je ne regrette pas autant que 
ma mère soit morte comme je re
grette de me séparer de toi. Mais, 
mon bien aimé, il faut que tu saches 
que si je te trouve fermement fidèle 
envers moi, un jour je te prendrai 
pour époux.»

22. Et en disant ces mots, la reine 
devint invisible. Le roi et ses com
pagnons, du palais lumineux où ils 
étaient, se retrouvèrent auprès de la 
mare, dans un petit pré obscur, sans 
homme, sans oiseau.

23. Une fois qu’il fit grand jour 
(littér. s’ouvrant bien, <?est-àr dire : le 
jour s’étant ouvert), le roi et tous 
ses compagnons virent qu’il n’y avait 
ni palais ni trace de palais. Ainsi, il 
leur vint un tel étonnement, qu’il 
leur semblait qu’ils rêvaient et que 
ce n’était pas [chose] réelle. Ils se 
levèrent de lti, et ils s’en allèrent à 
la maison..
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10 AMIRÔ0-LU CU plNA A MIRÓN! A A ÇÎNl-LOR

24. Amirôü-lu, de óra açea lu ancàlicò unâ merache çi unâ min- 
duire allât cât de çi-va altu nu îlll erà dor tu lumea aistâ. Çîüà çi 
nópte, mintea a lui de la amiróftia a dîni-lor nu îllï fugea.

25. $i açiçe, tòte lucrî-le a lumi-llieï erà denâintea a oclli-lor a 
lui vânëte (matea). Trapse mânà çi di amirârillie çi di tòte. Çi-va 
nu’l efharistisea altu de cât duçirea l’avinare.

26. Tricurâ treï anï, çi amirôü-lu nu fu trop tea së’çï alâxéscà 
ideea açea fandâxita. Cu tut çi ômefiï*lli a lui îllï cjîcea çi’l pàrâ- 
chinisea tea së traga mânâ de açea ’nvhisare, iel vêr-’nu n’ascultà, 
ma içi îllï (Jîçea mintea a luï, açea fàçea.

27. Dupà treï-Ili aüï, unà (jîüâ, amirôü lu s’aflô chirut di tu me- 
sea a palati-llieï fora se seiba caïni-va cô çi se féçe çi iu se dusse.

24. Ìmpératu, d’atuncea il apucò 
(litter. ìncàlicó) o dorin[à §i nisce 
gàndurl as-fel có dé nimic alta n u ì  
ierà dor pg lumea asta, pi §i nópte, 
mintea lui dé la ìmpéràtéssa 4>ni-lor 
nu’l [mal] fugea.

25. §i a§eà, tòte lucruri-le lumi! 
ierà dinaintea ochi-lor lui dé§érte. 
!$I trasse màna §i dé la ’mpèràtie §i 
dé la tòte (adicà : nu vru sé mal scie 
dé nimic d’alle ìmpéràpi). Nimic alta 
nu’l multumea dé càt ducerea la 
vinat.

26. Trecurà trel anni, §i Ìmpératu 
nu fu cu pu tirà  sé’?I schimbe gàn- 
duri-le allea dé pé *) altà lume. Cu 
tòte cé ómeni lui il <Jicea §i’l povà- 
[uià sé P§I] tragà màna dé la visuri-le 
allea (adicà : sé lasse la 0 parte vi- 
suri-le), iel n’ascultà pé nimenl, ci 
ceì (Jicea mintea lui, aia fàcea.

27. Dupà ài tre! anni, intr’o <}i, 
Ìmpératu pierì din mijlocu palatu-lul, 
fòrà sé scie nimenl ce se fâcù çi ’n-

24. Le roi, à partir de ce moment, 
fut pris (littér. chevauché) d’une vive 
passion et d’une préoccupation d’es
prit si forte (ju’il n’eut plus d’autre 
désir en ce monde. Ni jour ni nuit, 
son esprit ne s’éloignait de la reine 
des fées.

25. Et ainsi, toutes les choses de 
[ce] monde étaient vaines à ses yeux. 
Il renonça à l’empire et à tout (lità 
il retira [sa] main de l’empire et «les 
toutes *). Rien autre [chose] ne lie 
contentait que d’aller à la chasse. I

26 Trois ans se passèrent, et i l  
fut impossible au roi de se déharasi 
ser de cette fantaisie (littér. il ne futj 
pas moyen qu’il changeât cette idée 
fantaisiste *). Bien que ses homme^ 
lui eussent dit et conseillé de renon4 
cer à ce rêve (littér. de retirer [sai 
main de ce rêve 3), il n’écoutait p e r
sonne, mais il faisait ce que lui diq- 
tait son esprit. {

27. Après les trois ans, un joui*, 
le roi disparut (littér. se trouva perdu) 
du milieu de son palais, san)a que 
personne sût ce qu’il était devtpau,

1) On dit aussi dupà.

1) En dial, danub. littér. il ne voulut plà? 
savoir de rien de celles de l’empire. — 2) ld 
ecs pensées de l’autre monde. — 3) ld. d<* 
laisser d’un côté les rêves. V
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Tu óra çi ômenï-lli amiräresci câvtà ti amiröü-lu pitu tòte pärfi-le. 
iel s’aflà ningà ginuclliul a amirôfti-llieï a 4îni-lor.

28. Amirónia a qlîni-lor muntrinda-luï pi amiröü-hi cu mare dor; 
îlli ^îçea: «Vrut-lu a mieü çi muçat-lu a mieü, ieü nu pistipseam 
ca se se aflä ahâta sünëtôsà çi ahâta vîrtôsâ vrére la hiï-lli al Adam 
cöträ mullieri-le a lor. Vrut-lu a mieü, veqluï çi multu ghine cunnos- 
cuï co treï afiî de î̂lle nu me agrîçiçî ni (Jîüâ ni nôpte; treï aftï 
de <Jîlle fuçï lipisit, jilit çi mëranghisit ca pom-lu çi îllï meränghi- 
sésce frûncja tu cap-lu a vérâ-lliel ; de câte orï te videam cu mastea 
meränghisitä çi duguritä de pira a vrére-llieï, pistipsé-me co hica- 
te-le ’mï se diiîiicà ; ma çi alliuntré nu pu team së fac, cÔ a nòstre 
nomurï açiçe sûntu.

29. «Torà aggiumse óra ca së në façimü pârécllie, ma lipsésce 
së’mï daï graï-lu de timie co içi-do çi va së ve<JÏ eu oclli a tëï, i

cotro se dusse. Pe când ômeni Impë- 
râteseï câutà pë ’mpëratu pëtutindi- 
nea, iel se aflà lûngâ genuchi Impë- 
rätessi <pni-lor.

28. împërâtéssa ^îni-lor ultându-se 
la  ’mpëratu cu mare dor, îl <Jicea : 
«lubitu mieü çi frumosu mieü, ieü 
nu credeam ca së se afle iubire atât 
dë tare çi atât dë vîrtôsâ la fii luï 
Adam côtre muieri-le lor. lubitu mieü, 
vëduï çi pré bine cunnoscuï cô treï 
anni dë dille nu më ultaçl nicl ^iôa 
nicl nôptea ; treï anni dë <}ille fuçï 
întristat, jelit çi gâlbejit ca pomu care 
i se ’ngâlbenesce fruntja [chiar dë] 
la ’nceputu veri ; dë câte orï te ve* 
deam eu faça gàlbejitâ çi dogoritâ dë 
ilacâra doru-lul, crede-më cô fica(i mi 
se dumicà (adicâ se fârîmà); da çi 
aminterea nu puteam së fac, [pentru] 
cô datini-le nòstre aseà sûntü.

29. «Acuma a venit vremea së ne 
facemü perechie, da trebue së’ml daï 
vorba dë omenie (adicâ së’ml spuï pë 
omenia ta) cô or ce ëï vedé eu ochi

ni où il était allé. Du temps que les 
hommes du royaume cherchaient après 
le roi, celui-ci se trouvait près du 
genou de la reine des fées.

28. La reine des fées, regardant le 
roi avec grand amour, lui disait : 
«Mon chéri et mon beau, je ne croyais 
pas qu’il se trouverait un amour si 
durable et si fort chez les fils d’Adam 
envers leurs femmes. Mon chéri, je 
vois et je reconnais très-bien que 
[pendant] trois ans (littér. trois années 
de jours) tu ne m’as oubliée ni [de] 
jour ni [de] nuit; [pendant] trois ans 
tu fus triste, éploré et décoloré comme 
l’arbre dont la feuille jaunit au com
mencement [même] de l’été; toutes 
les fois que je te voyais la figure 
jaunie et désséchée par la flamme 
de l’amour, crois-moi, mon coeur se 
déchirait (littér. mes foies, ¿eut-à-dire 
mes viscères, se brisaient en petits 
morceaux); mais je ne pouvais faire 
autrement, car nos lois sont ainsi.

29. «Maintenant l’heure est arrivée 
pour que nous fassions un couple; 
mais il faut que tu me donnes [ta] 
parole d’honneur que quoi que ce soit 
que tu verras de tes yeux, ou bon
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12 AMIRÓÜ-LU Cü ÇÎNA AMIHÓNIÀ A pÎNI-LOR

bun, i arëü, vêr-’nà óra nu va se aï îndreptatea tea së ’ntreghï çi 
ie, çi nu ie; niçi va së aï îndreptatea së giudiçï d’açélle çi va së 
ve$i eu oclli a tëï, bune i arélle; ma tot-unà së te prefaçï eô 
n’avcjîçï çi nu veçluçï, cara së vreï së bânàmü tot de*adun.

30. «Cô cara së nu façï de ca cum tyï (Jîçiü, atunçea lipsésce së 
bànâmü despàrjfyï çi ne-veçlu[ï un eu alantu. De cât, lipsésce së 
sciï cô (Jîni le vêr-’nà óra lucru urut nu faeü.»

31. Amirôü-lu, tòte dimândâri-le çi tote graie-le çi’lli tjîse amiró- 
fiia a (Jîni-lor, le stirxi eu haraüâ mare, çi déde sbor timisit cô içi 
së védà, i bune i arélle, së nu pregiudicà niçi së'ntréba vêr-’nà ôrà.

32. $i açiçe, bâgarà së faeà numta. Unâ ’ntrégâ siptëmânà tînù 
haraüa a numtà-llieï. Amirôü-lu treçea unâ banâ muçatâ eu nivé" 
sta’llï, çi nu se spune cu gura.

tél, or bun, or réü, sé n’a! dreptu sé 
’ntrebí ce ie, ce nu ie; niel sé al 
dreptu sé judee! lucruri-le ce él vedé 
cu ochi tél, bune or relie; ci tot-d’a- 
-una sé te prefael có n’au^i?! ?i nu 
vé4ufl, daca vrel sé tráimü tot ím- 
pre-uná.

30. «Cô daca nu él face cum í(I 
4issel, atuncea trebue sé tráimü dés- 
pàr[i[ï çi ne-vé4up unu dé altu. Dé 
cât, trebue sé sciï cô 4îni*le nicï-uà 
datà nu facü lucru urît.»

31. ímpératu, tòte cereri-le ?i tòte 
vorbe-le ceì 4¡sse împëràtéssa 4íni- 
lor le priimi cu bucurie mare, fi dette 
vorba lui dé omenie cô or-ce o vedé, 
fie bune, fie relie, sé nu judece niel 
sé ’ntrebe fr’o datá

32. Çi açeà, [sel poserà sé farà 
nunta. 0  sëptëmânâ ’ntrégâ [inurà pe- 
treceri-le nunp. ímpératu tràià (littér. 
trecea) o vié[á frumósà cu nevastá- 
-sa, cum nu se [póte] spune cu gura.

ou mauvais, tu ne te croies jamais 
(littér. que tu n’aies jamais) le droit 
de demander ce qui [en] est et ce 
qui n’[en] est pas; que tu ne te croi
ras (littér. que tu n’aies) pas non plus 
le droit de juger les choses que tu 
verras par tes yeux, bonnes ou mau
vaises; mais tu dois toujours feindre 
de n’avoir [rien] entendu ni vu; si tu 
veux que nous vivions toujours en
semble.

30. «Car si tu ne fais pas comme 
je te dis, alors il faudra que nous 
vivions séparés et que nous ne nous 
voyions plus. Mais il faut que tu 
saches que les fées ne font jamais 
mauvaise chose.»

31. Le roi accepta avec grande joie 
les conditions (littér. les demandes et 
les paroles) que la reine des fées lui 
imposait (littér. disait), et il donna 
sa parole d’honneur que quoi qu’il 
[put] voir, ou bonnes ou mauvaises 
[choses], il ne préjugerait ni ne ques
tionnerait jamais.

32. Et ainsi, ils [se] mirent à célé
brer (littér. faire) les noces. Une se
maine entière durèrent les réjouis
sances des noces. Le roi menait une 
vie [si] heureuse (littér. belle) avec 
sa femme, qu’on ne saurait la décrire 
(littér. comme on ne peut pas [le] 
dire par la bouche).
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33. Dupà un an, <Jfna nivéstà arémase sarginà, pi fé<?e un fecior,— 

q ì  doì oclli arei sé nu’l védà ! — ahàt mupat pi ahàt procopsit. §i 
apige, dupà qì 11 càtàndisirà nat-lu, llli lu déderà a tatà-sui. Tatà-su 
il luò, Il dismierdò, il bàpè cu dor mare, pi d’apoia HIT lu déde nat-lu 
a mà-sai. Nivésta <Jinà luànda-lui nat-lu In pólà, asuno palmi-le càt 
putù ; tu asunarea a palmi-lor, tru órà vinne unà lamfiie mare pi 
fricósà, pi muntrinda-lul tot pi (Jina nivéstà, apteplà cu gura càs- 
catà càndu de càndu s’arànchiéscà nat-lu ’n gurà pi sé fugà.

34. pina nivéstà lué nat-lu cu daùé-le màfil, pi forà sè’lli hibà 
mila, ili! lu arucó tu gura a lamfii-llieì pi’Ili (Jlsse: «Llié càfél-lu 
aistu d’auaQe cò nu potu oclli sé’mi lu védà!»

35. Amir6u-lu càndu vetjù cé ficior-lu se déde tu gura a lamfii- 
-lliei, de màni-le a mumà-sai, vrea sé’lli turbà mintea din cap. Se 
minduià, se ciudisea qì sé facà pi qì s’adarà, pi nu scià.

33. Dupà un an, 4¡na nevastá ré
ni ase grea, pi fàcù un fecior, -  pé 
care doì och! rèi sé nu’l vadà ! — 
frumos pi procopsit nevoie mare, pi 
apeà, dupà ce Ingrijirà dé copil, Il 
detterà lu tat-so. Tat-so 11 lu6, il 
màngàiè, il pup6 cu dor mare, pi 
apoi il dette mà-si. Nevasta 4ìn& 
luàndù copillu ’n pólà, bàttù ’n palme 
càt putù; la sunetu palmi-lor, in datà 
veni o sgriptorólcà mare pi ’nfrico- 
patà, pi ultàndu-se tot la4In& nerastà, 
apteptà cu gura càscatà gata (litter. 
c&ndü dé cándü) sé hràpéscà copillu 
’n gurà pi sé fugà.

34. pina nevastà lué copillu cu a- 
mindoo màlni-le, pi férà sèi fie milà} 
il aruncé in gura sgrip{oróIci pii 
4isse : «Ié cà^ellu àsta d’acilea cò 
nu’ml pota ochi sèi va4à!»

35. ìmpératu c&ndü vè4ù cé copillu 
fu dat in gura sgriptorólci, cu màlni-le 
mà-si, ierà [càt p’acì] sè i se turbure 
min(i-le din cap. Se gàndea, se mirà 
ce sé facà pi ce sé drégà. pi nu scià.

33. Après un an, les fée épouse 
devint enceinte et mit au monde 
(littér. fit) un garçon, — [puisse-t-il] 
ne pas être vu de deux yeux mé
chants! — [qui était] très-beau et 
bien doué. Et ainsi, après avoir donné 
les premiers soins au nouveau-né, on 
le remit à son père. Son père le prit, 
le caressa, l’embrassa avec grande 
affection, et après le remit à sa mère. 
L’épouse fée en prenant le nouveau- 
né sur ses genoux (littér. sur le de
vant de sa robe), frappa des mains 
tant qu’elle put; à [ce] bruit des mains, 
tout-à-coup vint une ogresse grande 
et effrayante, [laquelle] regardant tou
jours la fée épouse, attendait la gueule 
ouverte prête à ravir le nouveau-né 
dans sa gueule et à s’enfuir.

34. La fée épouse prit le nouveau- 
né des deux mains, et sans [en] avoir 
pitié, le jeta dans la gueule de l'o
gresse et lui dit : «Emporte d’ici ce 
petit chien, car mes yeux ne peuvent 
le voir!»

35. Le roi quand il vit que son 
enfant était jeté dans la gueule de 
l’ogresse par les [propres] mains de 
sa mère, faillit en avoir l’esprit de 
[sa] tête troublé. Il réfléchissait, il 
s’étonnait. Que faire? qu’entreprendre? 
Il n’en savait rien (littér. il s’étonnait 
sur ce qu’il [devait] faire et entre
prendre, et il ne savait pas).
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36. De multe ori vru distacà gura tea sè’llì strigà a mullié- 
ri-saì ni-strigati-le ; de càt ’§! addugea a minte de graie-le de ti
rine $i de ligàtura gi avea faptà cu néssà nica ni-’ncuruna[ì, $i ma’ 
multu nu putea se’?T calca grai-lu de tiiìiie gi’$T avea data, cum 
(Jissimu mai nàinte, stirxinda-lui cu harauà mare.

37. A$ige, amiroù-lu, vru, nu vru, se fége co nu avtjì $i co nu 
ve<Jù gi-va; nu’lli ĉ ìsse a mulliéri-sai nigi albu, nigi lai. Astaci 
cu màne, tricù nicà un an, §i a$ige mulliéri*sa arèmase sarginà de 
a datìè óra.

38. Umplunda-lui nauè-lli me$T, fége una fétà, unà fétà! se 
pàrea ca luna ’nplinà §i ca sléli-le din ger, càndu ger-lu iéste gà- 
lit. Amirou-lu càndu uà vetjù se hàrisì multu (jiicènda-luT cu mintea : 
«Tu loc-lu a ficior-lui gi ne-.nilàósa ma-sa illt lu déde a lamni-IRei

36. Dë multe ori vru së’çï dëçchi4â 
(ilitter. dësfac&)gura ca së (Jicà muieri- 
-si [lucrurï âneà] ne-^ise {litter, ne- 
-strigate); dë cât ’çï adducea a minte 
dë vorbe-le dë omenie çi dë legàtura 
ce fàcusse eu dînsa [când ierà] âneà 
ne-cununa[ï; çi mal multü nu putea 
së’çi calce vorba dë omenie ce de- 
desse, cum 4'sseramû maï ’nainte, 
priimindü cu bucurie mare.

37. Açea, împëratu, vru, nu vru, se 
fàcù cô n’au4i $i cô nu vë4ù niinic; 
nu’ï 4isse muieri-si nicl albü nid 
negru. [Cu] astà4l eu mâlne, trecù 
âneà un an, çi a§eà muiere-sa rëmase 
gréa d’a dora.

38. împlinindu-se noo lunï, fàcii o 
fatà, [dar] o fatà ! Par’ cô [ierà] luna 
plinà çi stelli-le dîn cer, când ceru 
ie senin. împëratu când o vë4ü se 
bucurô multü 4icênd în mintea [lui] : 
«în locu bàiétu-luï [pë] care mà-sa a 
ne-milósà îl dette sgrip[orôïci së’l

36. Plusieurs fois il voulut ouvrir 
la bouche pour crier à sa femme les 
[chosesj non [encore] criées; mais il 
se rappellait la parole d’honneur et 
les engagements qu’il avait pris avec 
elle avant de se marier (littér. encore 
non couronnés); et il ne pouvait plus 
manquer à la parole {littér. et il ne 
pouvait plus se fouler la parole) 
d’honneur qu’il avait donnée, comme 
nous l’avon3 dit plus haut, [lorsqu’il] 
avait accepté [les conditions] de grand 
coeur.

37. Ainsi, le roi, le voulant ou ne 
le voulant pas {littér. il voulut, il ne 
voulut), feignit de n’avoir rien vu ni 
entendu ; il ne dit- à sa femme ni 
blanc ni noir. Un jour suivant l’autre 
(littér. aujourd’hui avec demain), il 
se passa encore un an, et sa femme 
devint enceinte-pour la seconde fois.

38. Au bout de neuf mois accom
plis, elle mit au monde une fille; 
[maisj une fille ! Qui semblait [être] 
comme la pleine lune et comme les 
étoiles du ciel, quand le ciel est se
rein. Le roi lorsqu’il la vit, se réjouit 
beaucoup et il se dit dans [son] es
prit : «A la place du garçon que la 
mère impitoyable a donné à l’ogiesse
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tea së’l mâcâ, Dumni4ëü, tea së’mï pârigurisescu inima, îâ ï déde 
fêta aistâ ahâtà muçatâ.»

39. Dupà çi se féçe fêta çi tricurà vêr-’nâ (Jéçe i çinçi-spë-(Jéçe 
de cjîlle, unâ (Jîüâ, (Jîna nivéstà îçï luô fêta ’n braçà çi inçi tu u- 
bor së se primnâ. Atumçea bàrbat-su çidea tu firidà, avhunanghea 
de nëssâ, çi muntrinda-luî çi pi mulliéri-sa çi pi fitiçà, îllt vhinea 
haraüà mare. De cât, marea haraüà a amirôü-lul nu fînù maltu, cô 
çe 4îna nivéstà, ve<Junda-luï cô bàrbat-su se aflà tu mare haraüà, çi 
féçe? Cllimô <Jéce sclave a lliet çi lë dimandò së apprindà un foc 
mare, çi dupà çi se apprèse foc-lu ghine, (jiîna nivéstà arücô fitica tu 
mesea a pirâ-llieT, fôrà jéle çi fôrâ n;ilà.

40. Amirôü-lu ve<}unda-luï cô fitica açea muçata uà arse ma-sa, 
de arëü multu çi’llï vhinea, bana nu’çî uà vrea. Se sculô eu lipe
mare çi eu oclli 'nplifiï de lacrëmï,

mànûnce, Dumne4eü, ca së’mï Indul- 
céscâ inima, îmï dette fata asta at&t 
dë frumósà.»

39. Dupà ce se nàscù fata çi [mal] 
trecurà fr’o dece or cin’-spre-4ece 
4ille, într’o 4b 4̂ na nevastà îçï luô 
fata ’n braçe çi içi ’n bàtàturà së se 
plimbe. Atuncea barbatu-so çedea la 
feréstrà în dreptu ieï, çi uïtându-se çi 
la nevastà-sa çi la feticà, îï venea 
bucurie mare. Dë c&t, bucurta a mare 
a împëratu-luï nu finù multtt, pentru 
cô 4îna nevastà, vë4êndû cô b&rbatu- 
-so are mare bucurie, ce fàcù? Chiemô 
4ece róbe d’alle ieï çi le 4*sse 
apprin4& un foc mare, çi dupà ce se 
apprinse bine focu, 4*na nevastà a- 
runcÔ copilla în mijlocu peri [focu- 
luï], fôrà jéle çi fôrà milà.

40. Impëratu vë4êndü cô Ipë] 00. 
pilla aia frumósa o arse mà-sa, dë 
rëü multü ce’ï venea, viéja nu’çï o 
[maïj vrea. Se sculô cu inimà rea çi 
eu ochi plinï dë làcrëmï, çi se dusse

çi se duse di se’ncfiise tu unà

pour le manger, [le] Seigneur Dieu, 
pour me consoler le coeur, me donna- 
cette fille si belle î »

39. Après la naissance de la fille 
(littér. après que se fit la fille), et 
[après] qu'il se fut passé dix ou 
quinze jours, un jour, la fée épouse 
prit sa fille dans ses bras et sortit 
dans la cour pour se promener. Alors 
son mari se tenait (littér. était assis) 
& la fenêtre en face d’elle, et regar
dant et sa femme et la fillette, il [en] 
éprouvait (littér. il lui venait) grande 
joie. Mais la grande joie du roi ne 
dura pas longtemps, car la fée épouse, 
voyant que son mari se trouve en 
grande joie, que fit elle? Elle appela 
dix de ses esclaves et leur ordonna 
d’allumer un grand feu, et lorsqu’il 
fut bien allumé, la fée épouse jeta 
la petite fille au milieu des flammes 
sans tristesse et sans pitié.

40. Le roi, voyant que cette jolie 
fille avait été brûlée par sa [propre] 
mère, de la grande douleur qu’il 
éprouvait, il ne voulait plus de la vie 
(littér. de grand mal qu’il lui venait, 
la vie il ne se la voulait pas). Il se 
leva avec grande tristesse et les yeux 
pleins de larmes, et il alla s’enfermer
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oda singur, di plàmse, di plàmse pinà fili se féçirâ oclli ca 
pàstrëmô.

41. Cu tut çi’llï vhinea mare arëû ti fiicior-lu çi’llï avea màcata 
lamfiia, çi ti fìtica çi’llï arse foc-lu, iel mârat-lu, ca së nu’çï calca 
grai-lu di timie çi’çï avea data ’nâintea a’nsurari-llieï, nu ’çï de?- 
cllise gura tea së’llï î̂câ daüë graie urute a mulliéri-sai.

42. Açiçe, qlìtìà de ì̂tta, amiroù-lu, de suschirare ti dor-lu a féti- 
-llieï çi a ficior-lui, vinne de se slàghì çi de se tuchi in càt aremase 
sadè óssi-le çi chiéllea pi trup-lu a lui. Tu una din açélle taille, 4îna 
nivésta îllï colise a barbat-sitt : «Bàrbat-lu a mieti,, Invitai cô viçinï-lli 
a tei li se atta sculatà de asupra a amirâri-llieï a ta, çi vorti tea 
se se batta cu óstea a ta, çi cara së pota, va së’lï llié çi amirâria.

43. «$i açiçe, vizir-lu a tëtt cu ómeni-lli açellï cama alepli-lli a
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dé se ’nchise ìntr’o odaie singur, dé 
piànse, dé piànse pinà i se fàcurà 
ochi ca pastrama.

41. Cu tòte còì venea mare réti 
pentru bàiatu ceì, màncasse Bgrip[o- 
rólca, $i dé fetica cei arse focu, iel 
sérmanu, ca sé nu’§I calce vorba dé 
omenie ce dedesse ’nainte dé ’nsurà- 
tóre, nu dé^chise gura ca sèi 41°* 
doo vorbe urite nevesti-si {litter. 
muieri-si).

42. A$eà, 41 cu ìmpératu, din 
suspinurl dé doru feti $i al bàiétu-luT, 
a venit d’a slàbit ?i dé s’a topit in 
càt a rémas nuroal óssi-le §i piellea 
pé trupu luì. Ìntr’o 41 > 4*na nevastà 
4isse lu bàrbatu-so : «Birbate, aflal 
cò vecini tèi s’a sculat asupra !mpé- 
ràlii talle, §i vorfl sé se battà cu 
óstea ta, §i d’o puté, o sé’p ié $i 
’mpérà[ia.

43. $i açeà, ministru tëü cu ómeni 
ài mal aleçï {adicâ fruntaçi) împërà-

seul dans une chambre pour pleurer, 
et il pleura jusqu’à ce que ses yeux 
devinssent comme de la viande salée.

41. Bien qu’il eût grande douleur 
[à cause] du garçon que l’ogresse 
avait mangé, et [à cause] de la petite 
fille que le feu avait consumée, lui, 
le pauvre, pour ne pas manquer à la 
parole d’honneur qu’il avait donné 
avant son mariage, il n’ouvrit pas la 
bouche pour dire à sa femme [pas

[ même] deux vilains mots.
42. Ainsi, d'un jour à l’autre (littér. 

jour de jour), le roi, [à force] de sou
pirer et de regreter la fille et le gar
çon (littér. pour l’affection de la fille 
et du garçon), [en] arriva à maigrir 
et à fondre au point qu’il lui resta 
(littér. lui resta sur le corps) seule
ment les os et la peau. Un jour 
{littér. Un de ces jours-là), la fée 
épouse dit à son mari : «Mon mari 
j ’ai appris que tes voisins se sont 
levés contre ton royaume {littér. au 
dessus de ton royaume) et ils veu
lent se battre avec ton armée, et 
s’ils le peuvent [faire] ils te prendront 
[même] ton royaume.

43. Et ainsi, ton ministre et les 
hommes les plus distingués {littér.
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amiràri-lliei a ta se aflà tu mare minduirl ?i tu mare gaileie. Cama 
marea minduire le iéste c6 nu aua amirò; §i sqiqe nu sciù <ji sé 
faca §i Qi s’adarà. Epidis cò iéste lucur-lu a$i<je ca cum \X spusìù, 
lipsésce se te scolli tea sé te du<ji tu amirària a ta tea sé’̂ I bagi 
tòte lucrà-le pi aradà.

44. «De etyir-lli qi voru sé te batta $i sé’̂ ì llié amirària, sé nu 
te aspari; cò ieu cu tótà óstea a mea de <Jine va sé vhin tea sé’[ì 
agiut $i sé te ascap de tòte urute î-le ehtresci.»

45. picènda-lui aiste graie, <Jina nivéstà a bàrbat-suì, asunò pal- 
mi-le $i tru órà vinnerà daue cjLlne tinere. Amirófiia lé plissé : «Lua|i 
bàrbat-miu §i tu óra aistà sèi dupefi tu pàlatea a amiràri-lliei a 
luì, ca cum $il luatu d'acloge de 1  addussetfi atìa<?e, doì afii ca 
torà.»

46. Tinerì-le (}ine fégirà de ca cum lé dimàndò amirófiia-lé ; luarà

tii talle stà pé gàndurl (litter. se aflà 
in mari gàndurl) $i are mari grijurl. 
A mal mare grije [a lor] le leste cò 
n’aù impérat ; §i a§eà nu scie ce sé 
facà §i ce sé drégà. Fiin-cò stà lu- 
cruri-le a§eà cum !{I spusel, trebue 
sé te scoli sé te duci In ìmpérà(ia ta 
ca sè’p pul tòte lucruri-le la calle.

44. «Dè dem ani care vorù sé te 
battà §i sé’p ié ìmpérà[ia, sé nu te 
sperii; cò ieù cu tótà óstea mea dé 
4ine o sé via sè’̂ I ajut, ?i sé te scap 
dé tòte réutà[i-le du$mànescl.»

45. picéndtt vorbe-le astea, 4ìna 
nevastà lu bàrbatu-so, bàtta din 
palme §i In datà venirà doo <}ìne ti
nere. Impéràtéssa le 4isse : «Lua[I 
[pé] bàrbatu-mio, §i ’ntr’o clipà sé’l 
ducevi in palatu impéràpi lui, dupà 
cum il luaràp d’acolo dé’l addusse- 
ràp aicl acum doì anni.»

46. pìni-le allea tineri-le fàcurà 
dupà cum le poruncì impéràtéssa lor;

les plus élus) de ton royaume se 
trouvent en grande préoccupation 
[d'esprit] et en grand souci. Leur plus 
grande préoccupation est qu'ils n'ont 
pas de roi; et ainsi, ils ne savent que 
faire ni entreprendre. Puisque la 
chose est ainsi que je te l'expose, il 
faut que tu te lèves pour t'en aller 
dans ton royaume et mettre toutes 
choses en ordre.

44. «Ne crains pas les ennemis qui 
veulent te combattre et te prendre 
ton royaume; car moi avec toute mon 
armée de fées je viendrai t'aider et 
te protéger (littér. te sauver) contre 
toutes les méchancetés des ennemis.»

4ô. En disant ces mots à son mari, 
la fée épouse frappa des mains, et 
de suite vinrent deux jeunes fées. La 
reine leur dit : «Enlevez mon mari, 
et dans ce moment [même] conduisez 
le en son palais royal [littér. dans 
le palais de son royaume), comme 
vous l’enlevâtes de là pour me l'a
mener ici, il y a deux ans.»

46. Les jeunes fées firent comme 
[le] leur ordonna leur reine; elles

2

♦

Digitized by v ^ o o Q l e



18 AMIRÔÜ-LU Cü pÎNA AMIRÓNlI A pÎNI-LOR

amirôü-lu de ’na-numerea, çi pînà om-lu së’çï fréca oclliul, ami- 
rôü-lu se aflô lu mesea de palate a lui Vizir-lu cu tojï doï-sprë- 
-<Jécï-lli de alepji a megïlisi-llieî amiràréscâ cându ’çï veçlurà ami
rôü-lu îçï féçirà mare ciudie. Çi açiçe, dupa çi lu ’ntribarà cô iu 
erà ahât chirò, tiner-lu amirô, ’nafórá de padrea a ficior-luï si a  
feticâ-llieï, çi féçe eu î̂na, tòte alante lë le spuse ; de cât, cathe 
graïü çi scutea din gurà se parea cô era firmitat eu zémà di piloñiu.

47 . Çîüa açea, avcjînda-luï ômem-lli to$ï cô chirut-lu amirô de doï 
aüï de (jiîlle, îçï vinne sànëtos tu scamnul a amirëri-llieï a lui, caie 
de caie de ôspe[ï-lli a lui së se duca tea së’llï óra buna venire 
a lui

48. A daüë <}î, s’adunô megïlisea tea së sburéscà ti partea a bâ- 
ticu-luï; çi açiçe déderà çi luarà multe turliï de sbórá pînâ séra tu

luarà [pé] ’mpératu dé umeri, $i pinà 
sé se frece omu la ochl, ìmpératu se 
aflò in mijlocu palatu-lul. Ministru cu 
ài do!-spre-4ece franta?! {Utter. ale?!) 
al sfatu-lul ìmpéràtesctt, cànd i$I vé- 
4urà ’mpératu, mare le fu mirarea.
$i a?eà, dupà ce’l intrebarà unde fus- 
sesse (litter. unde erà) atàta [mar’ dé] 
vreme, impératu ài tinér, afarà dé ce 
pà[isse bàiétu ?i fata ce avussesse 
[iel] (litter. ce fàcù) cu 4 n̂a> tòte 
alle-lalte le spuse lor; dò càt, fi-te ce 
vorbà ce’l i?ea din gurà par’ cò ierà 
fràmintatà cu zémà dé pelin.

47. in (Jitia aia, au4ind ómeni top 
cò ’mpératu care se pierdusse (litter. 
cò pierdutu ìmpérat) dé dol anni dé 
4ille, a venit sànétos in scaunu im- 
péràpi lui, care [mal] dé care din 
prietini lui sé se ducà sé’I ure4e bun 
venit

48. A dotta 4if s’adunò sfatu [im- 
péràtesctt] sé vorbéscà d’alle bàtàlii;
?i a?eà detterà §i luarà {adicà !§I spu- 
serà uni altora) multe felurl dé 
vorbe pinà la murgitu seri. A treia

l
ii

prirent le roi par les épaules, e t 
pendant le temps que l’homme se 
frotte l’oeil, le roi se trouva dans son 
palais. Le ministre et les douze 
[hommes] distingués (littér. élus) du 
conseil royal furent bien étonnés 
quand ils virent leur roi. Et ainsi, 
après qu’ils lui eurent demandé où il 
avait été {littér. il était) si longtemps, 
le jeune roi,—en dehors de ce qu’a 
vaient éprouvé le garçon et la fille 
qu’il avait eus de la fée {littér. qu’il 
fit avec la fée), — raconta toutes les 
autres [choses]; seulement, chaque 
mot qu’il tirait de sa bouche semblait 
avoir été pétri avec du jus d’absinthe.

47. Ce jour-là, tous ayant appris 
que le roi disparu depuis deux ans 
(littér. deux années de jours), était 
revenu bien portant sur son trône, 
{littér. sur le trône de son royaume), 
c’était à qui (littér. qui de qui) de 
ses amis viendrait lui souhaiter la  
bienvenue.

48. Le lendemain, le conseil s’as
sembla pour traiter de ce qui con
cernait la guerre {littér. pour parler 
de la partie de la guerre); et ainsi, 
ils échangèrent leurs avis {littér. ils 
donnèrent et prirent différentes es
pèces de paroles), jusqu’à la chute du
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murgî T. A treia <Ji, aggiumse hàbarea co ehtrul trecù sinori-le cu 
oste multà ?i ni-misuratà. Amiròù-lu av(jinda-lui aistà, !$ì adunò 
mintea ’n cap, ¡fi a patra <Ji is! adunò càtà oste ’§T avea, ?i nchisì 
la batic.

49. Óstea trecù ’nàinte, zairea (cumañia) ti màcare $i ti bére se 
dugea dupà oste. Ómeñí-lli gi purtà rUsa cumañia, fura apitrusiji de 
óstea a (jiini-lor, ?i (Jini-le agélle le luarà tòta màcarea $i Iòta biu- 
tura, §i versànda-lui In pade, le calcara cu cicióri-le ?i le tàleirà 
ahàt càt aremàsèture-le nu putea se le màcà nigi càfiì-lli nigi 
porgi-llì.

50. Ómeñí-lli gi dugea zairea dupa òste, pàfìnda-lui agélle gi (fis
semi!, l?ì se turnará ’nàpoi cu jéle mare. Aclò iu '$! imnà lipisifi 
?i jilifi ca de mare areü gi parirá, amiróñia a glini-lor Sili anda-

<|i, ajunse scirea c6 vràjmaçu trecù 
hotari-le cu òste multà çi ne-numë- 
ratà {litter. ne-mésuratà). împëratu 
au^ind asta, îçï bàgô minp-le ’n cap, 
çi a patra <Ji îçï adunò càtà òste avea 
çi plecÒ la bàtàlie.

49. Óstea trecù ’nainte, merindi-le
dò mancare §i dé bere venea (litter. 
se ducea) dupà òste. Ómeni care du- 
cea merindi-le allea, furà dobortp dé 
óstea (Jlni-lor, §i dini-le allea le luarà 
tótà màncarea §i tótà bèutura, §i 
aruncàndu-le jos, le càlcarà cu pició- 
ri-le §i le stricarà as-fel cò rérnà^ip-le 
nu putea sé le mànùnce nici càini j 
nic! porci. j

t
50. Ómeni care ducea merindi-le i 

dupà òste, pàfindù càte spuseràmd,
se ’ntórserà ’napol cu jéle mare. Acolo 
unde umblà Intristap $i jelip ca dé 
mare réù ce pàprà, impéràtéssa 41-

jour. Le troisième jour, arriva la 
nouvelle que l'ennemi avait passé la 
frontière avec [une] armée innom
brable (littér. nombreuse et non-me
surée). Le roi ayant oui cela, réfléchit 
beaucoup t litter. il ramassa son esprit 
dans la tête) et le quatrième jour, 
il réunit toute l’armée qu’il avait, et 
il partit pour la guerre.

49. L’armée passa devant, et les 
provisions {littér. provisions de man
ger et de boire) suivaient {littér. s’en 
allaient après) l’armée. Les hommes 
qui portaient les dites provisions, fu
rent accablés par l’armée des fées, 
et celles-ci leur prirent toupie man
ger et toute la boisson, et jetant [les 
provisions] à terre, elles foulèrent aux 
pieds et abîmèrent [le tout] à tel 
point que ni les chiens ni les pour
ceaux ne pouvaient manger les restes.

50. Les hommes qui portaient les 
provisions à la suite de l’armée, 
ayant éprouvé ce que nous [venons] 
de dire, revinrent sur leurs pas {littért 
se tournèrent en arrière) en grande 
affliction. Là où ils marchaient tristes 
et affligés pour le grand malheur 
qu’ils avaient subi, la reine des fée»

Digitized by v ^ o o Q l e



20

musí $i le (Jisse : «Gallea ve ’mbar, embistemeñí-lli gioñí a ami- 
róü-lui !»

51. — « Im b a r  s’aí, tiñera dómna!»
52. — «Va se ve ’ntreb, gioñí-lli a amiroü-luí, 9Í htyí ahat lipi- 

si[í? Napu ti zairea <?i ve virsarà si vè uà tàléirà chinile, hi[í ahàt 
jili[í ?»

53. Iellí avcjtfnda-luí aiste graie, se muntrira un cu alantu tru 
oclli, ?i arèmasirà tàciti. Amiróñia a (̂ ini-lor iéra lé <Jisse : «Embi- 
stemeñí-lli gioñí a amiroü-luí, nu ve jili[í $i nu ve lipisipí voi di can 
<?i-va. Dupê í Ili multe ’ncllinaciuñí a marit-luí amiro a vostru din 
partea a mea, ?i se’llí (figetì aiste graie : «pina nivéstà a ta dimando 
«a <Jíni-lor tea se vèrsa tòta zairea a óste-llieí. »

54. Amiróñia a <Jini-lor i¡?í luo callea fugi, iéra ómeñí-lli se 
dussera la amiroü-lu, $i cu mare jéle illí spusirá tòte avèlie qí pà-

ÁMIR5Ü-LU CU PINA AMIKÓNTÀ A PÌNI-L0R

ni-lor le i§i ’n calle §i le 4isse : 
«Calle [buná] vé ureíjü, flàcà! credin- 
cio§I al Impératu-luI !»

61. — «[Dé] noroc sé al [parte], 
ttnérá dómná !»

52. — «O sé vé ’ntreb, feciorl a! 
tmpératu-lul, [dé] ce süntep a§eá ’n- 
tristap ? Nu cum-va dé merindi-le ce 
vé aruncará $i vé stricará 4íni-le, 
süntep a§eá jelip ?»

63. leí au4indtt vorbe-le astea, se 
ultará unu la altu [ochij ’n ochl, §i 
rémaserá tácup. ímpérátéssa 4íni-lor 
le mal 4isse : «Feciorl credincio^I al 
Impératu-luI, nu vé jelip §i nu vé 
’ntristap dé nimic. Ducevi multé ple- 
cáciune (litter. ínchináciunl) máritu- 
-lul impérat al vostru din partea 
mea, ¡?i sé’l spunep vorbe-le astea : 
«pina nevastà-ta a pus pé 4ine (litter. 
«poruncì 4tni-lor) sé arunce tòte me* 
«rindi-le òsti.»

54. ímpérátéssa 4^ni-lor luó drumu 
§i plecé, iér ómeni se dusserá la ’m- 
pératu, ?i cu mare jéle il sposerà tòte

les rencontra ]) et leur dit : «Je vous 
souhaite [bon] voyage, braves fidèles 
du roi !»

61. — «Bonheur [puisses-tu] avoir *), 
jeune reine!»

52. — «Je vais vous demander, ô 
jeunes [gens] du roi, pourquoi êtes- 
vous si tristes? Est-ce à cause des 
(littér. non des) provisions que les 
fées jetèrent et abîmèrent, que vous 
êtes affligés ?»

53. Eux, ayant oui ces paroles, se 
regardèrent l’un l’autre dans les yeux 
et restèrent en silence. La reine des 
fées leur dit de nouveau : «Jeunes 
[gens] fidèles du roi, ne vous affligez 
et ne vous attristez de rien. Présen
tez {littér. portez) bien des compliments 
à votre glorieux roi de ma part- 
Dites-lui ces paroles : «La fée ton 
«épouse ordonna aux fées de jeter 
«[par terre] toutes les provisions de 
«l’armée.»

54. La reine des fées se remit en 
route (littér. se prit la route) et s’en
fuit, et les hommes s’en allèrent chez 
le roi, et avec grande affliction lui 
dirent tout ce qu’ils avaient éprouvé

1) En dialecte danub. Elle leur sortit en 
chemin. — 2) Id. De chance que tu  aies part.
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|irá $i agálle gi lé ^isse amiróñia a (Jini-lor, $i có óstea arómase 
fdrá zairee ?i agiuná. Gándu amiroü-lu avrji aiste ’nfármacóse hábár!, 
par’ co cá(Jü sfulgul di l’agudi. Se sculo cu suschir mare, $i ’ncalicó 
cal-lu, §i se turno la pálate.

55. Intránda-luí tu camera a palati-llieT, vede có tu scamnul ami- 
rarescu ?idea mulliéri-sa, care ma ’91 ve(jü bárbat-su, ahurhi sé se 
cápéiéscá d’aridére. Amiróü-lu ma’ nu putü s’aravdá cama; I91 agre?! 
?i graí lu de timie §i ligátura gi avea faptá tu chirol-lu a insurari- 
-llieí. $i a îge, 19I de?cllise gura ?i ahurhi:

56. «Mor! De Dumnirléü sé uá afli! Qli súntu aiste ni-arávdate 
urutetí gi’mi fige$T, î’mí fagT de-anda te luaí ?i piná astá^í? Mol! 
ger-lu sé te giudica ti ne-iñiláósa inimá gi ai avutá tu lumea aistá!

câte pà[irà çi ce le 4 ŝse împërâtéssa 
dînilor, $i c6 óstea rëmase fórà me- 
rinde çi flàmândà. Când Impëratu 
ain^i sciri-le astea otràvitóre, par’ có 
fulgeru c&4ù dë’l lovi. Se sculó eu 
suspin mare çi ’ncâlicô callu, çi se 
’n tòrse la palat.

55. Intrând în salla palatu-luï, vede 
có pë scaunu împëràtescü çedea ne- 
vastà-sa, care cum vë^ù [pë] bàr- 
batu-so, începù së ledine dë rîs. îm- 
përatu nu putii së mal rabde; î$ï 
ultó 91 dë vorba dë omenie çi dë 
legâtura ce fàcusse la ’nsuràtôre. Çi 
aseà dë^chise gura çi ’ncepù :

06. «Fà ! Dë la Dumne4eü së’[ï afli 
[rësplata]! Ce sûntü rëutàti-le astea 
dë ne-sufferit (litter. ne-rëbdate) ce’mï 
fàcuçl çi’mï faci [tu mie] dë cândû 
te lual çi pînà astâ4l ? Fà ! ceru së 
te judece dë inima ne-milósà ce al 
avut pë lumea asta ! Fà ! dëçchide-

et ce que leur avait dit la reine des 
fées, et [ils ajoutèrent] que l’armée 
était restée sans provisions et à jeûn. 
Lorsque le roi entendit ces nouvelles 
empoisonnantes, ce fut comme si 
(littér. il parait que) la foudre était 
tombée et l’avait frappé. Il se leva 
avec de profonds (littér. grands) sou
pirs, et monta à cheval, et revint au 
palais.

ô5. En entrant dans la salle du 
palais, il voit que sa femme est as
sise sur le trône royal, laquelle à 
peine eût-elle vu son mari, commença 
à rire aux éclats (littér. à s’évanouir 
de rire). Le roi ne put en supporter 
davantage; il oublia sa parole d’hon
neur et l’engagement qu’il avait pris 
(littér. le lien qu’il avait fait) lors de 
son mariage. Et ainsi, il ouvrit sa 
bouche et commença [à dire] :

56. «Holà, puisse Dieu te donner 
ta récompense (littér. De Seigneur 
Dieu que tu l’aies)! Qu’est [ce que 
c’est que] ces vilenies insupportables 
que-tu m’as faites, et que tu me fais 
depuis que je t’ai prise et jusqu’au
jourd’hui? Holà, puisse le ciel te 
punir de ton mauvais coeur (littér. 
que le ciel te juge pour le mauvais 
coeur que tu as eu en ce monde) !
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Mor! qí loc-lu sé se de?cllidá tea sé te ’ngllitá! Gum nu’[i fu rnilá, 
doT añí ca tora, di ficior-!u r;i n’avea data Dumni^éü, — <?i era ca 
anghel din <;er, — tea sé’l da! cu máñi-le a talle tu gura a lamñi-llieí 
denáintea a mea? Mol! mumá ne-apucatá! Qi fu?í forá dor cotrá 
fuméllia ’̂ í tu lumea aistá? Cum nu’̂ T fu niilá, an ca tora, di fitica 
a<?ea, — <¿i Dumni(Jéfi uá avea adáratá semnul a mu?uté^á-llieí, — 
sé uá aruQÍ tu mesea a pirá-llieí di foc, tea sé uá anji sé uá fa<?í 
serum? Nu te sutura?! di aiste daüé urutep (¿i fi(,*e?i dináintea a 
oclli-lor a inieí; ma ti scula?! de veni?l piná aüa<?e, taha tea sé’mí 
agiuf! ca cum ini aveaT (Jisá; ?i tu loe de agiutor dimánda?! a <Jini- 
-lor a talle sé surpá §i sé vérsá si sé táléiéscá tota zairea cu care 
erá se se hránéscá óstea.

57. «Spune’mi, tora, \i se fé(;e chefea co mí alássa?! óstea arés-

-s’ar pámlntu ca sé te ’nghi{á! Cum 
nu’[I fu milá, acfi dot ann!, dé báiétu 
ce ne dedesse Dumne4eü,—care ierá 
ca un ánger din cer,—dé Tai dat cu 
m&Ini-le talle ’n gura sgripjorólci 
dinaintea mea ? F á ! n’al [fí mal] a- 
pucat [sé fií] mumá! [Dé] ce fu?í 
fórá dor dé copii tél pé lumea asta ? 
Cum nu’p fu milá, acü un an, dé 
fetica aia, — care [par’có] o fácusse 
Dumne4eü semnu frumuse[i (adicit 
icóna frumuseti), — sé o aruncí tu ín 
mijlocu peri focu-luT, ca sé o ar4l, 
sé o fací serum ? Nu te sátura?! dé 
aste doo réutáp (litter. uri(eniT) ce 
fácu?í dinaintea ochi-lor miel; ba te 
scula?! dé venial piná aiel, cu vorba 
ca sé mé ajup, cum iml 4*ssesse§í; 
§i in loe dé ajutor, puse?! 4ini-le 
talle (litter. porunci?! 4ini-lor) sé surpe 
?i sé verse §i sé strice tote merin- 
di-le cu care ierá sé se hránéscá 
óstea.

57. «Spune m!, acuma, \i s’a ’mpli- 
nit gustu cé’mí Jássa?! óstea réspfin-

Holà, que la terre s’ouvre pour t’en
gloutir ! Comment n’as-tu pas eu pi
tié, il y a deux ans, de l’enfant que 
Dieu nous avait donné,—et qui était 
[beau] comme un ange du ciel, — et 
l’as-tu jeté (littér. pour que tu le 
donnes) de tes [propres] mains dans 
la gueule de l’ogresse, en ma pré
sence ? Holà, [plût à Dieu que] tu ne 
fusses pas mère! Pourquoi as-tu été 
sans affection envers tes enfants en 
ce monde? Comment n’as-tu pas eu 
pitié, l’an dernier, de cette fillette, — 
que Dieu avait faite [comme] un mo
dèle de beauté {littér. le signe de la 
beauté), — et l’as-tu jetée (que tu la 
jettes) au milieu des flammes (littér. 
de la flamme du feu), pour la brûler 
et la réduire en cendres {littér. la 
faire cendre noire)? Tu n’eus pas as
sez de ces deux mauvaises actions 
que tu as commises devant mes yeux; 
mais tu t’es levée pour venir jusqu’ici, 
soi-disant pour m’aider, comme tu 
me l’avais dit; et au lieu de secours, 
tu as ordonné à tes fées de renverser 
et jeter et détruire toutes les provi
sions dont devait {littér. était) se 
nourrir l’armée.

57. «Dis-moi, maintenant, es-tu sa
tisfaite {littér. ton goût s’est-il fait)
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pànditâ pitu ôhte çi pitu genurï agiunä ? Oh, Dómne çi Dumniçé-le 
mare ! Cum av<Ji çi aravcji, cum muntresci çi stirxesci, cum le hu- 
nipsesci ahâte ne-’ndrépte urute ï̂ çi féçe aistâ mulliére eu mine, 
di óra çi uâ luaï çi pfnä tu aistä minutâ! Tine, Dómne, giudicä 
’ndreptalea ! Tine, Dumnitjé-le, së ’mpar[i la cathe un dupâ cum 
façe !»

58. Çîna nivéstâ, avcjiînda-luï aeste graie, îllï se anudo çi ahurhi 
së plângâ eu lacremi-le ca plôia. Çi açiçe, dupâ çi Illï tricù anuda- 
rea di plângu, se çuçi çi îllï (jiîsse a bârbà-suï :

59. «Durut çi vrut-lu a mieü bärbat! Erà ghine së aravçli çi nicä 
di aestä órá; ma ma-cö chiruçï arävdarea çi ma-cö i\ï câlcaçï graï-lu 
de timie çi î[ï dideçï cându në luâmmû amindoï-Ui, cata nomurï-le 
çi avemü noï (Jîni-le, de astâcjï çi înclô, niçi tine va së pop së vecjï

ditA pin dglurl ?i pin poienl flA- 
mAndA? Oh, Domne $i Dumne4eu-le 
m are! Cum au^I ?i rabtjl, cum ve^I 
§i priimescl, cum sufferl {litter, mi- 
stuescl) atcltea ne-drepterAutAU {litter. 
ur!(enil) ce fAcu muierea asta cu 
mine, de cAnd o lua! §i plnA acum 
{litter, in minutu Asta)! Tu, Domne, 
judecA cum ie drepttt (litter, drepta- 
tea)! Tu, Dumne^eu-le, sA ’mparjl 
fie-cAruia dupA cum face !»

58 Pina nevastA, au^indtt vorbe-le 
astea, i se [puse] un nod [in gOt] §i 
'ncepu sA plAngA cu lAcrAmi-le ca 
ploia. §i a§eA, dupA ceT trecu nodu 
dA plAnstt, se ’ntorse (Jisse lu bAr- 
batu-so :

59. «BArbate dorit ?i iubit! Bine 
ierA s’o fi rAbdat ?i d’astA datA; da 
fiin-c6 pierdu§I rAbdarea $i’p cAIca î 
vorba dA omenie ce’p al dat cAndtt 
ne luarAmtt amindoT, dupA datini-le 
ce avemd noi 4ini-le, dA astA4l in- 
colo nicl tu n'o sA po[I sA mA [mal]

de m'avoir laissé l'armée errant par 
monts et par clairières à jeûn ? Oh, 
Seigneur et grand Dieu! Comment 
entends-tu et supportes-tu, comment 
regardes-tu et acceptes-tu, comment 
digères-tu tant d'injustices et de mé
chancetés que cette femme a commises 
envers moi, depuis l'heure où je l'ai 
prise et jusqu’à ce moment ! Toi, 
Seigneur, juge [selon] la justice ! Toi, 
Seigneur Dieu, distribue à chacun 
selon qu'il agit!»

58. La fée épouse entendant ces 
mots, sanglota et commença à pleu
rer avec des larmes comme la pluie. 
Et ainsi, après qu’elle eût cessé de 
sangloter (littér. après que l’étouf
fement de pleur lui passa), elle se 
retourna et dit à son mari :

59. «Mon cher mari (littér. mon 
désiré et aimé mari), tu aurais bien 
fait de patienter (littér. il était bien 
que tu patientes) encore cette fois-ci; 
mais puisque tu as perdu patience 
et puisque tu as foulé [aux pieds] ta 
parole d’honneur que tu avais donnée 
lorsque nous nous sommes mariés 
(littér. nous nous prîmes ensemble), 
d'après les lois que nous avons nous 
[autres] fées, à partir d’aujourd'hui, 
ni toi tu ne me pourras voir, ni moi
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mine, niçi mine va së pot tea së te ved tine! Çi açiçe, tea së’$ï 
daü së cunnosci ghine ti graï-lu çi \î am cjìsà cându te luaï, cô 
(Jîni-le vêr-’nà ôrà nu facü lucra unit, tora vinne óra tea së vetjï 
cu oclli a tëï. Çi ve<Junda-luï, sciü cô ti ni-aravdarea’ti çi ti pre- 
giudicarea’̂ T va së te tunusesci multu; de cât, tòte tunusirarï-le dupa 
fapta sûntu torà de hâire!»

60. Açiçe, (Jîna nivéstà ’çï adapse grai-lu d’a daüa óra çi îllï 
(jiîsse a amirôü-luï : «Bàrbat-lu a mieti, tine, dupà mintea a ta, 
giudicaçï içi î$ï vinne din gura; çlîsseçi cô dedu ficior-lu tu gura a 
lanmi-llieï di’l mâcô; çi cô arücaï fitica tu mesea de foc di se arse, 
çi cô dimandai a 4îni-lor së vérsà çi së talëiéscâ zairea de mâcare 
a ôste-llieï, çi alte câte.

24 AMIRÔÛ-LU Cü plNA AMIRÓNll A pÎNI-LOR__________________

ve<p [pë] mine, nicï ieü n’o së fmaï] 
pos’ së te vë4ü [pë] tine! Çi açeà, 
ca së’fï datt së cunnosd bine vorba 
ce’p am 4is c&ndtt te lual, cô 4îni-le 
nic]-o-datà nu facü lucru urît, acum 
a venit vremea ca së ve4ï eu ochi 
tëï. Çi vë4êndQ, sciü cô dë ne-ràbda- 
rea’Çf çi dë judecarea’p o së te càiescï 
multü ; dë cât, tòte càin[i-le dupà 
faptâ sûntü fôrâ dë folos !>

60. Afeà, 4ina nevastà iér mal 
vorbi (iliner. adàogò vorba da-dora) 
fi 4isse ímpératu-lul : «Birbate, tu, 
dupà mintea ta judecaf! cum ![! veni 
din gurà (adied : spusef! ce’[I veni 
maT ánté! in minte, vorbif! cum te a 
luat gura p§ dinainte), fi 4issefl cS 
dedei báiétu ’n gura sgrip|oró!ci dé’l 
mancò, fi cò aruncal fetica In mijlocu 
focu-lu! dé arse, fi cò puse! 4ini-le 
sé arunce fi sé strice merindi-le òsti, 
fi alte-le atátea.

je ne te pourrai voir ! Et ainsi, pour 
te prouver que je t’avais dit la vérité 
(littér. pour que je te donne à bien 
connaître le propos que je t’ai dit), 
lorsque je te pris, comme quoi les 
fées ne font jamais mauvaise chose, 
maintenant est venue l’heure de te 
[faire] voir [cela] de tes [propres] 
yeux. Et en voyant [cela], je sais que 
tu vas te repentir beaucoup de ton 
impatience et de [la précipitation de] 
ton jugement; mais tous les repen
tirs après l’action [commise] sont 
inutiles !»

60. Ainsi, la fée épouse ajouta 
(littér. ajouta la parole pour la se
conde fois, et elle dit au roi) : «Mon 
mari, toi, tu as jugé et parlé d’après 
ta première impression (littér. toi, 
selon ton intelligence, tu jugeas comme 
cela te vint de la bouche J), en disant 
que j ’ai jeté l’enfant dans la gueule 
de l’ogresse qui l’a dévoré, et que 
j’ai jeté la fillette au feu où elle a 
brûlé, et que j ’ai ordonné aux fées 
de jeter [par terre] et de détruire les 
provisions de l’armée, et bien d’autres 
[choses].

1) En dialecte danub., littér. tu  exposas ce 
qui te v int d’abord dans l’esprit, tu  parlas 
comme t ’a pris la bouche par devant.
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61. «Nu ti ’ntreb, scií tiñe qí iéste lamñia a<?ea q í’1 dedu mine 
ficior-lu sé’l mácá ? Scií afendia’̂ í có pira apea di foc qí arücaí 
fetica tea sé se ardá, ca qí luvhurie erá? Ah, bárbat-lu a mieü, 
nu fiQe?í ghine qí i tí chira?! arávdarea! Lamñia a<?ea qí vi<Ju?í iéste 
sor-mea a<?ea cama marea, carea cu dor mare lué ficior-lu tea sé’l 
créscá. Pira di foc qí vi^u?! iéste sor-mea aQea ihilgiueana, care si 
néssá, márata, cu harafiá mare luo fitica tea sé uá créscá. leu 
multu ghine cunnoscu co aeste lucre qí ti spun nu le pistipsesci; 
ma c&ndu va sé’tí adduc ficior-lu de-adun cu fitica tea sé’llí verjl 
cu oclli-llí a téí, atumQea nu ai qí sé <Jíq í .»

62. ípi a?i (JíQ̂ nda-luT, asuné palmi-le cát putü, ?i tra ora agium- 
sirá daüé (Jine; ?i íncllin&nda-luí la amiróñia-lé, uá ’ntribará : «£i 
ursesci, Dómná?»

61. «Nu te ’ntreb, sci! tu ce ieste 
sgriptorólca aia cària 'I am dat ieù 
bàiétu sé’l mànùnce ? Scil Dumneata, 
para aia dé foc In care aruncal fe
tica sé ar<Jà, ca ce lucru ierà? Ah, 
b&rbate, nu iàculi bine dè’p pierdu^i 
ràbdarea ! Sgriptorólca aia care o 
vé(Ju§I ieste sor-mea a mal mare, 
care cu dor mare luó bàiétu sé’l 
créscà. Para dé foc ce vé<Ju?l ieste 
sor-mea a mijlocie, care ?i iea, biéta 
(fatà], cu bucurie mare luò copilla 
sé uà créscà. Ieù fòrte bine cunnoscù 
có lucruri-le astea ce’p spul nu le 
credi, da càndù fi ol adduce bàiétu 
cu fetica dimpre*unà ca sèi vedi cu 
ochi tèi, atuncea n’o sé [mal] al ce 
sé dici.»

62. Çi açeà ificêndù, bàttù 'n palme 
càt putti, çi ’n datà venirà (litter. 
ajunserà) doo (fine; §* ’nchinàndu-se 
’naintea ìmpéràtessi lor, o ’ntrebarà : 
«Ce poruncescT, Dómnà ?»

61. «Je ne te demande pas : sais-tu 
ce que c’est que cette ogresse à la
quelle je donnai l’enfant à manger ? 
Sais-tu (littér. sais ta seigneurie) 
quelle chose c’est que cette flamme 
(littér. flamme de feu) où je jetai la 
fillette afin qu’elle brûlât? Ah, mon 
mari, tu n’as pas bien fait de perdre 
patience ! Cette ogresse que tu vis est 
ma soeur aînée (littér. plus grande), 
laquelle, avec grande affection prit 
l’enfant pour l’élever. La flamme du 
feu que tu vis est ma seconde soeur 
(littér. celle du milieu), laquelle, elle 
aussi, la pauvrette, avec grande joie 
prit la fillette pour l’élever. Je re
connais fort bien que tu ne crois pas 
ces choses que je te dis; mais lors
que je t’amènerai le garçon ensemble 
avec la fillette, pour que tu les voies 
de tes [propres] yeux, alors tu n’au
ras rien à dire.»

62. Et disant cela (littér. disant 
ainsi), elle frappa (httér. sonna) des 
mains tant qu’elle put, et de suite 
arrivèrent deux fées [lesquelles] s’in
clinant devant leur reine, lui de
mandèrent : «Qu’ordonnes-tu, Ma
dame ?»
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63. Amiróñía a (Jîni-lor lë cjîsse : «Tu minuta aesta së vë duçe[ï 
tea sé’ibï adduçefï ficior-lu çi fêta.»

64. Dauë-le qlîne încllinânda-luï de a daüa ôrâ, la amirôftîa-lë, 
cu appusä bôçe fili çlîssirâ : «Së se facä dupä ursita a ta, märitä a 
nòstra amiróñiá ! »

65. Qicênda-luï açiçe, fugirä, çi dupä puçinâ ôrâ se turnará, una 
cu ficior-lu çi alta cu fetica în braçà; çi încllinânda-luï dupä cum 
lë erà taxea de tot-unä, bägarä naturï-le ningâ mumâ-lë amiróñia. 
Amirófiia îllï luö în braçâ, îllï dismirdo, îllï bâçè, çi apoia îllï déde 
în pólá a bârbà-suï, çi îllï glisse :

66 . « Vecjï, tora, bärbat-lu a mieü, cuoclli-llï a tëï, çi pistipsé’mï 
graï-lu çi’[ï am (Jisä, cö qlîni-le vêr-’nâ ôrâ lucru urut nu facü! 
Ve<Jï, tora, ficior-lu çi îfï <Jîçea mintea cö l’are mâcatâ lamñia, cö 
iéste ca fiiel sugar de primavèra. Veqlï, tora, bärbat-lu a mieü,

63. împëràtéssa 4îni*lor 1® 4̂ sse : 
«Acù într’o d ip i së vë ducevi së’mï 
adduce]! bâiétu çi fata.»

64. Alle doo 4*ne> închinându-se 
dë a doüa ôrâ ’naintea împërâtessi 
lor, eu glas umilit îl 4isserà : «Facâ- 
-se dupâ porunca ta, mârita nôstrà 
’mpëràtéssà !»

65. picênd açeà, plecarà, çi dupâ 
puçin se ’ntórserà, una eu bâiétu çi 
alta cu fata ’n braçe, çi închinându- 
-se dupâ cura le ierà datina dë tot- 
-d’a-una, puserâ copii lûngâ muma 
lor împërâtésa. împëràtéssa îl luô ’n 
braçe, îl mângâiè, îl pupô çi apol îl 
dette în pôlâ lu bârbatu-so, çi îï 
4isse :

66. «Ve4l, acù, birbate, eu ochi 
tèi, §i crede vorba ce'p am 4is> có 
4tni-le nicl-o dati lucru urìt nu factt ! 
Ve4l, acù, bàiétu ce’p  4icea mintea 
cò l’a màncat sgripJoróTca, có ieste 
ca un miei sugaci (adicà miei dé P(&) 
dé primàvarà. Ve4l, acù, birbate,

63. La reine des fées leur dit : «En 
ce moment [même] ’), allez me cher
cher le garçon et la fillette.»

64. Les deux fées s’inclinant de
rechef devant leur reine, lui dirent 
avec une voix soumise (iittér. basse) : 
«Qu’il soit fait selon ton ordre, notre 
grande reine !»

65. En disant cela, elles partirent, 
et peu de temps après elles revin
rent, l’une [tenant] dans les bras le 
garçon et l’autre la fillette, et, s’in
clinant, comme c’était leur règle ha
bituelle, elles déposèrent les enfants 
à côté de la reine leur mère. La 
reine les prit dans [ses] bras, les 
caressa, les embrassa, et après, elle 
les mit sur les genoux (Iittér. sur le 
devant du vêtement) de son mari et 
lui dit :

66. «Vois, maintenant, mon mari, 
de tes [propres] yeux, et crois les 
paroles que je t’ai dites, que les fées 
ne font jamais mauvaise chose ! Vois, 
maintenant, le garçon, que ton esprit 
te disait être mangé par l’ogresse; il 
est comme l’agneau qui tète au prin
temps. Vois, maintenant, mon mari,

1) En dial, danub. En un clin [d’oeil].

Digitized by v ^ o o Q l e



AMIRÖÜ-LU CU pÎNA AMIRÖN1Ä A ÇÎNI-LOR 27

iitica açea çi’[ï (Jîçea ideea cö uä arse foc-lu, cô iéste ca grundä 
de zahare, §i ca di niicä sumbure. Pistipsesci tora cd (Jîni-le urutate 
nu facü vêr-’nâ ôrâ? Iécâ de dor-lu a ficior-luï çi a feticâ-llieï, çj 
dîuâ çi nôpte ti minduiaï, ti scoçïü.

67. «Tora, nica un mistirvhïü ihi arëmàne ni-spus. Voïü se (jîc 
co itia a versari-llieï çi tàlëiri-llieï a zairei-llieï iéste aestâ care va 
së'^ï spun de aüaçe ’näinte. Mâï-mar-lu cap a ôsti-llieï ’çï avea sbu- 
rîta eu ehpîrî-lli a tëï, açellï çi vorô së’JÏ llié amirârillia. Çi açiçe, 
eh î̂rï-lli îllï täxirä multä tutipotä tea së’çï faeä açea çi lë didea de 
mânâ a lor.

6 8 . «Mâï-mar-lu cap a ôsti-llieï, ca ni-suturat ti avéré çi erà, çi 
adärö? Misticö tôtâ raâcarea çi tôtâ biutura eu fârmac! Çi açiçe,

fetica ce’p 4icea gându cô o arse 
focu, cô ieste ca un grunjï dë zaar, 
çi ca un mie^ü dë nueä. Cre^ï aeù 
cô urît lucru nu faeû nicl-o
datä ? Iécâ cô te scoseï dîn doru bâ- 
iétu-luï çi al feti, la care <]iäa ?* 
nôptea te gftndeal.

67.«Acuma, äncä un [lucru] ascunsü 
im! rämäne ne-spus. Volü sö 4*° cö 
pricina aruncäri fi stricäri merindi-lor 
ieste asta care o sö’tlo  spul d’aeilea 
’nainte. Cäpitanu äl mal mare peste 
oste se vorbisse cu vräjma$i töl, äia 
care vorü sö’[T i6 impörä[ia. §i a^eä, 
vräjma^i II fägäduirä multä avere ca 
sö faeä ce le venea lor [mal bine] 
la mänä.

68. «Cäpitanu äl mal mare peste 
oste ca ne-sä^os de avere ce ierä, 
ce fäcü? Amestecö tôtâ mânearea çi 
tôtâ bëutura cu otravä. Çi açeà.

la fillette, celle que ton idée te disait 
être consumée par le feu; elle est 
comme un morceau de sucre et 
comme la chair de la noix. Crois-tu 
maintenant que les fées ne font ja-* 
mais mauvaise chose ? Te voilà main
tenant débarrassé de tout souci en 
ce qui concerne ton fils et ta fille 
(littér. Voilà que je te [fis] sortir de 
la langueur de ton fils et de ta fille 

; auxquels jour et nuit tu pensais), 
j 67. «Maintenant, il me reste à 
, t’expliquer encore un mystère (littér. 

encore un mystère me reste non ex
posé). Je veux dire que la cause pour 
laquelle on a jeté [par terre] et abîmé 
les provisions, est celle que je vais 
exposer (littér. celle que je vais t’ex
poser d’ici en avant). Le chef su
prême de l’armée s’était entendu avec 
tes ennemis, [avec] ceux qui veulent 
t’enlever ton royaume. Et ainsi, les 
ennemis lui promirent beaucoup d’ar
gent pour qu’il fit ce qui leur con
venait à eux (littér. ce qui leur don
nait de main ’).

68. «Le chef suprême de l’armée, 
insatiable de biens qu’il était, que 
fit-il ? Il mélangea tout le manger et 
toute la boisson avec du poison. Et

1> En dial, danub. Ce qui leur venait à  eu* 
mieux & la main.
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óstea ne-sciinda-luT aistà, cu una singurà màcare de agea zairee 
erà sé se ’nfarmàcà topi pin de un. A?ì, mine sciinda-lul tòte uru- 
tepi-le pi avea sé se faca, agium îu la agiutor-lu a téu cu tótà óstea 
a mea de <Jìne; ?i le dimandai a prota sé vèrsa $i sé ta-
léiéscà tótà zairea de màcare §i biuturà, $i apoia sé se hiu- 
muséscà pisti óstea a ehpri-lor tea sè’lli avinà $i se lli asgu- 
nésca pinà la loc-lu a lor. pini-le fégirà di ca cum le dimandai, 
$i sé sci! co torà ti torà nigi lì iurisma de ehtru nu se aflà tu 
tótà amiràrillia a ta. Pi aeste tòte gi [i spugni, gi cjigl torà, vrut-lu 
a rìiietì?»

69. Amir5Q-lu ve<Junda-lui ficior-lu §i fitica, $i av înda-luT agélle 
gi ili! spuse mulliéri-sa, se ciudisi ?i se multu tunusì cò’$ì càlco 
(jtis-lu graiu de timie. De càt, tunusirea di de-pre-apoia nu ieste

AMIROÓ-LU CO piNA AMIRÓNIÀ A pÌNI-LOR

óstea ne-sciind asta, dintr’o singurà 
màncare din merindi-le allea, ierà sé 
se otràvéscà top pin la unu. A$eà, 
ieù sciindù tòte réutàp-le {litter. uri- 
tenii-le) ce avea sé se facà, veni! 
{litter. ajunsel) in ajutoru téù cu tótà 
óstea mea dé (pne; §i porùnci! <pni- 
-lor ma! ànté! sé arunce $i sé strice 
tòte merindi-le dé m&ncare ?i dé 
bere, §i apoi sé se repe<léscà asupra 
òsti vràjma§i-lor ca sé’! vine^e §i séì 
gonéscà p|nà ’n {arra lor. pini-le fà- 
curà cum le porùncil, §i sé sci! có 
acuma nic! miros dò vràjmap nu se 
aflà in tótà *mpérà{ia ta. Dé tòte astea 
care ]i le spuse!, ce dici» iubitu rbieù ?>

69. împëratu vë4êndü bâiétu çi fe
bea, çi au4indû câte ì  spuse neva- 
stà-sa, se mirò çi multò se càì cô’çï 
càlcô 4isa vorbà dé omenie. Dé càt, 
càirea dé apo! nu ieste dé folos.

ainsi, l'armée ne sachant pas cela, 
d’un seul repas de ces provisions 
[les hommes] se seraient empoison
nés tous jusqu’au dernier {littêr. jus
qu’à l’un). Ainsi, moi sachant toutes 
les mauvaises actions qui allaient 
être commises, je vins à ton secours 
avec toute mon armée de fées ; et 
j ’ordonnai aux fées, premièrement de 
jeter et abîmer toutes les provisions, 
{littêr. provisions de manger et de 
boisson) et ensuite de s’élancer sur 
les ennemis pour les chasser et les 
poursuivre jusque dans leur pays. 
Les fées firent comme je [le] leur 
ordonnai, et sache qu’en ce moment 
il n’y a même pas d’odeur d’ennemi 
dans tout ton royaume. De toutes 
ces [choses] que je t’ai exposées, 
que dis-tu maintenant, mon bien 
aimé?»

69. Le roi, en voyant le garçon et 
la fillette et en entendant ce que sa 
femme lui avait dit, s’étonna et se 
repentit beaucoup de ce qu’il avait 
foulé [aux pieds] sa parole {littêr. la 
dite parole) d*honneur; mais le re 
pentir d’après est sans valeur {littêr.
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aharzitá. pina nivésta se sculo ímprósta, îçï luo naturi-le de mânâ, 
çi cu mare suschirare çi lâcremare îllï (jlîsse a amiroü-luí :

70. «Ah, vrut-lu a mieü çi durut-lu a mieu, escu avhiusita, cu 
vrére fôrà vrére, së me dispartu de tine çi de tineré[a a ta ! Çi nu 
pistipsescu tea së pot së te ved nica unà órà tu aestà lume î Açi, 
vrut-lu a irieü, së sciî cô niçi tine nu va së pop se vê T ni mine 
ni naturi-le a nòstre nica unà órà. Aremâne cu .sànëtate, çi Dum- 
niçlëü së ne dea aràvdare !»

71. Açi fu, çi dupà çi’çï luarâ mâna, (jlîna nivéstà se stifusi de 
’naintea a amirôü-luî.

72. Màrat-lu di amirô, aflàndu-se dispârpt çi singur, fôrà n’véstâ 
çi fôrà naturi, di jéle çi d’areü çi’llî vhinea, fî se pàrea cô avea 
mâcatà afrat. De óra açea, (jlîüà albà çi hâriôsà nu vi<Jù. Apirea,
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întunicà, oclli-llï a lui de

pina nevastà se sculò ’n picióre, îçï I
luô copii dë mânà, çi cu mare sus- j
pinare {adied eu adûncï suspinurï) çi j 
lâcrëmare, (Jisse împëratu-luï : |

70. «Ah, iubitu mieü çi doritu mieü, 
sùnt silità, eu voie fôrà voie, së më ¡ 
dësparfü dë tine çi dë finere[ea ta !
$i nu cre4ü së pos’ së te mal vë4ü 
fr’o datà pë lumea asta ! Açeà, iubi- 
tu-le, së sci! cô nie! tu n’o së pop 
së [ne mal] ve<p fr’o datà, nie! [pë] 
mine nie! [pë} ropii noçtri. Rëmâl 
sànëtos, çi Dumne4eü së ne dea ràb- 
dare !»

71. Açeà fu, çi dupà ce se luarà 
dë mânâ, 4*na nevastà se fàcù ne- 
vë4utà dîn ’naintea împëratu-luï.

72. Bietu ’mpërat, aflându-se dës- 
pàr[it çi singur, fôrà nevastà çi fôrà 
copi!, dë jéle çi dë rëü ce’! venea, [i 
se pàrea cô mâneasse otravà. D’a- 
tuncea, 4iüâ albà çi veselà nu [mal] 
vë4ù. Se fàcea 4iüà, înnoptà {litter. 
întunecà), ochi lu! dë làcrëmï nu se 
uscà. La fi-te-ce ceas çi la fi-te-ce

nu 111 se uscà. Cathe óra

inutile). La fée épouse se leva, prit 
ses enfants par la main, et avec 
grands soupirs et larmes, dit au roi :

70. «Ah, mon bien aimé et mon 
chéri, je suis forcée, bon gré mal gré 
{littêr. avec vouloir, sans vouloir), de 
me séparer de toi et de ta jeunesse ! 
Et je ne crois pas que je puisse te 
revoir encore une fois en ce monde ! 
Ainsi, mon bien aimé, sache que toi 
non plus tu ne pourras nous revoir 
une autre fois, ni moi ni nos enfants. 
Reste avec la santé, et que Dieu nous 
prête {littêr. donne) patience!»

71. Ainsi fut-il, et après qu’ils se 
furent donné la main, la fée épouse 
disparut de devant le roi.

72. Le pauvre roi se trouvant aban
donné et seul, sans femme et sans 
enfants, de la désolation et du mal 
qu’il avait (littêr. qu’il lui venait), tu 
aurais dit qu’il avait pris du poison. 
A partir de ce moment, il ne vit 
plus de jour blanc et joyeux (littêr. 
jour blanc et joyeux il ne vit). Le 
jour venait (littêr. [le jour] s’ouvrait) 
la nuit tombait (littêr. il s’obscurcis
sait), [que] ses yeux ne se séchaient 
pas de larmes. A chaque heure et à
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çi cathe minuta, gura a lui de ohtare çi de suschirare nu'llï 
pàpsea.

73. Açiçe, (Jîüâ de (¡lìuà, cu, plângul, cu ohtarea çi eu suschirarea, 
câtândisi së’llï l̂îcâ to[ï ômefiï-lli, de mare, de ?nic, cô amirôü-lu 
glàri çi se téçe ipohondriu ti unâ fândâxitâ ideie. Amirôü-lu, eu tut 
çi avçlea eu ureclli-le a lui çupërari-le çi pizuiri-le çi’çï façea toçï 
ômeüï-lli ditu pàlatea a luï, iel, graie-le a unuï çi alàntuï niçi tu 
cornu nu’çï le bàgà, ma cjlîûâ çi nópte îçT plàngea hala çi‘çï avea. 
Çi açi, de marea merache çi’çï avea ti nivésta !llï çi ti naturi, trapse 
mânâ di tòte lucra-le lumesei, çi nu’llï erà dor de çi-va.

74. Se ’ncllise tu unà oda a palati-llieï, çi niçi <Jîüà niçi nópte 
nu inçea ditu nëssâ. Gara ômefiï-lli a luï vrea së’llï duca vêr-’na
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minut, gura lui dé oftare §i dé sus- 
pinare nu ’ncetà (adicà nu mal Incetà 
din oftàrl 91 din suspinurl).

73. A$eà, din 4* in 4b cu plànsu, 
cu oftarea §i cu suspinarea, ajunse 
sé 4icà top ómeni, cu mare, cu mie, 
c$ ’mpératu càdù ’n prostie $i co l’a 
dat la pohondrie pentru un gàndtì dé 
nàlucà (adicà pentru cò nu'̂ 1 mal luà 
gàndu dé la 0 nàlucà, par’ có nu se 
mal gàndea la lucrurl dupà lumea 
asta). ìmpératu, cu tòte cò au4ea cu 
urechi-le lui cum !§I ridea dé iel §i’$I 
bàttea joc top ómeni din palatu lui, 
iel nicl nu luà a minte la vorbe-le 
unuia $i altuia (litter. nicl in cornQ, 
adicà nicl in crescetu capu-luT nu le 
bàgà); ci 4i ?i nópte Ì$I plàngea sta- 
rea in care erà. $i a$eà, dé multo 
ce’I ierà dor dé nevastà §i dé copil, 
làssò la 0 parte lucruri-le lumescl 
{litter. i§ì trasse màna dé la tòte lu
cruri-le lumescl), §i nu mal ì  ierà 
dor dé nimic [altu].

74. Se ’nchise intr’o odaie a pala- 
tu-lul, §i nicl 4iùa nicl nóptea nu 
i?ea d’acolo. Daca ómeni lui vrea sé’I 
adducà fr’o bucàticà dé pàlne, màncà;

chaque minute, sa bouche ne cessait 
de gémir et de soupirer.

73. Ainsi, de jour en jour, [à force] 
de pleurer, de gémir et de soupirer, 
il en arriva à ce que tous [les 
hommes] petits et grands, dirent que 
le roi était devenu imbécile et hy- 
pochondriaque pour une idée fantas
tique *). Le roi, bien qu’il entendit de 
ses [propres] oreilles les plaisanteries 
et les railleries 2) dont il était l’objet 
{littér. que faisaient tous les hommes 
du palais), ne faisait même pas at
tention aux paroles de l’un ou de 
l’autre {littér. il ne les mettait même 
pas dans la corne, c'est-à-dire au 
sommet de la tête), mais jour et nuit 
il se plaignait de son sort (littér. il 
se pleurait l’état qu’il avait). Et ainsi, 
du grand regret qu’il avait de sa 
femme et de ses enfants, il renonça 
à {littér. il retira main de) toutes les 
choses mondaines, et il n’avait de 
désir pour rien.

74. Il s’enferma dans une chambre 
de son palais, et il n’en sortait ni de 
jour ni de nuit. Si ses hommes vou
laient lui porter quelque morceau de

1} En dial, danub. Parce qu’il ne se pre
nait plus la  pensée d’une hallucination; il 
semble qu’il ne pensait plus à  des choses de 
ce monae. — 2) Id. Ils se battaient jeu, pour 
ils se moquaient.
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mu^càturà de pàner màcà; cara nu, iel màrat-lu, de umisit gi erà 
ti dor-lu a mulliéri-sai fi a naturi* lor, nu'fi addugea a minte nigi 
ti màcare nigi ti bére.

75. Amirou-lu bànò tu una ahtare banà dol-spré-tjége de ani ìn- 
tregi. Dupà una ahtare lunga fi aruginósà banà gi trapse amiròtì-lu, 
tu margine, iécà gi pà|ì. Una (jiiuà, acloge iu fidea tu oda a lui, 
umisit tu minduiri, tu ohtàri fi tu suschiràri, avde una bóge de 
«bunà diminé[a, vrut-lu a mieu de dol-spré-^ége de aftl ne-vi<JutN

76. Avqlìnda-luT amirèu-lu aestà bóge, sculo oclli tea sé muntréscà. 
Gàndu vedù, gi sé védà? Mulliéri-sa cu ficior-lu fi cu féta, fi cu 
alte dattà-spré-<Jége de 4ine sclave. Amirófiia a qlìni-lor, la vidéla a 
bàrbà-sui, lumbrisea ca luna ’ntrégà de miétjà-nópte ; iéra ficior-lu 
cu féta lugea ca lugéfer-lu de diminéfa.

77. Amir5fi-lu nu se pistipsì de aestà vedére; illl se pàrea c5 se

dé unde nu, iel, sgranami, dé ulmit 
ce ieri dé doru nevesti fi al copii- 
-lor, nu’fl adducea a minte nicl dé 
màncare nicl dé bere.

75. ìmpératu dusse o vièti ca asta 
doI-spre-<|ece anni ìntregl. Dupà o 
as-fel dé vièti lungi fi ruginità ce 
t r i !  fmpératu, la urma urme*lor (litter. 
In margine) iéci ce pi(i. Ìntr’o 4’> 
unde fedea acolo In odaia lui, ulmit 
pé gàndurl, pé oftirl fi pé suspinàrl, 
aude un glas dé «bunà diminé(a, iu- 
bitu miei dé doI-spre-4ece anni ne- 
-vé4u t !*

76. Au4ind ìmpératu vorbe-le astea, 
rêdicô ochi ca sé se ulte. C&ndü 
vi4ù, ce sé va4i? Nevastà-sa cu 
biiétu fi cu fata fi cu alte doo-spre- 
4ece 4ìne ròbe. împëritéssa 4ìni-lor, 
la vederea lu bàrbatu-so, strilucea 
ca luna pliui la mie4u*nop(i: iér 
biiétu fi fata strilucea ca lucéféru 
dé diminétà.

77. ìmpératu nu se 'ncre4ù in ve* 
derea asta (adicà nu credea ce vedea

pain, il mangeait; si non, le malheu
reux, absorbé qu’il était par le regret 
de sa femme et de ses enfants, ne 
songeait plus {littér. ne se rappelait) 
ni à manger ni à boire.

75. Le roi vécut d’une pareille vie 
douze années entières. Après une 
telle vie longue et rouillée que mena 
le roi, à la fin ’) {littér. en marge), 
voici ce qu’il lui arriva {littér. ce qu’il 
pitit). Un jour qu'il restait {littér. là 
où il restait) dans sa chambre plongé 
dans [ses] réflexions, dans les gémis
sements et les soupirs, il entend une 
voix [qui lui dit] : «Bon jour {littér. 
bon matin), mon bien aimé [que je 
n’ai] pas vu depuis douze ans !>

76. Ayant entendu cette voix, le 
roi leva les yeux pour regarder. Lors
qu’il vit, que vit-il? Sa femme avec 
le garçon et la fillette et avec douze 
autres fées esclaves. La reine des 
fées, à la vue de son mari, resplen
dissait comme la pleine lune à mi. 
nuit; et le garçon et la fille resplen
dissaient comme l’étoile du matin.

77. Le roi ne [put pas] croire à ce 
qu’il voyait; il lui semblait rêver et

1) En dialecte danub. littér. : à la suite 
des suites.
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’nvhisé^á fi co nu era di ca de-alihia. Asige, di eiudie fi di haraüá 
qí’Hí vhinea, nu putea sé’fí vhiná pi minte. Tu margine, ifí luo 
vetea ghine fi’?í vinne pi minte. $i atumgea acáchisi co nu erá 
’nvhisare; ma erá di ca de-alihia. Se sculó cu haraüá fi cu dor mare 
di’fi luo íicior-lu féta de gufe, lili báfé ?i ’llí dismirdó cu vrére 
suschirósá. Dupá Qi’fí dismirdó ficiorMli ma’ multu de cát lipsea, 
se turnó cótrá mulliéri-sa fi ’llí (Jisse :

78. «Suschiratá vruta a mea, cum caí disidí se me alafí tu apel- 
pisie doí-spre-(Jé(?e de añí ? Ma-co, vruta a mea, era trop tea se ne 
videmü iéra, macarí fi dupá doí-spre-<Jége, macarí fi dupá ma’ mutyi 
añí, cum arávdafí di nu’mí spusefí có erá tea se ne vedemü iéra, 
ca sé nu me apilpisescu ahát multu fi sé trag amelle <?i am traptá?
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cu ochi); i se pàrea c6 visé<Jà fi cò 
nu ierà aievea. Afeà, dé mirarea fi 
dé bucuria ce’I venea, nu putea sé’fl 
viie ’n minti (adicà In simtirl). La 
urmà (litter. In margine), Ifl veni ’n 
fire bine, fi’fl veni ’n minti. §i atun- 
cea pricepù cò nu ierà vis ci cò ierà 
aievea. Se sculò cu bucurie fi cu dor 
mare dé luò bàiétu fi fata de gòt, II 
sàrutò §i II màngàiè cu iubire suspi- 
nósà (adicà cu suspinurl). Dupà ce’fl 
màngàiè copii mal multò dé càt ierà 
dé lipsà, se ’n tòrse cétre nevastà-sa 
fi’I <}isse :

«78. Iubita mea suspinatà (adicà 
dupà care am suspinat, am oftat a- 
tàta), cum te làssò inima sé mé lafl 
fòrà [nicl-o] nàdejde doI-spre-4ece 
anni ? Daca, iubita mea, ierà cu pu- 
tintà sé ne mal vedemO, màcar fi 
dupà doI-spre-4ece anni, màcar fi 
dupà mal muip anni, cum ràbdafl dé 
nu’ml spusefl cò ierà sé ne vedemfl 
iérà, ca sé nu’ml pienti nàdejdea 
atàt dé multo fi sé trag càte am 
tras ?

que ce n'était pas la réalité. Ainsi, 
[par suite] de l’étonnement et de la 
joie qu'il lui venait, il ne pouvait 
reprendre ses sens {littér. il ne pou
vait pas se venir sur l’esprit). Enfin 
{littér. en marge), il reprit ses sens, 
et son intelligence lui revint {littér. 
il se prit la personne bien et il se 
vint sur l’esprit). Et alors il comprit 
que ce n’était pas [un] rêve, mais 
[la] réalité. Il se leva avec grande 
joie et amour, il prit le garçon et la 
fille dans ses bras, les baisa et les 
caressa avec grande affection (littér. 
avec amour qui soupire). Quant il eut 
caressé son garçon plus qu’il [ne le] 
fallait, il se tourna vers sa femme 
et il lui dit :

78. «Ma bien aimée [pour laquelle 
j ’ai] soupiré, comment as-tu pu te déci
der x) à me laisser dans le désespoir 
[pendant] douze ans? Si, ma bien 
aimée, il y avait possibilité de nous 
revoir, même après douze ans, même 
après plus d’années [encore], com
ment as-tu eu la patience de ne pas 
me dire que nous devions nous re
voir, pour que je ne me désespère 
pas si fort, et [pour] que je ne souffre 
pas ce que j’ai' souffert ?

1) En dial, danüb., littér. Comment te laissa 
le coeur.
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79. «Ma imí 4isse§í c$ nica una ora ni<?i ieü va sé pot tea sé 
ved tine, ni<?i tine va sé po$í sé ve<Jí mine. íji dupa <?i imí <Jisse$í 
grai-lu aestu, te stifu^í de 'náintea a oclli-lor a meí cu naturi-le 
de-adun; ¡?i mine me alássa í̂ vhiü $i laí, i mortu ni-’ngrupat.»

80. DupS. q,i bitisi amiroü-lu de sburire, (jiina nivéstá illl (Jisse : 
«Vrut-lu a mieü ?i durut-lu a inieü bárbat, ieü, co vér-’ná órá nu 
pistipseam tea sé ai tine ahátá lunga arávdare, ti a<?ea $i di$íü co 
ni<?i va sé me veqlí, nici va sé te ved nica ’ná órá tu lumea aestá. 
Si sciinda-luí co stepsul c?i fi<?e§í, dupa nomurí-le a <}ini-lor, avea 
canoná de doí-spré-<jé<?e de añí sé himü dispar^! $i ne-ve^u î un 
cu alantu, ti a^ea ifi 4*?iü co nu va sé né vedemü tu lumea aestá 
nica uná órá. Si de aréü mare <?i ’mí vhinea co vrea sé né dispár-

__________________ AMIRÓÜ-LU CU VINA AMIRÓNlA A pÍNI-LOR

79. <Ba’m! (Jisseÿf cö niel ieü n’o 
së pos’ së [te mal] vë<]ü [pë] tine 
äncä uä datä, nid tu n’o së pop së 
[më mal] vedi [pë] mine. Çi dupà ce 
’mï 4isseçï vorba asta, pieriçï dîn 
’naintea ochi-Ior miel eu copii d’îm- 
pre-unâ; çi [pë] mine më làssa^ï viü 
si întristat (litter, negru), or mortü 
ne-’ngropat.»

80. Dupà ce isprävi dë vorbâ îm- 
përatu, dîna nevastâ îl 4¡sse : «Iubitu 
mieü çi doritu mieü bärbat, ieü, 
[pentru] cö nicï-o datä nu credeam 
së al tu atâta lungä ràbdare, d’aia 
îp dissel cö niel n’o së më [ma!] 
ve4b nid n’o së te [ma!] vë4ü pë 
lumea asta. Si sciindü cö greçéla ce 
fâcuçï, dupä datini-le 4'ni-lor, avea 
pedépsâ së fîmü doï-spre-4ece ann! 
dëspâr[ip çi ne-vë4u[ï unu eu altu, 
d’aia îp 4isse! cö nu o së ne [mal] 
vedemü pë lumea asta äncä o datä. 
Çi dë rëü mare ce’mï venea cö ierà 
së ne dëspârpmü unu dë altu, mi

79. «Mais tu m’as dit que ni moi 
je ne pourrais te revoir, ni toi tu ne 
pourrais me revoir. Et après m’avoir 
dit ces paroles, tu disparus de devant 
mes yeux, en même temps avec les 
enfants ; et tu me laissas vivant et 
désolé (littér. noir) ou mort non 
enterré.

80. Après que le roi eut fini de 
parler, la fée épouse lui dit : «Mon 
bien aimé et mari chéri, je ne croyais 
pas que tu eusses jamais si longue 
patience, [c’est] pour cela [que] je 
t’ai dit que tu ne me verrais plus, 
et que moi non plus je ne te verrais 
jamais en ce monde. Je savais (littér. 
Et sachant) que la faute que tu [ve
nais de] commettre (littér. faire) en
traînerait, d’après les lois des fées, 
comme punition que nous devions 
pendant douze ans nous séparer et 
ne plus nous voir (littér. avait puni
tion de douze ans que nous soyons 
séparés et non vus l’un avec l’autre), 
[c’est] pour cela que je t’ai dit que 
nous ne nous reverrions plus en ce 
monde. Et comme j ’éprouvais un 
grand chagrin de notre séparation 
(littér. et du grand mal qui me venait 
que nous allions nous séparer l’un

3
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t e  AÎÜRÔÜ-IiU Cü ÇÎNA AMIRÔNIÂ A pÎNI-LOR____________________

[.îmü un de alantu, îmï se acâ[ô adilliat-lu çi nu putuï së’fï cama’ 
sburëscu, ma fugiï çi me sûfusiï de ’nàintea a ta. Tora, vrut-lu a 
mieü, tôte tricuti-le së le alâssâmü di nâ parte, çi lipsésce së në 
hârisimü cô vru Dumniçlëü de iéra në viçlumü tu lumea aesta.»

81. $i açiçe, se scularà çi’çï luara ficior-lu çi eu fêta de mânâ, 
çi se dussirâ di intrarà tu oda iu erà scamnul amirârescu.

82. De çlîüa açea, amirôü-lu alinându-se pi scamnul amirârescu, 
domni, çi póte cô nicâ domnésce, de-adun eu (jlîna nivéstâ-sa.

83. Açi, pârmithü mi sciam, pârmithü vë spuçïü ; nu sciü cum 
fecïu, ma nu vë arîçïü.

se opri rësufflarea çi nu putuï së’[ï 
maï vorbescü, ci fugiï çi më fàcuï 
ne-vë4utà dîn ’naintea ta. Acuma, 
iubitu mieü, tôte [lucruri-le] trecute 
së le làssàmü la uà parte, çi trebue 
së ne bucurâmü cô vruse Dumne^eü 
dë ne vë4uràmü iér pë lumea asta.»

81. Çi açeà, se scularà çi’çï luarà 
bâiétu çi fata dë mânâ, çi se dusserâ 
dë intrarà în odaia unde ierà scaunu 
împëràtescü.

82. Dîn 4iÜa aia, împëratu, suin- 
du-se pë scaunu împëràtescü, domni, 
çi pote cô âneà domnesce, d’împre- 
-unà eu 4îna nevastà-sa.

88. Açeà, basmü sciam, basmü vë 
spuseï; nu sciü cum fàcuï, da nu vë 
’nçellaï.

de l’autre), je perdis la respiration 
{Uttêr. le souffle me se prit), et je ne 
pus plus te parler, mais je m’enfuis 
et je disparus de devant toi. Main
tenant, mon bien aimé, laissons de 
côté toutes les [choses] passées, et 
il faut que nous nous réjouissions 
[de ce] que Dieu a voulu que nous 
nous revoyions en ce monde.»

81. Et ainsi, ils se levèrent et pri
rent par la main le garçon et la fille, 
et ils s’en allèrent dans la salle où 
se trouvait le trône royal.

82. [À partir] de ce jour-là, le roi, 
en montant sur le trône royal, régna, 
et peut-être qu’il règne encore avec 
la fée son épouse.

88 Ainsi, je savais [un] conte, [et] 
je vous contai [un] conte; je ne sais 
pas comment je fis, mais je ne vous 
ai pas dit de mensonge (littêr. je ne 
me suis pas ri de vous, c'est-à-dire 
je ne vous ai pas trompé).
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1. Qi’9i erà, gi nu'§T erà, erà una mó$á fi un aufü, órfañí, ór- 
fañí capélli, fora fétà, fora fìcior, ¡pi fora de ’nà ginà farina. Cum 
banà fi ciím trigea, un Dumni(Jéu le uà scià. Di marea urfañie gi 
avea, erà avhiusift tota véra sé pòrta lémne ’ncàrcaft di’n-anumerea 
tea sé se ’ngàl^ascà iérna; tu margine, bànà cu tiran mare.

2. Tr’unà (Jiuà, ducèndu-se mófa cu aufü-lu in padure tri lémne, 
fi trecènda-luì ’na-parte de una valle care lé astàllià callea, gi sé 
alla? Un copan ìnfàfeat tu nisce llige de lànà védlie, fi bàgat pi 
marginea a valle-lliei.

II. PICURAR-LU PERPlLLip. CU MUDATA A LOC-LUÍ.

II. L e b er g er  P er p il l it a  avec la

[p l u s ] BELLE DR LA TERRE.

1. Ce qu’il y avait, ce qu’il n’y 
avait pas, il y avait une [bonne] 
vieille et un vieillard, pauvres, très- 
pauvres (littér. pauvres évanouis), 
sans fille, sans garçon, et n’ayant 
même pas de quoi préparer un sou
per (littér. sans farine pour un souper). 
Comment ils vivaient et comment ils 
passaient [leur temps] Dieu seul le 
savait. A cause de la grande pauvreté 
qu’ils avaient, ils étaient obligés de 
transporter tout l’été du bois sur les 
épaules, pour [avoir de quoi] se 
chauffer en hiver; enfin, ils vivaient 
avec grande difficulté.

2. Un jour, la vieille et le vieillard 
étaient allés dans la forêt pour [cher
cher] du bois. En passant de l’autre 
côté d’une vallée qui traversait leur 
chemin (littér. qui leur coupait le 
chemin), que trouvent-ils ? Un petit 
enfant emmaillotté dans des lices de 
vieille laine, et placé sur le hord de 
la vallée.

I I . P e RPILLITÀ PÀSTORU CU FRUMÓSA 
PÀMÌNTU-LUÌ.

1 . Ce ierà, ce nu ierà, ierà uà babà 
fi un unchiaftì, sàracl, sàracl lefi' 
naU (adicà sàracl lipidi), ffirà fatà, 
fòrà bàiét, fi fórà fàinà pentru o cinà 
(adicà n’avea nicl fàinà cu ce sé facà 
turtà pentru o cinà). Cum tràià fi 
cum petrecea, un Dumne^eù il scià. 
Dé marea sàràcie ce avea, ierà silici 
tótà vara sé ducà lemne la spinare 
ca sé se ’ncàl4éscà iérna; cum amft 
4ice, (Utter. in margine), tràià cu 
mare gveutate.

2. Intr’o 4h ducèndu-se baba fi 
unchiafu in pàdure la lemne; fi tre- 
cêndü dìncolo dé uà valle care le tàià 
drumu [da curme4ifu], ce sé va4à? 
(Utter, ce sé afle?) Un copil infàfeat 
in nisce içe dé lànà vechie, fi pus 
pé marginea vài.
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3. ïru óra, allägö môça, luö copan-lu, îl bago ’n pola, ?i disfa- 
çenda-luî ve<Jù co nat-lu erà ficior mascur.

4. Môça eu haraua mare luö nat-lu tea së’fï lu crésca $i se’çï lu 
faeâ ti hilliü.

5. Auçü-lu, eu vêr-’nu trop nu vrea tea së llié môça nat-lu, (Ji- 
cênda-luî : «Noï nu avemü ti ’na çinâ farina, çi cum vreï së lliéî 
nat di ’nä stëmânâ së’l cresci? Nu te minduiesci nihiama?»

6 . Aiste $i alte multe turliï de sbôrâ îllï caisse auçü-lu a môçi-llieï; 
ma môça arücându’çï mare vrére cöträ aflat-lu nat, nu vrea së 
asculta niçi un graïu di a auçü-luï.

7. Tu margine, môça (Jîsse : «Avtji, auçü, i nu avcji ? leu i îl lliéü 
nat-lu aestu, i dauë bune nu se facu. Ieü va së çer çi va së me

36 ttCUÜAR-LU ÊERP1LLITÀ CU MUDATA A LOO-LUÏ _____________

3. în datä, allergö baba, luö co- 
pillu, Î1 puse ’n pólá, çi dësfâsîndu’l 
vë4ù cö copillu ierà báiét.

4. Baba cu bucurie mare luö co
pillu ca sè’l crésci fi sé’l ié dè süf
flet {litter. sé fi’l faci dé fiü).

5. Unchiafu, cu nicl-un pre[ü nu 
vrea ca sé ié baba copillu, (Jicéndu’I : 
«Noi n’avemü fäinä pentru uä cinä, 
fi cum vrel sé iel copil dé o sépté- 
mänä sé’l cresci ? Nu te gàndescl 
ni^el ?»

6. Unchiafu 4isse babi fi astea fi 
alte felurl dé vorbe; dar baba uïtân- 
du-se cu mare dor la copillu gäsit, 
nu vrea sé asculte nicï-o vorbä d’alle 
unchiafu-lul.

7. La urmä (litter. In margine!, 
baba 4isse : «Au4I, unchiasu-le, or 
n’au4I? Ieü, or îl iéü [pé] copillu 
ästa, or doo [lucrurl] bune nu se face 
(adicä nu putemö s’o mal ducemü 
amîndoï). Ieú o sé cer, çi o sé më

3. De suite, la vieille [femme] ac
courut, prit l’enfant, le mit sur ses 
genoux (Uttér. sur le devant de sa 
jupe), et en le démaillottant, elle vit 
que c’était [un] enfant mâle.

4. La vieille [femme] prit l’enfant 
avec graude joie pour l’élever et pour 
l’adopter (litter. pour se le faire 
pour fils).

5. Le vieillard ne voulait à aucun 
prix que la vieille prît l’enfant, di
sant : «Nous n’avons même pas de 
quoi faire un repas (Uttér. nous n’a
vons pas de farine pour un souper), 
et comment veux-tu prendre un .en
fant [âgé] d’une semaine pour l’éle
ver? Est-ce que tu n’y songes pas? 
(Uttér. tu ne réfléchis pas un peu ?)

6. Le vieillard dit à la vieille ces 
[mots] et d’autres encore (Uttér. autres 
genres de paroles); mais la vieille, en 
jetant un [regard de] grand amour 
sur l’enfant trouvé, ne voulait écouter 
aucun mot du vieillard.

7. À la fin, la vieille dit : «En
tends-tu, [mon] vieux, ou n’entends 
tu pas? Ou [bien] je prends cet en
fant, ou [bien] nous ne vivrons plus 
en bonne intelligence (Uttér. ou il ne 
se fait plus deux bonnes choses). Je 
mendierai, et je vais me nourrir, et

Digitized by v ^ o o Q l e



hrànescu, si nat-lu aistu <?i’mi lu scóse tihia ’n calle, va sé’ibi lu 
crescu. »

8. Au$u-lu ve(Junda-lul có nu’lll se bagá màna, $i nu’lll se ?u<?à 
cap-lu a raó̂ i-llieT, i$T incllise gura §i tàcù. Mó?a, luàndu’̂ I nat-lu 
’n bra<?à, 191 se dusse a casa cu haraüé mare.

9. Inve(.ànda-lu! vigiñi-lli $i viQini-le c5 mó?a allò un nat la mar- 
ginea a valle-lliei din pàdure, $i cò cu totà urfañia ’111 il luò sé’l 
muntréscà $i se’l crésca; di óra a<?ea, cae de cae sé’llí da turbi di 
turbi di luvhurii $i sé’lll facà turbi di turbi Bi méscerl a nat-lui.

10. Dupa niscànte cjílle, mó?a i$i pétizò ficior-lu $i ibi bàgò numa 
Perpillifa.

11. Astaci cu mane, funda-lui ghine muntrit din partea a mó$i- 
-lliei cu mare dor, Perpillfya criscea càt tr’un mes tr’unà <}ìtìà.

_______________ PICURAR-LU PERPILLITá CO MUDATA A LOC-LUl_____________ 3

arànescü, §i copillu Asta pë care mil 
scóse 'n calle ursita, o së mil cresca.»

8. Unchiaçu vëdêndü cò nu i se 
pune mâna çi nu i se sucesce capu 
babi (adicâ vëdêndü cô bëtrâna nu 
se lassi së se puie mâna pë iea, nu 
se suppune, çi nu vré së ’nÇellégà), 
îçï închise gura çi tàcù. Baba, luân- 
du’çï copillu ’n braçe, se dusse a casà 
cu bucurie mare.

9. Aflândü vecini §i vecini-le cô 
baba a gàsit un copil la marginea 
vài dîn pàdure, ?i cò cu tótá sàràcia 
ieï l’a luat së va4à dô iel §i sël 
crésci, din (pùa aia, care mal dë care 
së’ï dea fel dë fel dë lucrurï çi sël 
facà fel dë fel dë darurï copillu-luï.

10. Dupà câte-va <pUe, baba îçï 
bote4ô copillu çil puse nume-le Per- 
pillità.

1 1 . Cu adï eu mâlne, fiindü bine 
’ngrijit dë baba cu mare dor, Perpil- 
lità crescea într’o 4* cât într’o lunà.

je vais élever cet enfant que le sort 
a mis sur mon chemin (littér. que 
le sort me fit sortir en chemin).»

8. Le vieillard voyant que la vieille 
n'entendait pas raison (littér. voyant 
que la main ne se met pas sur la 
vieille, ou encore que la vieille ne se 
laisse pas mettre la main dessus, et 
que sa tête ne se tourne pas), ferma 
la bouche et se tut. La vieille, en 
prenant l'enfant dans ses bras, s'en 
alla à la maison avec grande joie.

9. Les voisins et les voisines ayant 
appris que la vieille avait trouvé un 
enfant sur le bord de la vallée de la 
forêt, et que malgré sa pauvreté elle 
l’avait pris pour le soigner et l’élever, 
à partir de ce moment, ce fut à qui 
donnerait toutes sortes d’objets (littér. 
qui de qui de lui donner espèces 
d’espèces de choses), et ce fut à qui 
ferait toutes sortes de présents à 
l’enfant.

10. Après quelques jours, la vieille 
baptisa l'enfant et lui donna le nom 
de Perpillita.

11. De jour en jour (littér. aujour
d’hui avec demain), Perpillita, étant 
bien soigné avec grande affection par 
la vieille, grandissait en un jour au
tant [que l’on grandit] en un mois.
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38 PICCRAR-LU PERPILLITA CU MUÇÀTA A LOC-LUl

12. Gu furmia al Perpillifa, môça çi auçü-lu treçea ghine; cô tô T 
viçim-lli çi veçini-le le agiutà cu de tôte buni-le de eathe (JîQà.

13. Môça càndu se duçea la viçinëtate pi lafe, uâ ’ntrebà mul- 
lierî-le cum çi çi turlie fu di aflô nat-lu în pâdure. Iéra môça, fora 
dràcuriï, le spunea cô îl aflô pi marginea a uneï valle copan înfa- 
çeat tu daüë lliçe de lâna veclli.

14. ])îuâ eu (Jîlle, stëmânà eu stëmâfiï, mes eu meçî, çi an cu añi, 
Perpillifa criscù çi agiumse di se féçe gione di çés-sprë tjéçe di afit.

15. Di prep-lu çi de «nuçutéfa, di giunatic-lu çi vlrtutea çi avea, 
to[î soçT lli îl închismusea; si ’nvefânda-luï de la mumâm cô Perpil- 
li[a iéste aflat pi marginea a une! valle copan înfâçeat tu nisce lliçe 
de lânâ veclli, di ervhu mare îl precllimara «Perpillifa di tu lliçâ.»

12 . Pë lûngà Perpillifâ, baba çi 
unchiaçu petrecea bine; cô top vecini 
çi vecini-le îï ajutà eu dë tôte d’aile 
bune pë fià-care 4i-

13. Baba cândü se ducea pîn ve- 
cmï'[së stea] dë ; vorbà, o ’ntrebà 
muieri-le cum çi ce¿fel fu dë gàsi 
copillu în pâdure. Iér baba, fôrà drâ- 
cil le spunea cô’l gàsisse pë marginea 
uneï vàï, copil înfâçeat in doo içe dë 
lânâ vechï.

14. pi dupâ 4b sëptëmânâ dupà 
sëptëmânà, lunâ dupà lunâ, çi an 
dupà an, Perpillifà crescù çi ajunse 
dë se fàcù tînër dë çeï-spre*4ece 
annï.

15. Dë mândrefea çi dë frumusefea 
lu!, dë puterea çi vîrtutea ce avea 
iel, top tovaràçi îl pismuia; çi aflând 
ieï dë la mume cô PerpillipL a fostü 
gàsit pë marginea uneï vàï, copil în- 
fàçeat în nisce içe dë lânâ vechï, dë 
pismà mare U poroclirà «PerpilliÇà 
dîn içâ,»

12 . Grâce à Perpillita (littér. avec 
l’occasion de Perpillita), la vieille e t 
le vieux, passaient bien [leur vie], 
parce que tous les voisins et les voi
sines les aidaient [en leur donnant] 
chaque jour toutes [sortes] de bonnes 
[choses].

13. Lorsque la vieille allait jaser 
dans le voisinage, les femmes lui 
demandaient comment et [de] quelle 
manière elle avait trouvé l’enfant 
dans la forêt. Et la vieille leur disait 
franchement (littér. sans diableries) 
qu’elle l’avait trouvé sur le bord de 
la vallée petit enfant cmmaillotté dans 
deux vieilles lices de laine.

14. D’un jour à l’autre, {littér. jour 
avec jour), d’une semaine à l’autre 
(littér. semaine avec semaine), d’un 
mois à l’autre, et d’une année à  
l’autre, Perpillita grandit et devint 
[littér. il arriva de se fit) jeune 
[homme] de seize ans.

15. [A cause] de sa prestance et 
de sa beauté, de sa vigueur et de sa 
force, tous ses compagnons l’enviaient; 
et ayant appris des [vieilles] mères 
que Perpillita avait été trouvé sur le 
bord d’une vallée, [petit] enfant em- 
maillotté dans de vieilles lices de 
laine, par grande envie ils le sur
nommèrent «Perpillita de la lice.*
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16. Avcjînda-luï di multe orï aestâ paramuna, al Perpillî a. 
ca nu’ll! vhinea ghine. Tr’unà <Jîüâ, Perpilltya ’ntribô un di 
soçï-lli a lui, çi va se se î̂cà aestà paranumà çi ’llï scóserà fi- 
ciorï-lli.

17. Soçü-lu açel îllï <Jîsse : «ma-có mi ’ntribaçi, va se’[i spun di 
içi am avcjîtà, ma së nu’̂ I parà arëü.

18. «Dupà cum në spunü mumáñi-le, tine nu eçti hilliü di-alihios 
a môçi-llieï çi a auçü-luï. Iellï te aüà aflâtà pi marginea a uneï valle 
copan înfàçeat tu nisce lliçe de lànà veclli. Ti açea toll ficiorï-lli 
te aüâ precllimatà «Perpillita di tu lliçà. »

19. Màrat-lu di Perpillita av^înda-luï aeste sbórà, s’aruçunÔ, çi 
plecându’çi oclli ’n pade ’çi ’ncllise gura çi tàcù. Se sculô ’nvirinat 
di anamisa di soçï çi se dusse a casà.

16. Au4ind iel dé multe ori porecla 
asta, lu Perpillità cam nu’I venea 
bine, Ìntr’uà 4b Perpilli^S. fntrebé [pé] 
unu din tovarà$i lui, cò ce va sé 
4icà porecla asta ce’I scóserà bàie(i.

17. Tovaràfu alla li 4isse ; «fiin-’cò 
mé ’ntreba§I, o sé’[I spul ce am au4it, 
da sé nu’tf parà réù.

18. «Dupà cum ne spune mume-le 
[nòstre], tu nu e§tl fio adevérat al 
babi §i al unchiafu-lul. lei te a gàsit 
pé marginea unel vài, copil infà?eat 
in nisce i?e dé lànà vechl. D’aia to[I 
bàie^i te a poroclit «Perpillità din i$à.»

19. Bietu Perpillità au4ind0 vor- 
be-le astea, se ruminò, §i plecàndu’$I 
oclii ’n pàmlnt inchise gura §i tàcù. 
Se sculò necàjit [foc] din mijlocu to- 
varà i-lor §i se dusse a casà.

16. Ayant entendu maintes fois ce 
sobriquet, Perpillita en fut contrarié 
(îittér. quasi cela ne lui venait pas 
bien). Un jour, Perpillita demanda à 
un de ses compagnons ce que vou
lait dire ce sobriquet que les enfants 
lui avaient donné.

17. Ce compagnon lui dit : «puis» 
que tu m’as interrogé, je vais te dire 
ce que j ’ai entendu, mais que cela

I ne te fasse pas de peine {Iittér. qu'il
I ne te paraisse pas mal).

18. «D’après ce que nous disent 
[nos] mères, tu n’es pas [un] véri
table fils de la vieille et du vieillard. 
Ils t’ont trouvé sur le bord d’une 
vallée [petit] enfant emmaillotté dans 
de vieilles lices de laine. [C’est] pour
quoi tous les garçons t’ont surnommé 
«Perpillita de la lice *

19. Le pauvre Perpillita, ayant 
entendu ces paroles, eut honte, et 
en baissant les yeux vers le sol, 
il ferma la bouche et se tut. Il se 
leva profondément attristé (Iittér. 
envenimé, empoisonné) du milieu de 
ses compagnons, et il s’en alla à la 
maison.
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20. Mófa, ve^undu’l ahàt invirinat, lu ’ntribò (Jicèndu’lli : «Qi ai, 
hii-lu a inieu, di e?ti ahàt invirinat?»

21. Perpillifa muntrindu pi mófa, fi suschirànda-lui ditu frùn^e-le 
a inimà-lliel, ìli! (Jìsse :

22. «Te spregiur pi loc, pi <?er fi pi sóre, sé’mT spuni ìndreptu 
disi line ’mi efti di-alihiósa mumà a mea, disi me ai aflatà ’nfàfeat 
tu nisci llige pi marginea a unei valle di ca cum imi (Jìcfi soqi-11ì 
din vi lineiate ! »

23. Marata de mófà, pi aestà ’ntribare arèmase muta. Nu scià <?i 
sé’111 <lìcà. Sé’Ili spunà ’ndreptatea, illi erà fricà sé nu’lli para areu ?i 
se scólà de fuge. Sé nu’llì spunà, nu putea di sprigiurarea <?i’lli fé<?e.

24. Tu margine, vru nu vru, fidù di’lli spuse istoria tòta di la 
óra <?i’l aflé pina tu agea minutà.

40 PICURAR-LU PERPILLIfA CU MUDATA A LOC-LUÌ_________________

20. Baba, vé4éndu’l at&t dé necà- | 
jit, il intrebé (Jicénduì : «Ce al, fétu 
mieü, dé eftl atàt dé necàjit ?»

21. Perpillità ultándu-se la baba 
fi suspinàndù din bàieri le inimi 
(litter. din frun^i-le inimi), i! 4isse :

22. «Te jur pé pàmintQ, pé cer 
fi pé sóre, sé’mí spul dreptQ daca tu 
iesti mama mea adevératà, or m’al 
gàsit infàfeat in nisce i$e pé margi
nea unei vài, dupà cum imi 4ice 
bàieri dé pin ’) vecini !»

23. Biéta babà, la intrebarea asta 
rémase mutà. Nu scià ce sèi 4icà.
Sèi spuie dreptQ, ì  ierà fricà sé nuì 
parà réfi fi sé se scóle s’o piece. Sé 
nu i spuie, nu putea dé juràmintu ce’I 
fàcusse.

24. La urmà (litter. in margine), 
vru nu vru, se puse déì spuse tótà 
istoria dé cànd il gàsisse fi pinà in 
minutu alla.

Ì )  On dii ausai : duplo.

20. La vieille le voyant si profon
dément attristé, l'interrogea en lui 
disant : «Qu’as-tu, mon enfant, pour 
être aussi profondément attristé ?>

21. Perpillita en regardant la vieille 
et en soupirant du plus profond de 
son coeur (littêr. des feuilles du coeur), 
lui dit :

22. «Je te conjure par la terre, 
par le ciel et par le soleil, de me 
dire en vérité si tu es ma véritable 
mère, [ou] si tu m’as trouvé emmail- 
lotté dans des lices sur le bord d’une 
vallée, comme mes compagnons du 
voisinage me le disent!»

23. La pauvre vieille, à cette ques
tion resta muette. Elle ne savait que 
lui dire. En lui disant la vérité, elle 
avait peur que cela ne lui fît de la 
peine (littêr. ne lui semblât mal) et 
qu’il ne se levât pour s’enfuir. Ne pas 
lui dire [la vérité], elle ne le pouvait, 
puisqu’il l’avait adjurée de la lui faire 
connaître (littêr. elle ne pouvait pas, de 
la conjuration qu’il lui avait faite, ou à 
cause du serment qu’il lui avait déféré).

24. A la fin, bon gré mal gré (littêr. 
elle voulut, elle ne voulut pas), elle se 
mit à lui dire toute l’histoire depuis 
qu’elle l’avait trouvé jusqu’à ce mo
ment-là.
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25. Perpillita inve[àndu’?T totà istoria, se turno còtrà mófa ?i’lli 
plissé :

26. «leu de aüa^e ìiàinte, ma’ nu pot se staü tu aistà hórà 
ca se’mì arida $i sé’niì pizuéscà sóqT-11ì topi precllimàndu-me «Per- 
pillit& di tu lli à̂.» De càt, fug fi me due pinà iu va’mi védà oclli!»

27. Mó$a, av<]Unda-luT sbórà-le al Perpilli[a, nu1?! vrea bana. Déde, 
fépe, gri, plàmse, sghilì ca se pota se l faca sé’$i llié mintea de la 
fuga, ma tòte ìUT fura din-cot. Veijunda-lui co nu potè cu vèr-’nu 
trop sé’llf $u<?a mintea, i?T incllise gura ?i tàcù.

28. Alantà (Jiuà, Perpilli[a se sculo de dimmela, se 15, se chiptino, 
!$i incàico fàruhi-le, ?i lut\nda-lul urucina a mó^i-lliel fi aufü-luí, 
ìfT Ino callea fi’fi fugì.

29. Imno, imno tòta (Jiüa pina ntunicò. A daüa cji, a$ì, fi a treia

25. Perpillità aflàndu’fl tótà istoria, 
se ’ritòrse còtre baba fi’I 4>sse :

26. «Jett d’acì ’nainte nu mal 
pos* sé staü in satu àsta ca sé ridà 
si sé’fl battà joc dé mine top bàiep 
poroclindu-mé «Perpillijà din i<;à.» 
Dé cà.t, plec fi mé due pinà unde ’mi 
o vedé ochi !»

27. Baba, au<Jindü vorbe-le lu Per- 
pillit§, nu’fl [mai] vrea vièta (adica 
nu mai vrea sé mai tràiéscà). Dette, 
fàcù, vorbì, piànse, [ipé, ca sé pótà 
sè’l facà sè’fl ié gàndu dé la piccare, 
dar tòte ’I furà da surda. VéiJéndO cò 
nu potè cu nicl-un mijloc séì sucéscà 
mintea (adied sè’l induplece), inchise 
gura fi tàcù.

28. A doüa 4b Perpillità se sculò 
dé diminé[à, se spéllò, se piepténò 
ìfl puse opinci-le, fi luànd uràri-le 
babi fi alleunchiafu-lul, ifl luò drumu 
fi plecó.

29. Umblò, umblo tótà $üa pinà 
’nserò. A dotta di, afeà, fi a treia 4’ ¡

25. Perpillita ayant appris toute 
son histoire, se tourna vers la vieille 
et lui dit :

26. «Moi à partir de ce moment, 
je ne veux plus rester dans ce vil
lage pour que tous [mes] compagnons 
se rient et se moquent de moi en me 
surnomment «Perpillita de la lice.» 
Mais je pars et j ’irai jusqu’où mes 
yeux verront.»

27. La vieille, en entendant les 
paroles de Perpillita, ne voulait [plus] 
de la vie. Elle se remua (littér. elle 
donna), elle fit, parla, pleura, cria, 
pour le faire renoncer au départ 
(littér. pour pouvoir le faire qu’il se 
reprît l’esprit de la fuite), mais tout 
fut inutile. Voyant que par aucun 
moyen elle ne peut le faire changer 
d’avis (littér. tourner l’esprit), elle 
ferma la bouche et se tut.

28. Le lendemain, Perpillita se leva 
de [bon] matin, se lava [la figure], 
se peigna, chaussa les sandales, et 
en recevant la bénédiction (littér. en 
prenant les bons souhaits) de la 
vieille et du vieillard, il prit son che
min et il partit.

29. Il marcha, il marcha toute la 
journée jusqu’à la nuit (littér. jusqu’à 
ce qu’il [fît] obscur). Le lendemain

)
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cjî iéra açi. Tu margine, se dusse la na stane së caftá nihiam di 
pâne, cô multu îl avea luatä fômea.

30. Pieu rarî-lli de la stane, cându îl ve^ura ahât pripsit çi ahât 
muçat, le se paru cô iéste vêr-’nu hilliu di domnu. îl açteptarà, îl 
tiifiisira çi îl filipsirâ eu de tôte buni-le çi le se aflà la stane.

31. Perpillita çitjù la stanea açea ca së se discurmâ în dauë (jlîlle. 
Picurarï-lli, luànda-luT thar eu iel, îl întrebara a cul ficior iéste çi 
iu se duçe açi singur.

32. Perpillija lë caisse cô iéste un ficior órfan, çi cô paring n’are, 
çi cô se duçe së eaftä càsmetea. Chihaiè-lu a picurarî-lor avtjînda- 
-luï graie-le al Perpillifa, îl întribô dissi vrea së arëmâna la iellï së 
se taeâ picurar, i nu. Perpillita apandisi eu haraüä mare cô vrea 
çi para vrea.

PICIJRAR-LU PERPIU.I't’A Cü MUÇATA A LOC-LUï’________________

iér açeà. La urmä (litter. în margine), 
se dusse la uä stânâ së cérá niçicâ 
pâïne cô mult îl apucasse fômea.

30. Pástori (ciobani) dé la stáná, 
cánd il vé4urá atát dé arátos §i atát 
dé frumos, li se párü c6 ierá fr’un 
fecior dé domnü. Í1 priimirá. il vor* 
birá cu omenie §i’l ospétará cu dé 
tote [lucruri-le] alie bune ce se afla 
la stáná.

31. Perpillifá §e4& la stána aia ca 
sé se odinéscá cáte-va 4ille. Pástori, 
daca se mal appropiará dé iel (Utter. 
luandü coraj cu iel), il fntrebará al 
cul fecior ieste §i unde se duce a§eá 
singur.

32. Perpilb'tá le 4isse cS ieste un 
báiét sérac ?i có párinp n’are, §i co 
se duce sé’$I caute dé cápétál (Utter. 
sé’§I caute norocu). Baciu au4¡ndu 
vorbe-le lu Perpillijá il intrebé daca 
cum-va vrea sé rémáie la iel sé se 
facá pástor, or nu. Perpillifá rés- | 
punse cu bucurie mare co vrea §i 
pré vrea.

(littér. le second jour), pareillement; 
le troisième jour de même (littér. de 
nouveau ainsi). Enfin, il s’en alla à  
une bergerie pour chercher un peu 
de pain, car il avait grand faim (littér. 
la faim Pavait beaucoup pris).

30. Lorsque les bergers (littér. les 
bergers de la bergerie) le virent de 
si belle apparence et si beau, il leur 
sembla que c’était un fils de seigneur. 
Ils le reçurent, l’honorèrent et le trai
tèrent avec toutes les bonnes [choses] 
qui se trouvaient dans la bergerie.

31. Perpillita resta à cette bergerie 
pour se reposer quelques jours. Les 
bergers prenant [un peu de] liberté 
(littér. courage) avec lui, lui deman
dèrent de qui il est fils et où il al
lait ainsi seul.

32. Perpillita leur dit qu’il était un 
pauvre garçon sans parents, et qu’il 
s’en allait chercher fortune *). Le 
chef des bergers ayant entendu les 
paroles de Perpillita, lui demanda 
s’il voulait rester chez eux [pour] se 
faire berger, ou non. Perpillita ré
pondit avec grande joie qu’il [le] 
voulait et qu’il [le] voulait beaucoup.

1) En danubien : se chercher de chevet, 
c'est-à-dire trouver un chevet pour avoir où 
reposer sa tête.
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33. A?i, de (Jifia a(?ea, Perpilli(a se péiti $i se fé(,*.e picurar. Alantá 
(Jifia, íilí dédirá una tágárcicá, un ciumag, una fluiérá, patru cáfil 
§i una turma (cupie) di oí tea se le pascá.

34. Perpilli(a luándu’̂ í páne tu tágárcicá .si apá tu buclL¡[á, í$í 
bago oí-le di náinte ?i se dusse se le pascá. Gándu oT-le páscea, 
Perpillifa báttea cu íluiéra; di cát, báttérea qí fagea iel, ni se are 
faptá tu aestá lume, ni(̂ i co va se se facá. Nostimada qí se avíjea 
î dulgémea <j¡ in êa ditu guve-le a fluiérá-llieí, nu se spune 

cu gura.
3 5 . Iel cándu ¡-¡idea sum vér-'nu arbure .si aliurhia sé battá cu 

fluiéra, to[í pui-lli de prin pádure se aduná pi de anvérliga a luí 
tea sé’l avdá §i sé’l ascultá. Iéra lumáchi-le $i frrtruji-le arburi-lor 
se appunea piná ’n pade. Par’ co ?i nésse sim[ea harafiá.

33. Açeà, din (Jiüa aia, Perpillfià I 
se bágó la stàpân çi se fàcù pàstor. ¡ 
A doa di H detterà uà teçilà, un cio- 
mag, un fluier, patru càln! çi uà ;
turmà dë oï ca së le pascà. j

)
34. Perpillfià luându’çï pâïne ’n ! 

teçilà', çi apà ’n fedeleçï, mênô oi-le i 
(litter. îçï puse oi-le ’nainte), çi se 
dusse së le pascà. Când oi-le pàscea, 
Perpillfiâ cântà eu fluieru; dë cât, 
cântarea lui [dîn fluier], nicï cë s’a 
[mal] cântat pë lumea asta, niel cô
o së se [mal] cânte. [Cântarea] plâ- 
cutà ce se au(Jea çi dulcé[a ce içea 
dîn gàuri-le fluieru-lul, nu se spune 
cu gura.

35. Când iel çedea sub vre un pom 
si începea së cânte eu fluieru, tòte 
pàsoëri-le dë pin pàdure se adunà 
împrejuru lui ca së’l audâ çi së’l 
asculte. Iér ramuri-le çi frun<]i-le po- 
mi-lor se plecà pînà la pàmîntû. Par’ 
cô çi ielle sim(ea bucurie.

33. Ainsi, [à partir] de ce jour, 
Perpillita se mit en service et se fit 
berger. Le lendemain on lui donna 
une sacoche, un bâton, une flûte, 
quatre chiens et un troupeau de bre
bis pour les [faire] paître.

34. Perpillita en prenant du pain 
dans sa sacoche et de l’eau dans son 
barillet, fit marcher les brebis (littér. 
il se mit les brebis en avant), et il 
s’en alla les [faire] paître. Lorsque 
les brebis broutaient, Perpillita jouait 
de la flûte (littér. il battait avec la 
flûte), mais le jeu qu’il faisait, ne 
s’est [jamais] fait en ce monde, ni 
ne se fera [jamais]. On ne saurait 
dire combien étaient agréables et 
harmonieux les sons de la flûte. 
{Littér. La chose agréable que l’on 
entendait et la douceur qui sortait 
des trous de la flûte ne peut se dire 
avec la bouche).

35. Lorsqu’il s’asseyait sous quelque 
arbre et qu’il commençait à jouer de 
la flûte, tous les oiseaux de la forêt 
se réunissaient autour de lui pour 
l’entendre et l’écouter. Et les rameaux 
et les feuilles des arbres descendaient 
jusqu’à terre. On eût dit {littér. il 
semble) que eux aussi (rameaux et 
feuilles) éprouvaient de la joie.
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36. De multe ori oi-le arémànea ni-pàscute mirànda-lui pi mudata 
bóge a fluiérà-lliei. Paturi-lli cani gi avea ti aveglliarea a oi-lor, nu 
se dispaia di néssu ni dìùà ni nópte, ma il avigllia ca pànea cu 
simità..

37. SoQi-lli al Perpillita di tjiuà fi di nópte, era paturì-lli càni. 
Mistirvhipsirea fi arèsbanarea a lui ’111 era fluiéra. Óspê T avea multe 
turlii-le di pulii a pàduri-lliei, fi òspite ìllT era ni-numerate-le turbi 
de lilice a géne-lor, a vulóge-lor, a ianure-lor §i umbróse-lor 
paduri.

38. Afì, Perpillita tràgea una bana fora vèr-’nà minduire ti 
lucre lumesci. Tr’una <Jiuà, se sculò de diminéfà, sèlighì oi-le se 
pasca tu una mudata vulógà, fi iel cu càni-lli fi(,lù avhunanghia 
de ièlle, ningà ’nà fùntànà, tu umbrata a unui nuc. IfT scése 
fluiéra din bràn, fi ahurhì sé battè ca di pasà îua, fi s’adunarà

36. Dë multe or! oi-le rëmânea ne- 
-pàscutc ascultândü (litter. uïtându-se 
lungü) la cântarea frumósà a fluieru- 
-luï. Câtefï patru câïnï ce avea pen- 
tru paza oi-lor, nu se dëspàrÇea dë 
dînsu nie! 4ida nid nóptea, ci il pâ- 
dea ca pâlnea dulce.

37. Tovaràfi lu Perpillità dë di fi 
dë nópte ierà à! patru câïnï. Ca së’ï 
maï trécà necaduri-le fi së’fï verse 
focu, iel avea fluieru (litter. confidentu 
fi vërsarea focu-luï îï ierà fluieru). 
Prietinï avea multe felurï dë pàssërï 
dîn pàdure, fi prietine îï ierà oe-nu- 
mërate-le felurï dë flurï dîn poienï, 
din live<p, dîn crângurï fi dîn pàdu- 
ri-le umbróse.

38. Afeà Perpiltyà ducea o vié[à 
fôrà nicï-uà grije dë lucruri-le lumescï. 
într’o 4i, se sculô dë diminé^à, làssô 
oi-le së pasca [în voia lor] într’uà 
livede frumósà, fi iel eu câïni fe4ù 
în dreptu lor, lûngà uà fûntânà la 
umbra unuï nuc. îfï scóse fluieru dë 
la brâü, fi ’ncepù së cânte ca în 
tòte 4illi-le, si se adunará uà munirne

36. Souvent les brebis restaient 
sans paître parce qu’elles écoutaient 
(littér. regardant, admirant) la belle 
voix de la flûte. Les quatre chiens 
qu’il avait pour la garde des brebis, 
ne se séparaient point de lui, ni le 
jour ni la nuit, mais ils veillaient 
[sur] lui comme [sur] le pain doux.

37. Les compagnons de Perpillita 
de jour et de nuit, étaient les quatre 
chiens. Son confident et sa consola
tion était la flûte. [Pour] amis, il 
avait les nombreuses espèces d’oi
seaux de la forêt, et [pourj amies il 
avait les innombrables espèces de 
fleurs des clairières, des prairies, des 
breuils et des forêts ombreuses.

38. Ainsi, Perpillita menait une vie 
exempte de tout souci (littér. sans 
aucun souci de choses mondaines). 
Un jour, il se leva de [bon] matin, 
il laissa les brebis libres de brouter 
dans une belle prairie, et en com
pagnie de ses chiens (littér. avec les 
chiens), il s’assit en face d’elles (des 
brebis) à côté d’une fontaine, à l’ombre 
d’un noyer. Il tira sa flûte de la 
ceinture, et il commença à jouer 
comme à l’ordinaire, et un grand
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*nà crimina di pulii pi lmnàchi-le a nuc-luT, di nu ailà loc iu 
sé $éda.

39. Tu a<?ea óra, tihisì sé trécà pi aclope una numtà de <Jme. 
I)ìni-le, ve(Junda-luT mutyémea di pulii, ?i avrìinda-lui dulgea bàttére 
a fluiéra-llieì, arémasirà lemnusite de ciudie.

40. Di càt se ciudisea di mudata a lui bàttére cu fluiéra, altu 
ahàt se ciudisea di prep-lu $i mu§uté[a a masti-lliei a lui. Ièlle il 
muntrea $i se ciudisea, ma iel ni ci hàbare nu’$i avea co ĉ lni-le il 
muntrea.

41. Tu margine, Perpillija sculò odli ca sé’̂ i védà oì-le; càndu? 
<?i sé védà dinàintea a luí? Treí (jiine tiñere §i mudate <?i nu se 
spune cu spunérea. Trei-le erà 'nviscute ma§i tu càte unà càmé$e 
gólà, subire de birungicà. Treí-le giucà pi gédite $i se fràngea ca 
curdélle.

_________________ P1CURAR-LU PERHLLITA CU MUDATA A l.OC-LllI ___  45

dë pàssërl pë ramuri-le nucu-luï. dë 
nu [mal] avea loc unde së çé<]à.

39. Atuncea së 'ntêmplô së trécà 
ja’acolo o nuntà dë (pne. Oîni-le, vë- 
dêndü mul[imea dë pàssërl, §i au4indü 
dulcea cântare a fluieru-luï, rëmaserà 
înlemnite dë mirare.

40. Cu cât se mirà dë cântarea lui 
frumósá dîn fluier, eu âneà atâta 
[mal multû] se mirà dë mândretea çi 
dë frumuse(ea chipu-luï luï. Ielle se 
uïtà la iel çi se mirà, dar iel nie! cô 
avea scire cô (^ id e  se uïtà la iel.

41. La urmà (littér. !n margine), 
Perpilli[á rêdicô ochi ca së’çï va4â 
oi-le; cândü, ce së va4à dînaintea luï ? 
Treï 4îne tiñere çi frumóse cum nu 
se spune eu vorba. Câteçï tre-le ierà 
îmbràcate numaï eu câte uà singurà 
càmaçe subpre dë borangic. Câteçï 
tre-le jucà pô degeti-le [picióri-lor], 
çi se ’mlàdià ca [nisce] panglice.

nombre d'oiseaux s'assemblèrent sur 
les branches du noyer, [au point] 
qu'ils ne trouvaient [plus] de place 
où se poser.

39. A ce moment là, il arriva qu’il 
passa par là une noce de fées. Les 
fées, voyant le grand nombre d’oi
seaux, et entendant le doux jeu de 
la flûte, restèrent pétrifiées (littér. 
lignifiées) d’étonnement.

40. Si elles (les fées) s’étonnaient 
de son beau jeu de flûte, elles s’éton
naient bien plus encore (littér. autre 
autant) de sa [belle] apparence et de 
la beauté de son visage. Elles le re
gardaient et s’étonnaient, mais lui 
il ne savait même pas (littér. ni nou
velle il s’avait) que les fées le re
gardaient.

41. A la fin, Perpillita leva les 
yeux pour regarder ses brebis; lors
que, que vit-il devant lui ! Trois fées 
jeunes et belles comme on ne peut 
pas le dire. Chacune des trois (littér. 
les trois) était vêtue seulement d'une 
simple chemise fine en soie écrue. 
Toutes les trois dansaient sur la 
pointe des pieds (littér. sur les doigts), 
et elles ondulaient comme des rubans.

/
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42. Perpillifa cându le ve(Jìi, ìllT se parù co se ’nvhisécfà, çi ahurhi 
së’çï frécà oclli ; ma cându avcfì co Ili sburëscu (Jîni-le, atumçea 
cunnuscù co nu e in vhis, ma e di-alihia.

43. pîni-le fili fisserà : «Batte-në, gione, së giucàmü, çi içi së 
caffi, va së’fï dâmü.»

44. Perpillifa arëmase uniisit de muçutéfa a lor, fi îllï ca<jù fluiéra 
ditu mâm. Ilîni-le vedunda-lui co Perpillifa le muntrésce cu dor 
mare, fi cô îllï cà(Jù fluiéra di tu máñi, îllï fisserà : «Tiñere fti 
mudate gione, asguné’fï càm-lli di ningâ tine cô vremü së'fï sbu- 
rîmü ti ghine.»

45. Perpillifa, ca së nu lë frànga hàtàrea, tróra luô çi'çï asgunì 
paturï-lli càfiï fi arëmase iel singur tu mesea a trei-lor (¡line. Atumçea 
îllï pissera :

46. «Tiñere gione, cum putuçï di ’nvifaçï alitare * bâttére mu-

46 PICÚRÁR-LU PERPILLIFÀ Òu MULATA A LOC-Lüî______________ ^

42. Perpillifà cândü le vëdù, i se 
pàrù cô visé^à, si ’ncepù së’fï frece 
ochi; dar când au^i cô (Jìni-le î! vor- 
besce, atuncea cunnoscù cô nu ie în 
vis, ci ie adevërat.

43. f)îni-le îï 4isser& : «Cântà-ne 
flàcàiafl, së jucàmü, fi ’fl omü da ce 
[ne] oï cere »

44. Perpillifà rémase ulmit dé fru- 
musefea lor, fi ÌI cà(]ù fluieru din 
màlnl. pini-le védéndu c6 Perpillifà 
se ultà la ielle cu dor mare, fi cò il 
cà(]ù fluieru din màlnl, il (fisserà : 
«Tinér fi frumos flàcàiafl, gonesce’fl 
càlni dé lQngà tine, có vremìi sé’fl 
vorbimQ dé bine-le [téli].

45. Perpillifà. ca sé nu le strice 
gustu, in datà se puse dé’fl goni cà- 
tefl patru càlni, fi rémase iel singur 
in mijlocu àllor trel (Jine. Atuncea 
il 4isserà ;

46. «Tinér flàcàiafl, cum putufl 
dé ’nvéfafl sé cànfl afeà dé frumos

42. Lorsque Perpillita les vit, il 
lui sembla qu’il rêvait, et il commença 
à se frotter les yeux ; mais lorsqu’il 
entendit que les fées lui parlaient, 
alors il reconnut qu’il ne rêvait pas, 
mais que c’était réel.

43. Les fées lui dirent : «Joue en
core {littêr. bats pour nous), jeune 
[homme], [pour] que nous dansions, 
et nous te donnerons ce que tu  
demanderas.»

44. Perpillita resta ébahi de leur
beauté, et la flûte lui tomba des 
mains. La fées, voyant que Perpillita 
les regarde avec grand désir, et que 
la flûte lui était tombée des mains, 
lui dirent : «Beau jeune homme
{littêr. tendre et beau jeune), chasse 
les chiens loin de toi (littêr. d’à côté 
de toi), car nous voulons te parler 
pour ton bien.»

45. Perpillita, pour ne pas leur 
déplaire (littêr. pour ne pas leur 
rompre le désir), se mit (littêr. il prit) 
tout de suite à chasser ses quatre 
chiens, et il resta seul au milieu des 
trois fées. Alors elles lui dirent :

46. «Jeune homme (littêr. ten
dre jeune), comment as-tu pu ap-
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?ata cu fluiéra? Noi himu dine, avemu allagata miniai, paduri, 
genuri, livelli, càmpurT, $i tu margine, nu avemu alàssatà loc ni- 
-allàgat, $i cu tute aiste, pina tu dina di astaci, ahtare mudata $i 
dulge bàttére cu fluiéra nu mai avemfi avvita ni c<5 va sé avvinati 
alliurea.

47. «Calotihà de mà-ta <;i te are faptà, ?i calotihà de n’vésta <?i 
va sé te llié ! »

48. Pi aeste sbórà, Perpilli{a le frìsse :
49. «la nu ve superati cu mine, ma alàssa î-me isihtì, ve pà- 

làcàrsescu !»
50. «Nu né superarmi, liti fisserà 4ìni-le, ma \i sburimu a<?ea 

<?i iéste. Avrjii, gione, i nu av$? Tine cu fluiéra ta né fì<?e$T mare 
’nchiedicare ?i né bàga?! tu mare aniline.»

___________ PlCURAR-LU PÉRPILLÌTA CU MUDATA À LOC-T.Ul &

cu fluieru ? Nol süntemü 4tne, $i am 
allergat pin mun^I, pádur!, poienl, 
live4h cámpurl, §i dupá tote {litter. 
§i in margine), n’am lássat loc ne- 
umblat, ?i cu tote astea, pfná !n 4iüa 
dé astá4l, a$eá frumósá $i dulce cán- 
tare din fluier, n’am mal au4it. niel 
cé o sé au4imü in altá parte.

47. «Ferice dé má-ta care te a fá- 
cut, §i ferice dé nevasta care te o 
luá fdé bárbat].»

48. Dupá vorbe-le astea, Perpil li^á 
le 4isse :

49. «la nu vé batte[I joc dé mine, 
ci lássap-mé ’n pace, mé rog Dum- 
neavastrá!»

50. «Nu ne battemü joc, il 4is* 
será 4ini-le, ci spunemü ce ¡este. 
Au4t, flácáu-le, or n’au4l ? Tu cu 
fluieru téü ne fácu$T mare piedicá, $i 
ne al dat dé mare ru^ine.»

prendre à jouer si bien de la flûte ? 
(littér. tel battement beau avec la 
flûte ?) Nous sommes des fées, et nous 
avons parcouru montagnes, forêts, 
clairières, prairies, plaines, et enfin 
nous n'avons pas laissé d’espace non 
parcouru, et avec tout cela, nous 
n’avons plus entendu funj si beau et 
si doux jeu de flûte (littér. battue 
avec la flûte), [et] nous n’[en] enten
drons pas ailleurs.

47. Heureuse la mère (littér. bon
heur de ta mère) qui t’a fait [naître], 
et heureuse la femme (littér. bonheur 
de la femme) qui te prendra [pour 
époux] !»

48. A ces mots, Perpillita leur ré
pondit :

49. «Ne vous moquez pas de 
moi, mais laissez moi tranquille, je 
vous prie!»

50. «Nous ne nous moquons pas, 
lui dirent les fées, mais nous te 
disons ce qu’il [en] est. Entends-tu, 
jeune [homme], ou n’entends-tu pas ? 
Avec ta flûte tu nous as mises en 
retard et tu nous as exposées aux 
reproches (littér. tu nous fis grand 
empêchement et tu nous mis en 
grande honte).»
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51. «Co-Qe ?» (fisse Ferpillifa.
52. «Co noi eramu boggiónie la ’nà numtà, din partea a unui 

ficiorac (fin qì se insórà §i llié Frosa mudata a loc-luì; $i trecènda- 
-luT pi aiiape avtjimmu bàttérea a fluiérà-lliei agea <?i par’ c5 né 
màndipsì, $i ne-putènda-lui sé né disparpmu di dul<?éj;a $i di mu$u- 
téfa a lliei, né ’mpàrtimmu de numta $i di lofi cuscri-lli, §i aré- 
raasimu sé av(fimu fluiéra a ta.

53. «pi-né, torà, cu qì fa<?a sé né duc;emu iéra la numta a<;ea, 
di cara né turnàmmu. din calle?»

54. Aeste tòte le plissé (fina agea ma’ mare; iéra a<?ea milgiucanà 
plissé : «Gara né se avhàchipsirà ureclli-le a nòstre de bó<?ea a 
fluiérà-lliei, qì stepsu né are gioni-le aistu?»

55. «§i ieu cu mintea a ta escu, (fisse (fina aQea ma’ mica.

PlCURAK-LU PERPILLI'fA CU MUDATA A LOC-LUl________________

51. «De ce?» disse Perpilli^à.
52. «Pentru co noi ieramQ nun- 

ta§e la uà nuntà, din partea unul 
«fin flàcàu care se insórà §i ié pé 
Frosa frumósa pàmintu-lui; §i tre- 
cèndu p’aicl, auijiràmfl càntarea din 
fluier, si asta par’ cò ne fermecò, §i 
ne-puténdu sé ne déspàrfimii dé dul- 
cé[a si dé frumuse[ea iel (adicà a 
càntari!), ne déspàrfiràmtì dé nuntà 
si dé top nuntafi, §i rèmaseràmO sé 
auifimu fluieru tèdi

53. «Spune-ne acum, cu ce obraifìi 
sé ne ducemd iér la nunta aia, daca 
[uà data] ne abàtturàmù din calle?»

54. Tòte astea le (fisse <fina a mai 
mare; iér a mijlocie (ftsse : «Daca ni 
s’a dédulcit urechi-le nòstre cu càn
tarea fluieru-lul, ce stricà flàcàia?u 
asta ? {ìitter. ce gre§élà ne are flàcàu 
àsta ?}»

55. «$i ieu (fic tot ca tine (litter. 
§i ieu cu mintea ta sftnt), (fisse (fina

51. «Pourquoi ?» dit Perpillita.
52. «Parce que nous étions [au 

nombre des] invitées à une noce, de 
la part d’un génie [qui était resté] 
garçon, [et] qui se marie et prend 
[pour femme] Frosa la [plus] belle 
de la terre; et en passant par ici, 
nous entendîmes le jeu de la flûte, 
ce qui sembla nous ensorceler, et ne 
pouvant pas notas séparer de sa dou
ceur et de sa beauté, nous nous sé
parâmes (Uttêr. nous nous divisâmes) 
de la noce et de tous les invités, et 
nous restâmes [pour] entendre ta flûte.

53. «Dis-nous maintenant avec quel 
visage irons-nous encore à cette noce, 
une fois que nous nous sommes dé
tournées du chemin ?»

64. [C’est] l’aînée des fées [qui] dit 
tout ceci; et la cadette (Uttêr. celle 
du milieu), dit : «Si nos oreilles fu_ 
rent charmées par la voix de la flûte, 
en quoi est-ce la faute de ce jeune 
homme ? (littêr. quelle faute nous a 
ce jeune ?)»

55. «Moi aussi je pense comme 
toi (littêr. moi aussi je suis avec ton 
esprit), dit la plus jeune fée; (Uttêr.
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Di-alihia iéste cö gioni-ie aistu nu’çï are stepsu niçi cât ’nà çilliâ. 
Cö iel îçï bättea fluiéra ti oï-le a lut, çi nu ti noï.»

56. §i arücându’sï oclli pi Perpilli[a, eu dulçe çi adilliôsâ bôçe 
ïllï fisse : «Gione tiñere çi muçate, ti päläcärsescu së lliéï fluiéra 
dis-noü çi se në ba[ï nica ’na óra, di ca cum sei! tiñe, ca së cama 
giueämu; çi alässa î sborä-le allante.»

57. Perpillita avcjlìnda-lu! nostima çi adilliósa päläcärie çi ’11! féçe 
ma’ mica (jiìna, îçï luö fluiéra, çi cara ahurhi së battä, pädurea arë- 
sunà, arburï-lli se cutremburà, oï-le se ’mprustarâ pi daôë cicióre 
çi ascultà; puï-lli to[,T iarda îçï disicà gärgälani-le de piridare çi de 
chiurare; iéra a <Jîni-lor lë inçi sufflet-lu de giucare çi de frângére.

PICURAR-LU PER PILLILA CU MUDATA A LOC-Lü ï

a mal mica. le adevérat cö fläcäiaf u 
Asta nu stricä nicl càt ie negru supt 
unghie {litter. càt un fulguletö). Cö 
jel càntà din fluier pentru oi-le lui, 
fi nu pentru noi.»

56. $i aruncàndu’fl ochi pé Per- 
pilli[ä, il (fisse cu glas dulce fi duios : 
«Fläcäiaf! tinér fi frumos, ié’fl fluieru 
din noü, fi càntà-ne, rogu-te, àncà o 
datà, cum scil tu, ca sé jucàmtt ; fi 
làssafl vorbe-le alle lalte.»

57. Perpillifä au<findö rugäciunea 
pläeutä fi duiósà ce1! fàcù (fina a mal 
mic&, ifl luö fluieru, fi daca 'ncepù 
sé cànte, pädurea résunà, copaci se 
cutremurà, oi-le se rëdicarâ ’n doo 
picióre fi ascultà; pàsséri-le tòte ierà 
càt p’acì sé’fl déspice (adicit sé’f! 
rupä) gûturi-le dé fmultä] ciripire fi 
fluierare; iér ^îni-lor le ifl suffletu 
dé [multü] joeü fi fârîmare.

la plus petite). Il est vrai que ce 
jeune [homme] n'est point fautif (littér. 
n'a pas de faute pas même autant 
qu’un brin de duvet ’). Car il jouait 
de la flûte (littér. il battait sa flûte) 
pour ses brebis et non pour nous.»

56. Et en jetant ses regards (littér. 
ses yeux) sur Perpillita, elle lui dit 
avec une voix douce et affectueuse : 
«Jeune et beau garçon (littér. jeune 
tendre et beau), je te prie de prendre 
de nouveau ta flûte, et d’en jouer 
(littér. battre) encore une fois, comme 
tu sais [le faire], pour que nous dan
sions encore; et laissez [de côté] les 
autres propos.»

57. Perpillita ayant entendu la 
prière agréable et affectueuse que lui 
avait adressée (littér. faite) la plus 
jeune fée, prit sa flûte, et lorsqu’il 
commença à jouer (littér. s’il com
mença à battre), la forêt résonna 
(littér. résonnait), les arbres s’agitè
rent (littér. s’agitaient), les brebis se 
dressèrent sur deux pattes et écou
tèrent (littér. écoutaient); tous les oi
seaux faillirent se briser le gosier [à 
force] de piauler et de siffler; quant 
aux fées, elles n’en pouvaient plus 
de fatigue (littér. l’âme leur sortit) 
[à force] de danser (littér. de danse 
et de contorsions).

1) En danubien : pas même au tan t qu’il y 
a  du noir sons l’ongle.

4* 4
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58. Tru órà <?i se sim̂ frà (Jini-le co sùntu curmate $i multa asu
date di giucarea <?i fé<?irà, asunarà palmi-le ?i di ’na calle agiumsirà 
treì priciuri. Priciuri-le aiste erà di la cap pina la buric, omini cu 
capiti-le gólle, cu perciurl-le discàciate, cu barbe-le ’ncàr îlliate, $i 
cu chiepturi-le peróse. Iéra di la buric ?i ’n ghios, erà calli cu 
patru cicióre, di anelli <̂i sorbu niori-lli.

59. Priciuri-le avèlie le cllimà satiri.
60. Cattaui una <pnà incàlicàndu’̂ T càti un satir, se fedirà ne- 

ve<Jute din ’nàintea al Perpilli[a.
61. Màrat-lu di Perpillita, aflàndu-se forà nésse, nu’l incàpea 

chiéllea di aréu mare qì’I vhinea. Di óra agea il prése una ohtare 
?i una ahundósà suschirare, ahàt càt nu putea sé’91 aflà loc-lu ni 
(}itìà ni nópte.

M  PJCURAK-LU P E R P lL L IfA  CU MUDATA A LO C -L U l_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ #

58. Uà datà có se situerà 4ini~le 
có sftnt ostenite $i c6 mult asudarà 
dé jocu ce fàcurà, bàtturà din palme, 
?i ìn-datà ajunserà (adicà venirà) tre! 
dobitóce. Dobitóce-le allea ierà dé la 
cap pìn’ la buric, ómen! cu capu gol, 
cu péru déscurcat (adicà piepténat), 
cu barba crétà, §i cu pieptu péros. 
Iér dé la buric in jos, ierà ca! cu 
patru picióre, d’ài dé sorbii nori (adicà 
fòrte sprìntenl).

69. [Pé] dobitóce-le allea le chiemà 
satiri.

60. Fie-care <|inà incàlicàndii pé 
càte un satir, se fàcurà ne-vé<|ute din 
’naintea lu Perpilli(à.

61. Bietu Perpillità, aflàndu-se fórà 
ielle, nu’l [mal] incàpea piellea dé 
réù mare ceì venea. D’atuncea il 
apucd un oftat §i nisce suspinur! a- 
dùncl, a§eà có nu putea sé’§! [mal] 
gàséseà loc nic! 4>da nic! nóptea.

58. Lorsque les fées se sentirent 
fatiguées et baignées de sueur [à 
cause] de la danse (littér. de la danse 
qu’elles firent), elles frappèrent des 
mains, et de suite (littér. d’une voie) 
arrivèrent trois animaux. Ces animaux 
étaient [ainsi] : depuis la tête jusqu’au 
nombril, des hommes nu-tête, aux 
cheveux bien peignés, à la barbe fri
sée, et à la poitrine velue. Mais du 
nombril aux extrémités (littér. en bas), 
[c’était] des chevaux à quatre pattes, 
de ceux qui hument les nuages 
(dest-h-dire fringants).

59. Ces animaux s’appellent (littér. 
[on] les appelait) centaures. (Le texte 
dit satyres). .

60. Chacune des fées ayant monté 
sur un centaure, elles disparurent 
(littér. elles se firent invisibles) de 
devant Perpillita.

61. Le pauvre Perpillita, n’étant 
plus avec elles (littér. se trouvant 
sans elles), la peau ne le contenait 
plus, du mal qu’il en ressentait (littér. 
du grand mal qu’il lui venait). A 
partir de ce moment, il se mit à gé
mir et à soupirer (littér. il fut pris 
d’un gémissement et d’une profonde 
suspiration), à tel point qu’il s’agitait 
nuit et jour (littér. qu’il ne pouvait 
trouver sa place ni de jour ni de nuit).
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62. lu durmia, iu çidea ?i iu allâgà, par’ c5 qlîni-le din ’nSintea 

a oclli-lor a lui nu lipsea. Tu margine, màrat-lu di Perpillija, çésse 
meçï di enfile trapse ne-numeróse ohtàrï ?i suschiràrt, fòrà se maï 
le védâ qlîni-le nica ’nàôrâ.

63. Di foc-lu çi ’lit avea inima ti nësse, nu alàssô loc ni-càvtat 
çi ni-allàgat, câvtându dupà ièlle. Numa’ un loc nica fili avea arë- 
masë ni-càvtat.

64. Tr’unà <}îüà, îçî luô dot câfiï eu iel, çi se dusse së cavtà çi 
nica tu açel loc, alàssându’çï doï-lli alianti câfiï eu oï-le. Agiumse 
çi tu açel loc, çi càvtô de tòte pâr[î-le ; ma nu aflô de cât pàdurt 
ponde.

65. Açi, se turno cu lipe mare çi suschir ni-màrginit, fórà së

62. [Or] unde dormea, [or] unde 
§edea §i [or] unde allergà, par’ c6 
4ìni>le nu lipsea dtn ’naintea ochi-lor 
lui. Apoi, bietu Perpilli[à ?ésse lunl 
dò 4dle trasse ne-num grate oftàrl ?i 
suspinurl, fòrà sé mal va4à 4fai-le 
àncà uà datà.

63. Dò focu ce avea la inimà [litter. 
ce’I avea inima) pentru dînsi-le, nu 
làssô loc ne-càutat çi ne-allergat, 
umblândû (litter. càutândtt) dupà ielle. 
Numal un loc IT ròmàsesse ne-càutat.

64. ìntr'o 4*» luÒ do! câlnï cu iel, 
çi se dusse së caute çi în locu alla, 
làssându’çl àï-lalp doï câïnï cuoi-le. 
Ajunse çi Sn locu alla, çi càutô ptn 
tòte pàrti-le; da nu gàsì dë cât pâ- 
durl pustil.

65. Açeà, se Stórse cu mare ’ntri- 
stare çi suspin ne-màrginit, fòrà së

62. [N’importe] où il dormit, où il 
s’assit et où il courût, il semblait 
que les fées se présentaient toujours 
à ses regards (littér. ne manquaient 
pas de devant ses yeux). A la fin 
(littér. en marge), le pauvre Perpil- 
lita, [pendant] six mois (littér. six 
mois de journées), ne cessa de gémir 
et de soupirer (littér. tira d’innom
brables gémissements et soupirs), sans 
voir encore une fois les fées.

63. Comme il brûlait d’amour pour 
les fées, il n’y avait pas d’endroit 
qu’il ne visitât et parcourût dans 
l’espoir de les rencontrer. (Littér. Du 
feu que son coeur avait pour elles, 
il ne laissait pas d’endroit non re
cherché et non parcouru, en cherchant 
après elles). Un seul endroit était en
core resté inexploré.

64. Un jour, il prit deux de ses 
chiens (littér. il se prit deux chiens) 
avec lui, et il alla chercher aussi 
dans cet endroit, en laissant ses deux 
autres chiens avec les brebis. 11 ar
riva aussi à cet endroit là, et il 
chercha de tous côtés ; mais il n’[y] 
trouva que des forêts désertes.

65. Ainsi, il s’[en] retourna avec 
grande tristesse et soupirs infinis 
(littér. soupir infini), sans savoir où
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seiba iu se duge. Imnánda-lut ca chirut dit ieta de aüage, càtjù tu 
una pàdure gréfiá qí nu se vedea altu di cát Qer-lu.

66. Funda-lu! curmat $i capéit di inmatura di tòta <Jiua, se ap
plicò ningá un arbure ?i’?i dur.T i; iéra doí-lli cáñí il avigllia un de 
’na parte, allantu de allanta.

67. Aclò iu durmia umisit, invhisò co canda vinne ’na mó$e $i 
lili (Jìsse : «Perpilli[a, gione mu$at, mai ’nàinte di $ésse me?í, eraí 
hárácop (Jifia $i nópte, $i cu bàttérea a íluiére-lliei qí fá<jeaí, imi 
hàriseai tojí puT-lli, to[í arburí-lli, tòte cupace-le, to[í fagí-lli, tòte 
frün<Je-le ?i tòte ierghi-le ; ?i de-anda ve<Ju$í blastimate-le de <Jine, 
i[í turbò mintea din cap, di nu’JÍ afli arihatea ni ’npade, ni ’nprostu, 
ni ui nópte!

68. «Te alássa î $i de fluiérà ?i de tote hárí-le <?i aveaì ma’ ’nàinte,

scie unde se duce. UmblàndO ca un 
erratec (litter, ca pierdut din lumea 
asta), dette dé uà pàdure déssà (litter. 
gré) in care nu se vedea alti! dé 
càt ceru.

66. Fiind ostenit $i molle^it d’[a- 
tàta] umblet dé tótà 4iùa, se re4emó 
dé un copacl §i adormì ; iér ài dol 
càlnl il pàzea unu d’o parte, ài alta 
d’altà [parte].

67. Acolo unde dormea dus, visÓ 
cò veni o babà §iì 4isse : «Perpillfià, 
flàcàù frumos, acum $ésselunl, ieral 
vesel 4itta §i nóptea, §i càntàndù cu 
fluieru (litter. cu batterea fluieru-lul 
ce fàceal), Imi Inveseleal tòte pàssé- 
ri-le, to[I copaci, top stejari, top fagi, 
tòte friindi-le §i tòte ierburi-le; §i dé 
candii veduti pé blestemate-le dé 
4ine, [i s'a turburat mintea din cap, 
dé nu’p [mal] gàsescl lini^tea nicl 
[§e4èndQ] jos, nicl in picióre, nicl 
4iàa, nicl nóptea !

68. «Te làssaçï çi dé fluier çi dé 
tòte daruri-le ce aveaì mal ’nàinte,

il allait. En marchant comme un 
égaré (littér. un perdu de ce monde), 
il tomba dans une épaisse (littér. 
pesante) forêt, où l’on ne voyait autre 
[chose] que le ciel.

66. Étant fatigué et affaissé d’avoir 
marché (littér. de la marche de) toute 
la journée, il s’appuya 'contre un 
arbre et il s’endormit; quant aux deux 
chiens, ils le gardaient, l’un d’un côté, 
l’autre de l’autre.

67. Là où il dormait profondément 
(littér. ébahi, éperdu), il rêva qu’une 
vieille femme était venue (littér. il 
rêva comme lorsque vint une vieille 
femme) et lui disait : «Perpillita, beau 
jeune [homme], six mois avant, tu 
étais gai jour et nuit, et en jouant 
de la flûte (littér. avec le battement 
de la flûte que tu faisais), tu m’é
gayais tous les oiseaux, tous les ar
bres, tous les chênes, tous les hêtres, 
toutes les feuilles et toutes les herbes; 
et depuis que tu vis les maudites 
fées, ton esprit (littér. l’esprit de ta 
tête) s’est troublé [au point que] tu 
ne trouves plus de repos, ni couché, 
ni debout, ni de jour, ni de nuit !

68. «Tu as renoncé à (littér. tu t’es 
laissé de) ta flûte et à toutes les 
qualités (littér. les dons) que tu avais
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§i ti fige?T ca ipohondru. Astóni, veqlèndu-te jilit fi ma’ multu lipisit 
de tote (JiUe-le, viflitì sé’tT spun co iu pô T sé le afli (Jini-le.

69. «pini-le pop sé le afli la Munte-le de Marmare, tu pàdurea 
de dafni. Tu agea pàdure, di igi bune fi mufutep sùntu pi lume, 
aclò ’nàuntru se aflà. Aclò se aflà de tòte póme-le, de tòte dili
gerà I-le fi de tòte miurismate-le. Tot acloge se aflà fi di pilofii-lu 
agel mai amar-lu.

70. «Tu mesea pàdure, iéste unà largà vulógà anvèrligatà
di trandafilll, di dafni, di iasimiT, di masinì, fi tu margine, de tòte 
turlii-le di pomi fi arburi miurismofi.

71. «Vulóga agea are tu mesea a lliei unà baltà cu unà apà lim- 
bità, limbità ca hiérea. Apa agea se vóme di sum Munte-le de 
Marmare.

72. «Tu agea apà, care vrea sé se ascaldà pi sé se spéllà, ili! se

fi te posomorìfl. Astä<JI, v&Jèndu-te 
jelit fi mal întristat dë c&t in tòte 
4illi-le, venil së’JÏ spul unde pop së 
gäsescl (Jìni-le.

69. « pìni-le pop së le gäsescl la 
Munte-le dë Marmurä, ìn pädurea dë 
dafinl. în pädurea aia, cftte [lucrurl] 
bune fi frumusep süntö pë lume, a- 
colo 'näuntru se aflä. Acolo se aflä 
dë tòte póme-le, dë tòte dulcep-le fi 
dë tòte mirósi-le. Tot acolo se aflä 
fi pelinu {litter, din pelinu) äl mal 
amar.

70. «In mijlocu päduri ällia ieste 
o livede latä Inconjuratä dë tranda- 
firl, dë dafinl, dë iasomie, dë mäslinl, 
fi cum am <Jice [Utter. In margine), 
dë tòte feluri-le dë pomi fi dë copad 
mirositorl.

71. «Livedea aia are ìn mijlocu 
iel un lac cu uä apä limpede, lim- 
pede ca fierea. Apa aia curge {litter. 
se varsä, ieste vërsatâ) dë sub Mun- 
te-le dë Marmurä.

72. «în apa aia, cine vrea së se 
scalde fi së se spelle, i se Invlrto-

avant, et tu deviens hypochondriaque. 
Aujourd’hui, en te voyant affligé et 
plus triste que les autres jours, je 
suis venu te dire où tu peux retrou
ver les fées.

69. «Tu peux retrouver les fées à 
la Montafie de Marbre, dans la forêt 
de lauriers. Dans cette forêt, on 
trouve de toutes [les choses] bonnes 
et belles {littér. de toutes les bonnes 
et les beautés) qui sont en [ce] monde. 
Là on trouve de tous les fruits, de 
toutes les douceurs et de toutes les 
odeurs. Là se trouve aussi l’absinthe 
la plus amère.

70. «Au milieu de cette forêt il y 
a un large pré entouré de rosiers, de 
lauriers, de jasmins, d’oliviers, et 
enfin de toutes sortes d’arbres frui
tiers et d’arbres odoriférants.

71. «Ce pré a au milieu un lac 
avec une eau limpide, limpide comme 
le fiel. Cette eau-là jaillit {littér. est 
vomie) de dessous la Montagne de 
Marbre.

72. «La peau de celui qui veut se 
baigner et se laver dans cette eau, 
se fortifie {littér. Dans cette eau, qui 
veut se baigner et se laver, il lui se
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’nvirtusédà chiéllea ahàt multa, càt nu póte se uà spitrunda ni gilit, 
ni cu|ut, ni<?i dinte di mal fricósa price.

73. «Ti a<?ea (Jini-le, cathe sàmbàta vhinft di se ascaldà tu apa 
a îlliei balta. Aestà sàmbàta pi vhine, auà sé vhinà trei-le òspite 
<Jìne a talle la pàdurea de dafni cu tótà Frosa mudata a loc-luì, ca 
se se ascaldà.

74. «Virtos ghine cunnoscu cò cata foc-lu qì’|ì are inima dupà 
ièlle, una difteptare dit somnul pi dormi, va se’̂ i lliéì cànì-lli ?i va 
sé te dupì pinà aclope. De càt, sé me ascultarefì mine, Ifl (Jtc se 
tragT mànà fi sé nu te dupT, cé ai sé pâ f fi sé tragì multe arélle. »

75. Atumpea Perpilli â uà ’ntribé (Jicèndu’llì : «Ti pàlàcàrsescu, 
maie, care iefti afindillia’̂ ì pi mi spusefì ahàte mistirvhiurì, a mia 
órfàn-lu fi atih-lu ? »

76. «Ietì escu muma a pàduri-lor fi mira a ómeflt-lor, (plissé

fédà piellea afeà dé multò c$ nu 
póte sé o [mal] pétruntjà nicl sàgéta, 
nicl cu^itu, nicl dinte-le fièri àllil mal 
miri colate.

73. «D’aia 4ini-le, In fie-care sàm- 
bàtà vine dé se scaldi in apa lacu- 
-lul àlluia. Sàmbàtà ce vfte, aù sé 
viie alle trel 4ine prietini-le talle la 
pàdurea dé dafinT, d’impre-unà cu 
Frosa frumósa pàmfntu-lul, ca sé se 
scalde.

74 «Fòrte bine cunnoscù có dé 
[multò] foc ce al la mimi (litter. ce’p 
are inima) pentru ielle, cum te él 
desteptà din somnu ce dormi, o sé’JI 
iel càlni si o sé te duci [tocmal] pin» 
acolo. Dé càt, daca m’al ascultà [pé] 
mine, 1[I 4*c sé te lepe4l [dé ielle] 
(litter. sé tragì mànà) fi sé nu te 
duci, có al sé pap fi sé tragl multe 
relle.»

75. Atuncea Perpilli[à o ’ntrebó 4i" 
cènduì : «Rogu-te, babo, cine eftl 
Dumneata care ’mi spusefì atàtea lu- 
crurl ascunse, mie séracu fi ne-feri- 
citu ?»

76. «Ieìi sùnt muma pàduridor fi 
ursitórea ómeni-lor, (jisse baba; fi

fortifie la peau) tant que ni flèche, 
ni couteau, ni dent du plus effroyable 
animal ne peut la traverser.

73. [«C’est] pour cela [que] les fées, 
chaque samedi, viennent se baigner 
dans l’eau de ce lac. Samedi pro
chain (httér. ce samedi qui vient), 
les trois fées tes amies vont venir 
au bois de lauriers avec Frosa la 
[plus] belle de la terre, pour se 
baigner.

74. «Je reconnais fort bien que 
d’après le feu que ton coeur a pour 
elles, une [fois] réveillé (littér. un 
réveil) du sommeil dont tu dors, tu 
prendras tes chiens et tu t’en iras 
jusque là. Mais si tu m’écoutais, je 
te dirais d’[y] renoncer (littér. de re
tirer main), et de ne pas [y] aller, 
car tu vas souffrir et endurer beau
coup de mauvaises [choses].»

75. Alors Perpillita lui demanda 
(littér. l’interrogea) lui disant : «Je 
t’[en] prie, grand’ mère, qui es tu 
(littér. qui es ta seigneurie), toi qui 
m’as dit tant de mystères à moi le 
pauvre et l’infortuné ?»

76. «Je suis la mère des forêts et 
la parque des hommes, dit la vieille;
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mó â; ?i c6 ’mT iéste multà milà di tine, vifttQ di me ’nvhisal §i 
[i spuliti tote càte av̂ ll̂ T.

77. «Am nicà multe sé’̂ I spun; ma nu pot sé le spun torà, de 
dauè farmi!; una c5 nu’llt u óra, $i a datìe có nu’miam só<?é-le cu 
mine. Ahàt gólà pot sé’p 41c : Cara sé hibà sé’̂ T calcà cicior-lu tu 
pàdurea a daffii-lor, Qi-va sé nu fa$T altu de cftt, ma’ ’nàinle de 
tòte, sé te ascal4i tu balta dit mesea a mu?atà-lliel vulógà, §i apoia 
igi vreT fé.»

78. Dupà aeste, mó?a se fécje ni-vi4utà, iéra Perpillija di?teptàn- 
du-se, i$I frecó oclli, $i nu putea sé’$T cadà pi minte. Di cara Ì$T 
vinne pi vete, ?idea §i’?i se ciudisea cu vhis-lu <?i ve4ù. Càt se 
dugea, di minutà in minuta ohtàri-le §i suschiràrT-le 111! se adàvgea.

[pentru] cö multa ’m! este milä dë 
tine, veniï dë m'arätal tie în vis çi’(ï 
spuseï tòte cäte [le] au4i§ï.

77. «[Mal] am âncâ multe së’p 
spul; dar nu pos’ së (i le spul acuma, 
din doo pricinï; una cö nu ie [acuma] 
vremea, çi a doa cö nu’mï am soçii-le 
cu mine. Numal atàta pos1 së’[ï 4ic: 
D’o fi së’p calce picioru in pâdurea 
dë dafinl, nimic alta së nu faci dë 
cât, mal ’nainte dë töte, së te sral4l 
în lacu dîn mijlocu live4i àlliï fru* 
mése, çi apoï fâ ce vrel.»

78. Dupë asta, baba se fftcù ne* 
-vë4utâ, iér Perpilli[à, deçteptându-se, 
se frecô la ochï, çi nu putea së se 
desmeticéscà {litter. s l’çt ca4& pë 
minte). Daca ’çï veni ’n fire, sta dë 
se mirà dë visu ce avù (litter. ce 
vë4ù). Cu cât trecea, dîn minut în 
minut oftàri-le çi suspinuri-le i se 
adàogà.

et parce que j’ai (littér. il m’est) 
grande pitié de toi, je suis venue 
t’apparaître en rêve et je te dis tout 
ce que tu [viens d’]entendre.

77. «J’ai beaucoup [de choses] à te 
dire ; mais cela ne peut pas se faire 
maintenant {littér. je ne peux te les 
dire maintenant), pour deux motifs: 
premièrement, ce n’est pas le moment 
{littér. l’une qu’il ne lui est pas 
l’heure), et secondement, je n’ai pas 
mes compagnes avec moi. Je peux 
te dire seulement ceci : si ton pied 
vient à fouler {littér. s’il était qu’il 
te foule le pied) [le sol de] la forêt 
des lauriers, ne fais rien autre chose 
si non de te baigner, avant tout, dans 
le lac du milieu de la belle prairie, 
et après, fais ce que tu voudras.»

78. Après cela, la vieille disparut 
{littér. se fit invisible) et Perpillita, 
en se réveillant, se frotta les yeux 
et il ne pouvait pas revenir à lui 
{littér. ne pouvait pas se tomber sur 
l’esprit). Lorsqu’il revint à lui, il s’é
tonna du rêve qu’il avait fait {littér. 
il restait à s’étonner avec le rêve 
qu’il vit). A mesure que le temps 
passait {littér. tant que s’en allait, de 
minute en minute), ses gémissements 
et ses soupirs augmentaient.

L
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79. A daua se sculò; !§i lu5 tàrgàcica, fluiéra, ciumaga ?i dot 
cani cu néssu; $i pridànda-lui oi-le a domnu-suT, inchisi di munte 
’n munte, $i de pàdure ’n pàdure, intrebànda-lui cu ici picurari se 
aduna, iu se aflà Munti-le de Marmare §i pàdurea de dafni.

80. Dupà multe $ìlle imnàturà, $i dupà multa curmare §i allar
gare,. déde pi Munti-le de Marmare $i cà<Jù pi pàdurea de dafni. 
Càndu intró tu pàdurea de dafni, <ji se védà? Luvhurii <ji nigi gura 
potè sé le spunà, nigi cundii-lu póte sé le serie.

81. Tu a<?ea minutà, Perpilli[a i?T addusse a minte grai-lu a mó$i- 
-lliei din vhis, gi’lli avea (Jtsà co ma sé’lli calcà cicior-lu tu pàdu
rea a dafni-lor, <ji-va altu sé nu tacà de càt ma’ :nàinte de tòte sé 
se ascaldà tu cjlisa baltà dit vulógà.

82. A$ì, Perpilltya allàgo ’n sus, allàgò ’n ghios, cu mizia déde pi
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79. A doa <p se sculô ; îçï luò cu 
dìnsu tedila, fluieru, cioraagu çi dol 
câïnï; çi predând oi-le lu stâpânu-so, 
plecô din munte 'n munte çi dîn pà
dure ’n pàdure, întrebândü pë orï-ce 
pâstor (cioban) întîlnea, unde se aflà 
Munte-le de Marmurâ çi pàdurea dë 
dafinï.

80. Dupà multe <Jide [dë] umblet, 
çi dupà multà ostenélà çi allergâturë, 
dette peste Munte-le dë Marmurâ çi 
gâsi [litter. càdù pe) pàdurea dë da
finï. Când intró în pàdurea dë dafinï, 
ce së va<]à? Lucrurï ce nicï gura [nu] 
póte së le spuie, nicï condeiu [nu] 
póte së le serie.

81. în minutu alla Perpillitâ ’çj 
addusse a minte [dë] vorba babi dîn 
vis, care ’ï Ossesse có cum Ì  o càlcà 
picioru în pàdurea dë dafinï, nimic 
altü së nu faeâ dë cât mal ’nainte 
dë tòte së se scalde în lacu alla dîn 
livede.

82. Açeà, Perpillitâ allergô ’n sus, 
allergô ’n jos, abià dette peste 4*sa

79. Le lendemain, il se leva; il 
prit avec lui sa sacoche, sa flûte, son 
bâton et deux chiens, et en remettant 
ses brebis à son maître, il alla de 
montagne en montagne et de forêt en 
forêt, en demandant à tous les ber
gers qu’il rencontrait, où se trouvait 
la Montagne de Marbre et la forêt de 
lauriers.

80. Après plusieurs jours [de] 
marche, et après beaucoup de fatigue 
et de courses, il trouva (littér. il 
donna sur) la Montagne de Marbre, 
et il arriva à (littér. il tomba sur) la 
forêt de lauriers. Lorsqu’il entra dans 
la forêt de lauriers, que vit-il? Des 
choses [telles] que ni la bouche ne 
peut les dire, ni la plume ne peut 
les écrire.

81. En ce moment là, Perpillitâ se 
rappela le mot de la vieille de [son] 
rêve, laquelle lui avait dit que dès 
que son pied foulerait [le sol de] la 
forêt des lauriers, [il n’avait] rien 
autre [chose] à faire qu’à se baigner 
avant tout dans le lac de la prairie.

82. Ainsi, Perpillitâ courut en haut, 
en bas, à peine trouva-t-il (littér.
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(Jfsa vuloga. C&ndu se appruchie di iea $i intro ’nauntru, gi se veda ? 
Una vuloga a§i<Jut& tu un loc surin.

83. Vuloga agea era gimta cu nisei trandafilli, cu anatyi dafni, cu 
sutyiragi ia îmii, cu tufo$i platafll, $i cu de tote turlii-le di pomi. 
Di partea di ’n&untrul a vuloga-llieT era nisce lilice, nisce batyote, 
nisce carafiie, nisce culege ?i nisce aro?e afrange, care cu ibidrisma 
a lor 11 adurmia om-lu.

84. Balta gi se afla tu mesea a vuloga-lliei avea d’anverliga nisei 
salgi $i nisei arburi lumachio^i ?i stufofi, di finea una ’ndesata 
umbra iu strabattea una arisita avrS gi ill! se adavgea ieta a om-luT.

85. Din t6te surpuri-le a munte luT, ?i din tote par[i-le a paduri- 
-lliei se stricura nisc&nte trapulice tu balta cu una apa arage, cu- 
rata $i limbita gi se parea co suntu baere di margaritari.

86. Tu margine, inusutefa agillieT vul6ga nu p6te se se afia alliu- 
rea di cat tu paradis.

livede. Càndtt se appropiè dé iea §i 
intró ’nàuntru, ce sé va<Jà ? Uà livede 
a?e4atà la un loc cu sóre.

83. Livedea aia erà Inconjuratà dé 
trandafirl, dé dafinl inalai, dé iasomi! 
subtiri, dé paltinl tufo?!, ?i dé tot 
felu dé pomi. In partea din ’nàuntru 
a live4i ierà nisce fiori, nisce papa- 
róne, nisce garófe, nisce (ita-oi ?i 
nisce fragl ro?iI, care cu mirosu lor 
adormea omu.

84. Lacu care se aflà in mijlocu 
li vedi avea dé jur imprejur nisce sàl
ci! ?i nisce copac! cu ramurl multe 
§i stufo?I, dé tinea o umbrà déssà, 
unde stràbàttea un véntuletà plàcut 
care [par’cé] lungea dilli-le (litter, il 
se adàogà anni!) omu-lul.

85. Din tòte cóste-le (litter, ripi-le) 
munte-lui ?i din tòte pàrti-le pàduri, 
se strecurà nisce riulete in lac, cu o 
apà rece, curatà ?i limpede, dé par’cò 
erà ?ire dé màrgàritar.

86. $i a?eà (Utter, in margine), fru- 
musetea live^i àllia nu póte sé se afle 
in altà parte dé càt in ral.

donna-t-il sur) la prairie. Lorsqu’il 
en approcha et qu’il y entra, que 
vit*il ? Un pré situé en un lieu en
soleillé.

83. Ce pré était entouré de rosiers, 
de lauriers élevés, de jasmins élan
cés (littér. subtiles, minces), de pla
tanes touffus et de toutes sortes 
d’arbres fruitiers. À l’intérieur du pré, 
il y avait des fleurs, des pavots, des 
œillets, des coucous (primula offici
nalis) et des fraises rouges, qui par 
leur parfum endormaient l’homme.

84. Le lac qui se trouvait au mi
lieu du pré, avait tout autour des 
saules et des arbres branchus et touf
fus qui donnaient une ombre (littér. 
tenaient une ombre) épaisse, où pé
nétrait un vent agréable qui [sem
blait] prolonger la vie de l’homme.

85. De tous les flancs escarpés de 
la montagne, et de tous les points 
de la forêt, filtraient des ruisseaux 
[qui s’écoulaient] dans le lac, avec 
une eau fraîche, pure et limpide qui 
semblait être des rangées de perles-

86. Enfin (littér. en marge), la 
beauté de ce pré ne peut se trouve* 
ailleurs que dans le paradis.
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87. Perpillita, fòrà sé chiérà chirò, intró ’nauntru $i se ascàldo 
di ca cum 111! avea fjìsà mó?a in vhis. In§inda-lui dit balta, se 
dusse di se timse sum un arbure stufos, $i funda-luT sàmbàtà, adàstà 
cu ne-aràvdare càndu di càndu sé vhinà <Jìni-le sé le védà.

88. pini-le vinnerà, §i dispullindu-se, ièlle intrara tu balta. Loc-lu 
iu fidea Perpiilî a funda-lui ca na-’nà-parte, nu putù sé le duchiéscà. 
$i a?ì, aurìndu-’lli-se de a?teptare, se sculo sé se duca cotrà la baltà.

89. Appruchiendu-se ningà baltà, statò dupà un arbure, §i mun- 
trinda-luì tru apà, qì sé védà ? TreT <Jine gólle guidane iu s’ascàldà 
ca patele tu mesea a baltà-llieT.

90. Perpillita, de dupà arbure, le muntrea adillios ?i nu lé se 
spunea. Aclò iu le muntrea, véde unà luminósà luvhurie, §i di multu 
<;i lu$ea, nu putea ni sé uà muntréscà a<?ea luvhurie, ni sé uà alégà 
ca <ji luvhurie iéste.

87. Perpillità, ftfrà sé [mal] piér4à 
vremea, hntrò ’nàuntru, fi se scàldé 
dupà cum II 4issesse baba in vis« 
Ifindù din lac, se dusse dé se ’ntinse 
supt un copad stufos, fi fiindü sám- 
bàtà, adàstà cu ne-ràbdare cándü fi 
càndtS sé viie 4ini-le sé le va4à.

88. pini-le venirà, fi déspuindu-se, 
ielle intrarà in lac. Locu unde fedea 
Perpillità fiindü cam la uà parte, [iel] 
nu putù sé le ié sèma (litter. nu 
putù sé lepricépà). $i afeà, uràndu- 
-i-se cu asteptarea, se sculd sé se 
duca spre lac.

89. Appropiindu-se dé lac, stàtù 
dupà un copad, fi ultàndu-se pé apà, 
ce sé va4à ? Trel 4ine gólle déspuiate 
unde se scàldà ca g&sci-le in mijlocu 
lacu-lul.

90. Perpillità, dé dupà copad, se 
ulta la ielle duios fi nu li se aràtà. 
Acolo unde se ultà la ielle, vede 
ce-va luminos, fi dé multo ce lucea, 
[iel] nu putea nid sé se ulte la lucru 
alla, nid sé cunnóscà {litter, sé al- 
légà) ca ce lucru ierà (litter. ieste).

87. Perpillita, sans perdre de temps, 
entra dedans et s’[y] baigna comme 
la vieille le lui avait dit en rêve. En 
sortant du lac, il alla s'étendre sous 
un arbre touffu, et [comme] c’était 
[le] samedi {littér. et étant samedi), 
il attendait avec impatience que les 
fées vinssent [pour] les regarder.

88. Les fées vinrent, et s'étant 
déshabillées, elles entrèrent dans le 
lac. L’endroit où restait Perpillita 
étant [un peu] à côté, il ne put pas 
s’apercevoir de leur présence {littér. 
il ne put pas les comprendre). Et 
ainsi, ennuyé de les attendre, il se 
leva pour aller vers le lac.

89. S’étant approché du lac, il resta 
derrière un arbre, et ayant regardé 
sur l’eau, que vit-il? Trois fées toutes 
nues qui se baignaient comme des 
oies au milieu du lac.

90. Perpillita, de derrière l’arbre 
les regardait avec plaisir {littér. les 
regardait haletant, avec amour), et 
il ne se montrait pas à elles. Du 
point d’où (littér. là où) il les regar
dait, il vit un objet lumineux, et [cet 
objet] brillait si fort qu’il ne pouvait 
ni le regarder ni distinguer ce que 
c’était {littér. quelle chose cela est).
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91. Perpilli|a, muntrindu tot-unà pi ĉ ine ?i pi luihinósa luvhurie, 
vedea cò càt se dugea, fili micurecjlà lugirea. Tu margine, véde c5 
luminósa a<?ea luvhurie erà unà fétà, di (jiìni-le cjlé̂ e pàr̂ i ma’ 
musata.

92. Atum<?ea ’91 addusse a minte ?i 191 (jíisse : «Cata sémni-le, 
aista va sé hibà mudata loc-luì Frosa, <?i ’mi fisserà ?i (Jìni-le ?i 
mó?a din vhis.»

93. Perpillija se cama appruchiè de ièlle ca sé le muntréscà ghine, 
ma cama multa muntrità ?i cama marea ciudie ili! erà pi mudata 
a loc-luì Frosa; care di multa mu?uté]à <?i avea, màrat-lu di Per- 
pillifca appruchiè sé’?! chiérà mintea din cap.

94. Aclò iu muntrea cu gura càscatà, ?i se minduia ca tul, mu
data a loc-luì Frosa il vetjù ?i ili! fécje noìmà ascumtà de trel-le

91. Perpillit&, ultàndu-se merett la 
4ìne ?i la lucru alla luminosu, vedea 
c6 cu càt se depàrtà (litter. se ducea), 
i se mic^orà lucirea. La urmà (litter. 
in margine), vede c6 lucru alla lu
minosu ierà o fatà dé <̂ lece ori mal 
frumósà dé càt 4ini-le.

92. Atuncea ’§! addusse a minte §i 
i?l disse : <Pe semne, asta o sé fie 
frumósa pàméntu-lul Frosa, dé care 
'mi vorbirà §i 4ini-le ?i baba din vis.»

93. Perpillifà se mal appropiè dé 
ielle ca sé se ulte bine la dìnsi-le, 
dar ultàtura lui a mal multà $i mi
rarea lui a mal mare il ierà pentru 
Frosa, frumósa pàmintu-lul, care ierà 
a§eà dé frumósà {litter. dé multa fru- 
muse[e ce avea), cd bietu Perpillifà 
ierà càt p’acì (litter. appropiè) sé’?I 
piér4à mintea din cap.

94. Acolo unde sé ultà cu gura 
càscatà, §i sta pé gàndurl ca [un] 
zàpàcit, Frosa frumósa pàmintu-lul 
il vé4ù §iì fàcù scmnO, pé ascunsù

91. Perpillita, en regardant conti
nuellement les fées et l'objet lumi
neux, vit qu’à mesure que [le temps] 
s’écoulait (littér. qu’à mesure qu’il 
s’en allait), l’éclat diminuait. A la fin 
(littér. en marge), il voit que cet 
objet lumineux était une [jeune] 
fille dix fois (littér. dix parts) plus 
belle que les fées.

92. Alors il s’fen] souvint et il se 
dit : «A ce qu’il paraît (littér. d’après 
les signes), celle-ci [doit] être Frosa 
la [plus] belle de la terre, dont m’ont 
parlé et les fées et la vieille de [mon] 
rêve.»

93. Perpillita s’approcha d’elles pour 
les bien regarder, mais sa plus grande 
attention et sa plus grande admira
tion était pour Frosa la [plus] belle 
de la terre, qui avait tant de beauté, 
que le pauvre Perpillita faillit en 
perdre la tête (littér. approcha de se 
perdre l’esprit de la tête).

94. Là où il [était à] regarder 
bouche béante, et [pendant] qu’il était 
plongé dans la réflexion (et qu’il ré
fléchissait comme ébahi), Frosa la 
[plus] belle de la terre le vit et lui 
fit signe, en se cachant des trois
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<}íne, pálácársindu’l cara sé pótá sé uá ascapá ditu máñi-le a (Jini- 
-lor $i sé uá llié cu iel.

95. Fácénda-lui Prosa noímate al Perpillifa, t̂ íni-le uá duchira, $i 
muntrinda-lui pi d’anvérliga, visura iu $idea Perpillifa ascumtu dupá 
’ndessati-le früncjie a stufo?i-lor arburí.

96. Aru$inándu-se di iel, co era guli$ane, cuntí (Jissemü, se adu
nará una tu alantá, $i báttea sé se ascundá una d’alanta di vedérea 
al Perpilltya, a§teptánda-luí cándu di cándu se fuga Perpillifa, forá 
sé scibá co iéste iel.

97. Di cát, cunnoscéndu’l co iéste Perpillifa, $i ve(]lunda-luí co 
nu’í-u are de pre minte sé se tragá $i se se mutá di acló iu era, 
arü îne ne-arü îne, nu muntrirá; ma in?irá gólle guli^ane di tr apá 
si se dusserá se’$i llié cáme^i-le de iu i?í le avea alássatá. Iéra

de alle trel 4ìne> rugàndu-se dé iel, 
daca ar puté, sé o scape din màini- 
-le 4ìni-lor sé uà ié cu dinsu.

95. Fàcéndù Frosa semne lu Per- 
pillifà, 4ini-le luarà sèma (litter. o 
’nfellesserà), §i ultàndu-se dé jur ìm- 
prejur, vé4urà unde §edea Perpillifà 
ascuns dupà frun4i-le desse alle co- 
paci-lor stufo§T.

96. Ru^inàndu-se dé iel, c6 ierà 
déspuiate, cum 4isseràmù, se appro- 
piarà una dé alta, §i umblà {litter. 
bàttea) sé se ascun4à una dìndérétu 
altia, dé vederea lu Perpillifà, a§tep- 
tàndù dór d’o fugì (litter. càndù dé 
candii sé fugà) Perpillifà, fórà sé scie 
cò iel ieste.

97. Dé cât, cunnoscênd fapoì] cò 
ieste Perpillità, çi vë4êndü cô nu’ï ie 
a minte sé se tragà §i sé se mute 
d’acolo unde ierà, rubine ne-ruçine, 
nu luarà sèma; ci içirâ gólle dés
puiate din apà çi se dusserà së’çï ié 
càmëçi-le dé unde ’çi le làssasserà. Iér

fées, le priant de la débarrasser, 
s’il pouvait, des fées (littér. la sauver 
des mains des fées), et la prendre 
avec lui.

95. [Du temps que] Frosa faisait 
des signes à Perpillita, les fées s’en 
aperçurent (littér. la comprirent), et 
en regardant autour [d’elles], elles 
virent que Perpillita restait caché 
derrière le feuillage épais {littér. les 
feuilles entassées) des arbres touffus.

96. Ayant honte de lui, car elles 
étaient nues, comme nous l’avons dit, 
elles se rapprochèrent l’une de l’autre, 
et elles cherchaient {littér. elles bat
taient), en se cachant l’une derrière 
l’autre, [à se dérober] à la vue de 
Perpillita; elles attendaient d’un mo
ment à l’autre {littér. quand de quand) 
que Perpillita s’en allât, sans savoir 
que c’était lui.

97. Mais voyant {littér. connaissant) 
que c’était (littér. c’est) Perpillita, et 
voyant qu’il ne songeait pas à {littér. 
qu’il n’a pas dans l’esprit de) se re
tirer et à se remuer d’où il était, 
honte ou non, sans regarder davan
tage {littér. honte non honte, elles 
ne regardèrent pas), elles sortirent 
nues, toutes nues de l’eau, et s’en 
allèrent prendre leurs chemises là où 
elles les avaient laissées. Quant à
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Frosa arémase singurà tru mesea de baltà, luQindu’llÌ mû uté â ca 
luna tu mesea a <?er-lui.

98. Perpilli|a ve^unda-lui cò (Jini-le fugirà, ?i Frosa aremase sin
gurà, se appruchiè di baltà, ?i fili (jisse : «0 ! lunà ’mplinà <?i lu- 
pesci tu mesea a baltà-lliei ! 0 ! lu<?éfire de diminéla ! 0 ! mudata a 
loc-luT Frosà! Spune’mT qì ?i cum di te afla î atìa<?e! Cum cà(Ju$T 
tu màni-le aestor blàstimate (Jlne?*

99. Iéra Frosa, trimburànda-lui $i làcrèmànda-luT, HIT (Jisse : «Ah ! 
sifter-lu a pàduri-lor ?i mu^at-lu a mu^afì-lor ! De iu mi sci! numa ? 
Care e$ti tine, $i cum te afla$T pin’ aua<?e?»

100. «leu escu picurar-lu Pirpillifa qì bat cu fluiéra $i adun top 
pui-lli pi ningà mine, (Jisse Perpilli|a. leu escu agel gi turnaT (Jìni-le 
di la numta a ta cu bàttérea a fluiérà-llieT ; ?i ieu escu a<jel q ì  c u  

una avcjìre ti numa a ta, libi bàgaT foc ne-astes tu inima a mea,

_______________PICURAR-LU PEHPlLLI'fA CU MINATA A LOC-LUÌ 61

Erosa rëmase singurà ìn mijlocu la- 
cu-luï, lucindu’ï frumuse[ea ca luna 
In mijlocu ceru-luï.

88. Perpillip, vë(Jêndü cò 41ni-le 
fugirà çi [cò] Frosa rëmase singurà« 
se appropiè dë lac çi H (Jisse : «O! 
lunà plinà care lucescl In mijlocu la- 
culul ! 0 ! lucéfër al dimine[i ! O ! 
frumósa pàmîntu-luï, Froso î Spune’mï 
ce [fel] çi cum dë te afli aicï? Cum 
câcjuçl In* roâïni-le blestemate-lor 
àstora dë (Jîne ?»

99. lér Frosa, tremurândü çi là- 
crëmând, îï (Jisse : «Ah ! privighetô- 
rea pàduri-lor çi frumosu frumoçi- 
-lor ! Dë un de 'ml sci! numele ? Cine

• ieçtl tu, çi cum [dë] te aflaçï aicl ?»

100. «Ieü sûnt Perpilli|à pàstoru 
care cântü eu fluieru (litter. bat eu 
fluieru) çi adun tòte pàssëri-le pë 
lûngâ mine, 4isse Perpilli[à. Ieü sûnt 
&lla care cântal eu fluieru [çi] întor- 
sel 4îni-le dë la nunta ta; ' çi [tot] ieü 
sûnt Alla care au4indü [numal] o datà 
dë nu me-le tëû, imi bëgal foc ne- 
-stinsi! în inimà, çi më sculal dë

Frosa, elle resta seule au milieu du 
lac, sa beauté resplendissant comme 
la lune au milieu du ciel.

98. Perpillita voyant que les fées 
s’étaient enfuies, et que Frosa était 
restée seule, s'approcha du lac et lui 
dit : «ô pleine lune qui brilles au 
milieu du lac ! ô étoile (littér. lucifer) 
du matin ! ô la [plus] belle de la 
terre, Frosa! Dis-moi pourquoi et 
comment te trouves-tu ici ! Comment 
es-tu tombée dans les mains de ces 
maudites fées?»

99 Mais Frosa, en tremblant et 
en pleurant (littér. en larmoyant), lui 
dit : «ô rossignol des bois, et le plus 
beau des hommes (littér. beau des 
beaux) ! D’où sais-tu mon nom ? Qui 
es-tu, et comment te trouves-tu ici ?»

100. «Je suis le berger Perpillita, 
et je joue de la flûte (littér. je bats 
avec la flûte), et je réunis tous les 
oiseaux à mes côtés, dit Perpillita. 
C’est moi qui détournai les fées de 
ta noce, par le jeu de la flûte (littér. 
avec le battement de la flûte); et c’est 
moi qui, pour avoir entendu une fois 
ton nom, me suis enflammé (littér. 
avec une audition de ton nom je me 
mis feu non éteint dans mon coeur)
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$i mi sculat sé allag di munte ’n munte $i de pàdure ’n pàdure, 
pina sé agiungu sé’̂ i ved ni-màrginita mu^uté^à! Torà <?i 1$ vetjui 
lumbrisisita maste, martirisescu $i ieu co cu ’ndreptate te auà clli- 
mata mudata a loc-luT Frosa!»

101. Avqiìnda-lui Frosa sbóra-le al Perpillî a, strigò càt putù ¡-si 
ili! disse : «Fugì, gione màrate, co doi-lli himu chinici!..»

102. Nica ni-bitisità ghine Frosa di sburire, agiumsira treì-le ì̂ne 
’ncàllar pi satiri-ili qì avemu cjlisà. Perpilli â, ve<Jundu-’llì cé vhinii 
indreptu iel, i?ì lu5 doi-lli càfii pi d’anvèrliga a lui, §i $e<Jà avhfi- 
nanghia de Frosa.

103. l)!ni-le cu satiri-ili appruchindu-se di Perpilltya, satiri- 
-lli trapsirà arcuri-le tu chieptul al Perpillifa, di càt, giliti-le 
calura ’n pade, fora sé pota sé ’Ili spitrundà chieptul. Trap-

allergal din munte ’n munte çi din 
pàdure ’n pàdure pînà së ajungü 
sé’(I vë^ü ne-màrginita frumuseje ! 
Acuma cÔ ’[I vë4uï faça a stràlu- 
cità, mârturisescü §i ieü cô cu [tot] 
dreptu te a numit frumósa pàmîntu-luï 
Frosa !»

101. Au^indü Frosa vorbe-le lu 
Perpilli[à, strigò càt putù ¡jsi’I 4isse : 
«Fugì, sérmane tiñere, c6 sùntemù 
pierdu[I amindol !..»

102. N’apucò Frosa sé 4icà bine 
vorbe-le astea c6 (litter. àncà ne- 
-ispràvità bine Frosa dé vorbire) a- 
junserà cateti trelle 4tèi-le càllare pé 
satiri dé care am vorbit. Perpilli[à, 
vé4èndu-;I cò vine dreptù spre iel, 
1§I luò amindol càìni pé lùngà dìnsu, 
§i stàtù indreptu Frosi.

103. pini-le cu satiri appropiindu- 
-se dé Perpilli[à, satiri trasserà [cu] 
arcuri-le in pieptu lu Perpilli[à, dé 
cát, sàge[i-le cà4urà jos fórà sé pótá 
sé’I pétrundà pieptu. Trasserà a doa

et me suis levé pour courir de mon
tagne en montagne et de forêt en 
forêt, jusqu’à ce que j’arrive à voir 
ta remarquable beauté {littér. ta 
beauté infinie). Maintenant que j’ai 
vu ta figure resplendissante, je con
fesse moi aussi qu’avec raison on t’a 
appellée la [plus] belle de la terre 
Frosa !»

101. Frosa, ayant entendu les pa
roles de Perpillita, éleva la voix le 
plus qu’elle put et lui dit : «Éloigne- 
toi, pauvre jeune [homme], car nous 
sommes perdus tous les deux L>

102. Frosa n’avait pas encore bien 
fini de parler, que les trois fées ar
rivèrent à cheval sur les centaures * 
(le texte dit satyres) dont nous avons 
parlé. Perpillita, voyant qu’ils vien
nent droit sur lui, prit les deux chiens 
près de lui, et s’assit en face de 
Frosa.

103. Les fées et les centaures s’é
tant approchés de Perpillita, les cen
taures lancèrent des flèches (littér. 
tirèrent les arcs) contre la poitrine 
de Perpillita, mais les flèches tombè
rent à terre sans pouvoir lui traver
ser la poitrine. Ils tirèrent une se*
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sirà a dau’ óra, 91 par’ có dédirà tu chiétrà. $i a treTa óra 
tot a?ì.

104. Atumgea <Jina a<?ea cama marea (Jìsse : «Ah! hilliu di pu- 
tanà, cum ved, te al ascàldatà tu baltà ma’ ’nàinte di noi; ti agea 
nu te spitrundu giliti-le !»

105. Dupà aiste sbórà, discàlicarà di pi satiri, intrarà tu balta di 
’nviscurà Frosa, $i inonda lui dit baltà, $i<}urà sum arburi tu vir- 
de|T. Iéra satiri-ili le avigllia de tòte pàr̂ l le.

106. Màrat-lu di Perpillita, de càte ori muntrea pi Frosa, illi se 
tuchia sànétatea. Qini-le se pritéóirà co ’$! ingllinescu cu Perpillita 
$i nu’§i au tu minte sé’111 facà vèr-’nà urutéjà. §i de alta parte, il 
pàlàcàrsea (jlicèndu’lli : «Gione tinere $i mudate, ia allasà’tt càni-lli 
di ’nà parte, $i vhinu ningà noi di né batte nihiam cu fluiéra, ca 
sé te avdà ?i mudata a loc-lui Frosa.»

órà, $i par* có detterà 'n piétrà. §i a 
treia órà tot a?eà.

104. Atuncea 4ina a maI mare 
4ise : «Ah! fecior dé lele, cura v$4<l, 
te al scàldat in lac mal ’naintea nò
stri (adicà mal ’nainte dé noi); d'aia 
nu te pétrunde sàgep-le ! *

105. Dupà vorbe-le astea, déscàli- 
carà dé pé ]) satiri, intrarà in lac dé 
’mbràcarà pé Frosa, i$indù din lac, 
se a^eijarà sub copacl pé verdétà. 
Iér satiri le pà4ea dé tòte pàr{i-le.

106. Sérmanu dé Perpillità dé càte 
ori se ultà la Frosa, i se topea sà
nétatea. pìni-le se prefàcurà có giu- 
mesce cu Perpillità çi có n’aü dé 
g&ndü (litter. nu’çï aû in minte) së’I 
faci fr’uâ réutate. $i dé altà parte, 
se rugà dé iel 4icêndu'I . «Flàcàfl ti- 
nër çi frumos, ia lassà’p câlni [mal] 
la uà parte, çi vino lûngà noi dé ne 
cântà (litter, batte) niçel eu fluieru, 
ca së te au4à çi frumósa pàmîntu-lul 
Frosa.» 1

1) On dit aussi dupà au lieu de de p i.

conde fois, et il semblait qu'ils hap
paient de la pierre (littèr. donnèrent 
en pierre). Ils tirèrent une troisième 
fois, et [ce fut] toujours la même 
chose (littér. tout ainsi).

104. Alors l'aînée des fées dit : 
«Ah ! fils de courtisane, comme je [le] 
vois, tu t'es baigné dans le lac avant 
nous; c’est pour cela que les flèches 
ne te pénètrent pas !»

105. Après ces paroles, elles des
cendirent des centaures, elles entrè
rent dans le lac pour habiller Frosa, 
et en sortant du lac, elles s'assirent 
sous les arbres sur de la verdure. 
Quant aux centaures, ils veillaient sur 
elles de tous les côtés.

106. Le pauvre Perpillita, toutes 
les fois qu'il regardait Frosa, fondait 
à vue d'oeil (littér. sa santé fondait). 
Les fées firent semblant de plaisanter 
avec Perpillita et feignirent de n'a
voir aucun mauvais dessein contre 
lui (littér. et qu'elles n’ont pas dans 
l'esprit de lui faire aucune vilenie). 
Et d’autre part, elles le priaient lui 
disant : «Jeune et beau garçon, laisse 
tes chiens de côté, et viens auprès 
de nous pour jouer (littér. battre) un 
peu de la flûte, afin que Frosa la [plus] 
belle de la terre t’entende elle aussi.»
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107. Gàndu <Jîni-le ’Ili sburà açi al Perpilli(.a, Frosa çidea cu oclli 
applicaci, çi ’nvirinata.

108. Màrat-lu di Perpillifa, ni-sciinda-luï drâcurii-le a (jîni-lor, îçï 
asgunì càm-lli, çi se dusse la disse. Vetjii co pînà era cu càm-lli 
ningâ iel, <Jìni-le nu avea anacrá se bagá mâna pi nesso; ti açea il 
pâlàcârsea së’sï asgunéscà càm-lli.

109. Tu margine, unà çi s’appuchiè ningâ disse, îllï aruncara una 
pulbire tu fa[à, çi de iu era om, ìli! crescurà cóme di çerbu; dupà 
cóme îllï se féçe çi cap-lu di çerbu. Perpillifa, duchindu-se cô nu 
e ghine, bago bôçea çi ’ngânô càfiï-lli. Pînà së agiungâ câfiï-lli, 
mârat-lu di Perpilltya, nihiam câti nihiam, se féçe tot çerbu.

107. Cândü (Jîni-le vorbea açeà lu 
Perpilli[â, Frosa sta eu ochi ’n pà- 
mîntü, çi necàjità [foc] (litter. çi ’n- 
veninatà).

108. Bietu Perpilli[à ne-sciindü drà- 
cii-le «pni-lor, îçï goni (adicâ depàrtÔ) 
caïni, çi se dusse la dînse-le. Ve4ï 
cô pînà ierà eu câïni lûngâ iel, (Jîoi- 
-le nu avea voie së puià mâna pë 
dînsu ; d’aia se rugà dë iel së’çï go- 
néscâ câïni.

109. La urmà {litter. în margine), 
cum se appropiè dë dînse-le, H arun
cara uà pulbere în ochï, çi dë unde 
ierà om, H crescurà corne dë cerbû; 
dupà cóme i se fâcù çi capu dë cerbû. 
Perpilli[à, sim[indü cô nu ’I ie bine, 
strigò (litter. bàgô glas) çi chiemS 
câïni. Pînà së ajungà câïni, sërmanu 
dë Perpilli[à, niçel câte niçel, se fàcù 
cerbû [dë] tot.

107. Lorsque les fées parlaient 
ainsi à Perpillita, Frosa restait les 
yeux baissés, et fortement fâchée 
(littér. empoisonnée, envenimée).

108. Le pauvre Perpillita ne con
naissant pas les ruses (littér. ne sa 
chant pas les diableries) des fées, 
éloigna ses chiens, et s'en alla auprès 
d’elles. C’est que tant qu’il avait ses 
chiens auprès de lui (littér. tu vois 
que jusqu’à ce qu’il était avec les 
chiens à côté de lui), les fées n’a 
vaient pas le pouvoir de mettre la  
main sur lui; c’est pourquoi elles le 
priaient d’éloigner ses chiens.

109. Enfin (littér. en marge), une 
[fois] qu’il se fût approché d’elles, 
elles lui jetèrent une poudre en 
[pleine] figure ’) et il cessa d’être 
homme (littér. et d’où il était homme), 
il iui poussa des cornes de cerf; après 
les cornes, sa tête devint aussi [tête] 
de cerf (littér. il lui se fit aussi la  
tête de cerf). Perpillita, se sentant 
mal à l’aise (littér. comprenant qu’il 
n’était pas bien), éleva la voix (littér. 
il mit voix) et appela ses chiens. 
Pendant que les chiens arrivaient 
(littér. jusqu’à ce que les chiens ar
rivent), le pauvre Perpillita, peu à 
peu, devint complètement cerf.

1) Texte danubien : dans les yeux.
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110. Iéra (Jini-le luànda-luT mulata a loc-luí Frosa, incàlicarà pi 
satiri $i scàpitarà.

1 1 1 . Cáñí-lli, una intrare tu vulógà, vetjurà perbul. Tr’órà se 
hiumusirà dupà nèssu, auà sè’l aca$à, aclò se’l acatà. Il avinara 
?épte pàduri. Màrat-lu di <jerbu, fili in$ì sufflet-lu di allagare.

112. Tu margine, <?erbuì aclò iu allàgà avinat di càfiì, agiumse la 
’nà hàndache mare, $i se nu avea arèsàrita ’na-parte di hàndache, 
era sè’l acatà cànl-lli sè’l facà bucàt! di bucàti.

113. Aclò fu dispàrfìrea a lor. Qerbul Ì?I luò pàdurea, ?i càftT-lli 
callea a lor tu altà parte.

114. lmpogrul di Perpillifa cu tut <?i se prefépe <?erbu, tòte du- 
chiri-le ominesci i$i le avea, ma nu scià <?i sé facà. A$ì, allàgà di

110. Iér 4ini-le luàndO pé frumósa 
pàmtntu-lul Frosa, incàlicarà pé sa
tiri, §i se fàcurà ne-védute (Utter. 
scàpétarà).

111. Càlni, o datà cò intrarà (litter. 
uà intrare) in livede, védurà cerbu. 
In datà se ràpe^irà dupà dìnsu, acì 
sé’l prindà, acolo sè’l prindà (adicà : 
umblà sé’l prindà). Il vinarà (adicà 
il detterà gónà) §épte pàdurl. Bietu- 
lul cerbtt il i$i suffletu dé allergàturà.

112. La urmà (litter. in margine), 
cerbu acolo unde allergà luat la gónà 
dë câïnï, ajunse la un çan[ü mare, 
§i dé nu sàrea dîncolo dé ?an[ü, ierà 
sé’l prindà càlni sé’l facà bucàp 
bucàp.

113. Acolo [le] fu déspàr[irea lor. 
Cerbu apucò pin pàdure, $i càlni [a- 
pucarà] drumu in altà parte. 1

1 l i .  Sérmanu dé Perpilli[à cu tote 
cò se prefàcù [in] cerbü, îçï avea 
tòte sim[iri-le omenescl, da nu scià 
ce sé facà. A§eà, allergé din pàdure

110. Quant aux fées, elles dispa
rurent en prenant Frosa la [plus] 
belle de la terre, et en montant sur 
les centaures (littér. elles chevauchè
rent sur les satyres et disparurent).

111. Les chiens une fois entrés 
(littér. une entrée) dans le pré, virent 
le cerf. Tout d’un coup ils s’élancè
rent après lui, ils cherchèrent *) à 
l'attraper (littér. qu’ils l’attrappent ici, 
qu’ils l’attrappent là), ils le pour
chassèrent 2) [à travers] sept forêts. 
Le pauvre cerf fut tout essoufflé à 
force de courir (littér. au pauvre cerf 
l’âme lui sortit de courir).

112. Enfin (littér. en marge), le. 
cerf, en courant pourchassé par les 
chiens, arriva auprès d’un large (littér. 
grand) fossé, et s’il n’avait pa3 sauté 
au-delà du fossé, il aurait été attrappé 
par les chiens et réduit en morceaux 
(littér, fait morceaux de morceaux).

113. C’est là qu’ils se séparèrent. 
Le cerf pénétra dans (littér. le cerf 
se prit) la forêt, et les chiens [pri
rent] leur chemin d’un autre .côté.

114. Le pauvre Perpillita, bien 
(littér. avec tout) qu’il fût changé en 
cerf, avait toutes les connaissances 
humaines, mais il ne savait que faire.

1) En dial, danub. : ils marchaient à le 
prendre. — 2) Id. ils lui donnèrent chasse.

5
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pádure ’n pádure, di munte ’n munte, cu mare fricá $i cu mare 
asparisma, $i s’avigllia ĉ íüa $i nópte, cu mare ’ngátan sé nu’l m&cá 
vér-’ná price avhrá i sé nu’l vélémá <;ini-va.

115. Pitu pádurí-le iu allágá, $i pitu cupage-le iu s’ascundea, 
cándu asburá vér-’nu pullíü i se rniná yér-’ná frunza di sufflarea 
a vimtu-luT, márat-lu di gerbu palru-qlégí de hievri ’1 acájá. Ni L̂íüa 
ni nópte nu putea sé se satura di somnu, de frica ?i di láhtar-lu 
<ji ’91 avea.

116. Ahtare turlie de baña trapse treí añí de <JIIle laí-lu Qerbu 
tot cu sángi-le ’nglligat. Allágánda-luí pitu multe locurí §i pitu 
multe pusií, tr’uná <Jiüá agiumse tru nisce bárfirí <?i te luá frica sé 
muntresci. Tu pusia agellor bár[irí i$í afló una cáli îórá qí c u  mizia 
il incápea sé trécá.

*n pádure, dm munte ’n munte, cu 
mare fricá si cu mare sperieturá, §i 
se pázea diüa §i nóptea cu mare ’n- 
grijire së nu’l manûnce fr’uà fiiérá 
sélbatecá or së’l omóre cine-va.

115. Pin páduri-le unde allergá, §i 
pin stejaril pé sub care (litter. unde) 
s’ascundea, cándü sburá fr’uá passére, 
or se miseá fr’uá frundá dé sufflarea 
vintu-luí, [pé] sérmanu cerbü patru- 
decl dé frigurí il apucá. Niel 4i^a 
niel nóptea nu putea sé se sature dé 
sornnü, dé frica §i dé sáritura dé 
inimá ce avea.

116. As-fel dé viétá dusse treí annl 
dé (pile bietu cerbü, tot cu sángi-le 
’nghiá^at. Allergándü pin multe lo- 
curl §i pin multe strímtorl, íntr’o 4* 
ajunse la nisce stánci dé care te luá 
frica sé te ul[í la ielle. fn strimtórea 
stanci-lor állora, ierá uá potecá care 
abiá il incápea sé trécá.

Ainsi, il courait de forêt en forêt, de 
montagne en montagne, avec grande 
peur et grande frayeur (sic), et il se 
gardait jour et nuit avec grand soin 
pour n’être pas mangé par quelque 
animal féroce ou pour n’être pas tué 
par quelqu’un.

115. A travers les forêts où il cou
rait, et entre les chênes sous lesquels 
il se cachait, lorsque quelque oiseau 
volait, ou qu’une feuille était remuée 
par le souffle du vent, le malheureux 
cerf était pris de quarante fièvres. 
Ni [de] jour ni [de] nuit, il ne pou
vait dormir suffisamment (littér. se 
rassasier de sommeil) [à cause] de 
la peur et de l’émotion ’) qu’il avait.

116. Le pauvre cerf mena pareil 
genre de vie, trois ans (littér. trois 
années de jours), [en ayant] toujours 
le sang glacé. En courant de tous 
côtés {littér. par beaucoup d’endroits), 
et à travers beaucoup de défilés, un 
jour il arriva au milieu de rochers 
abrupts qu’on ne pouvait regarder 
sans frayeur (littér. dont la peur te 
prenait de regarder). Dans le défilé 
[compris entre] ces rochers abrupts, 
il y avait un sentier où à peine il 
[pouvait] entrer pour passer.

1 ) En dial, danub. soubresaut du coeur.
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117. Luándu’̂ í agea cáli îórá, imno, imno pina agiumse tr’uná 
pisciréüá aparvhisitá, mare 9Í ’ntunicósá, <ji se párea c6 iéste chisa. 
Qerbul avundu’91 ominesci-le duchirí, cum cjissimü, intro tu pisci
réüá, 9Í muntrinda-luí prin tote pár[i-le, 191 (jlisse : «Ah! <?i pecat 
mare co n’am sciuta ma’ náinte sé vhin tu aestá pisciréüá, canal 
sé rae satur di soranu, c5 sciü c5 nu vhine ni<;i drac-lu sé 
me aflá.»

118. Aeste 9Í alte multe (Jicéndu’̂ í, 9Í ca curmat <?i era di 
somnu 9Í de imnare, se cuíco 9Í ’9! durmi ca chirut dit ieta 
de aüá.

119. Cotra miétjá-nópte, di9teptándu-se avde bóQe mullieréscá. A 
luí íllí se párü co suntu (Jini-le, 9Í aspárendu-se, 191 (Jísse : «Lele! 
Márat-lu’mí di mine! Blástimati-le de (jline, pina 9Í aüá vinnerá di
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117. Luànd iel pé poteca aia, um- 
blò, umblò pìnà ajunse Intr’uà pes- 
cerà pàràsità, mare $i ’ntunecósà, co 
se pàrea cò ieste iadu. Cerbu, avèndù 
sim[iri-le omenescT, cum 4isseràmtt, 
intrò in pescerà, §i ultàndu-se in tòte 
pàr[i-le, 1§I 4isse : «Ah ! ce pécat 
mare cò n’am sciut [dé] mai nainte 
sé viti in pescera asta, àncal sé m’o 
fi sàturat dé somnù, cò aicea sciti cò 
nicl dracu nu vine sé mé gàséscà.»

118. [Vorbe-le] astea ?i alte-le 
multe 4icêndu’9l, çi ostenit cum ierà 
dé ne-somnù 91 dé umblet, se culcò 
çi dormì ca duçi dé pé ’) lume (litter. 
ca pierdut din lumea d’aie!).

119. Pé la mie4u nop[i deçteptân- 
du-se, aude glas muierescû. Lui i se 
pärii cö sûnt dîni-le, §i speriindu-se, 
îçï disse : «Aoleu ! Sëracu’mï dé mine ! 
Blestemati-le dé 4*neJ ptaâ $i aie! 1

1) Le vulgaire dit aussi dupà lume.

117. En prenant ce sentier, il mar
cha, il marcha jusqu’à ce qu’il fût 
arrivé dans une grotte abandonnée,. 
grande et obscure, que cela semblait 
être [un] enfer. Le cerf, ayant les 
connaissances humaines, comme nous 
l’avons dit, entra dans la grotte, et 
en regardant de tous les côtés, il se 
dit : «Ah, quel grand dommage que 
je ne l’aie pas su plus tôt, je serais 
venu (littér. pour venir) dans cette 
grotte; au moins me serais-je rassa
sié de sommeil ; car ici je sais que 
pas même le diable ne viendra me 
trouver.*

118. En disant ces [choses] et beau
coup d’autres, et fatigué comme il 
était, [par manque] de sommeil et 
pour avoir marché {littér. et de mar
cher), il se coucha et il dormit comme 
s’il avait été loin de ce bas monde 
{littér. il dormit comme perdu du 
monde d’ici).

119. Vers minuit, en se réveillant, 
il entend [une] voix de femme. Il lui 
sembla que c’était {littér. sont) les 
fées, et s’en étant effrayé, il se dit : 
«Holà-là ! Malheureux que je [suis] ! 
Les maudites fées sont venues me
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♦

me aflarâ. Pînà amo (tora), ghine eram çerbu; ma tora çine scie 
cô çi va se’mi faca ! »

120. Çi di frica se timse prifaptu ca mortu.
12 1 . Ve<Jï cô açélle nu erà (jlîne, cum îllï se pârurâ a çerbu-luï; 

cô erà treï-le mire. Una din treï-le erà môça çi îllï se avea ’nvhi- 
sata çi ’llï avea spusâ cô iu pôte së le aflâ tjîni-le, çi tòte câte alante.

122. Pisciréüa açea veçlï cô erà càtichia a mire-lor. Miri-le allàgà 
iu allàgà, çi dupa mié^à-nôpte îçï se adunà tu pisciréüa açea. Miri-le, 
intrânda-luï tu pisciréüa ca di tot-unâ, le amiurzi adilliat xen ; çi 
muntrinda-luï prin tòte pâr î̂-le, aflarâ laï-lu di çerbu tes çi prifaptu 
ca mortu. Atumçea çlîsse cama môça mira côtrâ daüë-le alante :

123. «Vederi aestu ’mpogru di çerbu ? lèste corbul di picurar 
Perpillija.»

venirà dé mé gàsirà. Pin’ acuma 
ieram cerbù cura se cade {litter, bine 
eram cerbù); dar acuma cine scie ce 
o sé’ml facà!»

120. §i dé fricà se lungi {litter, se 
’ntinse) prefàcéndu-se c6 ierà morta 
{litter, prefàcut ca morta).

121. Ve4l cÒ allea nu ierà 4*ne> 
cum i se pàrù cerbu-lui; cò ierà alle 
tre! ursitorl. Una din ielle tre! ierà 
baba care i se aràtasse ’n vis (litter. 
care i se ’nvisasse) f iì  spusesse unde 
potè sé gàséscà 4ini-le, fi càie allea 
tòte {litter. ?i tòte càte alle-lalte).

122. Pescera aia ve4l c6 ierà lo
custa  ursitori-lor. Ursitori-le allergà 
unde allergà, fi dupà mie4u nopti se 
adunà in pescera aia. Ursitori-le, in- 
trànd in pescerà ca tot-d’a-una, le 
mirosì a résufflare dé stràin (litter. 
résuflare stràinà); fi ultàndu-se pin 
tòte pàr[i-le, gàsirà [pé] bietu cerbi! 
ìntins {adicà lungit) fi prefàcut ca 
mortù. Atuncea ursitórea a ma! bé- 
trànà 4isse àllor lalte doo :

128. »Vederi [pé] sérmanu cerbu 
àsta ? leste ne-norocitu {litter, corbu) 
dé Perpilli^A pàstoru.»

trouver même jusqu’ici. Jusqu’à pré
sent, j’étais bien [un cerf]; mais main
tenant qui sait ce qu’elles me feront!»

120. Et de peur, il s’étendit feignant 
d’être mort (littêr. feint comme mort).

121. C’est que {littêr, tu vois que) 
celles-là n’étaient pas des fées, comme 
cela sembla au cerf; mais c’était les 
trois Parques. L’une d’elles était la 
vieille femme qui lui avait apparu en 
rêve (littêr. qui lui s’était rêvée) et 
lui avait dit où il pouvait trouver les 
fées, et aussi bien d’autres [choses].

122. C’est que {littêr. tu vois que) 
cette grotte-là était l’habitation des 
Parques. Les Parques couraient par 
ci, par là {littêr. couraient où elles 
couraient), et après minuit, elles se 
réunissaient dans cette grotte. Les 
Parques, en entrant dans la grotte, 
comme toujours, sentirent une haleine 
étrangère, et ayant regardé de tous 
les côtés, elles trouvèrent le pauvre 
cerf étendu et feignant [d’être] mort. 
Alors l’aînée des Parques dit aux 
deux autres :

123. «Voyez vous ce pauvre cerf? 
C’est le malheureux {littêr. le cor
beau) berger Perpillita.»
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.124. léra mira a^ea milgiucana (fìsse : «Care ìli! erà mà-sa aistuT 
Perpilli^a? Có ’mi in?i di minte.»

125. La ’ntrebarea a milgiucanà-llie! mira, apàndisì a<?ea cama 
mica : «Tine UH al scriatà tu partea a lui, ca se llié ti nivéstà mu
data a loc-lul Frosa, $i nu sciT care fili erà mà-sa ?»

126. «Potè cò iéste a?ì di ca-cum ĉìqI, adapse milgiucana ; mà 
ieu tru aistà minutà nu’mi adduc a minte. Spune’rìtf, te pàlà- 
càrsescu.»

127. Atumgea ahurhì ma’ mica mirà sé spunà aeste : «Mà-sa al 
Perpilli$a erà hillià di amirò, ?i avea un iaran care uà arise $i ’111 
calco (asparse) virghirétatea. $i di óra <?i se simti ma-sa al PerpiU 
li(a sartina, ma’ nu ’UT arise gura di aniline <?i ’UT erà.

128. «Quia qì vrea se ’nfa?e, ca sà nu uà duchiéscà pàrin -̂llT,

124. Iér ursitórea a mijlocie (fisse : 
«[Óre] cine ierà muma (litter. mà-sa) 
lu PerpiUità àsta ? Có ’mi i$l din 
minte (adicà có am ultat).»

125. La ’ntrebarea ursitori a mij
locie, réspunse a micà : «Tu ’I al 
scris In partea lui có o (adicà tu al 
scris có o sé! fie ursita) sé ié dé ne- 
vastà [péj Frosa frumósa pàmtntu- 
-lul, $i nu scil cine ierà mà-sa?»

126. «Potè có o fi a$eà cum <JicI, 
adàogó a mijlocie; dar iett In minutu 
àsta nu ’mi adduc a minte. Spune tu, 
rogu-te.»

127. Atuncea Incepù ursitórea a 
mal micà sé spuie a§eà : «Muma lu 
Perpillità ierà fatà dé ’mpérat, §i a- 
vea un (iitor care o ’niellò §iì stricó 
fetia. $i cum se simti muma lu Per
pillità [có ie] ’nsàrcinatà, nuì mal 
rìse gura dé rubine ce ’I ierà.

128. «[In] (fida càndù ’i a venit sé 
facà (litter. càndù vrea sé ’nfe§e), ca 
sé n’o dovedéscà (litter. pricépà) pà-

124. Quant à la Parque cadette 
(littér. la Parque moyenne), elle dit : 
«Quelle était la mère de ce Pcrpil- 
lita ? Car cela m’est sorti de la mé
moire.»

125. A la demande de la Parque 
cadette, la plus jeune (littér. la plus 
petite) répondit : «[C’est] toi [qui] as 
écrit dans sa destinée (littér. dans sa 
part) qu’il prendra pour femme Frosa 
la [plus] belle de la terre, et tu ne 
sais pas qui était sa mère?»

126. «C’est peut-être ainsi que tu 
le dis, ajouta la cadette; mais moi 
en ce moment, je ne me [le] rappelle 
pas. Dis [le] moi, je t’[en] prie.»

127. Alors commença la plus jeune 
(littér. la plus petite) Parque à dire 
ceci : «La mère de Perpillita était 
fille de roi, et elle avait un amant 
qui l’a trompée et lui a pris sa vir
ginité (littér. foulé la virginité). Dès 
l’instant que la mère de Perpillita se 
sentit enceinte, la bouche ne lui sou
rit plus, tant elle avait honte.

128. «Le jour où elle devait en
fanter (littér. où elle voulait emmail
loter). pour que ses parents n’en 
sachent rien (littér. ne la compren-
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se furo de a easa, si se dusse tritìi tru rnarginea a politii-llieì, 
tr’unà casa la ’nà mó$e òrfana, òrfana qì n’avea ti una nipi-unà.

129. «Hillia d’amiro fé<?e fìcior-lu a<?el corbul, $i ne-avènda-luì tu 
<?i se’l infame, òrfana mó?à càvtò pitu tòta casa sé aflà vèr-’nà do
gana, ma nu aflo di càt nisce lli<je di lànà veclli, tu care il infà- 
Sarà; si luàndu-’l mésa sumsóra, dupà cum illì dimando hillia d’a- 
mir5, se dusse si’l alàssò ningà una padure pi rnarginea a unei valle.»

130. «Ghine (Jtyì, sor ma’ mica. Torà (amo) ’mi adduciti a minte 
di ma-sa a lui; ma nu’mi addile a minte cum di se fér;e perbu.»

131. Atum^ea (Jìsse tnósa mira : «Nu pot se cunnoscu, soro mil- 
giucana, <?i va sé’fT hibà prifa<?irea aestà co nu’fì adduci a minte 
cum se fépe <?erbu. Nu e?ti tine <?i me pitricusi sé ’Ili me ’nvhise^u

rin|i, fugì pé furiai (litter. se furò) 
d’a casà, ¡si se dusse toema ’) la mar- 
ginea ora§u-luI, intr’o casàla o babà 
séracà, séracà care n’avea nimic, ni- 
mic (litter. n’avea din una nicl-una).

129. «Fata dé ’mpérat nàscù co- 
pillu alla ne-norocitu, §i ne-avènd in 
ce sé’l infere, séraca babà càutò pin 
tòta casa sé gàséscà^fr’uà càrpà, da 
nu gasi dé càt nisce i$e dé lànà 
vechl, In care ’1 ìnfà^arà; §i luàndu-’l 
baba [la] sutyiórà, dupà cum il po- 
runcisse fata dé ’mpérat, se dusse 
§i’l lassò lunga uà pàdure pé margi- 
nea unei vài.»

130. «Bine 4icf> soro mal micà. 
Acuma ’mi addussel a minte dé mà-sa; 
dar nu ’mi adduc a minte cum dé 
se fàcù cerbü.»

131. Atuncea <Jisse ursitórea a mal 
bétrànà : «Nu pos’ sé ’n[elleg, soro 
mijlocie, ce sé fie prefàcétoria asta 
a ta cò nu’p adduci a minte cum [dé] 
se fàcù cerbü. Nu iestl tu care mé 
trimesesl sé mé aràt lui in vis (litter.

1) On dii auasi tom a.

nent pas), elle se déroba (littêr. elle 
se vola de la maison), et elle s’en 
alla jusqu’à l’extrémité de la ville, 
dans une maison chez une vieille 
femme pauvre, pauvre qui n’avait 
absolument rien (littér. qui n’avait 
d’une aucune).

129. «La fille de roi enfanta ce 
malheureux (littér. ce corbeau) gar
çon, et n’ayant pas de quoi l’emmail
loter, la pauvre vieille chercha dans 
toute la maison pour trouver quelque 
loque, mais elle ne trouva que quel
ques vieilles lices de laine, dans les
quels elles l’emmaillotèrent; et la 
vieille, le prenant sous l’aisselle, 
comme le lui avait demandé Ja  fille 
de roi, alla le déposer auprès d’une 
forêt, sur le bord d’une vallée.»

130. «Tu dis bien, [ma] plus petite 
soeur. Maintenant je me rappelle sa 
mère ; mais je ne me rappelles pas 
comment il fut fait cerf.»

131. Alors la plus vieille Parque 
dit : «Je ne peux savoir, [ma] soeur 
cadette, ce que signifie (littér. ce que 
cela te sera) cette dissimulation; 
[pourquoi dis-tu] que tu ne te rap
pelles pas comment il est devenu 
cerf? N’est-ce pas toi qui m’as en
voyée [pour] lui apparaître en rêve
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cându durmia In padure ? Nu eçti tine çi ’mï dimândaçï së llï spun 
cô iu pote së le aflà <}îni-le ? Nu e?ti tine çi ’mï (JîsseçT së ’HT spun 
cô auà së vhinâ (Jîni-le cu tótá mulata loc-luï Frosa, sâmbâtâ së 
se ascaldâ ? $i tora, cum <Jîçï cô nu sciï cum se féçe çerbu ? la, 
cô ’llï spuçïü atumçea tôte câte îmï dimândaçï. Çi se dusse, ’rapo- 
grul, pînà acloçe, çi ti unà i daüë orï muntrire çi féçe pi Frosa, 
care ’llï uâ aï scriatà tu partea ’llï, trapse ni-trapte-le treï afiï de 
cjîlle, prifaptu în çerbu, çi Dumni^ëü scie çi are së tragà nica.»

132. léra roilgiucana lë 4îsse : «Aviji, tine, .sor ma’ mare, eu tôt 
tine, sor ma’ micâ ? Cu mare liçuré(& Perpillifa póte së se faeà omi; 
çi cu mare liçurétà pote së se ducà së ’çï llié ti nivéstà muçata a
loc-luï Frosa, çi ’llï am scriatà tu

së’ï më vise4ü) cândü dormea ’n pâ- 
dure ? Nu ieçtï tu care ’mï porunciçl 
së’! spu! unde póte së gàséscà 4îni-le ? 
Nu ieçtï tu care ’mï 4isseçï së’ï spuï 
cô o së viie dîni-le d’împre-unà eu 
Frosa frumósa pàmîntu-luï, sâmbàtà 
së se scalde ? Çi acuma, cum [dëj 
4icï cÔ nu sciï cum se f&cù cerbü ? 
la, ïï spuseï atuncea tòte cftte 'mï 
porunciçl [së’ï 4ic]. Çi se dusse, sër- 
manu, pin acolo, çi pentru o datà or 
dë doo orï cô se uïtô la Frosa {litter. 
çi pentru una orï doë orï privire ce 
fâcù pë Frosa), [pë] care aï scris-o 
în partea luï (adicà pë care aï ursit-o 
së fie a luï), trasse ce n’a mal tras 
(Utter, trase ne-trase-le), treï annï dë 
4ille, prefàcut în cerbü, çi Dumne4eü 
scie ce are së [maïj tragà âncà.»

132. Iér mijlocia le 4*sse : «Au4î, 
soro mal mare, çi tu, soro mal micâ ? 
Cu mare nçurin^à Perpilli[à póte së 
se faeà om; çi cu mare uçurinjà póte 
së se ducà së ié dë nevastà [pë] 
Frosa frumósa pàmîntu-luï, [pë] care 
1 am scris-o ieü în partea [luï] {adicà 
pë care am ursit-o ieü së fie a luï), 
[çi] care, dë când îl vë4ù când iea

parte, care, di óra çi ’1 ve<Jù

(littér. que je me lui rêve), lorsqu’il 
dormait dans la forêt? N’est-ce pas 
toi qui m’as ordonné de lui dire où 
il pouvait trouver les fées ? N’est-ce 
pas toi qui m’as dit de lui dire que 
les fées allaient venir avec Frosa la 
[plus] belle de la terre, samedi [pour] 
se baigner ? Et maintenant, comment 
dis-tu que tu ne sais pas comment 
il est devenu cerf? Je lui dis alors 
{littér. Voilà que je lui dis alors) tout 
ce que tu m’avais ordonné [de lui 
dire], et il s’en alla, le pauvre, jusque 
là et pour avoir regardé une ou deux 
fois Frosa {littér. et pour une ou 
deux fois regard qu’il fit sur Frosa), 
que tu lui as destinée {littér. que tu 
lui as écrite dans sa part), il a souf
fert les [choses] non [encore] souf
fertes [pendant] trois ans {littér. trois 
années de jours), changé en cerf, et 
Dieu sait ce qu’il va encore souffrir.»

132. Quant à la seconde [Parque], 
{littér. celle du milieu), elle leur dit : 
«Entends-tu, soeur aînée, et toi aussi 
{littér. avec tout toi) soeur plus jeune 
{littér. plus petite)? Perpillita peut 
redevenir homme avec grande facilité; 
et il peut avec grande facilité aller 
prendre pour femme Frosa la [plus] 
belle de la terre, que je lui ai destinée* 
{littér. que je lui ai écrite dans sa part), 
[et] qui, depuis le moment qu’elle le
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càndu iea se ascàldà cu (Jini-le tru balta, mintea di la iel nu ’11! 
fuge. Ma lipsésce se scibà corbul di Perpillifa gi $i cum se facà.»

133. «Ca <?i ursesci se facà?» Intribò mira ma’ mica?
134. «la cà gi : Se se scólà §i se se ducà la Munte-le di Mar

mare. Aclò are una pisceréuà mare ca bunà-órà aestà. Se se ascundà 
’nàuntru §i sé nu carlé<pi hici. Sé a t̂éptà pinà gi va sé vhinà <Jì- 
ni-le. Ielle, de càte ori se ducu di se ascaldà, i$I alassà càme^i-le 
tu agea pisceréuà, ¡=>i se ducu guidane di se ascaldà. Atumgea iel 
sé llié càme$Me $i sé trécà pitu nésse di càte Irei ori, §i tr’ órà 
!?T se fage om di ca cum ’$i erà. SJi a?ì, di óra agea lipsésce sé ’$T 
invéscà tret-le càme?i a (Jini-lor pi iel, ?i sé nu le scótà pina càndu 
va sé mòra.»

PICURAR-LU PERPILLITA CU MUDATA A LOC-I.UÌ______________

se scaldà cu tifoide în lac, mintea 
dë la iel nu’l [mal] fuge. Da trebue 
sé scie ne-norocitu {littér. eorbu) dë 
Perpilli[â ce [felj çi cum sé facà.»

133. «Ca ce poruncescl sé facà ?» 
Intrebó ursitórea a ma! micà.

134. «Ulte ce : Sé se scóle §i sé se 
duca la Munte-le dé Marmurà. Acolo 
ieste uà pescerà mare ca buni-órà 
asta. Sé se ascun4à 'nàuntru §i sé 
nu càr§Inéscà dé loc. Sé a?tepte pinà 
o veni 4ìni-le. Ielle, dé càte ori se 
ducQ sé se scalde, 1§I lassà càmé^ile 
in pescera aia, §i se ducO gólle dé 
se scaldà. Atuncea iel sé ié càmé§i-le 
?i sé trécà pintr’ inse-le dé càte trel 
ori, $i in data se face om dupà cum 
ierà. Si a§eà d’acilea ’n colo trebuie 
sé’sl puie pé iel alle trel càmé§! alle 
dini-lor, si sé nu le scótà pinà cànd 
o muri.»

vit lorsqu’elle se baignait avec les 
fées dans le lac, elle ne cessse de 
penser à lui (littér. son esprit ne 
s’enfuit pas de lui). Mais il faut que 
le malheureux {littér. le corbeau de) 
Perpillita sache ce qu’il doit faire 
{littér. ce que et comment faire).* 

133. «Que commandes-tu qu’il 
fasse ?» Demanda la plus jeune 
Parque.

134. «Le voici : Qu’il se lève et 
qu’il aille à la Montagne de Marbre. 
Là il y a une grotte dans le genre 
de celle-ci {littér. comme par exemple 
celle-ci). Qu’il se cache dedans et 
qu’il ne profère pas [un] mot. Qu’il 
attende jusqu’à ce que les fées [y] 
viennent. Elles, toutes les fois qu’elles 
vont se baigner, laissent leur chemises 
dans cette grotte-là, et elles vont 
[toutes] nues se baigner. Alors, qu’il 
prenne les chemises, et qu’il passe à 
travers {c’est-à-dire à travers les che
mises), par trois fois, et de suite il 
redeviendra homme comme il l’était. 
Et ainsi, à partir de ce moment-là il 
faut qu’il se revête des trois chemises 
des fées {littér. qu’il se vête sur lui), 
et qu’il ne les ôte plus jusqu’à sa 
mort.»
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135. «Aestä ghine uâ spuseçï, çi açi iéste, cjîsse ma’ môça mirâ;
ma eu çi liçuré â̂ va së pótà së llié çi Frosa ti nivéstà, çi uâ aüà
seäpitatä (Jînï-lli çi <Jîni-le pînâ la munti-le eu apâ vhie çi apâ 
mòrta ?»

136. «Luarea ali Frosa iéste cama liçor de cât luarea a càmeçî- 
-lor,» (Jîsse milgiucana.

137. «Co-çe?» Intribo açea ma mica.
138. «Co ma së hibà së’l duchiésca <|Hni'le iéste pisciréüâ

intrat, îl agudescu çi’l alassä mortu tu loc-lu açel. Ma di cara së lë
llié câmeçï-le, atumçea cjîni-le nu aüä anacrâ së ’HT faeâ çi-va ; de 
cât, vorü, nu vorü, va së ’111 sta eu mâni-le dininte, çi ’ncllinân- 
du-’lli-se vorü së ’llï $icà : «Çi ursesci, dómne?» Iel, avunda-luî 
treï-le cameçï învescute pi trup*lu a lui, së lë <Jîcà : «Duçefï-vë

PICURAR-LU PERPILUTA Cü MUÇATA A LOC-I-ü!

136. «Asta bine o spusefl, ?i a?eà 
ieste, disse ursitórea a mal bétrànà; 
da cu ce ufurin[à (adicà inlesnire) o 
sé pótà sé ié dé nevastà pé Frosa, 
pé care a dépàrtat-o SI dini §i alle 
dine ftoema] pìnà la munte-le cu apà 
vie fi apà mórtà?»

136. «Luarea Frosi ieste mal ufióra 
{adicà mal lesne) dé càt luarea cà- 
méfi-lor,* disse a mijlocie.

137. «Dé ce ?» IntrebÒ a mal micà.

138. «[Pentru] có daca o fi sé 
sim(à dìni-le cò a intrat in pescerà, 
il lovesce §i’l lassà mort in locu alla. 
Dar daca le o luà càmé$i-le, atuncea 
dini-le n’aQ putere sé’i facà nimic; dé 
càt, cu voie, fòrà voie, o sèi stea cu 
màlni-le dinainte, §i ’nchinàndu-’i-se 
orfi sèi dicà : «Ce poruncescl, dómne?» 
lei, avènd alle trel càmèfl puse pé 
trupu lui, sé le d ^  : «Ducep-vé

135. «Tu as bien dit cela, et cela 
est ainsi, dit l’aînée (littér. la plus 
vieille) des Parques; mais de quelle 
manière (littér. avec quelle facilité) 
pourra-t-il prendre pour femme Frosa, 
que les génies et les fées ont con
duite (littér. fait disparaître) jusque 
dans la montagne à l’eau vive et à 
l’eau morte ?»

136. «Prendre Frosa (littér. la prise 
de Frosa) est plus facile que prendre 
les chemises,» dit la seconde [Parque] 
(littér. celle du milieu).

137. «Pourquoi ?» Demanda la plus 
jeune (littér. la plus petite).

138. «Parce que si les fées vien
nent à se douter qu’il est entré dans 
la grotte, elles le frapperont et le 
laisseront mort sur place (littér. en 
cet endroit-là). Mais s’il leur prend 
les chemises, alors les fées n’auront 
pas le pouvoir de rien faire contre 
lui, mais bon gré, mal gré (littér. 
elles veulent, elles ne veulent), elles 
resteront devant lui les mains jointes 
(littér. les mains devant), et en s’in
clinant devant lui, elles lui diront : 
«Qu’ordonnes-tu, seigneur ?» Lui, en 
ayant les trois chemises placées (littér. 
vêtues) sur son corps, qu’il leur dise :
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së ’mï adduçefï baï-lu cal cu arpite.* Ièlle, vorü, nu vorü, va së se 
duca çi va së ’llï lu adduca. Funda-luï luat cal-lu balliü cu arpite, 
va së ’nvéÇâ Perpillita cum çi çi së facà tu tòte nivolliurï-le. Qïni-le 
va së ’llï faca inulte palàcâriï çi multe colàchiï ca së’l plànéscâ së 
lë dea câmeçï-le; ma së nu se arida së lë le dea, cô tr óra mòre.»

139. Atumçea, ma’ mica mirà (Jîsse : «Multu muçat le spuseçï tòte; 
de càt, di iu së le seiba aiste mistirvhiuri, màrat-lu di Perpillita?»

140. Iéra moça mirà «Jîsse : «Dumni^ëü së ’llï hibà agiutor a laï-luï 
gione Perpillita ! Di cât, ca vaï di iel çi ’çï se aflà tu ahtare halâ.»

141. Çerbul (Perpillita), de câte sbôrâ sburîrâ miri-le, tòte le 
ascultô çi ’çï le bagó ghine tu minte.

sè’ml adduce^ callu bré4& cu aripl.» 
Ielle, dé voie, dé nevoie, o sé se 
ducà $i o sé ’i ’I adducà. 0  datà luat 
{litter. fiindù luat) callu bréijtì cu a- 
ripl, [iel] o sé ’nve[e [pé] Perpillità 
cum §i ce [fel] sé facà la tòte ne- 
voi-le. pini-le o séì facà multe ru- 
gàminte §i multe lingu§irl ca sé’l In
edie sé le dé càmé$i-le, da sé nu se 
’ribelle sé li le dea, cò in datà mòre.»

139. Atuncea, ursitórea a mal micà 
4isse : «Fòrte bine le spuse§I tòte; 
dé càt, dé unde sé scie [lucruri-le] 
astea ascunse-le, sérmanu dé Per
pillità ?»

140. Iér ursitórea a mal bétrànà 
4isse : «Dumne4ett sé’l fie [dé] ajutor 
sérmanu-lu! tinér Per pilli [à ! Dé càt, 
vai de iel cò se aflà in a$eà stare.»

141. Qerbu (Perpillità), càte vorbe 
vorbirà ursitori-le, [pé] tòte le as- 
cultò §i le bàgó in cap (litter. in 
minte).

«Allez me chercher le cheval baille1) 
ailé.» De gré ou de force (littér. elles 
veulent, elles ne veulent), elles s’en 
iront et elles le lui amèneront. Étant 
[une fois] pris, le cheval baille ailé 
apprendra à Perpillita ce qu’il doit 
faire (littér. comment et ce qu’il fasse) 
en cas de nécessité (littér. dans tou
tes les nécessités). Les fées lui fe
ront beaucoup de prières et de flat
teries pour le tromper [et] pour qu’il 
leur rende les chemises; mais qu’il 
ne fasse pas la faute (littér. qu’il ne 
se trompe pas) de les leur rendre, 
car il mourrait sur l’heure.

139. Alors la Parque la plus jeune 
(ilittér. la plus petite) dit : «Tout cela 
est bel et bon {littér. tu racontes 
toutes très-beau); mais d’où [veux-tu] 
que le pauvre Perpillita sache tous 
ces mystères ?>

140. Quant à la plus âgée des 
Parques, elle dit : «Que Dieu soit [en] 
aide au pauvre jeune [homme] Per
pillita ! Mais malheur à lui s’il se 
trouve dans un .pareil état.»

141. Le cerf (Perpillita) écouta 
toutes les paroles que disaient les 
Parques, et il se les mit bien dans 
l’esprit.

1) Balliu, (prononcez baille ou plutôt balhu), et avec l ’article bal-Iu, signifie marqué au front 
d'une étoile blanche. En celtique, bal (avec l mouillé, voir dans Littré le m ot balzan) veut dire 
aussi tache blanche au front d ’un cheval. Le mot macédo-roumain balliü et le mot celtique bal, 
s’écrivent différemment, m ais se prononcent presque de la  même manière, et ont un  sens iden-
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142. Apirindu uà Dumnitjëü diminé [a, çerbul îçï inçl ditu ’ntune- 
ricósa pi sci ré üa, çi ’çi luô géni-le çi pâdurï-le allâgânda~luï <jUuà çi 
nópte di munte ’n munte pînâ çi agiumse la Munte-le de Marmara. 
Agiungênda luî aclò, câvtô ’n sus, càvtô ’n ghios; cu mizia déde di 
pisciréüa di marmare. Intrânda-luï ’nâuntru, se hipse tr’un cohiu, 
adunându-se ca glliem.

143. Çi açiçe, dupa multà açteptare ci lë féçe, na iu vinnerà çi 
(Jîni-le. Uná intrare tu piscirétíá, (jlîna açea ma’ marea t̂ îsse :

144. «Nu sciü çi îmi amiurzésce. Adilliat ca di pravdà? Ga di om?»
145. Iéra a çerbu-luï (al Perpillî a) îllî se duçea câte çépte, cându 

avçli sborâ-le aiste.
146. Alante î̂ne pissera : «Cal lai om, cal lai pullïü va së pôtà
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se vhinà pìnà aliale ?»

142. Fàcéndu-se (Jiù& (litter. déschi- 
déndù Dumne4eù diminéja), cerbu i§ì 
din a pescerà intunecósà §i apucd 
pin poienl pin pàdurl, allerg&ndù 
4i nópte din munte ’n munte pìuft 
ajunse la Munte-le dé Marmurà. Ajun- 
génd acolo, càuté ’n sus, càulò ’n 
jos; d’abià dette dé pescera dé mar- 
murà. Intrftnd inàuntru, se viri (litter. 
se ’nfìpse) intr’un colati ghemuindu-se 
(litter, adunàndu-se ca ghiem).

143. Çi açeà, dupá ce le açteptô 
mult, (litter, dupà multà açteptare ce 
le fàcù) iécà cô venirà çi 4îm*le. 
Cum intrarâ (litter. u& intrare) In 
pescerâ, 4îna & mal mare 4¡sse :

144. «Nu sciü a ce miróse. Rësuf- 
flare ca dé fiérà ? Ca dé om ?»

145. Iér cerbu-luï (lu Perpillijà) [ 
se fàcù fricà nevoie mare (litter, i 
se ducea câte çépte) când au4i vor- 
be-le astea.

146. Alle laite 4ine 4isserà : «Ce 
om ne-norocit, ce passëre ne-noro- 
cità o sé pótà së viie pin’ aie! ?»

142. Le jour étant venu (littér. 
Dieu ouvrant la matinée), le cerf 
sortit de la grotte obscure, et il prit 
[à travers] les clairières et les forêts, 
en courant jour et nuit de montagne 
en montagne jusqu’à ce qu’il fût ar
rivé à la Montagne de Marbre. Ar
rivé là, il chercha en haut, il chercha 
en bas ; avec peine il trouva (littér. 
donna-t-il de) la grotte de marbre. 
En y entrant, il se fourra (littér. il 
se ficha) dans un coin en se pelo
tonnant (littér. se remassant comme 
peloton).

143. Et ainsi, après qu’il les eût 
longuement attendues (littér. après 
beaucoup d’attente qu’il leur fit), 
voilà que les fées arrivèrent. Une fois 
entrées (littér. une entrée) dans la 
grotte, l’aînée des fées (littér. la plus 
grande des fées) dit :

144. «Je ne sais pas quelle odeur 
je sens. [Une] haleine d’animal ? 
D’homme ?»

145. Quant au cerf (Perpillita), il 
eut une terrible peur (littér. il lui s’en 
allait par sept) quand il entendit 
ces mots.

146. Les autres fées dirent : «Quel 
[est le] malheureux homme, quel [est 
le] malheureux oiseau qui puisse 
venir jusqu’ici ?»
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147. «Na sciu; ma ahtare rîiiurismâ îmï vhine,» adapse tot ma’ 
marea (jiîna.

148. Iéra ma’ mica le <Jìsse : «De, sor! Co n’are çi-va. Ma hai 
se ne dispulliämü, co tréçe óra.*

149. Açi, cu sbor-lu a ma’ mica-lliei se dispulliarä amintrei-le, $i 
se dussira se se ascalda iu tot-una.

150. Perpillifa, förä së chiérda niçi ’nä minutä, dupä fuga a lor, 
se smulse ditu cohia çi erà hiptu, çi tr’ óra luó câmeçî-le cu gura’lli, 
çi trecèndu de câte trei ori pif nësse, di ca cum avea $ìsa mil- 
giucana mirâ, îçï se féçe om cama muçat di çi erà.

151. Ve$undu-se om, se harisì multu ; çi tòte càte arélle avea 
traptä tu trei-lli ari! çi erà çerbu, tru minuta le agrëçi. Luö treï-le 
câmeçï çi ’çî le ’nvescù una pisti alantâ, di ca cum mira avea <Jîsâ;

147. «Nu sciti: dar as-fel démiros 
imi vine,» adàugò tot 4ina a mal 
mare.

148. Iér a ma! midi le disse : «De, 
soro ! Cd nu e nimic. Ci hai sé ne 
despuiemù, cò trece vremea.»

149. $i dupà vorba àllil mal mici 
se déspuiarà càte$I trelle, §i se dus- 
serà sé se scalde unde [se ducea] 
tot-d’a-una.

150. Perpilli[à, fòrà sé piér4à nicl 
un minut, dupà plecarea lor. i§ì 
(litter, se smulse) din col[u unde ierà 
vìrit, si in datà luò càméfi-ie cu 
gura, §i trecèndù dé càte trei ori 
pintr’inse-le, eum 4issesse ursitórea
a mijlocie, se fàcù om mal frumos | 
dé càt fussesse (litter, de càt ierà).

151. Vé<jéndu-se om, se bucurò 
multu ; §i tòte relle-le càte tràssesse 
iu ài trèl anni càt fussesse (litter. càt 
ierà) cerbti, in minutu alla le ultò. 
Luò alle trei càmé§I §i le puse pé 
dinsu (litter. §i i§i le ’mbràcò) una 
peste alta, cum 4'ssesse ursitórea;

147. «Je ne sais pas; mais [c’est 
une] odeur de ce genre [qui] m’ar
rive,* ajouta encore la fée aînée 
(littér. la plus grande).

148. Mais la plus jeune (littér. la 
plus petite) leur dit : «Eh, [mes] 
soeurs ! Il n’v a rien. Mais déshabil- 
lons-nous, car Theure passe. >

149. Ainsi, sur la proposition (littér. 
avec la parole) de la plus jeune, 
elles se déshabillèrent toutes les trois, 
et elles s’en allèrent se baigner [là] 
où [elles allaient] toujours.

150. Perpillita, sans perdre une 
minute (littér. ni une minute), après 
leur départ, s’arracha du coin où il 
était fourré (littér. fiché), et de suite 
il prit les chemises avec sa bouche, 
et en passant par trois fois à travers 
comme [le] lui avait dit la seconde 
(littér. la moyenne) Parque, il rede
vint homme plus beau qu’il ne l’a
vait été (littér. qu’il était).

151. En se voyant homme, il se 
réjouit beaucoup; et toutes les mau
vaises [choses] qu’il avait souffertes 
pendant les trois années qu’il avait 
été (littér. qu’il était) cerf, en une 
minute il les oublia. Il prit les trois 
chemises et il s’en revêtit l’une sur 
l’autre, comme la Parque [l’Javait dit;
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$i ’nchisì hàrios sé se ducà la balta dit vulógà ca sé védà cjini-le 
?i sé le crèpa.

152. Agiungènda-IuT aclò, $i<}ù sum un arbure di ningà balta, 
muntrì pe îne. Càndu ièlle il vettura, se ?n$erpicarà, §i in?indu dit 
balta, tr’ óra allàgarà la pisciréua di marmare ca sé’91 invésca c5- 
me$T-le; ma ni-aflàndu gi-va, marea înà (Jisse :

153. «Nu vé iefi cò amiurzea adilliat di pravdà i di om? Qi 
se né fagimu torà, cu aréu-lu (ji pà[immu ? Ah, sor ma’ micà, <;i 
fiQe§T ? Cum né plànimmu pi sbor-lu a téu, $i nu càvtàmmu pit tòte 
pàrl-i-le a pisciréfià-lliei ? Co blàstimat-lu di Perpillita ’nàuntru erà. 
Qi-né <?i sé fagimu $i qì sé adàràmtì.»

154. «Qi sé vé <Jic ?i <?i sé nu vé <}Uc ? Cum fé<?imtì, aflàmmu,»
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çi plecò bucuros së se ducà la lacu 
din livede ca së va4& (}îni-le çi së 
le [facâ së] crape [dë neca(}û].

152. Ajungênd acolo, çe4ù supt un 
pom dë lûngà lac, çi se ultô la 4îne. 
Când il vë4urâ ielle, se ’nrëutà[irâ 
ca çerpi, çi içindü din lac, în datfi 
allergarâ la pescera dë marmurà ca 
së’çï puie càmëçi-le (litter. ca së’çï 
îmbrace càmëçi-le); da ne-gâsindü ni- 
mic, 4îna a mare 4>sse •

153. «Nu vë 4>sseï ieü cô mirosea 
[a] rësufflare dë fiérà or dë om ? Ce 
së ne facemü acuma eu rëutatea ce 
päprämü? Ah, soro mal micà, ce 
fâcuçl ! Cum ne luaràmü noi dupà 
vorba ta, çi nu cäutarämü pin tòte 
pär[i-le pesceri? Cö blestematu dë 
Perpilli{à ierà 'nàuntru. Spuni-ne ce 
së facemü çi ce së dregemüz

154 «Ce së vë spul çi ce së nu vë 
spul? Cum fäcurämü, [açeà] gâsi-

et il partit réjoui pour s'en aller au 
lac du pré pour voir les fées et [pour] 
les [faire] crever [de dépit].

152. En arrivant là-bas, il s'assit 
sous un arbre à côté du lac, et il 
regarda les fées. Lorsqu’elles le vi
rent, elles devinrent furieuses comme 
des vipères (littér. elles se firent ser
pents), et en sortant du lac, elles 
coururent de suite à la grotte de 
marbre pour revêtir leurs chemises; 
mais n'[y] trouvant rien, l'aînée des 
fées (Uttér. la grande fée) dit :

153. «Ne vous ai-je pas dit que 
[cela] sentait l'haleine d'animal ou 
d’homme ? Qu’allons-nous devenir 
avec cette fâcheuse aventure (littér. 
avec le mal que nous pâtîmes)? Ah, 
[ma] plus jeune {littér. plus petite) 
soeur ! Comment nous sommes-nous 
fiées à tes propos {littér. comment 
nous sommes-nous trompées sur ta 
parole *), et n’avons-nous pas cherché 
dans toutes les parties de la grotte? 
Car le maudit Perpillita était dedans. 
Dis-nous ce que nous [devons] faire 
et entreprendrez

15£. «Que vous dirais-je et que ne 
vous dirais-je pas ? Il nous est ar
rivé ce que nous méritons {littér. 
Comment nous fîmes, nous trou-

1) En danubien : Corrment nous prîmes- 
nous apres ta parole ?
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î̂sse ma’ rftica (̂ înà. «Çi uruté â̂ ne féçe Perpilli â a naüë, di ?1 
féçimü së allagà treï afiï di (Jîlle çerbu pi tu mun̂ i ? Tu margine, 
câte se (Jîçimü, tòte le avemü chirute. Gara eu buné[a çi eu pâlâ- 
carie, vrea së puteamü së’l plânimü ca së në dea cameçï-le, ghine 
eu ghine; cô de nu, va së tragimü ni-trapti-le, çi noï, cum trapse 
çi iel di pi bunà inima.»

155. Se sculara ’nfarmacate çi lipisite, çi viimera ’naintea al Per- 
pilli[a. încllinându-se amintreï-le eu mâni-le pi chieptu, îllï fisserà : 
«Çi ursesci, dômne?»

156. Iéra Perpillita le <Jîsse : «Duçetï-vë së’mï adduçe[ï baï-lu cal 
eu arpite.»

157. pini-le, ca së péta së’l planésca, îllï pissera : «Ghine, dômne; 
ma nu vetjtf cô himü guliçane? Cum së miérgimü së’JÏ adduçimü

ràmQ,> 4isse 4h»a a mal micà. «Ce 
réfi ne facù noo PerpillipL, dé’l fàcu- 
ràmu sé allerge trel anni dé dille 
cerbQ pin munii? Acuma ilitter. In 
inargine), or ce omù 4ice ie da surda 
(Utter, càte sé 4icemQ, le amti pier- 
dut tòte). Daca cu binile $i cu ru- 
gàminte amtt puté sé’l tn$ellàmQ sé 
ne dea càmé^i-le, ce bine ar fi ! (litter. 
bine cu bine); iér dé nu, o sé tra- 
gemtt §i noi, ce n’amu ma! tras (litter. 
ne-trase-le), [dupà] cum trasse §i iel 
fòrà s’o fi fàcut fr’un réfi (litter, dé 
pé bunà inimà).»

155. Se scularà supérate foe (litter. 
otràvite) §i ’ntristate, çi venirà ’nain
tea lu Perpillilà. închinându-se câteçï 
trelle cu mâïni-le la pieptü, ì! 4is- 
serà : «Ce poruncescï, dómne ?»

156. Iér Perpillità le 4>sse : «Duce- 
li-vë së’mï adduce^! callu bré4ü cu 
aripï.»

157. pìni-le, ca sé pota së’l înçelle, 
î! 4isserà : «Bine, dómne; da nu ve4! 
cô sûntemü gólle ? Cum sé ne du- 
cemü (Utter, cum sé mergemü) sé-[!

vâmes),» dit la plus jeune fée. «Quel 
mal nous a fait Perpillita pour que 
nous l’eussions fait courir [pendant] 
trois années (littér. trois années de 
jours) cerf à travers les montagnes? 
Ënfin, tout ce que nous dirions serait 
inutile (littér. En marge, combien 
nous dirions, nous les avons toutes 
perdues). [Ah!] Si par la douceur 
(littér. la bonté) et par les prières, 
nous pouvions le tromper [de m a
nière à ce] qu’il nous rende les che
mises, [ce serait] fort bien (littér. 
bien avec bien); si non, nous allons 
souffrir des [choses] non [encore] 
souffertes, nous aussi, comme il a  
souffert lui sans qu’il nous eût fait 
de mal (littér. comme il a souffert 
lui aussi selon bon coeur).»

155. Elles se levèrent très en co
lère (littér. empoisonnées) et attristées, 
et elles vinrent devant Perpillita. 
S’inclinant toutes les trois, les mains 
[jointes] sur la poitrine, elles lui di
rent : «Qu’ordonnes-tu, seigneur?»

156. Et Perpillita leur dit : «Allez 
me chercher le cheval baille ailé.»

157. Les fées, pour pouvoir le 
tromper, lui dirent : «[C’est] bien, 
seigneur ; mais ne vois-tu pas que 
nous sommes nues ? Comment irions-
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baT-lu cal cu arpite, care lipsésce se tré<?imtì pitu ?épte amirà- 
rilli ?»

158. «Nu sciu mine cum va sé miérgijT, nici sciu cum va sé fa
cili. Bai-lu cal cu arpite voTu sé ’ini lu addu(;i|T tr’ óra ; co de nu, 
drac-lu vé llié !.. »

159. pini-le ve<junda-luT cò Perpilli[a lé se ’niirì, plecarà capite-le, 
§i se dussira sé ’UT adduca càvlat-lu cal.

160. Dupà multa i puginà óra, na le cé agiumsirà cu tot cal. 
Dàndu’IlT cal-lu, calura pi ginuclli $i il pàlScàrsirà cu lacrémT ca 
sé lé dea càme$T-le. Cu tot plàngul ?i pàlàcàrii-le <?i ’UT fégirà, Per- 
pillila ma’ nu s’arìse sé lé dea càmê T-le; de càt lé <Jisse :

161. « VoT me fécitu gerbu, di trap$iu ni-trapti-le treT aflT; §i voT,

_______________ PICUBAR-LU PERPILL1TA CU MUDATA A LOC-LUl '9

adducemii callu bré<)ù cu aripl, [pen- 
tru] care trebue sé trecemtì pin ?épte 
’mpérà[il ?»

158. «Nu sciò iefl cum o sé mer- 
ge[I, nicl cum o sé faceti. Callu 
bré^Q cu aripl void sé mi’l adduce^ 
in datà ; cò dé [unde] nu, dracu 
vé ié !..»

159. pini-le vétjéndd cò Perpilli[à 
se necàjì pé ielle, i§l plecarà capu 
{litter, plecarà capeti-le) ?i se dusserà 
sé’! adducà callu cerut.

160. Dupà ce mal trecù càt-va 
(litter. dupà multà or pu^inà vreme), 
iécà-le cò se ’ntórserà (litter, ajun- 
serà) cu cal [cu] tot. Dànduì callu, 
cà<|urà ’n genuch! §i se rugarà dé iel 
cu làcréml sé le dea càmé§i-le. Cu 
tot plànsu $i rugàminti-le ce’T fàcurà, 
Perpilli[à nu se ’niellò sé le dea cà- 
mé§i-le; dé càt le <Jisse :

161. «Voi m’a[l fàcut cerbd, dé 
tràssel ce nu mal tràssessem {litter. 
dé tràssel ne-trasse-le) tre! anni; $i

nous te chercher le cheval baille ailé, 
[lorsque] pour cela il nous faut pas
ser par sept royaumes ?»

158. «Je ne [veux] pas savoir com
ment vous irez, ni comment vous 
allez faire. [C’est] le cheval baille 
ailé [que] je veux que vous me cher
chiez de suite; si non, le diable vous 
emporte!..»

159. Les fées voyant que Perpillita- 
était irrité, baissèrent la tête {littêr. 
plièrent les têtes) et s’en allèrent lui 
chercher le cheval demandé.

160. Après plus ou moins de temps, 
les voilà qui arrivent avec le cheval 
(littér. avec tout le cheval). Eu lui 
remettant le cheval, elles tombèrent 
à genoux et le prièrent les larmes 
[aux yeux] de leur rendre les che
mises. Malgré leurs pleurs et leurs 
prières {littér. avec toute la plainte 
et les prières qu’elles lui firent), Per
pillita ne commit pas la faute {littér. 
il ne se trompa pas) de leur rendre 
les chemises; mais il leur dit :

161. «Vous m’avez fait cerf, [au 
point] que j’ai souffert des [choses] 
non [encore] souffertes [durant] trois 
ans; et vous [autres], parce qu’il s*est
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di aierï una çi astaci daüë, vre ï̂ së ve daü câmeçï-le? Açea nu 
se façe; ma scôte ï̂ vë uà di pri minte.»

162. Avtjînda-luï <Jini-le aeste sbôrâ, ’çi ’ncllisirâ gura. Iéra Per- 
pillî a încàlicându’çï cal-lu, pînâ së’çï freçî oclliul, se aflô tr’ubor-lu 
a môçi-llieï çi ’1 avea criscuta.

163. Vetÿundu’l, mârata <ji môçe se hiumusi çi îl acâ Ô di gu$e, 
îl bâçè, îl întribô iu erà, iu allàgà, çi tòte alte câte. Perpilltya fë- 
cêndu’llt timie ca muma, îllï spuse tòte câte îllï avea tricuta 
pisti cap.

164. Dupa çi tricurë ’n daüë (Jîlle, cal-lu îllï cj.îçe al Perpillija : 
«Dómne, mare buné[a îmï fiçeçï çi m’aseâpaçï ditu mâni-le açellor 
blâstimate de cjîne ; di cât, ti pâlâcârsescu nica unâ buné[â së’mï 
façï, çi apoï çi ieü va së’̂ ï fac de içi va së pot.»

voi, dé ieri o pji], §i [cu] a^I doo 
[4ille], vrejl sé vé datì càmé$i-le? 
Aia nu se face; $i sé vé iéssà din 
minte [litter. §i scóte^i-vé o din 
minte).»

162 Au4indù 4lni*le vorbe-le astea, 
Isl fnchiserà gura. Iér Perpillijà ìncà- 
licàndù [pé] cal, pìnà sé te frecl la 
ochl (litter. sé’p frecl ochiu), ajunse 
[litter, se aflS) in curtea babi care ’1 
ere scusse.

163. Vé4éndu’l, sérmana babà sé 
ràpe4ì ?i’l lu6 dé gùt, il sàrutò, Il 
IntrebÒ unde ierà, unde allergà, §i 
càte allea tòte. Perpilli^à, vorbinduì 
cu omenie [litter. fàcéndu’I omenie) 
ca la uà mumà, il spuse tòte càte 
patisse [litter, tòte càte li trecusse 
peste cap).

164. Dupà ce [mal] trecurà fr’uà 
doo 4ille, callu 4ice lu Perpilli^à : 
«Dómne, mare bunétate ’mi iàculi dé 
mé scàpa$I din màlni-le blestemate- 
-lor àllora dé 41°e 5 dé càt. te rog 
sé’ml [mal] faci o bunétate, §i apoi 
ê ol face §i ieù ce ol pulé.»

passé deux jours (littêr. d’hier un et 
d’aujourd’hui deux), vous voulez que 
je vous rende [déjà] les chemises? 
Cela ne se fait pas; mais ôtez vous 
cela de l’esprit.»

162. Les fées, en entendant ces 
mots, fermèrent la bouche. Et Per- 
pillita, montant à cheval, jusqu’à ce 
que tu te frottes l’oeil, il se trouva 
dans la cour de la vieille qui l’avait 
élevé.

163 En le voyant, la pauvre vieille 
s’élança et le prit par le cou, l’em
brassa, lui demanda où il avait été 
[littêr. où il était), où il courait, et 
toutes autres choses [littêr. et toutes 
autres combien). Perpillita, l’hono- 
rant comme une mère, lui raconta 
tout ce qu’il avait souffert [littêr. 
toutes combien il lui avait passé par 
dessus la tête).

164. Après qu’il se fût passé envi
ron deux jours, le cheval dit à Per
pillita : «Seigneur, tu m’as rendu un 
grand service [littêr. tu m’as fait une 
grande bonté) en me sauvant des 
mains de ces maudites fées; mais je 
te prie de m’en rendre encore un 
autre [littêr. de me faire encore une 
bonté), et ensuite moi aussi je ferai 
pour toi ce que je pourrai.»
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165. «Ca çi buné[à vreï së’tï fac?» IntribÔ Perpillita.
166. «Voïü së me ascari tu balta dit vulóga a pàduri-lliel di 

dafñi.»
167. « Vîrtos ghine,» (Jîsse Perpillita. «îndrégi-te, cÔ mâne ihiér- 

gimu fôrà altu sbor.»
168. Alantà (Jîüà, se scularà de diminéfa, çi se dussirà. Agiun- 

gênda-luï aclò, se scâldarë, se lara, se spillarà, çi inçiudu dit apà, 
çi^urà tru ierghi sum aumbrâ. Atumçea Perpillita îllï caisse a cal-Iuï :

169. «Avçli-me, baï-lu a meü. Tu aestà balta scàldându-se mu- 
çata a loc-luï Frosa, uà ve<Juî; çi di atumçea pînà tu aestà minutà, 
min tea de la nëssà nu ’mï fuge. Spurie’mï, ti pàlâcàrsescu, cum së 
façimü së miérgimû pînà la dissâ, çi ju se aflà iea ?»

170. Iéra cal-lu îllï (jlîsse : «Ah, domnul a ihieü ! Ti nëssà vream 
së’tî sburëscu çi ieü, tea së miérgimû së uâ ascàpàmü dit mâna

165. «Ca ce bunétate vre! sé'p fac ?» 
fntrebò Perpillijá.

166. «Volü sé mé scaldi In lacu 
din livedea pàduri dé dafinl.»

167. «Fòrte bine,» disse Perpillità. 
«Fil gata, c6 màTne mergemü [acolo] 
ne-gre?it (littér. fòrà altà vorbà).»

168. A doa db se scularà dé dimi- 
né(à, §i plecarà (litter. se dusserà). 
Ajungénd acolo, se scfildarà, se spél- 
larà, se limpedirà, §i i?indü din apà, 
^edurà pé iérbà (litter. In ierburl) la 
umbrà. Atuncea Perpilli[à disse cal- 
lu-lul :

169. «Ascuità-mé, brédu mieü. In 
lacu àsta scàldàndu-se Frosa frumósa 
pàmlntu-lul, o védul ; ?i d’atuncea 
plnà tn minutu àsta, mintea nu [mal] 
imi fuge dé la dinsa. Spune’ml, te 
rog, cum sé facemù sé mergemù 
plnà la dìnsa, §i unde se aflà iea?»

170. Iér callu il respunse : «Ah, 
domnu mieü ! Dé dinsa ierà sè’p 
vorbescü î ieü, ca sé mergemü sé 
o scápámü din mftna blestematu-lul

165. «Quel service veux-tu que je 
te rende (littér. quelle bonté veux-tu 
que je te fasse)?» Demanda Perpillita*

166. «Je veux que tu me fasses 
baigner dans le lac du pré de la fo
rêt de lauriers.»

167. «Fort bien,» dit Perpillita. 
«Prépare-toi, car demain nous irons 
sans faute {littér. sans autre propos).»

168. Le lendemain {littér. Pautre 
jour), ils se levèrent de [bon] matin 
et ils s'en allèrent. En arrivant là- 
bas, ils se baignèrent, se lavèrent, se 
nettoyèrent, et en sortant de l'eau, 
ils s'assirent (sic) dans les herbes, 
à l'ombre. Alors Perpillita dit au 
cheval :

169. «Écoute-moi, mon baille. Je 
vis Frosa, la [plus] belle de la terre, 
se baignant dans ce lac ; et depuis 
lors jusqu'en ce moment, mon esprit 
ne s'enfuit pas d'elle. Dis-moi, je 
t’[en] prie, comment faire pour aller 
jusque chez elle, et où se trouve- 
t-elle ?»

170. Et le cheval lui répondit : 
«Ah, mon maître ! [C’est justement} 
d’elle [que] je voulais te parler moi 
aussi, pour que nous allions la sau
ver des mains de ce maudit génie

6
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aQellut blàstimat di <jin, ci uà are aràchità ditu mesea di ubor, cu 
peri-ili displétifi, de iu se là ’n cap. Iéra di càndu ’nvi(,ò c5 uà 
ve(Ju?í tine tu baltà guli?anà, $i co sburri cu nessà, (]l!üá $i nópte 
HIT da turbi di turbi di pidimatji.»

171. «Spurie’mi, ti pàlàcàrsescu, callu a mieü, astaci iu se aflà 
nessà ?»

172. «Nessà se aflà tu mesea di munte-le cu apà vhie $i apa 
mòrta. Sum munte-le a<?el, iéste ’nà vulógà cu nisci arburi mari di 
ieta a ietà-lìiei; avhunanghia di arburi, iéste unà pisciréuà mare tu 
care sède una lamñie cu ?épte capite. Agea lamñie iéste surata a 
blàstimat-lui di 4in. lei, sciinda-luì co Frosa iéste scriatà tu partea 
ta, uà luo si uà ligò di arbori-ili anelli; $i dimàndò a suratà-sai sé 
uà avégllie càndu iel nu iéste aclò. $i a$i, blàstimata de lamñie« 
4íüá ?i nópte nu se mutà di aclò.»

PICCRAR-LU PER PII,LIJA CU MUSATA A LOC-LUl________________

àlida dë (lìn, care a ràpit-o din mij- 
locu curp, cu përu dëspletit, dë unde 
se là la cap. Iér dë cànd aflô cô o 
vëduç! tu în lac dëspuiatâ, çi cô vor- 
biçï eu dînsa, 4’ çi nópte uà pune la 
[litter. îl dà) fel dë fel dë pedepse.»

171. «Spune’mï, te rog, callu mied. 
astàdl unde se aflâ dînsa ?»

172. «Dînsa se aflà în mijlocu 
munte-lui eu apà vie çi apà raórtà. 
Sub munte-le alla ieste uà li vede cu 
nisce copad mari dë sute çi mil dë 
anni (litter. dë vécu vécu-lui). în 
dreptu copaci-lor, ieste uà pescerà 
mare în care çéde uà sgrip(orôïcà cu 
çépte capete. Sgriptorólca aia ieste 
surata blestematu-luï dë 4*°- lei» 
sciindd có ieste scris cô Frosa o së 
fie a ta {litter, cô Frosa ieste scrisà 
în partea ta), o luô çi o legò dë co- 
paci àia; si poruncl surati-si së o 
pàdéscâ când iel nu ie acolo. Çi a- 
çeà, blestemata dë sgrip(orôïcà, 4* çi 
nópte nu se miscà {litter, nu se 
mutà) d’acolo.»

qui l’a ravie du milieu de la cour, 
les cheveux épars, du temps quelle 
(littér. d’où elle) se lavait la tête. 
Mais depuis qu’il a appris que tu l’as 
vue nue dans le lac, et que tu lui 
as parlé, jour et nuit, il lui inflige 
{littér. il lui donne) toutes sortes de 
tourments.»

171. «Dis-moi, je te prie, mon che
val, aujourd'hui où se trouve-t-elle?»

172. «Elle se trouve au milieu de 
la montagne à l’eau vive et à l’eau 
morte. Sous cette montagne, il y a 
un pré avec de grands arbres plu
sieurs fois séculaires {littér. grands 
arbres depuis l’éternité de l’éternité); 
en face des arbres, il y a une grande 
grotte dans laquelle reste une ogresse 
à sept têtes. Cette ogresse est l’amie 
intime (amie comme une soeur) du 
maudit génie. Celui-ci, sachant que 
Frosa t’est destinée {littér. est écrite 
dans ta part), l’a prise et l’a atta
chée à ces arbres; et il a demandé 
à son amie intime de la garder pen
dant son absence {littér. quand il 
n’est pas là). Et ainsi, la maudite 
ogresse ne bouge pas de là ni jour 
ni nuit.
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173. «Ma-co iéste a?ì, bai-lu a iriieti, cum putemù sé uà 
luàmu?»

174. «Ti luare, va se uà luàmtì; ma lipsésce sé me asculti <?i va 
sè ’\i 4ic mine. Ieii escu vètémat $i multu curmat di ne-milàósa avi- 
mare <?i ’rnT auà taptà (Jini-le. $i a§ì, lipsésce sé me discunnu patru,

de «Jille. $i ca sé putemti sé miérgimu sé luàmti Frosa, ?i sé 
ascàpàmu vhii $i sànéto?!, lipsésce sé me adachi, tu agélle patru- 
~4é<?i de cetile, cu lapte de Qérbe, §i sé me sistrisesci càte daué ori 
In ptnà sé’mi cadà tot, per-lu aislu nàmàtisit-lu de <Jine §i di 
«Jini. Atum<;ea va sé’(i (Jìc : «Incalicà-me torà, ?i sé nu’JI hibà 
«castiga di <?i-va!»

175. «Ghine, vrut-lu a mieti balliti; di càt, iu sé aflu ieu lapte-le 
de <jérbe ca sé te adap patru-4e<?T de <Jille ?»

176. «Ti aestà te minduiesci $i \i se pare greti ? Dimàndà lé a

173. «Daca ie a?eà, bré4u mieti, 
•cum putemti sé o lutinoti ?»

174. «Dé luat, o sé o lutinoti; da 
trebue s’ascul(I ce o sé’(T spul ieti. 
Stint vétémat $i fòrte ostenit dé góna 
Qitter. dé vlntitórea) fòrti milà ce ’mi 
detterà {litter, ’mi ati fticut) 4fai-le> 
^ i a§eà, trebue sé mé odinescti patru- 
-ijecl dé (Jille. $i ca sé putemti sé 
«nergemti sé lutimti [pé] Frosa, §i sé 
«ctipftmti vii §i stinéto^T, trebue sé 
«né adapt In alle patru-cjecl dé 4>He 
cu lapte dé ciutti, §i sé mé (esali dé 
doo ori pé 4i pinti sé’ml ca4ti tot 
péru àsta fermecatu dé 4tne $i dé 
•4ìnl. Atuncea o sé’(I 4ic : «incalicà- 
-mé acuma, §i sé nu’(I ile grije dé 
aimic

175. «Bine, iubitu mieti bré4ti; dé 
càt, unde sé gtisescti ieti lapte-le dé 
ciutìi ca sé te adap patru-4ecl dé 
4ille?»

176. «Dé asta te ’ngrijescï çi (i se 
pare greti ? Poruncesce tillor tre!

173. «S’il [en) est ainsi, mon baille, 
comment pourrions-nous l’enlever?»

174. «Pour l’enlever, nous l’enlè
verons; mais il faut que tu écoutes 
ce que je vais te dire moi. Je suis 
abîmé {littér. lésé, victime) de fatigue 
[à cause] de la course excessive que 
m’ont fait faire {littér. l’impitoyable 
chasse que m’ont faite) les fées. Et 
ainsi, il faut que je me repose qua
rante jours. Et pour que nous puis
sions aller prendre Frosa, et que nous 
échappions vivants et sains, il faut 
que tu m’abreuves pendant ces qua
rante jours avec du lait de biche, et 
que tu m’étrilles deux fois par jour, 
jusqu’à ce que tout ce poil ensorcelé 
par les fées et par les génies me 
tombe. Alors je te dirai : «Chevauche- 
moi maintenant, et n’aie aucun souci 
{littér. n’aie souci de rien) !»

175. «[C’estJ bien, mon cher baille; 
mais où trouverais-je le lait de biche 
pour que je t’[en] abreuve quarante 
jours ?»

176. «[C’est] cela qui te préoccupe 
et te semble difficile ? Demande [le]
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trei-lor 4toe, $i ièlle, di sum loc, di sum chiétrà, vorù nu voru, va* 
sè’̂ T adducà. »

177. «E ghine; ma <Jini-le, iu pot se le aflu torà?»
178. «Càme§i-le nu le ai cu tine ? In é̂pà-le tr’unà margine cu 

una chipità di càsturà, $i tu i<?i minuta se le cavtì, ningà tine le afli.»
179. Perpilli(a fé<?e di ca cum lu ’nvê o baT-lu ; §i tr’órà ^ìni-Ie 

se aflarà denintea lui. Ve(jiundu-le, Perpillifa le 4isse : «Di astaci: 
pina la patru-4è(?T de 4111©) se mi adduci càte una gaièta di lapte 
de <?érbe, cathe diminéfa; co de nu, ve leg cusi^e-le de còda a bai- 
-lui, $i ve trag asvarna ca casèlle.»

180. Qlm-le fili se ’ncllinarà $i ìllt 4ìssera : «Se se avdà ursita, 
dómne !»

181. $i a$ì, de 4ìua agea, ahurhì Perpilli â sé’$i sistriséscà cal-Iu*

PICCRAR-LU PERPILI.IfA CU MUDATA A L0C-I.U1

41ne, §i ielle, dé sub páméntü, dé sub 
piétrá (adicá: din páméntü, din iérbá 
verde), vorü nu vorü, o sé’[I adducá.»

177. «Bine: da 41ni-le, unde pos’ 
sé le gásescü acuma ?»

178. «Cámé?i-le nu le al cu tine ? 
ín[épá-le la o margine cu un vérfü 
dé cu{it (litter. custurá), §i ’n orí ce 
mimit le él cáutá, le gásescl lúngá 
tine.»

179. Perpillitá fácü cum il invé[ó 
bréíju; si ’n datá 4*ni*le se filará 
dinaintea luí. Vé4éndu-le, Perpilli[á 
le disse : «Dé astá4l pina la patru- 
4ecl dé cjille, sé’ml adducefí cáte uá 
gálétá dé lapte dé ciutá, ín fiá-care 
diminé(á; c6 dé [unde] nu, vé leg 
cosi^i-le dé códa bré4u-lul, fi vé ti- 
réscü {litter, vé trag tirí$I) ca [pé 
nisce] cátelle.»

180. Qíni-le i se ’nchinará ?i ’I 4is- 
será : «0 sé facemü, dómne, cum ne 
al poruncit (litter. Sé [i se au4á po
ruñea, dómne)!»

181. a$eá, din 4iü’ aia, Incepü 
Perpilli[á sé’?I Resale callu dé doo

aux trois fées, et elles, de dessous 
terre, de dessous pierre *), de gré ou 
de force {littér. elles veulent, elles- 
ne veulent pas), t'[en] apporteront.*-

177. «C’est bien; mais les fées, où. 
pourrais-je les trouver m a i n t e n a n t  ?»

178. «N’as-tu pas les chemises avec 
toi? Pique les sur les bords avec 
une pointe de couteau, à quelque- 
minute que tu les cherches, tu le» 
trouveras à côté de toi »

179. Perpillita fit comme le lui 
avait enseigné le baille, et de suite 
les fées se trouvèrent devant lui. En 
les voyant, Perpillita leur dit : «A. 
partir d’aujourd’hui, pendant (littér~ 
jusqu’à) quarante jours, apportez-moi. 
un seau de lait de biche, chaque m a
tin; si non, je vous attache les tresses^ 
à la queue du baille, et je vous fais- 
traîner (littér. je vous tire en avant)/ 
comme des chiennes.»

180. Les fées s’inclinèrent et lu f 
dirent : «Que tes ordres soient ac
complis (littér. qu’il te soit entendu 
l’ordre, ou que ton ordre soit en 
tendu), seigneur!»

181. Et ainsi, à partir de ce jour-là*. 
Perpillit8 commença à étriller so n

1) En danubien : de dedans de la  terre, d e  
dedans de l'herbe verte.
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càte daûe orï în tjhüà. Iéra î̂ni-le, di cathe <Jîüâ îllï adduçea

182. Umplundu-se patru-^ëcï-le de (jlîlle, cal-lu arûcô per-lu açel 
veclliul, çi scôse un per noü çi luçea di [Î didea tr’ oclli. BaT-lu 
cal eu arpite, vecjundu-se di ca cum vrea, îil! (jiîsse a domnu-suï : 
«Bune dôtnne a ihieü, di içi î[ï «jLfçîtt me ascultaçï ; tora nicà unà

-am se’$ï (jiîc tea së façï ti ghinéta a ta çi a mea. Clliamâ (jiîni-le çi 
arupe le câte treï perï de la cathe una, çi ascunde’lli cathe treï 
-ahorvhia; co va së ne lipséscà multu. Dupa aestë, fà-te ietim së 
.inchisimü, çi, eu numa al Dumni(jiëO, ti vhinghi[ï jlîlle, eu tôtà Frosa 
auà himÛ.»

183. PerpiUi[a se ndrépse, îçï luô eu nëssu içi îllï hpsea, çi ’ncà-

•orï pë 4i. lér <Jîni-le, pê fià-care 4* 
H adducea lapti-le.

182. împlinindu-se aile patru^eci 
dë cfide, callu lepëdô përu àl vechï, 
-çi scose un për noü (adicâ : îl cà(]ù 
përu àl vechï, çi ’ï crescù altu noü) 

-care lucea dë [par’cô] ’U da ’n ochï. 
-Callu bré(}ü eu aripï, vë4êndu*se dupà 
cum vrea, <hsse lu domnu-so : «Bu- 
nu-le domne al mieü, më ascultaçï
dft ce ’[T 4<̂ seT; acuma AncA un [lu* 
cruj am s€’[I 4*c fad pentru bi- 
ni-le $i al mieti. ChiamA cj.!m’-le, 
^i rape le cite trel perl d6 la fiA- 
-care, §i pune’I d’o parte [litter, as- 
cundie,l), c&te trel [perl] la un loc; 
•c6 mu ltd bine o s8 ne prints, {litter. 
«6 multd o s€ ne trebuiAscA). DupA 

-asta, fil gata s$ plecamd, §i, cu aju- 
toru ( litter. cu nume-le) lu Dumne* 
4ett, peste doomed de 4*he> sQntem 
aid cu Frosa [cu] tot {litter, cu totA 
Frosa).»

183. Perpillitâ se gàti [dë drum], 
ÎÇÏ luô. cudînsu ce11 irebuià, çi ’ncà-

cheval deux fois par jour. Quant aux 
fées, elles lui apportaient le lait 
chaque jour.

182. Une fois les quarante jours 
écoulés (Httér. se remplissant les qua
rante jours), le cheval perdit {littér. 
jeta) son vieux poil et [en] prit {littér. 
fit sortir) un nouveau qui luisait à 
t’éblouir (littér. cela te donnait dans 
les yeux). Le cheval baille ailé se 
voyant comme il voulait [être], dit à 
son maître : «Mon bon seigneur, tu 
as fait {httér. tu m’écoutas) ce que 
je t’ai dit ; maintenant j’ai à te dire 
encore une [chose] pour que tu fasses 
selon ton bien et le mien. Appelle 
les fées et arrache leur {littér. romp 
leur) trois cheveux à chacune et cache 
les par trois séparément ]); car nous 
en aurons grand besoin {littér. car 
cela va nous falloir beaucoup *). Après 
cela, prépare-toi & partir {littér. fais- 
toi prêt que nous partions), et, avec 
l’aide de Dieu {littér. avec le nom 
de Dieu), dans vingt jours nous se
rons ici avec Frosa (littér. avec toute 
.la Frosa).»

183. Perpillita se prépara; il prit 
avec lui ce qu’il lui fallait, et en

1) En diaL danub. mets-les d’un  côté. —
2) Id. fort bien cela nous prendra.
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lic&ndu’$i bai-lu, trapse, lmnara, allftgarS; trecurS mun[i, padur!, 
g6ne, c&mpuri, vulogi, valliurT, trapuri, ariuri, 6hte, grope ?i cfttfr 
alte nu. Tu margine, agiumsira la un loc <?i pinS iu muntrea oclliul, 
era ’nplin di $erchi $i de niperti<?T. Cat agiumsirS acid, cal-lu ill! 
#sse al Perpilli â :

184. «Aistu c&mpu pri pade nu se trege. IeiS va s§ asbor; di cat 
se’ti ai tu minte se te [ini ghine de coma a mea, se nu te surpl 
di ’ncallar vimturi-le turbate. $i candu va se vecjLT co appruchiemu 
se dipunimu pi loc, se sco[i trei peri de a (Jini-lor §i sS'Il! arû T in 
pade; ?i di igi va se Verii, se nu te aspari, co ieu cu tint 
iescu.»

185. Tote sbora-le a cal-lu! Perpilli[a i$i lebSgo tu minte ghine- 
Bai-lu, b5gandu’?I tota virtutea, asburo cu tot domnu-su, $i chiru

licándu’?! bré4u, plecd. Umblarà, al
lei gara; trecurà mun[I, pàdurl, poienl, 
cámpií, li vec|I, vài, riulete, ri uri, dé- 
lurl, gropí $i cate allea tòte {litter. 
§i càie alte nu). D’aci-lea {litter. in 
margine), ajunserà la un loc care, 
pinà unde vedea ochi {litter. ochiu), 
ierà plin dé $erpi §i dé népèrcl. Cum 
ajunserà acolo, callu (Jisse tu Per- 
piililà :

181. «Càmpia asta nu se trece pé 
jos. Ieü o sé sbor, dé càt sé iel sèma 
(litttr. sé al in minte) sé te [il bine 
dé cóma mea, sé nu te dea jos {litter. 
sé nu te surpe) dé pé l) cal v!nturi-le 
turbate. §i cánd él vedé cò s’appro- 
pie sé ne dátnü jos pé pàmìntù, sé 
scop tre! per! d’ai ‘(Jìni-lor §i sé’I a- 
runcl jos; ?i dé ori ce él vedé, sé nu 
te sperii, cò iett sùnt cu tine.

185. Tòte vorbe-le callu-lui Per- 
pilli[à ’?i le bàgò bine ’n minte. Bré4u 
puindu’̂ I tótà puterea, sburò cu dom- 
nu-so [cu] tot §i se fàcù ne-vé4ut

1) On dii austi : dupft cal.

chevauchant le baille il partit. Us 
marchèrent, ils coururent; ils passè
rent des montagnes, des forêts, des 
clairières, des plaines, des prés, des; 
vallées, des ruisseaux, des fleuves, 
des collines, des fossés et bien d’autres 

j choses {littér. et combien autres non), 
j Enfin {littér. en marge), ils arrivèrent 
I en un endroit qui, jusqu’où voyait 
| l’oeil, était plein de serpents et de 
I vipères. Dès qu’ils y arrivèrent, le 
] cheval dit à Perpillita :

184. «Cette plaine ne [peut être] 
passée à pied. Je dois voler, mais 
aie soin {littét\ aie dans ton esprit) 
de te bien tenir à ma crinière [pour] 
que les vents enragés ne te désar
çonnent pas {littér. ne te renversent 
pas d’à cheval). Et lorsque tu verras 
que nous sommes près de descendre 
sur terre, sors trois des cheveux des 
fées, et jette les par terre ; et de ce 
que tu verras, ne t’effraie pas, car je 
suis avec toi.

185. Perpillita se mit bien dan» 
l’esprit les paroles du cheval. Le 
baille en [y] mettant toute sa force, 
s’envola avec son maître {littér. avec 
tout son maître), et il disparut ') {littér.

1) En danubien : ' i l  se fit non-vu, c'est-à-dirr
invisible.

Digitized by Google



pit mori. Càndu appruchiarà sé se dipunà pi loc, Perpillifa scóse 
treT peri, $i MIT aruncó in pade. Unà artìcare peri-ili, gi sé védà ? 
Tot! ^erchi-lli $i tòte nipértigi-le se adunará se ’mplétirá un tru 
alantu di se fé<?e un gardu ni-stràbàttut dinàintea a lor. Perpillita 
càndu ve<Jù a$ì, le ’$T chirdu de fricà; iéra baT-lu fili tjisse : «Scòte 
atyi trei peri di aruncà ’n pade, $i nu te aspare.»

186. Perpillita fége cum flit (Jisse cal-lu, ?i Ir’ órà agiumsirà tre! 
buluchi de orfti agiune de ’nà séptémàna; $i cara lé se hiumusirà 
a serchi-lor ?i a nipértigT-lor, nu alàssarà nici unà ti semnu.

187. Si a$ì, lé se dipeliise callea di tòte pàrp-le ; iéra orfti-le i§i 
se dusserà ’né poi aclò di iu a vea venità.

188 Imnànda-lui pri calle, cal-lu ili! (Ji<;e al Perpillita : «Domnui

P1CURAR-LU PERPILL1TA CU Ml'l-UTA A LO f-l.fl_____________87;..

(litter. se pierdu) pin nori. C&ndd se 
appropi6 sd se dea jos, Perpilli^ft 
sc6se trei peri, $i’I aruned jos. Cum 
aruned peri {litter. u5 aruncare peri), 
ce sd va<}& ? Top $erpi ?i l6te ndpdr- 
ci-le se adunaril si se ’mpletiril unu 
cu altu dd sc f&cii un gardd ne-str&- 
b&ttut dinaintea lor. Perpilli(ft c&ndfi 
v&Jh a?ei nu mal putii dd fried (litter. 
’§i le pierdu dd fried); idr br&Ju II 
<Jisse : «Sc6te alp trei peri dd’I aruned 
jos, $i nu te sperid.*

186. Pcrpillitd fàcù cum H <Jisse 
callu, ?i ín datá venird (litter. ajun- 
serà) trei sto!uri dé vulturi ne-mán- 
ca|I d’o séptémdnd; $i daca se repe- 
4irá asupra $erpi-lor ?i asupra né- 
pérci-lor, nu ldssard niel [mdcar] una 
dé probd (litter. pentru semnü).

187. §i a$eà, li se dé$chise drumu 
dé tòte pdrpde ; iér vulturi se dus- 
serd ’ndérét, acolo dé unde venisserd.

188. Umbl&ndü pé drum, callu 4iss¿ 
lu Perpillitd : «Domnu mieti, bucu-

se perdit) dans les nuages. Lorsqu'ils 
furent près (littér. ils approchèrent) 
de descendre sur terre, Perpiliita sortit 
trois cheveux, et il les jeta à terre. 
Une fois les cheveux jelés (littér. un 
jeter les cheveux), que voit-il? Tous 
les serpents et toutes les vipères s’as
semblèrent et s’entrelacèrent [au point] 
qu’il en résulta (littér. il se fit) une 
palissade infranchissable devant eux. 
Perpillita lorsqu’il vit cela, eut grande 
peur (littér. il se les perdit de peur);, 
mais le baille lui dit : «Sors trois 
autres cheveux et jette les à terre, 
et ne t'fffraie pas.»

186. Perpillita fit comme le cheval 
[le] lui dit, et de suite arrivèrent 
trois bandes d'aigles à jeûn depuis 
une semaine; et lorsqu’ils s’élancè- 
rent (littér. et s’ils s’élancèrent) sur 
les serpents et les vipères, ils n’en 
laissèrent pas trace (littér. ni une 
pour signe, Pest-h-dire pour échan
tillon).

187. Et ainsi, la voie leur fut ou
verte de toutes parts; et les aigles 
s’en retournèrent d’où ils étaient 
venus.

188. Tout en cheminant (littér. en 
marchant sur la voie), le cheval dit 
à Perpillita : «Mon maître, réjouis-toi,
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a mieti, hàrisé-te, co appruchiemii di munte-le cu apà vhie $i apà 
mórtà. Tu pàdurea gi va sé intramu torà, pitu calle va sé aflàmu 
multe hillie $i nepóte a lamne-lliei. Ièlle va sé te ’ntrébà di iu vhini 
9Ì iu te dugi. Tine sé lé îgT : «Vhin dit ieta alantà sé lliéu apà 
«vhie si apà mórtà.» Ièlle av^ìnda-lui aistu sbor, va sé se aduna 
pinà de una, ¡=>i va se se ducà la mó?a lamnie sé ’Ili spunà. Mósa 
lamfiie funda-lui avegllitórà a apà-lliei vhie $i a apà-lliei mórtà, va 
sé’$T llié hillie-le si nepóti-le, ?i va sé se ducà sé avégllie api-le ; 
iéra noi, cu mare vhie va sé né dugimu ningà Frosa, $i tr óra se 
discaligl sé uà dislegT di iu iéste ligatà di arbure. ÌJi sé nu sburésci 
cu néssà nigi-un sbor, ma cu vhie sé uà bagl incàllar, $i sé ’nca- 
ligl $i tine.

189. «Atumgea ietì va sé asbor, ca sé ascàpàmtì di gura a lamni-

râ-te, cô [ne] appropiemü dë munte- 
•le cu apà vie çi apà mórtà. in pa- 
durea unde o së intràmü acurqa, pë 
drum o së gàsirnü multe fete çi ne
póte d’aile sgriptorôïci. Ielle o së te 
’ntrebe dë unde viï çi unde te ducT. 
Tu së le : *Viü dîn lumea a! 
«laltë së iéü apâ vie çi apà mórtà.* 
Ielle au4indü vorba asta, o së se a- 
dune [tòte] pîn la una, çi o së se 
ducà la sgriptorôïca a bëtrânâ së’ï 
spuie. Sgriptorôïca a bëtrânâ fiindü 
pàzitórea api viï çi a api mòrte, o 
së’çï ié feti-le çi nepóti-le, çi o së se 
ducà së pâzéscà api-le; iér noï, iute 
iute (litter. cu mare iutélâ), o së ne 
ducemtt lûngâ Frosa, çi în datà së 
dëscalicï, së o dëslegï dë unde ie le- 
gatâ dë copacï. Çi së nu vorbescï eu 
dtnsa nicï-o vorbà, ci dë grab së o 
puï câllare, çi së ’ncalicï çi tu.

189. «Atuncea ieü o së sbor, ca së 
scâpâmü dë gura sgriptorôïci; çi când

car nous approchons de la mon
tagne à l’eau vive et à l’eau morte. 
Dans la forêt où nous entrerons 
maintenant, en chemin nous trouve
rons beaucoup de filles et de petites- 
filles de l’ogresse. Elles vont te 
demander d’où viens-tu et où vas-tu. 
Toi, dis-leur : «Je viens de l’autre 
«monde (littér. de l’autre siècle), pour 
«prendre de l’eau vive et de l’eau 
«morte.» En entendant ce mot, elles 
vont s’assembler [toutes] jusqu’à la  
dernière (littér. jusqu’à l’une), et vont 
aller le dire à la vieille ogresse 
(littér. à la grand’mère l’ogresse). La 
vieille ogresse étant la gardienne de 
l’eau vive et de l’eau morte, prendra 
ses filles et ses petites-filles, et s’en 
ira veiller sur les eaux; quant à nous, 
nous irons en toute hâte auprès de 
Frosâ, et de suite tu descendras 
(littér. tu descendras de cheval), {tu 
la détacheras de l’arbre où elle sera 
liée. Ne lui parle pas (littér. et ne 
parle avec elle aucun mot), mais 
fais-la vite monter à cheval, et monte 
toi aussi.

189. «Alors moi je volerai, pour 
que nous échappions à la gueule de
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-llieï; çi cându va së ve(]iï cô lamñia allagà cu tòte hillie çi nepôte 
dupa noi, tipe tr’ ôrà së aruçï çi alanti treï peri, çi ’nàpoï së nu 
muntresci, ni tine ni Frosa, cô are së se faca di açellï treî perï, 
un arîü mintit, unà pàdure eu schifiï çi unà hândache di foc eu 
pira vinità. Cându va së trëçimu dinclo di càmpul eu çerchi, atum- 
<?ea va së në discu rmamü tô T, çi atumçea va së sburësci eu Frosa.»

190. Perpillija tòte câte 1111 caisse cal-lu îçT le bàgô ghine tu
minte. Agiungênda-lui tu locurî-le iu se aflà hillie-le çi nepôti-le a
lamnie-llieT, ièlle ma ’1 vedurà, îllT pissera : «Callea ’nbar, gione ti
ñere çi muçate ! Di iu në vhiñí, si iu te duçï?»

191. «înbar s’avefï! Dit ieta alantâ; çi me duc së lliéü apà vhie
çi apa mórtà.»

192. «Tórnà-te, gione, ’nàpoï, cô va së'(ï chierï cap-lu!»
193. «I mine, i vol!»

_______________PICURAR-LU PERP1LLITA CU MUÇATÂ A LOC-LUl

êï vedé cô sgripjorôïca allérgâ cu tòte 
feti-le çi nepôti-le [ieï] dupà noï, tu 
în datà së aruncl çi àï-laip tre! peri, 
çi ’ndërët së nu te uï[ï, nie! tu nie! 
Frosa, cô are së se facá dîn à! tre! 
perï, un rîû turburat, o pàdure dë 
spin! çi un çan[ü dë foc eu para vî- 
nëtà. Când omü trece dîneolo dë 
rampi a eu çerpï, atuncea o së ne o- 
dinimfi top, çi atuncea o së vorbeseï 
«u Frosa.»

190. Perpillifà bàgtf ’n cap (litter. 
i?I bàgó ’n minte) tòte cète !! <)isse 
callu. Ajungénd in locuri-le unde se 
aflà feti-le $i nepóti-le sgrip[oró!ci, 
ielle cum il vé<Jurà, il fisserà : «Calle 
bunà (litter. callea ure<Jù), flàcàù ti- 
nér $i frumos ! Dé unde ne vii, §i 
unde te duci?»

191. «Noroc sé ave[l! Dé p é ’) lu- 
meà aMaltà; $i mé due sé iétt’̂ apà 
vie §i apà mórtà.»

192. «Intórce-te, flàcàia?!, inapol, 
<sò o sè’p pierai capu !»

193. «Or iefl, or voi !»
1) Òn d it ausai : dupà.

l’ogresse; et quand tu verras que l’o
gresse court après nous avec toutes 
ses filles et ses petites-filles, jette 
tout de suite les trois autres cheveux, 
et ni toi, ni Frosa ne regardez en 
arrière, car de ces trois cheveux il 
va résulter (littér. il a à se faire) un 
fleuve bouillonnant, une forêt épineuse 
et un fossé de feu à la flamme bleue. 
Lorsque nous aurons passé au-delà 
de la plaine aux serpents, alors nous 
nous reposerons tous, et alors tu par
leras à Frosa.»

190. Perpilîita se mit bien dans 
l’esprit tout ce que le cheval lui dit. 
Lorsqu’il fût arrivé à l’endroit où se 
trouvaient les filles et les petites- 
filles de l’ogresse, celles-ci dès qu’elles 
le virent, lui dirent : «[Nous te] sou
haitons [bon] voyage (littér. route\ 
beau jeune homme ! D’où nous viens- 
tu, et où vas-tu?»

191. «Bonheur [puissiez] vous avoir ! 
De l’autre monde, et je vais prendre 
de l’eau vive et de l'eau morte.»

192. «Retourne sur tes pas (littér 
retourne en arrière), jeune [homme], 
car tu perdras ta tête !»

193. «Ou moi, ou vous !»
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194. Cât avtjîrà aeste sbóra, îçï uà dédirà eu de allagà, çi agiun- 
gêndu la môça lamnie, îllï spusirà tòte câte sburîrà eu Perpillita. 
Môça lamnie, av<J!nda-luï aiste, îçï luô tétà taïfa ’111 çi se dusse se 
avégllie api-le.

195. Tu óra çi lamnia agiumse la (jlîse-le ape, Perpillija eu baï-lu 
agiumserà la arburï-lli iu erà legatà marata di Frosä. Perpillita, 
förä së chiérà chirò, discàlico çi se dusse la Frosa, çi dislegându-uà, 
uà arànchì ’n braçà çi uà aruco pi cal; çi ’ncàlicânda-luï çi iel, îllï 
frisse : «Haïde, ballïü; torà së te ved!»

196. Aclò iu asburà baï-lu eu Perpillita çi eu Frosa sti iel, avdu 
unà fricósà bumbuni^are ca cându cade sfulgul. Perpillita întribo 
cal-lu ca çi va se hibà. Iéra cal-lu îllï (jiîsse : «lèste môça lamnie

194. Cum au<Jir& vorbe-le astea, o 
luarä la fugä (litter. o detterä cu
de allergare), §i ajungfindü la sgrip- 
{orölca a bötränä, ff spuserä töte cäte 
vorbisserä cu Perpillitä. Sgrip^oröica 
a bStränä, au4iud astea, i§I luß tötä 
cöta (litter. curtea), §i se dusse sä 
päzöscä api-le.

195. Cândü sgriptorôïca ajunse la 
<|isi-le ape, Perpillitä cu bré4u aj un
gerà la copaci unde ierä legatä biéta 
Frosa. Perpillitä, förä së piér4â vreme, 
dëscâlicô çi se dusse la Frosa, çi 
deslegând-o, o luö (litter. o räpi) ’n 
braçe çi o sui (litter. aruncö) pë cal; 
çi ’ncâlicândü çi iel, îï 4isse [callu- 
-lul] : «Aide, bré4u-le ; acum së te 
vë4ü !»

196. A colo unde sburà bré4u cu 
Perpillitä çi cu Frosa pë iel, aude un 
tunet înfricoçat, ca cândû cade ful- 
geru. Perpillitä întrebô [pë] cal ca ce 
së fie. Iér callu îï 4isse : «leste sgrip-

194. Dès qu'elles eurent entendu 
ces mots, elles prirent la fuite {littér. 
elles se la donnèrent avec de course), 
et en arrivant chez la grand’mère 
l’ogresse, elles lui racontèrent tout 
ce qui s’était passé entre elles et 
Perpillita (littér. elles lui dirent tout 
ce qu’elles parlèrent avec Perpillita). 
La grand’mère ogresse, ayant entendu 
ces [paroles], prit toute sa cour, et 
s’en alla surveiller les eaux.

195. Au moment où l’ogresse arriva 
aux dites eaux, Perpillita et le baille 
arrivèrent aux arbres où était atta
chée la pauvre Frosa. Perpillita, sans 
perdre de temps, descendit de cheval 
et s’en alla auprès de Frosa, et en 
la détachant, il la prit {littér. il la 
ravit) dans [ses] bras, et la jeta sur 
le cheval, et en montant à cheval lui 
aussi, il dit [au cheval] : «Allons, 
baille; c’est le moment de te montrer 
(ilittét\ maintenant que je te voie)!»

196. Du temps que (littér. là où) 
le baille volait en emportant Perpil
lita et Frosa (littér. avec Perpillita 
et Frosa sur lui), ils entendirent 
{littér. ils entendent) un effroyable 
[coup de] tonnere, comme lorsque la 
foudre tombe. Perpillita demanda au 
cheval ce que cela [pouvait] être. Et 
le cheval lui dit : «C’est la grand’mère
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cu hillie-Ie çi cu nepóti-le. Di cât, fâ çi fî am <Jîsà, ?i nu vë as- 
pâreaD !»

197. Atumçea Perpilli$a arucô çi alanti treï peri, çi tr’ ôrâ se 
féçe un arîü mintit, una pàdure eu schinï, çi unë largë hândache 
di foc cu pira vinitâ. Môça lamine açtiptânda-luï multà ôrà la apa 
vhie çi apa morta, së vhinà gioni-le çi ’111 fisserà hillie-le çi nepó
ti-le, çi ve^unda-luî cô nu are ni gione ni çi-va, se dusse la loc-lu 
iu era legata Frosa; ma ne-aflânda-luï ni Frosà ni çini-va, se nîiri 
multu pi hillie-le çi pi nepóti-le a llieï. Açi, le bâgô ’nintea a llieï 
çi îçî ua dédira cu de allaga së agiungà baï-lu eu Perpillifa çi eu 
Frosa.

198. Cu allagarea çi féçirà, agiumsira la arîü-lu açel mintit-lu, çi 
intrânda-luï tòte tu arîü ca së trécà na-parte, nepóti-le a lamnie-

forólca a bëtrânà cu feti-le çi cu ne- 
pôti-le fiel]. Dë cât, fá ce ’(I am dis, 
çi nu vë speriap ! »

197. Atuncea Perpilli(ä aruncô çi 
aï-laip treï peri, çi în datà se fâcù un 
rîû turburat, uà pàdure cu spinT, çi 
un çan(Q largü dë foc cu para vînëtà. 
Sgrip(orôïca a bëtrânà açteptàndü 
multü la apa vie çi apa mórtá, së 
vie flàcàu dë care ’ï vorbirà feti-le çi 
nepóti-le, çi vë^êndü cô nu ie nid 
flàcàü nid nimio, se dusse la locu 
unde ierà legatà Frosa, da ne-gàsindü 
nid [pëj Frosa nid [pë] nimenï, se 
necàji multô pë feti-le çi pë nepóti-le 
ieï. Açeà, le puse [së mérgà] 'nainte, 
çi o luarà la fugà (litter. çi ’çï o det
terà cu dë allergare) së ajungà [pë] 
bré4u cu Perpilli(ä çi cu Frosa.

198. Allergând as-fel (litter, cu 
allergarea ce fàcurà), ajunserà la rîu 
àl turburat, çi intrândü tòte ’n rîû 
ca së trécà dîneolo, nepóti-le sgripjo-

l’°gresse avec ses filles et [ses] petites- 
filles. Mais fais ce que je t'ai dit. et 
ne vous effrayez pas!»

197. Alors Perpillita jeta aussi les 
trois autres cheveux, et de suite ap
parut {littér. se lit) un fleuve bouil
lonnant, une forêt épineuse et un 
large fossé de feu à la flamme bleue. 
La grand’mère ogresse ayant attendu 
longtemps auprès de l’eau vive et de 
l’eau morte, que le jeune [homme] 
vînt [selon] ce que lui avaient dit 
les filles et les petites-filles, et ayant 
vu qu’il n’[y] avait (littér. qu’il n’a> 
ni jeune [homme] ni rien, s’en alla 
à l’endroit où Frosa était attachée, 
mais n’[y] trouvant ni Frosa ni per
sonne, elle se fâcha beaucoup après 
ses filles et ses petites-filles. Ainsi, 
elle les poussa devant elle (littér. les 
mit devant elle), et elles se mirent 
à courir {littér. et elles se la donnè
rent avec la course) pour atteindre 
le baille avec Perpillita et Frosa.

198. En courant comme elles le 
firent {littér. avec la course qu’elles 
firent), elles arrivèrent au fleuve bouil
lonnant, et étant toutes entrées dans 
le fleuve pour passer de l’autre côté, 
les petites-filles de l'ogresse se noyè-
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-lliei se necarà pina de una. In înda-luì lamfiia cu hillie-le gólle 
’na-parte di ariti, dédirà tu pàdurea cu schifi!. Di aclò nu putii se 
strabatta alta di *càt mó§a lamfiie. Nica ghine ditu schifi! nu in?ì, 
déde di handachea di foc cu pira vinita ; ?i intrànda-lui aclò, ma’ 
nu in§ì nica ’nà óra.

199. Iéra baì-lu sburitor §i asburàtor, tricù càmpul cu cerchi. ?i 
ducèndu-se tru nisce ierghi vertji, sum nisce umbre ’ndessate, tilt 

.olisse a domnu-sul : «Discalicà torà, domnul a n ieti, ca sé me dis- 
curmu ?i sé ve discurmafi. $i bagà’JÌ càciula pi un oclliu, co ascà- 
pammu ghine sànéto î.»

200. Atumqea Perpillifa discàlico cu tòta Frosa, $i ^ónda-luì

*9 2 PICURAR-LU PERPILLITa CU MUDATA A LOC-LUl

rólci se ’nnecarà pin la una. I§indù 
sgriptorólca numal cu feti-le (litter. 

»cu fii-le gólle) dincolo dé r!0, detterà 
de pàdurea cu spini. D’acolo nu putù 
sé iéssà {Utter, sé stràbattà) dé càt 
sgriptorólca a bétrànà. Àncà nu i§ì 
bine din spini, dette dé ^anju dé foc 
cu para vinétà; §i intrànd acolo, nu 
mal i§ì dé loc iUtter. nu mal i§ì àncà 

•o data).

199. Iér brédu vorbitor çi sburàtor, 
trecù càmpia cu çerpï, çi ducêndu-se 
pë iérbâ verde {Utter, in nisce ier- 
burï verdi), la o umbrà déssà, 4:sse lu 
domnu-so : «Dëscalicà acuma, domnu 
mieü, ca së rësufflu çi së rësufflap. 
Çi pune’p câciula la o parte {Utter, pë 
un ochï), cô scâparàmü bine çi sà- 
nëtoçï.»

200. Atuncea Perpilli(à dëscàlicô 
•eu Frosa [cuj tot, si açedându-se la

rent jusqu'à la dernière {iittér. jus
qu’à l’une). L’ogresse en sortant seu
lement avec ses filles {Iittér. avec ses 
seules filles) de l’autre côté du fleuve, 
trouva {Iittér. elles donnèrent de) la 
forêt epineuse. La grand’mère l’o
gresse seule put passer au-delà (Iittér. 
au delà ne put traverser autre que 
la grand’mère ogresse). Elle n’était 

< pas encore complètement sortie des 
épines, qu’elle trouva {Iittér. qu’elle 
donna de) le fossé de feu à la flamme 
bleue; et en y entrant, elle n’en sor
tit plus (Iittér. plus ne sortit encore 
une fois).

199. Quant au baille parlant et vo
lant, il passa la plaine aux serpents, 
et s’en allant au milieu d’herbes vertes, 
sous des ombrages épais {Iittér. sous 
certaines ombres denses), il dit à son 
maître : «Descends maintenant, mon 
maître, pour que je me repose et que 
vous vous reposiez [aussi]. Et sois 
sans inquiétude {Iittér, mets ton bon
net sur un oeil, c’est-à-dire sur le 
côté), car nous avons échappés sains 
et saufs (Iittér. nous échappâmes bien 
et sains).»

200. Alors Perpillita descendit de 
cheval avec Frostf (Iittér. avec toute 
la Frosa), et s’asseyant à l’ombre,
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PICORA R-LU PERPILLITA CO MUÇATA A LOC-I.t 1 9 3

sum umbrà, îçi spusirà un alantu tôte câte lë avea tricutà pisti 
cap, di ôra çi se avea faptà çi pînà tu minuta açea.

201. Dupà çi se discurmarà ghine muçat, çi iellï çi asburàtor-lu 
ballîu, încàlicarà iéra doï-lli pi iel, çi se dusserà tu casa a môçi- 
-llieï paramama al Perpillita.

202. $i açi, Perpillita îçï se ’ncurunô eu muçata a loc-luï Frosa, 
eu ne-spusâ çi ne-màrginitâ vrére di dauë-le pàrti. $i bànarà çi 
tricurà; çi cara së nu aïbà raôrtà, va-hï nicà bàné<Jà.

203. Iéra <Jîni-le eu <jfifiï-lli creparà çi crêpa de arëü, ca corghi-lli 
çi ca corbi-le.

204. Pàrmithü îîii sciam, pârmithü vë spuçïü; nu sciü cum feciu,. 
ma nu vë arîçïü.

umbrà, Içï spuserà unu altuia tôte 
câte pà^isserà (ïitter. câte le trecus- 
serà peste cap), dë cândtt se nàscus- 
serâ çi pinâ ’n miuutu alla.

201. Dupà ce se odinirâ bine fru* 
raos, çi iel çi bré<]u sbur&tor, încàli
carà iér amîndol pë iel, çi se dusserà 
la baba care crescusse {littér. crescë- 
tôrea, în loc dë mumà) pë Perpilli(à.

£ 202. Çi açeà, Perpilli^à se cununô 
eu Frosa frumôsa pàmlntu-luï, eu dor 
ne-spus çi ne-màrginit dîn amîndoo 
pàrti-le. Çi tràirà çi petrecurà; çi daca 
n’o fi mûrit, pote cô âneà tràiesce.

203. Iér ^Ini-le çi crëparà çi 
crapà dë nece^à, ca corbi çi ca côr- 
bi-le (adicà ca nisce ne-norocip çi 
nisce ne-norocite).

204. Basraû sciam, fçi] basmû vë 
spusel; nu sciü cum fàcul, da nu vë 
’nçellal.

ils se dirent l'un à l'autre tout ce qui 
leur était arrivé (littér. toutes celles 
qui leur avaient passé par dessus la 
tête) depuis l'heure où ils étaient nés, 
jusqu’à cette minute-là.

201. Après qu’ils se furent bien, 
reposés {littér. reposé bien beau), eux 
et le baille volant, ils le montèrent 
de nouveau tous les deux, et ils s’en 
allèrent dans la maison de la vieille 
mère nourricière de Perpillita.

202. Et ainsi, Perpillita se maria 
{littér. se couronna) avec Frosa la 
[plus] belle de la terre, avec amour 
indicible et illimité des deux côtés. 
Et ils vécurent et ils passèrent [agréa
blement le temps]; et s’ils ne sont 
pas morts, peut-être vinent-ils encore.

203. Quant aux fées et aux génies, 
ils crevèrent et ils crèvent de colère 
{littér. de mal), comme des malheureux 
et des malheureuses {littér. comme les 
corbeaux mâles et les corbeaux fe
melles).

204. Je savais [un] conte, et je vous 
contai un conte; je ne sais pas com
ment j’ai fait, mais je ne vous ai 
pas dit de mensonge {littér. je ne me 
suis pas ri de vous, c’est-à-dire je ne 
vous ai pas trompés).

Digitized by v ^ o o Q i e



Digitized by v ^ o o Q l e



CÂNTIÇE DIN CRUÇOVA.
(Texte macédo roumain, sons-dialecte de Cruçova).

I. Cântic a unei fétâ isusitä çi ’$1 plâmse gioni-le 
doï-sprë-<Jéçe d’anï.

— «Çi ’ mï çe^t, fétâ, ningâ arîu ?
Mol fêta muçatâ !»

— «S’ trécâ arlul si ’mï nii nécâ !
Bre gione chiragi !»

5 . — «Cô-çe, fétâ së ’ail ti nécâ?»
— «Cô bana ’ml s’are urîtà!»

POESIÏ POPULARÏ DIN MACEDONIA (CRUÇOVA).
(Version en dialeete roumain du Danube, en langue cultivée).

I. Cântecul unel-fete care ’çï piànse fidenfatul doï-spre-<Jece anni.
— «Ce ’mï çetp, fétâ, lûngà rtü ?

O! fétâ frumósà!»
— «Së trécâ rîul së me ’nnece!

Môï june càrâugü!»
5. — «De ce, fétâ, së mi te 'nnece ?»

— «Cô mi s’a urît [eu] vié[a!»

POÉSIES POPULAIRES ROUMAINES DE LA MACÉDOINE (CRUÇOVA).
(Version littérale).

I. Chanson d’une jeune fiancée qui pleura son fiancé pendant douze ans.
— «Pourquoi restes-tu (jeune) fille, auprès du fleuve ?

ô  belle [jeunej fille!»
— «Pour que le fleuvè passe et me noie!

Ô jeune roulier ! »
5. — «Pourquoi, [jeune] fille, [veux-tu] qu’il te noie?»

— «Parce que j ’ai pris la vie en horreur !»
(Littér. la vie m’est haïssable, la vie me s’est haïe).
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9 6 CÀNTIÇK DIN CRÜgOYA

— «Spune’mï, fétà, çi aï parità ?»
— «Mama ç’ tata r!ii are mortài»
— «Ti açea, fêta, ’ntraçï tu laie,

10. trâpseçï mànà di duñiaie?»
— «Mi am ç’ na jéle cama mare,

Cô ’ri¡Ï am gion-le ’nclo de amare ; 
Doï-sprë-çï d’añt çi ma’ ’mï lu açteptu 
Tot cu máñi-le pi chieptu!»

15. — «Mare pecat îihï fî aï fapta,
Vetea pi sverca fî aï luatà 
Pin’ tora çi aï açteptatà,
Cô iel di mult are mòrta.

— «Spune’ml, fétà,'ce-al pfi.t,it ?»
— «Marna $i tata ’mi aù muriti»
— «De aceea, fétà, infralì in doliti (Utter. in negre), 

10. §i te làpéda^I de lume?»
(Littér. §i tràsse$I màna de la lume ?»

— «Am §i uà jéle [§i] mal mare,
Cd ’mi am june-le (fiden[atul) din-colo de mare; 
Dol-spre-cjece anni de candii mi’l a^teptti 
Tot cu màlni-le la pieptù!»

15. — Mare pécat mi ’[i al fàcut,
Persóna ta ’(I al luato ’n spinare,
(adicà : ’[i al fàcut [ie mare greutate),
Pinà acum de al a^teptat,
C6 el de mult a murit.

— «Dis-moi, [jeune] fille, que t’est-il arrivé ?»
{Littér. qu’as-tu pati ?)

— «Ma mère et mon père sont morts.»
{Littér. me sont morts).

— «[C’est] pour cela, [jeune] fille, [que] tu as pris le deuil, 
{Littér. que tu es entrée en deuil, tu entras en noir),

10. £t que tu as renoncé au monde ?»
{Littér. que tu as retiré ta main du monde ?)

— «J’ai aussi une douleur encore plus grande,
Car j’ai mon jeune [fiancé] au-delà de la mer ;
[Il y a] douze ans depuis que je l’attends
Les mains [jointes] sur la poitrine!»

15. — «Grand dommage tu t’es fait,
Tu t’es imposé une bien lourde charge,
{Littér. Ta personne tu te l’es prise sur le dos,)
De l’avoir attendu jusqu’à présent,
Car il est mort depuis longtemps];
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cAntiçr  DIN CRUÇOVA 97

$i ieü lu am ingrupatä;
20. Pumén ti sufflit ’UT am dati : 

Façâ aroçie ?i oclü laï, 
Pälcärsescu s’ ri i le dal ! »

— «Açillor çi lë Ili aï data 
la du'te di lë le cafta ! »

25. — «Scôlâ oclli s’ me muntresci 
Disi cö va s’ me cunnosci, 
Cë ieü hiü gioni-le a tëü,
Ieü hiü suschirat-lu a tëü ! 
Fétâ, ieü cându ’nchisiï,

30. Tu xéne càndu ’mï fugiï,

§i eü Tarn ìngropat;
20. Pomanä de süfflet ’i am dat :

Fagä ro$ie (adicä : obrajl romeni) §i ochl negri,
[Tel rog sé mi le dal!»
( Adicä : sé me indemnise«]! dàndu’ml uà fa$à rumenà fi ochl negri) 

— «Acellor càrora le al dat, 
la du-te de le cere [’ndérét]!»

26. — «Rédicà ochil sé me ve<}I
Nu cum*va o sé me cunnoscT,
Cd ett sum june-le téO,
Eü sum suspinatul téO !
(Adicä : dupä care al suspinat).
Fétà, eü cändü pornil,

30. in stràinétate cändü plecal,

Et c’est moi qui l’ai enterré.
20. Pour son âme je fis l’aumône,

[Je donnai :] joues roses et des yeux noirs,
Je [te] prie de me les rendre.»
(C’est-à-dire de rn’iudemniser en me donnant des joues roses et des

yeux noirs).
— «A ceux auxquels tu les as donnés,

Va les leur redemander!»
25. — «Lève les yeux pour me regarder,

[Voir] si tu me reconnaîtras,
Car [c’est] moi [qui] suis ton jeune [fiancé],
[C’est] moi [qui] suis ton désiié.
(Littér. ton soupiré).
[Jeune] fille, lorsque je suis parti,

30. Lorsq ue je m’en suis allé à l’étranger,
7
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Cu çi maste te alâssa! î 
Torà, fêta, cum te aflaï !.. 
fi al bina multa già eu ta,

tu làï stranie înviscutâ!
35. Moi fétâ muçaià!..»

Fêta aliurhi s’ muntréscâ,
Marami-Ili di në$i ! 

fiioni-le se’l sitâxéscâ.
Gàt ahurhi së’l cunnôscâ,

40. T/lï vinne arëü ç’ ca^u dë ’mprôstâ. 
Nëssâ ca^ù di ’nà parte, 
fiioni-le d’alanta parte.
Gu bôçe mare strigarà

Cu ce fata te làssa! !
Acum, fétâ, cum te aflaï!..
Galbenà si multü zâcutâ,
Si ’n negre vestminte ’mbrâcatà !

35. 0 ! fétâ frumôsâ !..*

Fêta ’ncepù së se ulte,
Sërrnaniï de eï!

[Pe] june-le së’l essamine.
Cât începù së’l cunnôscâ,

4(>. îï veni reü §i cà<]ù jos.
Dìnsa cadì» de uà parte,
June-le d’aï-laltà parte.
Cu vóce mare strigarà,

Avec quelle figure je t’ai laissée !
Maintenant, [jeune] fille, comment t’ai-je trouvée ! 
Jaunie et affaiblie par la maladie 
(Littér. jaune et beaucoup gisante)
Et vêtue de vêtements noirs !

35. 0 belle [jeune] fille !

La [jeune] fille commença à regarder,
Les pauvres [jeunes gens !..]
(Littér. les pauvres d’eux).

A examiner le jeune [homme].
Dès qu'elle commença à le reconnaître,

40. Elle se trouva mal et elle tomba à terre.
Elle to r ba d’un côté,
Le jeune [homme] de l’autre côté.
D’une voix forte ils s’écrièrent,

98  CÂNTIÇK i»IN CKUÇOVA
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Xeni-le le blastemarâ,
45. $i de mânâ s’acâtarà,

$i tu frûmte se bâçarâ; 
Un alan tu se lliertarë 
$i tu loc-lu açel crepara ! 

Mara ï̂-lli di në?i !..

50. Doï lai picurarï lli aflarà,
$i pi cherâ lli ’ncarcara; 
111! dussirà tu ’nâ hôrâ; 
Grôpâ mare le sàparâ, 

dipre-unâ lli ’ngrupara! 
55. Mara|ï-lli di nëçi !..

Strâinétatea uà blestemarâ, 
45 Çi de mânà se luarâ,

Çi pe frunte se sàrutarâ; 
Unul pe altul se iertarâ 
Çi în locul acella murirà ! 

Sermanil de el !.

50. Doï bie(I pàstorï ïï aflarâ 
$i pe car îï încàrcarâ; 
îï dusserâ într’un sat; 
Grôpâ mare le sàparâ,
$i ’mpre unà ’I îngroparâ ! 

55. Sermanil de el !..

45.
Ils maudirent les [pays] étrangers; 
Et ils se prirent par la main,
Et ils se baisèrent sur le front; 
L'un à l'autre se pardonnèrent 
Et ils moururent sur place,

Les pauvres [jeunes gens] ! 
{Littêr. les pauvres d’eux).

50. Deux braves bergers les trouvèrent 
Et sur [une] charrette les chargèrent; 
Ils le3 transportèrent dans un village; 
Grande fosse ils leur creusèrent,
Et ensemble les enterrèrent,

_ôô. Les pauvres jeunes gens !
(Littér. Les pauvres d’eux).
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II. Càntic a unel fétà aràchità de un gione.
— «Scól\ fétà, s’ mérgimfi tu munte,

La stanea cu oT-le multe;
Màrcat fi lapte s’ màcàmù, 
f?i afrange s’ adunàmu;

5. S’ nè primnàmu (jiiua di véra,
Di dim’néta pìnà séra;
S’ allàgàmu pi tu pàdure,
S’ adunàmu còpte amure;
Multe scundilii s’ bàgàmu,

10. Piturnicllie s’ acà[àmu;

II. Càntecul unei fete ràpità de un june.
— «Scólà, fétà, sé niergemù la munte.

La stàna cu oi-le multe; 
laurtù fi lapte sé màncàmù,
§i fragl sé adunàmù;

5. Sé ne plimbàmù <fida de vérà,
De diminé(à pìnà séra;
Sé allergàmù prin pàdure,
Sé adunàmù mure còpte;
Multe printjétorl sé punemù,

10. Poturnichl sé prindemù,

II. Chanson sur une jeune fille ravie par un jeune homme.
— «Lève-toi, [jeune] fille, pour nous en aller dans la montagne 

À la bergerie aux nombreuses brebis;
Pour manger du lait caillé et du lait,
Et cueillir des fraises;

5. Nous promener les jours d’été,
Du matin au soir;
Courir dans la forêt,
Cueillir des mures mûres (sic);
Tendre de nombreux pièges,

10. [Pour] attraper des perdrix;
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Tu càfase s’ le ’ncllidemtt, 
lngàtan s’ nè le avemà; 
Càntànda-luT s’ascultàmtì;
Dit somnu s’ nè di?teptàmtì;

15. Fa<jà-le s’ né le spillàmQ, 
Capit-le s’ né chiptinàmù;
S’n’ adàràmtì, s’n’ armàtusimtì, 
Pi balcone sé infiniti.
Un alantu s’ né muntrimu

20. Ca vigifiT bufi! <?i né himfi. 
Tinere[ea <ji né avemù 
Cu ’ngllime s’ né uà trigemtì.» 

- «Nu vhin, gione, cà ’mT u fricà,

In colivie sé le 'nchidemfi, 
lngrijire de elle sé a verri fi;
Sé le ascultàmfi càntàndO ;
Din somnfi sé ne de?teptàmfl;

15. Pe ochl sé ne spéllàmfi,
Capete-Ie sé ne pieptenàmfi;
Sé ne g&timfi, sé ne ’mbr&cftmfi,
(Litter. sé ne armàmfi, sé ne preparfimfi). 
Pe balcon sé e$imfi.
Unul la attui sé ne ultfimfi

20. Ca vecinl bunl ce suntem.
Tinerefea ce avemfi
in glume sé ne uà petrecemfi.»

— «Nu vifi, june, c6 ’mi e fricà

Les enfermer dans la cage,
En avoir soin,
Les entendre chanter,
Nous réveiller,
(Littér. que nous nous réveillions du sommeil) 

15. Nous laver le visage,
Nous peigner,
(Littér. que nous nous peignions les têtes) 
Sortir sur le balcon,
L’un l’autre nous regarder,

:̂ 20. Comme bons voisins que nous sommes.
La jeunesse que- nous avon3,
La passer en distractions agréables.»
(Littér. en plaisanteries).

— «Je ne viens pas, jeune [homme], car j ’ai peur
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Co ieii nica ’mi escu mica;
25. ’mi escu feta dismirdata,

La paring una §i tota.
(rione, ’ndreptu sS ’mi spun: 
Lapte di oi mult e bun,
Frange-le mult amiurzescu,

30. Muri-le ’n gura s’ tuchiescu, 
Piturnicllie me arisescu 
Gandu c^nta s’ le muntrescu; ‘
Ma cu tine se ’nchisescu,
’mi ieste co va s& ’ndisescu!

35. Nu pot, gione, s’ thSrasescu,
Cu tine ca se ’nchisescu,

C5 ed &nc& sum mic&.
25. Sum f6t& resfi^atfi,

La parinp una $i totct. (adictt singurS.)
June, dreptii sd’p spuld :
Lapte de ol mult e bun,
Fragil multd mirosd,

30. Mure-le ’n gur& se topescd;
Poturnichi-le 'ml placd 
Candfi c&nt& s8 le privescd;
Insa cu tine s6 plecd (adicit cTa§Id pleck), 
’Ml este c6 o s’usi pa[d!

35. Nu pocid, june, s6 am curagiul
Cu tine ca sS plec.

Car je suis encore petite;
25. Je suis fille gâtée,

Chez [mes] parents, je suis fille unique 
(Littér. une et toute).
Jeune [homme], je te dis la vérité :
{Littér. le droit).
[Le] lait de brebis est fort bon,
Les fraises ont fort bonne odeur,

30. Les mures fondent dans la bouche;
J’aime à entendre chanter les perdrix;
(Littér. Les perdrix me plaisent 
Lorsqu’elles chantent de les regarder);
Mais je n’ose partir avec toi!
{Littér. mais partir avec toi,
11 m’est [crainte] que je vais souffrir !)

35. Je ne puis, jeune [homme], avoir le courage 
De partir avec toi,

■\

Digitized by v ^ o o Q l e



Pina s’ nu ’mi fa<ji giurai mare 
Pri pàne, prò apà pri sare ! »

— «Féta, ca sé fac giurai,
40. Nu va s’ intru tu pecat

«Loc-lu <?er-lu nè muntrésce,
«$’ iniml-le nè le cunnósce!»

* * *♦

Féta, càt auijì giurat-lu,
Canda biù tatulat lu!

45. S’ arise néssa si s’ dusse, 
i?i a cul-ne-va nu spuse.
Luarà callea dipàrtarà;

Pinà nu ’mi vel face juràmintQ mare 
Pe pàlne, pe apà §i pe sare!»

— «Fétà, [fiindj cò volù face juràtmntà.
40. N’o sè intru ’n pécat : (adicà : o sé ine |iii de voibà) 

«Pàmintul §i cerul ne vede,
«$i inimi-le ne cunnósce!»

* *
*

Féta, càt auip juràmintul,
[Fu] ca cànd ar fi béut ce-va care fermerà !

4ó. Se ’niellò (adicà : se làssò a fi’niellati). §i se dusse, 
$i nimu-lut nu spuse.
Luará callea §i se depài tarà;

CAn iIQK IUN' CHL.-jOVA

Jusqu’à ce que tu m’aies fait le grand serment 
(Littér. jusqu’à ce que tu ne me fasses pas...) 
Par le pain, par l’eau et par le sel!»

— «[Jeune] fille, Ipuisj que je vais faire serment, 
40. Je ne commettrai pas de péché :

{Littér. je n’entrerai pas dans le péché, 
c’est à-dire je tiendrai parole).

«La terre et le ciel nous regardent,
«Et ils connaissent nos âmes!»
{Littér. et les coeurs ils nous les connaissent).

* * *
La [jeune] fille, dès qu’elle entendit le serment, 
[Ce fut] comme si elle avait bu un charme !

45. Elle se trompa et elle partit,
(Cest-à-dire elle se laissa tromper)
Et elle ne le dit à personne.
Us prirent le chemin et ils s’éloignèrent:
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Agiutnsirä tu ’nâ hôrâ;
Tu açea hôrâ, ma’ intrarâ, 

f>0. Mutyi cuscri s’adunarâ;
Fêta di braçà ua luara;
Va, nu va, nu uä ’ntribarâ, 
Ma zävon-lu ’lli-arucarâ 

eu gion-le uä ’ncurunarâ.

Ajunserâ la un sat; 
în acel sat cum intrarâ,

50. Mul[I cuscri (adicâ : nuntaçl) se adunará; 
[Pe] fétà de braçe uâ luarâ;
[De] vré, [or!] nu vré, nu uâ ’ntrebarâ,
Ci sovonul ’I aruncarâ [pe cap]
Si eu june-le uâ ’ncununarà.

Ils arrivèrent dans un village;
Dans ce village, dès qu’ils entrèrent,

50. De nombreux invités se réunirent;
(Parents et amis des conjoints)
La [jeune] fille par le bras ils prirent;
[Qu’elle] veuille, [qu’elle] ne [le] veuille pas,

on ne [le] lui demanda point; 
Mais le voile ils lui jetèrent 
Et avec le jeune [homme] ils la marièrent,
(Littér. ils la couronnèrent.)
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III. Cântic-lu a unuï gione dupà çi se isusl.
Tótà primàvéra tótà véra,
«Di dimné»... di dimné(a pìnà séra,
’ihi avinam «’nà pi...* ’nà piturnicllie;
«’mi tuchiï seü»... à i tuchiï seü-lu di pi arfaicllie ! 

5. Piturnicllia, «çi»... moï, çi avinam,
«Cându da»... cându da di uà videam, 
Suschiram «çi’rhT mi»... çi’inï mi tuchiam,

III. Cântecul unuï june dupà ce se fîden(ô.
Tôtft primftvéra çi tótá véra,
De diminéta plnà séra,
Vînam uft poturnichie;
îml topiï seul de pe rinichï ! (Adicâ : sl&bil multti.)

5. Poturnichia, môï, ce vinam,
Cândü da de uft vedeam, (adicâ : cánda puteara së uft vecjû), 
Suspinam çi me topiam,

III. Chanson d’un jeune homme après ses fiançailles.
/D an s le texte, on a  m is entre guillemets les mots e t leB fragments de mots (pii sont 

rép é té s  dans les vers. Dans les versions danubienne et française, on n ’a  pas répète ces mots et
ces fragments de mots.)

Tout le printemps et tout l’été,
Du matin au soir,
Je pourchassais (littér. je chassais) une perdrix;
J’ai bien maigri !
(Littér. je me fondis le suif de dessus les rognons).

£. La perdrix, hé, que je pourchassais,
Quand je pouvais la voir,
(Littér. quand il donnait de je la voyais),
Je soupirais et je fondais;
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«Së uâ prin»... së uâ priudu nu puteam; 
Allâgam «çi’mï mi».., çi’mï mi curmam,

10. «Trup-lu to»... trup-lu tôt mi ul vëtëmam! 
Ua avinaï un an çi ’nâ stëmânâ;
Nu putuï... «nu putuï» s’uâ bag tu mânâ! 
Gu tôt çi multu... «multu» m’asparçu, 
«D’avinat»... d’avinat mânâ nu trapsu.

15. Açteptaï... çi..., mot, çi arâvdaï,
«Pina când»... pînâ când óra ’lit aflaï,
Tu mânâ «di uâ»... di uâ bâgaï; 
«Atumçea»... atumçea me sâturaï.

Së ua prin^û nu puteam;
Allergarn si me osteneam,

10. Trupul tot mi’l vëtëmam !
Ua vînaï un an çi uâ sëptëmânâ;
Nu putuï s’uâ puïü în mânâ 1 (adicà : së puiü mâna pe dînsa.)
Cu töte cö muJtü me fërîmaï,
De la vînatore nu ’mï trâssel mâna.
{Adicà : nu me lâssaï de vînâlôre.)

10. Açteptaï, môï, çi râbdal,
Pînâ când o ra ’ï aflaï {adicà : pînâ când allai momentul favorabil) 
în mânâ de uâ pusel; {adicà : së puiü mâna pe dînsa);
Atuncï me sâturaï.

Je ne pouvais pas l’attraper;
Je courais et je me lassais,

10. Je m’éreintais !
(Littér. je m’abîmais tout le corps,)
Le la chassai un an et une semaine;
Je ne pus pas mettre la main dessus !
Bien que je me fusse mis sur les dents,
{Littér. bien que je m’abîmai beaucoup),
Je ne renonçai pas à la chasse.
{Littér. je ne retirai pas main de la chasse).

15. J’attendis, hé, et je patientai,
Jusqu’à ce que j ’eusse trouvé le moment favorable, 
{Littér. jusqu’à ce que je lui trouvai l’heure,)
Pour mettre la main dessus;
{Littér. je la rais dans la main);
Alors je iis satisfait, {littér. je me rassasiai),
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Dupà iea «càt a*... càt allâgaï,
20. «Cât ohtaï»... cât ohtaï, càt suschirai, 

Gât imnaï, «cât mi»... cât mi curmaî, 
«Tôte le»... tôte le discumpëraï !

Dupà ea cât allergaï, •
20. Cât oftaï, cât suspiraï,

Cât umblaï, cât me osteniï,
Tôte le rescumperaï !

J’ai été payé de toutes mes courses,
20. De mes gémissements, de mes soupirs,

De mes marches, de mes fatigues l 
{Littér. [De] combien je courus après elle, 

[De] combien je gémis, je soupirai, 
Combien je marchai, me fatiguai, 
Toutes je les rachetai !)
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IV. Cântic a unuï gione tricut çi vré së llié *nà fétâ. 
de vrîste micà.

«Çi ie muçatà a mârata,
Çi cum îllî luçésce faça!
Ca luçéfir-le dimnéta,
lllï lumbrisésce trup-lu ç' faça!..

5. Distimele chindisità,
Sufflet-lu ’mi ul aï tuchitâ !
Ti fine m’am minduità,

IV. Càntecul unuï flâcâü bëtrân care vré së ié [de soçie] 
uà fétà pré junà [pentru el.]

«Cât e de frumósà acea biétà [fétà,]
Çi cum 1! lucesce féça !
Ca lucéferul diminé[a, 
îï strâlucesce corpul çi faça !..

5. Stergar brodât (cusut eu màtasse)
Suffletul mi l’aï topit!
La tine am eugetat,

IV. Chanson sur un vieux garçon (littér. un jeune passé) 
qui veut prendre pour femme une fille trop jeune (littér. une fille

de petit âge).
«Comme elle est belle cette pauvrette,
Et combien son visage brille !
Comme l’astre du matin
Son corps et son visage sont resplendissants !

5. Serviette brodée,
(c’est à la jeune fille qu’on donne la qualité de serviette brodée>,
Tu as [faitj fondre mon âme!
[C’est] à toi [que] j’ai pensé,
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La tine ’rii! am inchisità!
DoT-lli ’n calle ne adunàmmu !

10. Fà stri calle, s’ nu cripàmfi 
Tu aistu loc iu né aflàmti,
Di làhtar-lu <ji né avemtì !..»

— iéste micà, nu s’ duchiésce, 
Ahtàrl graire nu cunnósce.

15. Scòte’JT punga de’ml Jf uà mésce; 
Fé, gione, de cum unzésce;

• mi 0 uà mésce un calagros, 
Calagros d’asime gros,
Un calagros cu mànu$e,

20. Sè i pórtà n’véstà de gu?e,

i- •

Spre tine am pornit !
Amlndol in calle ne ’ntêlniràmü !

10. F& ’n làturi din calle, sé nu murimù,
In locul acesta unde ne aflàmO,
De surprinderea (s&rirea de inimà) ce avemù !..» 

— «Este mic&, nu pricepe,
Atari vorbe nu cunnósce.

15. Scòte’{I punga de miì f& un dar;
F&, june, cum este usui;
D&ruiesceì un icosar,
Icosar de argintü grosü,
Un icosar cu m&nuçe, (adicd : cu tórtà,)

20. Sé’l pórte de gût [cànd o fi) nevéstfi,

[C’est] vers toi [que] je me suis dirigé !
Tous les deux nous nous sommes rencontrés en chemin !

10. Détourne-toi du chemin, pour que nous ne mourions pas
(.Littér. fais hors de chemin pour que nous ne crevions pas) 
Dans cet endroit où nous nous trouvons,
De la surprise que nous avons !..»

— «Elle est [trop] petite, elle ne comprend pas,
Elle ne connaît pas de telles paroles.

15. Tire ta bourse et fais lui un don;
Fais, jeune [homme], selon l’usage;
Donne lui un écu, {littér. me te favorise lui un écu),
Un gros écu d’argent,
Un écu avec boucle {littér. manche),

20. [Pour] qu’elle le porte au cou [quand elle sera] femme,
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Càndü së s’ ducà a urare 
$’ cându s’ ducà a primnare.»

— «mica tea së uà harisescu,
mi scoçTü punga tea së ua mescu 

25. Cu ’n calagros înturçescu.
lllï se paru cô ua càrtescu;

nu ’llï ul daü, cô ’mi ’ngllinescu; 
Iea, tru ôrâ, ’mï câchiusésce, 
fpi ’n araüa ’mï mi muntrésce.

30. Mintea nu sciü iu ’HT se dusse,
Di cu gura açi ’mï (jlîsse :

— «Calagros-lu çi vré ’mï daï,
«"pne’̂ î lu ti tine s’ lu aï !

CândÙ se va duce së ureze (adicà : së facà visite) 
Çi cândü se va duce la plimbare.»

— «Ca së fac plâcere micu^ef,
Scoseï punga ca së’I dâruescü

25. Un icosar turcescü.
I se pârù [pôte] cô uâ iéü în ris,
Çi cô nu i’I daü, côcï glumescü; 
în datâ, ea se supërâ 
Çi se uïtâ reü la mine.

30. Mintea nu sciü unde ’I se dusse,
De’mï (Jisse din gurà açià :

— «Icosarul ce vreï së'mï daï,
«ï'ine ti’l Së’l aï pentru tine ! * Il

Quand elle ira faire ses visites,
(Littêr. quand elle ira souhaiter, faire des souhaits,) 
Et quand elle ira se promener.»

— «Pour que je fasse plaisir à la petite.
Je tirai la bourse pour lui donner

25. Un écu turc.
Il lui sembla [peut-être] que je me moque d’elle,
Et que je ne le lui donnais pâs, et que je plaisantais. 
Tout-à-coup, elle se fâche,
Et me regarde de travers.
{Littêr. et en la mauvaise ellé me regarde).

30. Je ne sais pas où se porta sty esprit,
Pour me dire :
{Littêr. pour qu’avec la bouche ainsi elle me dit) :

— «L’écu que tu veux me donner,
«Garde-le pour toi !
{Littêr. tiens te le pour que tu l’aies pour toi)
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«Nu Jî’l voïü, co î̂’I lâescu;
35. «Illï bag vula di’l vulusescu,

«Çi eu oclli nu’l muntrescu.
«Ca hilliâ di Arumân çi escu !..»

«Nu Ji’l voïü, ci ti’l blestem;
35. «îï pulü sigilul de’l sigileijü,

(Adicà : îl lassü së remâiâ ne-atins) 
«Çi eu ochiï [nicïj nu me uitü la el, 
«Ca fétâ de Román ce sum !..»

«Je n’en veux pas, car je le maudis ;
35. «Je lui mets le cachet et je le cachète,

(Cest-à-dire : je le laisse de côté, je n’y touche pas,) 
«Et je ne le regarde [même] pas des yeux,
«Comme fille de Roumain que je suis !. »
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V. Cántic de tjíüa «¿i se máritá féta.
— Di t̂éptá-te, mulata mea,

Có asta«]! iéste «Jifia ta;
Ca s’ ti márit, lé! féta mea,
Ca sé ’mí ti du«?í la casa ta.

5. la, scólá-’mí-te, pirdica mea,
Mea, di ’iM (i spéilá fa<?a ta.
Chiéptáná’mí \i cusida ta,
9 ’ vhin s’ ti ’mplétéscá mumá ta.

V. Cântec pentru (Jifia cândü se máritá féta.
(Adicá care se c&ntá la  nuntá).

— Deçtéptâ-te, framósa mea,
Cô astáíjl este «Jiüa ta;
Ca sé te márit, o ! féta mea,
Ca sé mi te duc! la casa ta.

5. la, scólá-mi-te, oui mett Incondeiat,
De mi’p spéilá faça ta.
[la], piéptená’p cosita ta,
Vino sé te ’mpletéscá mumá ta.

V. Chanson pour le jour où la [jeune] fille se marie.
(Les amies de la m ariée répètent cette chanson le dimanche m atin lorsqu’on habille le m a r i é e  

pour la  conduire à  l’église.)

— Réveille-toi, ma belle,
Car c’est aujourd’hui ton jour [de fête],
Pour que je te marie, ô ma fille;
Que tu t’en ailles dans ta maison.

5. Hé, lève-toi, mon oeuf de Pâques historié,
(C'est à-dire : charmant petit objet),
Lave-toi la figure,
Peigne ta chevelure,
Et viens que ta mère fasse tes tresses.
(Littêr. viens que ta mère te tresse).
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Treçï tu oda di ’mï ti alâxé,
IO. Te adarà çi ’mï ti armâtusé,

Cô vhine gion’-le së’mï ti llié 
Gu mutyï cuscri, iriica raea,
Së ’thï ti duca la tihia ta,
Dupà scriitura çi erà.

15. — «Cum nu ’Jï u milà, marno, lé!
Cându ’mï ua crechï inima mea ! 
Cô ieü ïmï plàngu ç’ làcrëme^ù 
Gô nu sciü ca-cum va s' bëne<Jü. 
Sciü cô ditu çi casà fug,

20. Ma nu sciü co iu va s’ me duc; 
Suschir, ohteçlü çi mi jilescu

TrecI in cannerà de schimbà [vestminte-le], 
10. [De] te orné4à ?i te preparà,

C6 vine june-le sé nii te ié 
Cu multi nunta^I, micu[a mea,
Sé mi te ducà la sórta ta,
Dupà cum o fi scris.

15. — «Cum nu’p e milà, o! mamà !
Cànd imi crepi inima!
{Adicà : càndd me faci sé’ml crepe inima).
Có eO piàngo §i làcréme^o 
Cò nu scio cum o sé tràescO.
Scio cà din ce casà plec,

20. Dar nu scio unde o sé me due;
Suspin, ofte<}0 §i me jelescù

Passe dans la chambre pour changer [de linge],
10. Arrange-toi, pare-toi!

Car le jeune [homme] viendra te prendre 
Avec de nombreux invités, ma petite,
(c'est-à-dire avec nombreux parents et amis des conjoints,)
Pour te conduire à ta destinée,
Selon ce qui a été écrit.»
(Littér. Selon l’écriture qu’il y avait).

15. — «Comment tu n’as pas pitié, ô ma mère,
Lorsque tu me déchires (littér. crèves) le coeur !
Car je verse des larmes 
(Littér. je plains et je larmoie)
[Parce] que je ne sais pas comment je vais vivre.
Je sais de quelle maison je sors, t

20. Mais je ne sais pas où je vais aller.
Je soupire, je gémis et je me lamente,

8
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Cô nu sciü çi va së ’ndisescu.
Nu sciü cô çi va s’ tihisescu;
Ti açea multu’mï mi minduescu;

25. Si ’mï plângu, laia, ç’ mi jilescu,
$’ eu gura graïü nu pot së’mï grescu ! 

— Nu ’mï ti jilé, moï, hillia mea,
Cô mâ-ta gionï-le çi ’mï \î dea 
Tî ul are aléptà, fêta mea,

30. Cumu ’mï \i ul vrea inima ta!

Cô nu sciü ce o së pa{ü.
Nu sciü ca ce sôrtâ o së am;
De aceea multü staü pe eugete;

25. Si plàngü, sëraca’mï de mine, §i me jelescü, 
Çi eu gura [uà] vorbà nu poeïü së gràiescü ! 

— Nu mi te jeli, o ! fêta mea,
Cô june-le ce mâ-ta mi’p o aa 
Ti l’a aies, fêta mea,

30. Cum mi |i’l vrea inima ta !

[Parce] que je ne sais pas ce qui va m’arriver 
(Littér. ce que je vais pâtir).
Je ne sais pas quel sort je vais avoir,
[C’est] pourquoi je réfléchis beaucoup,

‘25. Et je pleure, hélas, et je me lamente,
Et de [ma] bouche je ne peux dire mot !

— Ne te lamente pas, ô ma fille,
Car le jeune [homme] que ta mère va te donner, 
Elle l’a choisi, ô ma fille,

30. Comme ton coeur le veut !
(Littér. Comme ton coeur me te le veut.)
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VI. Cântic di dupà ’ncurunare
Doï-lli ne luâmm’, doï-lli s’ në vremü, 
Doï-lli uà inimà s’ në avemü.
Doï-lli trup çi un sufflit s’avemü.
Doï-lli timia s’ në uà tînemû.

5 . Doï-lli s’ lucramü çi s’ në agiutàmü. 
Doï-lli un alantu s’ në ascultâmü.
Doï-lli casà së në adàràmü.
Doï-lli ugiac së diçcllidemü.

VI. Càntec care se cântà la nuntà, dupà cununie.
Amtndol ne luaràmü, amîndoï së ne iubimû,
Aniîndoï uà inimà së avemü.
Amîndoï [un] corpü çi un sufflet së avemü.
Amîndoï onorea së ne [inemü.

•ô. Amîndoï së lucràmü çi së ne ajutàmü.
Amîndoï unul pe altul së ne ascultâmü.
Amîndoï casà së ne facemü.
Amîndoï casa [ôspe[i-lor] së deschidemü.

VL Chanson que chantent les parents et les amis des époux 
à  la noce, après le couronnement des époux {c’est-à-dire après la

cérémonie religieuse).
[Tous] les deux nous nous prîmes, aimons-nous [tous] les deux, 
Ayons [tous] les deux un [seul] coeur.
Ayons [tous] les deux un [seul] corps et une [seule] âme. 
Conservons nous [tous] les deux l’honneur.

•5. Travaillons et aidons-nous [tous] les deux,
Écoutons-nous l’un l’autre (littér. les deux).
[Tous] les deux montons-nous un ménage 
{Littér. Les deux construisons* nous maison)
[Tous] les deux ouvrons une maison hospitalière.
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Pàrinp-llï noi s’ ne "llî fcimisimü;
IO. Potè cô §i noi va s’ aulirmi!

Di urutetl se ne afirimu,
Pina s’ bânâmü çi pînâ sr hiinü !'

Pàrintil noi sé ni’ï onorâmü;
IO. Potè cô si noi o së ’mbëtrânimu ! 

De lucrurl urite sé ne ferimu,
Pìnà vomii vietuì si pìnà vomii fi ! 
(Adicà : càt vomii tràì.)

Honorons nos parents;
10. Peut-être vieillirons nous aussi !

Gardons nous des vilaines choses 
(Littér. choses haïssables)
Tant que nous vivrons et tant que nous existerons L
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ITII. Cântîc pisuderinescu de miercurï de numtà, 
cându nivésta açea naüà se duçe la mà-sa.

Av î̂tï, ah, sotï ! av<jlî|ï, ah, frafï !
VoT feciorame ne-’nsuratï,
Cu unà micà çi ’ndisiï;
Biléua îmï ogrâdisiï!

.5. Iea (Jîuâ ç’ nôpte ma ’sï plângea,
Cô marna ç’ tatâ îmï càftà.
Ieü ningâ dissâ m'appruchiaï,
$i cu bun riïïcâza uâ luaï.

VH Coûtée din Pisudere care se càntâ miercurï dupâ nuntà, 
cându noua nevéstà se duce la mâ-sa.

Au4i(ï, o, sop ! au4ip, o, frap !
Voï, flâcàï ne-însurap, (litter. flâcàime,)
Cu uâ micu(â ce pàpï;
Beléüa îmï gàsiï !

5. Ea 4iüa çi nôptea mereü plângea,
Cô [pe] mamà çi [pe] tatâ îmï cerea.
Ett lûngà dînsa m’appropiaï,
§i cu bine-le [pe] mititica uâ luaï.

WII. Chanson de Pisudere, qui se chante le mercredi après noces, 
lorsque la nouvelle mariée s'en va voir sa mère.

Entendez, ô mes compagnons! Entendez, ô mes frères!
Vous, jeunes [gensj non mariés,
Ce qui m'est arrivé avec une petite;
(Littér. avec une petite ce que je patis);
L’embarras que j ’eus!
(Littér. l’embarras que je trouvai).

-5. Elle pleurait tout le temps jour et nuit,
Elle me demandait père et mère.
Je m’approchai d’elle,
Et je pris la petite avec délicatesse.

^Littér. avec le bon.)
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leu micàza uà dismierdam,
10. $i cu ’ngllinére HIT (JiQeam :

«Nu ’mi plàuge ifiicà géminà, 
«Ma’ aravdà pìnà s’apirà.
«Nu suschirà, nu ’ni! te jilé,
«Co ’mi f  aspargi muglitela !

15. «micà, nu ’mi te sécàldisé,
«Co màne iéste miercurea;
«Va se ’mi te du<?i la muraà ta, 
«Sé’̂ T védà alba faqà a ta 
«Va sé JmT ti a?téptà, micà, lé, 

20. «Cu tigànT, tòta soia ta.
«Va s’ vhinà $i tòte féti-le

Ett [pe] mititica uà màngàiam,
10. Si cii biànde (e il 4>ceam :

(litter. cu glumirea il diceam :) 
«Nu’ml piànge, micà géménà,
«Mal rabdà pìnà s’o luminà de <iiuà 
«Nu suspinà, nu mi te jell,
«Có mi ’p strici frumuse(ea !

15. «Mititico, nu fi in ne-astémpér,
<Cò màne este mercuri ;
«0 sé mi te duci la mumà ta,
«Sé ’p vé<|à alba fa$à a ta.
«0 sé mi te a^tepte, mititico, fn,

20. «Cu pràjiturl, tòte rude-le talle.
«0 sé viià §i tòte fete-le,

Je caressais la petite,
10. Et avec douceur je lui disais :

«Ne pleure pas, ma petite jumelle, 
«Patiente encore jusqu’à ce qu’il fasse jour. 
«Ne soupire pas, ne te lamente pas, 
«Car tu gâtes ta beauté !

15. «Petite, ne te tourmente pas,
«Car demain c’est mercredi;
«Tu t’en iras chez ta mère 
«[Pour] qu’elle voie ton blanc visage. 
«Toute ta parenté va t’attendre 

20. «Avec des pâtisseries.
(Littér. Elle va me t’attendre, petite, hé, 
Avec pâtisseries, toute ta famille.) 
«Toutes les filles aussi vont venir,
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«Ditu veçine sôçe-le,
«Se ’tr.ï orà, muçata mea, 
«Ti alba’U màritarea a ta !» 

25. Cu mica cându ’mï sburam, 
Si aste cându ’lit le <Jî(?eam> 
Un drac din valle në ascultô, 
Si tr’ ôrà cântic në sculô.
Si pitu hôrà îl càntô,

30. Di micu ç’ mare lu ’nvtyô !

«Sôçe-le din vecinëtate,
«Së mi ’p ureze, frumósa mea, 
«De fericita'p màritare !> 
{Littér. de alba’p màritare.)

25. Cu micuja cândû vorbiam,
Si astea când îï le (Jiceam,
Un drac din valle ne ascultô, 
Çi ’n datâ cântec ne scóse.
Si prin sat II cântô

30. De ’1 învë[ô mic ?i mare !

«Tes compagnes du voisinage,
«Pour te faire des souhaits, ma belle,
«Pour ton heureux mariage !»
{Littér. pour ton blatic mariage).

25. A la petite lorsque je parlais,
Et lorsque je disais cela,
Un diablotin de la vallée nous écouta,
Et aussitôt il nous fit (une) chanson.
{Littér. et en une heure chanson il nous leva). 
Et par [tel village il la chanta,

30. De [sorte que] petits et grands rapprirent !
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VIII. Cântic-lu a unuï gione, aruncânda-luï vrére 
pi unà fétà, (Jîua de Taï-Thodor.

’Nâ (jîuà de Taï-Thodor,
Fêta, mi bâgaçï tu dor!
Gu muntrirea (,-i mï fiçeçï,
Hicate-le îmï le apprimse$ï.

5. Oelli ’n sus cându sculaçï,
Indreptü pi mine ’llï arueaçï.

VIII. Cântecul unuï june care ?ï aruncâ iubirea pe uâ fêta, 
fin] (jiiüa de Sân-Tôder. (Sântu-Tudor.)

într’uà 4i de Sân-Tôder.
Fétà, me bàgaçl în dor !
(Adicà: a T fàcut së me coprindâ dorul.)
Cu uïtâtura- ce 'ml aruncaçl,
Ficatiï ’ml apprinseç). (Adicà : m’aï arsü la ficap.) 

b. Ochi! ’n sus cândü rêdicaçï,
Dreptü pe mine ’ï aruncasT.

VIII. La chanson d’un jeune [homme] qui jette son dévolu sur 
une [jeune] fille le jour de la St. Théodore.

Un jour de la Saint Théodore.
[Jeune] fille, tu m’as inspiré de l’amour !
(Littêr. tu me mis dans l’famour] dolent).
Avec le regard que tu me jetas ( JJttér. que tu me fis)
Tu as embrasé mes entrailles (littér. mes foies). 

b. Lorsque tu levas les yeux,
Droit sur moi tu les jetas.
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Cându luaçï de suschiraçT,
Inima ’mï despânticasï.
Vrutà, mâ-ta te duchi,

10 . $i ’n aréûa te muntri,
mica, 91 ’mï te aruçina?!, 

oclli ’n pade ’HT aplicasï. 
leü, d’avhünanghia ti muntream, 

ca di hiévrà ’mï trimburam; 
15. Oclli ibi se ’nciornicà,

Bu^â-le ’mï se 'nvini(à. 
Pistipsé-me, vruta a mea,
Co ieü din minuta açea,

C&nd Incepu?! de su spina?!, 
Inima ’ml fu&] despica?!.
Iubito, mft-ta te ’n[ellesse.

10. Si se ultO red la tine,
{litter. In a rea se ult5 la tine,) 
Micuto, ?i mi te ru?ina?T,
§i ochil tn jos !I pleca?!.
Ed, din fa{& me ultam la tine,
$i ca de frigurl tremuram;

15. Ochil mi se 'ntunecard,
(litter. Iml dedel ochil peste cap,! 
Bu<}e-le mi se hvinetirfi. 
Crede-rae, iubita mea,
CO ed, din minutul acella,

Lorsque tu commenças à soupirer.
Tu me fendis le coeur!
(Littér. Le coeur tu m’éventras).
[Ma] chérie, ta mère te comprit,

10. Et te jeta un regard de reproche,
(Littér. Et en la mauvaise te regarda), 
(MaJ petite, et tu as eu honte 
Et tu as baissé les yeux;
(Littér. tu appliquas les yeux en bas;) 
Moi je te regardais d’en face,
Et je tremblais comme de fièvre;

15. Ma vue s’obscurcissait,
(Littér. Les yeux me se renversaient), 
Mes lèvres bleuissaient.
Crois-moi, ma chérie,
Que depuis ce moment,

Digitized by v ^ o o Q l e



122 CÂNTIÇE DIN CRUÇOVA

Mintea $’ minduirea mea 
20. De la tiñe nu ’mí fugea. 

l,)îüa tola t’adâstam;
Gu oclli nu te vedeam. 
Vratâ, nôptea te ’nvhisam, 
Par’ cô ningâ ieü te aveam. 

25. Dim’né̂ a, cândü me sculam, 
D’anvêrliga mea muntream; 
Tiñe, cara nu t’aflam, 
Suschiram çi lâcrëmam.
Fétà, tre! aftï te açteptaï, 

80. ti nivéstâ nu te luaï.
Tu hicat tihta ’ml bâgat,
Tu açternut îmï m’arucaï,

Mintea §i cugetarea mea 
20. De la tiñe nu 'mi fugia. 

piüa tótá te adástam;
Cu ochil nu te vedeam.
Iubito, nóptea te visam,
Par’eó lQngá mine te aveam.

25. Diminé[a, cándO me sculam, 
ímpregiurul meü me ultam;
[Pe] tiñe, daca nu te aflam,
Suspinam $i lácrémam.
Fétá, trel annl te a§teptaT,

30. §i de nevéstá nu te lual.
Iii ficap (adicit in pulmonl) oflica ’mi bágal, 
ín a§ternut me aruncal,

Mon esprit et ma pensée 
20. lie s’éloignent plus de toi.

Toute la journée, je t’attendais,
Je ne te voyais pas de [mes] yeux.
[Maj chérie, la nuit je lêvais de toi,
11 [me] semblait l’avoir auprès de moi;

2b. Le matin, lorsque je me levais,
Je regardais autour de moi;
De ce que je ne te trouvais pas,
(Littér. si je ne te trouvais pas),
Je soupirais et je pleurais, (littér. je larmoyais.) 
[Jeune] fille, [pendant] trois ans je t’attendis,

30. Et je ne te pris pas pour femme.
Je me mis la phthisie au poumon,
Je me jetai au lit.
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Di giëcuï pin’ me càhtiï,
Parcó de sum-loc inçiï;

35. Pin’ çi trup-lu iîiï se tuchi, 
Mastea ’ > ï se merànghisl. 
Vrutâ, torà cunnoscuT 
Gô ieü parte nu ’mï avuî,
S’ bànetjü macarï ’nà stëmânà 

40. Tot eu tine d’impre-unâ !
Gu suschir, eu mare dor, 
Vrutà, astà-<Jï mine mor! 
G&ndu mine s’ me ’ngrupâ T, 
Aestü cântic së’mï cânta[ï,

45. S’avdà tô T tinérî-ili fra[î !..

De zftcnl pînâ me molle?)!.
Par’cô de sub pâmént e?iï;

•°5. Pînâ corpul mi se topi,
Fata mi se ’ngàlbejì.
Iubito, acum cunnoscul.
C6 eQ parte nu avuT,
Së tràiescü mâcar uà sëptëmânâ 

40. Tot cu tine d’impre-unà !
Cu suspin, cu mare dor,
Iubito, astà-<p c il mor !
Cândû pe. mine me vep ìngiopà, 
Cântecul àsla së’mï cântap,

45. S’autjà top tineril frap !. * 11

Je restai couché jusqu’à [ce que] je m’affaissai,
11 semblait que je sortais de sous terre.

H5. Mon corps se fondit,
Mon visage pâlit.
[Ma] chérie, maintenant je reconnus 
Que je n’eus pas la chance 
De vivre au moins une semaine 

40. A tes côtés ! (littér. Tout avec loi ensemble.; 
Avec soupirs, avec grande douleur,
|Ma] chérie, aujourd’hui je me meurs !
Lorsque vous m’enterrerez,
Chantez moi cette chanson 

45. [Pour] que tous les jeunes frères l’entendent !
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IX. Cântic-lu a une! nivéstà naüà di ’nà stëmânà, 
si lihônâ.

Fétâ, lé fétà, de avhofiia mârtatà,
Çi ti hàrisi Dumnicjtéü eu ’nâ fêta !
Fétà mâratâ, nu dideaï hâbare 
Ga s’adarâ mâ-ta laï-le culpane!

5. Séra çi vinne mumâ ta ’n pârvhifa, 
îmï fî déde Dumnicjiëü sërmànifa !

IX. Cântecul une! neveste màritatâ de uà sëptëmânâ, 
çi leuzâ.

Fétà, heï fétà, de curêndû màritatâ,
Ce te bucurë Dumne<Jeü cu uâ fétâ !
Sermanâ fétâ, nu dedeal [de] scire 
Ca së préparé mâ-ta biete-le scutece ! 

b. [în] séra cândtt veni mumâ ta së te védà la sëptëmânâ, 
Mi ’(ï dette Dumne4eü copili^!

IX. Chanson sur une jeune femme mariée depuis une semaine,
et accouchée.

Fille, ô fille, depuis peu mariée.
A qui Dieu fit la joie de [donner] une fille !
Pauvre fille, [que] n’as-tu annoncé la chose,
(Littér. donné nouvelle),
Pour que ta mère préparât la pauvre layette !

5. Le soir où ta mère est venue pour la visite des huit jours. 
Dieu te donna [un] petit enfant !
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Hoí, lele, lele, mare máscárliche,
Cándu dédirá la tuf! séháricllie :
«N’vésta <?ea naüá di ’na stémáná 

10. «Gá(Jü lihóná $i s’ fé<;*e mumá!»
Fétá cátrane, nu ti minduial,
Aestu lucra, lé, cándu ’1 fa^eaí ?..
Hoí, lele, lele, mare amaine,
Di tote só<?e-le di tu vi<;ine!

15. Fétá, lé fétá, fétá blástematá,
Ti aru?ina$í fra[í-lli $i soia tota!
Nu armase omu ni ííiic ni mare 
Care s’ nu scibá, s' nu llié hábare !
Ti aru$inósi-le lucre a talle 

20. Lumea sburáscu, lé, pi tu pázare !
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He!, aoleü, aoleü, mare rubine,
[Fu] cándü detterà la top scire ’mbucuràtóre : 
«Nevésta cea noOà de uà séptém&nà 

10. «Cà4ù leuzà, ?i se fàcù tnumà !>
Fétà catran (adicà : a dracu-lul), nu cugetal, 
Asta lucru, ia, cànd li fàceal ?..
Hel, aoleü, aoleü, mare rubine,
[Sé alj de tòte surate-le [talle] din vecinétate ! 

15. Fétà, fà fétà, fétà blestematà,
ìp ru?ina$I frapl ?i rude-le tòte !
Nu remase om, niel mie niel mare,
Care sé nu scià, sé nu ié noutatea !
De ru^inóse-le fapte alle talle 

20. Lumea vorbesce prin térgü !

Ho ! holà-là, grande honte
[Ce fut] lorsqu’on annonça à tous la nouvelle réjouissante : 
«La nouvelle mariée d’[il y a] une semaine,

10. «Est accouchée !»
(Littér. tomba accouchée et se fit mère !)
Fille du diable, (littér. fille goudron) tu n’y pensais pas, 
Lorsque tu faisais cette chose ?..
Ho ! holà-là, grande honte
[Tu dois avoir] de toutes [tes] compagnes du voisinage !

15. Fille, eh, fille, fille maudite,
Tu fis la honte de tes frères et de toute la famille !
11 ne resta pas d’homme, petit ni grand,
Qui ne le sût, qui n’en prît connaissance !
De tes faits honteux 

20. Le monde parle au marché !
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Fétâ câtrane, nu ’mï ti fereaï,
Gu gionï-lli cându ti asvingeai !
Nu scil cô lucre pi ascumtà fapte, 
Drac-lu ’nà ôrâ ’n pade le scôte !..

Fétâ catran (adicâ : a dracu-luï), nu mi te fereaï,
Cu bàietiï cândtt te luptaï !
Nu sciï cô lucrurï pe ascuns fâcute,
Dracul uâ datâ în câmpift {adicâ : la luminà) le scôte !..

Fille du diable, [que] ne prenais-tu tes précautions 
(.Littér. ne te gardais tu pas)
Quand tu jouais {littér. luttais) avec les jeunes gens !
Ne sais-tu pas que les choses commises en cachette.
Le diable à la fin les . met au grand jour !..
{Littér. Le diable une fois dans la campagne les ôte,

c’est-à-dire : les fait sortir !)
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X. Cântic-lu a unuï bärbat Uni vos si là vos.
Ma’ laîu bärbat çi ’rîiï am mine,

Dado, lé dado !
N’are sôçâ tu viçine !
Tôtâ (Jîüa çéde ’n casâ,

5. Lai-1’ ali laie !
Tru ogiac lémne ma ’ndéssâ.
Cuculit pi ningâ vatra,
Nu sciü cum pôte d’aravdâ;

X. Cântecul unuî bärbat lenevos çi puçin curat.

Mal pecätos bärbat {littet-, negru bärbat) ce am eü,
Dado, fa, dado !

N’are [altâ] sôçâ (adicä suratä) în vecinëtate !
Tôtâ 4iûa çéde ’n casâ,

5. Sëracul al sëraceï ! {Adicä : val de el çi de mine !)
în cämin lemne mereô îndéssâ.
Cocoloçit pe lûngâ vatrà,
Nu scitt cum pôte de rabdâ;

X. Chanson sur un mari paresseux et malpropre.

[Un] mari plus pitoyable que [celui que] j’ai moi,
Ma mère, ô ma mère !

N’[en] a pas [une autre] compagne du voisinage !
Toute la journée, il reste dans la chambre,

5. Pauvre [diable] de pauvre [femme] !
11 entasse le bois dans la cheminée;
Pelotonné auprès du foyer,
Je ne sais pas comment il [le] peut supporter;
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Cu cicióri-le tu cinuçe,
IO. Ni-inçit ’n afór di u$e.

Cu cibuca ’n gura, mu[à 
Ca iïiiac-lu çi suge [ì\à.
Tot ascuchie §’ muciulésce 
Ga biba çi s’ cufurésce;

15. $’ tòta casa lâvàçésce,
Pìn’ d’avhnos \ì s’aurésce.
Bé tutume, bé barnute,
Duh-lu trup-lu tot ’111 ampute; 
Cându ’?i sufflà laia nare,

20. S’umple casa di putóre.
lei ’11! u léne se sburéscà, 
Nu-cô-çi casà s’ hrànéscà.

Cu picióri-le ’n cenu$e,
10. Ne-e§it pe u§e afarà.

Cu ciubucu *n gurà, suge 
Ca copillul mie care suge tfyà.
Tot sculpà ?i spurcà 
Ca rafa care se cufuresce;

15. §i tótà casa uà umple [de ne-curàtenil], 
Plnà [i se urésce de desgust.
Bé tutun. trage tabac,
Resufflarea §i corpul tot II pute;
Cànd 1§I sufflà bietul nas,

20. Se umble casa de putóre.
Lui T e lene sé vorbéscà,
Ne-cum (darà-mi-te; casà sé hrànéscà.

Les pieds dans les cendres,
10. Il ne sort pas hors de la porte.

La pipe à la bouche, il suçote 
Comme le petit enfant tète le sein.
Il crache partout et il salit 
Comme le canard qui foire,

15. Et il souille toute la maison -
Au point que cela vous ennuie de dégoût.
Il fume, il prise du tabac;
Son haleine et tout son corps pue.
Lorsqu’il mouche son pauvre nez,

20. La maison se remplit de puanteur.
La paresse l’empêche de parler,
(Littér. il lui est paresse de parler),
Encore moins [pourrait-il] nourrir sa maison.
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Soçï-lli to|T lucréçlà §’ facü,
Iel sta eu zârcula ’n cap.

25. Top giofiï-lli s’ ducü la lucrare, 
Iel sta ’nvêrtit tu tâmbare !

Soçiï to(I lucré^i çi facü,
El st& eu gluga 'n cap.

25. Top juniï se ducü la lucrare, 
El stà înf&çurat in gheb& !

Tous ses camarades travaillent et produisent,
Lui, il reste le capuchon sur la tête.

25. Tous les [hommes] valides vont à l'ouvrage,
Lui, il reste enveloppé dans son tabar! (manteau).

9
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XI. Plângérea a uneï nivéstâ di partea a gione-luï 
cô ’llï erà mie.

Vom s’ le dau blastem-lu, lé !
Ali dade $’ al tata,

Si a proxinit-luï, lé !
Ah! mine märata!

5. Gö ’ml dédirâ gione, lé! 
mic $i agimitu;

Gu iel nu ’m ï duchiï, lé !
Ieü laia’rîiî märitu!

XI. Plàngerea uneï neveste despre barbatu-sëü 
co erà [pré] mic.

Voïü së le daù blestem, na !
Mameï çi tatet,

Si pe[itoru-luï, na !
Ah ! sëraca de mine !

5. Cô ’mî detterä june [bärbat], na!
Mic si ne-experimentat;

Cu el n’am întelles,
Sëraca’mï de mine, [ce estel mâritiçul !

XI. Plainte d’une femme de ce que son mari était trop jeune
(litté r . petit).

Je veux maudire, na !
Mon père et ma mère,
(Littét'. Je veux leur donner le blasphème* na!

A mon père et à ma mère,)
Et rintermédiaire [de mariage], na !
Ah ! malheureuse [que] je [suis] ! 

h. [De ce] qu’ils me donnèrent [un] jeune [mari], na !
Jeune (Uttér. petit) et inexpérimenté.
Avec lui je n'ai pas compris, na !
Malheureuse [que] je [suis], [ce qu’est] le mftriftge !
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Cându niscàrsescu, le ?
'10. $’ cându bag s’ arnescu,

lei çcllimuréijà, lé !
caftà pâne $’ pescu!

Cându bag sé ’nçernu, lé!
$i pâne s’ frimitu,

15. lei piànge cu bôçe, lé !
caftà culac micu.

Cându miergu !ntre apà, lé !
Vhine dupà mine,

De 'iftï m’aruçiné^à, lé !
20. La sôçe viçine.

Mi duc la cirépu, lé !
Cu càrvellï-le ’n capu,

•CÀNIhÇE DW CHUÇOYA_________________________ 13*

Càndd deretic, na !
10. §i cànd Incep sé métur,

E1 se scrìvesce (adicà piànge), na!
$i cere pàne $i pesce !

Càndd [me] pulù sé cernii, na !
§i pàne sé fràméntu,

.15. E1 piànge cu voce [tare], na!
§i cere colàcel.

Càndd me due la apà, na!
Vine dupà mine,

De me ru^in&ià {adicà : me dà de rubine), na !
20. La só$e vecine, {adicà : ’naintea vecine-lor.)

Me due la cuptor, na!
Cu pàni-le pe cap,

Lorsque je range dans la maison, na ! 
10. Et lorsque je [me] mets à balayer,

Lui, il pleurniche, na !
Et il me demande du pain et du poisson t 
Quand je [me] mets à bluter, na !
Et à pétrir du pain,

15. Il pleure à [haute] voix, na!
Et il demande petite galette!
Quand je vais à l’eau, na !
Il vient après moi,
[Il est cause] que j’ai honte, na ! 
(Littér. il me fait avoir honte)

50. De mes compagnes voisines! <
Je vais au four, na !
Avec les miches sur la tête,
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.25.

30.

35.

lei striga cât potè : lé !
«Dâ’mî un paro, dracu î 
«Ca s’ mï acumpër póme, 
«Cô maltu-’mï u fôme!>
Il pitrecuT ’n pâzare,
S’ llié nihiam de sare;

S’ dusse pînâ ’n calle, lé !
Pînà ’n callea mare, 

di multa mirare, lé ! 
di ni-minduiére, 

îçï chirù tâmbarea, 
vinne eu sghillérea; 

Vinne çclliumuràndu,
$i oclli fricându.

E1 strigi càt póte : na !
«Dà'ml uà parà, dràcólco!

25. «Ca sé’ml cumpér póme,
«Có multo ’mi e fóme!»
Il trimesel in térgù,
Sé ié puQÌnà sare;

Se dusse pini ’n calle, na !
30. Pini ’n callea mare,

$i de multi ultàturà [cu gura ciscatàj, na !
§i din ne*cugetare, {adicà : din ne-luare aminte,) 

pierdù gheba, 
ij?i veni cu Ripete;

35. Veni scrivindu-se, {adicà : plàngènduì,
§i ochil frecàndù-^i’I. * 11

11 crie aussi fort qu’il peut, na !
«Donne-moi un liard, diablesse !

25. «[Pour] que je m’achète des fruits,
«Car j ’ai bien faim !*

Je l’envoie au marché 
{Pour] me prendre un peu de sel,
Il s’en alla jusque sur la rdute, na !

30. Jusqu’à la grande route,
Et pour avoir trop regardé [la bouche béante1,] na I 
Et par défaut d’attention,
11 perdit son tabar (manteau),
Et il revint en criant,

35. 11 revint pleurnichant
Et en se frottant les yeux.

Digitized by L j O O Q l e



CÂNTIÇE DIN CRl'ÇOVA 13»

Sare cô n’addusse; 
lei a mia :rni <Jlsse :
«Dado, nu luaï sarea,

40. «Co ’mi chiruï tâmbarea !>
— «Ba, lai, tibie laie, laï!

«leu ’[ï escu mulliére,
«Çi nu ’mï \i esou dadà, laï ! 

«Ca-vaï di caï te are!..»

Sare cò n'addusse;
E1 mie Imi 4isse:
«Mamft, nu lual sare,

40. «C6 ’mi pierdul gheba ! »
— «Ba, ne-fericitu-le, sórta négrft !

«Eli fyl sum muiere,
«$i nu mi'(l sum marni !

«Val de cine te are [de b&rbatj !.. * Il

Il n'apporta pas de sel;
Il me dit (à moi) :
«Maman, je ne pris pas de sel,

40. «Car je perdis mon tabar!»
(Littér. Car je me perdis le tabar)

— «Mais non, pauvre malheureux,
(Littér. [mais] non, noir, destinée noire,)
Je suis ta femme (littér. je te suis femme) 
Et je ne suis pas ta mère, malheureux ! 
{Littér. Et je ne me te suis pas mère) 
Malheur à celle qui t’a [pour mari]!..»
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XII. Fêta cu rîiiellu.
— lu ’mï eraï, laï miellu a mieüi?

Cü ieü mi luo dor-lu a tëü.
— Tu vulôgà, Dômnà a mea,

Çi !ï ca tineréja a ta !
5. — Çi ’mï façeaï, laï miellu a> roieü, 

Tótá (jiiüa, fór’ di ieü ?
— îmï pàsceam, lé Dómna a mea,

mintea la tine ’mï erà.
— Çi ’mï pâsceaï, laï lïiiellu a mieü ?•' 

10. Spuni’mï ca së sciü çi ieü.

XII. Féta cu miellul.
— Unde ’mi era!, bietu-le miel al meü ?

Có [pe] mine me lu6 dorul de tine.
— ín livede, Dómna mea,

Care este ca tinere^ea ta !
5. — Ce fáceal acolo, bietu-le miel al meü, 

Tótá 4iüa, fórá de mine ?
— P&sceam, o Dómna mea,

^i mintea la tine ’mi erá.
— Ce p&sceal acolo, bietu-le miel al meü? 

10. Spune’ml ca sé sciü $i eü.

XII. La jeune fille et l’agneau.
— Où étais-tu, mon pauvre agneau ?

Car j’ai été prise du désir [dej te [voir]..
— Dans la prairie, ma maîtresse,

Qui est comme ta jeunesse.
5. — Qu’y faisais-tu, mon pauvre agneau, 

Toute la journée, sans moi ?
— J’y paissais, ô ma maîtresse,

Et ma pensée était avec toi.
— Qu’y paissais-tu, mon pauvre agneau ?

10. Dis-le moi pour que je [le] sache aussi.
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— Iérbâ vérde, Dómná a mea,
Çi ’ï crehtâ ca faça a ta.

— Çi ’mï beuçï, la! miellu a mieü ? 
Pî’rïi! çi a mia, put-lu a mieü !

15. — Apà aréçe, Dómná a mea,
Çi luçea ca mastea a ta.

— Cae ’ml ti bàttù, miellu a mieü,
Di ’rîiï plângeaï çi te avtjieam ieü ?

— Picurar-lu, Dómná a mea,
20. Pri inatea’̂ ï, castilea !..

— Iérbft verde, Dómná mea,
Care este fraged& ca faga ta.

— Ce béu$I acolo, bietu-le miel al meü ?
Spune’ml ?i mié, puiul meü!

15. — Apá rece, Dómna mea,
Care lucia ca figura ta.

— Cine mi te báttü, miellul meü,
De 'mi pl&ngeal ?i te au^iam eü ?

— Pftstorul, Dómna mea,
20. ín neca<|ul teü, íntr’adins !..

(Adicd: íntr’adins ca sé’p facá [ie ín necacjü!..)

— De l’herbe verte, ma maîtresse,
Laquelle est tendre comme ta joue.

— Qu’y as-tu bu, mon pauvre agneau ?
Dis-le moi aussi, mon poulet!

16. — De l’eau fraîche, ma maîtresse,
Qui luisait comme ta figure !

— Qui [est-ce qui] t’a battu, mon agneau,
Pour que tu aies pleuré et que je t’aie entendu? 
(Littér. De tu me pleurais et je t’entendais moi)

— Le berger, ma maîtresse,
20, Pour te faire de la peine !..

(jLittér. En dép;t de toi, exprès !..)
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XIII. Cântic-lu a xenifi-lor.
Primâvérâ lumbrisitâ,
Vérâ dulçe $i ahârzilâ !
Gara da de ’§ï vhine véra,
Par’ cô arîde loc-lu çi Çarra.

5. Cô ’çï diçcllidü frunçlë-Ie tôte; 
Puï-lli tojï ç’ vhinü di départe, 
Di :?ï îndregû a ior cuïbare,
Tea së *çî créscà a lor fuméllie.

XIII. Cântecul emigranÇi-lor.
Primâvérâ strâlucitâ,
Vérâ dulce si stimatâ !
Daca dâ de vine véra,
Par’ cô surîde pâmîntul çi solul.

5. Cô se deschidü frunde-le tôte;
Passeri-le tôte revintt de départe,
De ’§ï facü cuïburi-le,
Ga sê’çï créscà fa mi Ilia.

XIII. La chanson des émigrants.
Printemps resplendissant,
Été doux et apprécié !
Dès que l’été arrive,
{Littér. Si l’été donne de venir,)
Il semble que la terre et le soleil sourient; 

ô Car toutes les feuilles s’ouvrent;
Tous les oiseaux reviennent de loin,
Pour dresser leurs nids
[Et] pour élever leurs familles.

k
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Vhinü çi gioôï-lli ditu xéne, 
10. Se ’nsôrâ, llié n'véste nalle ; 

Trecü ’nà banà eu cântare, 
Tótà véra la primnare.
Tómna cara da di’çï vhine,
A vêr-’nuî nu ’llï pare ghine. 

15. Xeni[i-lli intra tu mirache,
CÔ a lor ôrà lë s’apprôchie 
Ti nchisire ti tu xéne.
Di lë vhine jéle mare. 
MumàftT-le çi plângu ficiorï-lli, 

20. Nivésti-le ‘?T plângu gioftT-lli.

Vinù junil din stràinétate,
10. Se ’nsórà, fi iétì neveste noi (miresse); 

Trectt uà vié|à cu càntare,
Tótà véra la plimbare.
Tómna daca dà de vine.
(adicà daca Incepe sé viià).
Nimu-luI nuì pare bine.

15. Emigrantil ad inimà rea.
C5 li se appropià ora 
Pentru a pomi ’n stràinétate.
De le vine jéle mare.
Marne le Ifl piànga fecioril,

20. Neveste-le !?! piànga bàrbari.

Les jeunes [gens] reviennent aussi de l'étranger; 
10. Ils se marient, ils prennent nouvelle mariée,

Ils passent leur vie (littér. une vie) à chanter 
Tout l’été à la promenade.
Dès que l’automne arrive,
(Littér. si l’automne donne de venir).
Tout le monde est contrarié.
(Littér. à aucun il ne semble bien).

15. Les émigrants deviennent tristes
[Parce] qu’ils [voient] s’approcher l’heure 
De [leur] départ pour l’étranger 
[Et] ils en ont grande douleur. 
iLittér. il leur vient grande douleur).
Les mères pleurent leurs fils, 
iLtttér. Les mères se pleurent les garçons),

20. Les femmes pleurent leurs jeunes [maris].
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Plàngu laï-le ?i sghillescu,
Si raàhàlaqlï-lli s’ ciudisescu. 
Plângu laï-le ?i làcrëmétjà,
GÔ nu sciù cae va s’ bànétjâ. 

25. Plângu laï-le cô s’ despartu 
Di eu vhié^à un d’alantu !

Plângü sermane-le çi [ipâ,
§i suburbie-le se mirà.
Plângü sermane-le çi lâcrëméijà, 
Cô nu sciü cine o së tràiéscà.

25. Plângü sermane-le cô se despartü 
Unul de altul de eu vié(à!..
(Adicâ : se despartü de vil.)

Elles pleurent, les pauvres et elles crient,
[Au point que] les quartiers s'en étonnent.
Elles pleurent, les pauvres, et elles versent des larmes (sic), 
Parce qu’elles ne savent pas qui sera vivant.

25. Elles pleurent, les pauvres, [de ce] qu’on se sépare 
L’un de l’autre [étant encore] en vie !
(.Littér. D’avec vie un de l’autre).

Digitized by v ^ o o Q l e



XIV. Cântic-lu a unul gione çi nu’çï triçea 
eu mà-sa.

Vûrvhié me, mamo, 'ncaci me,
Pînà së’mï s’aurascà ! (auréscà)

Tea së’mï lliéü perï-lli çi së’mï fug,
Soçï-lli s’ nu me sburéscà.

5. S’ me duc departe, iu 'çï se ducü 
Lûndurï-le çi pellicaftï-lli.

S’ me suschirï, mamo, tot-una 
S’ plàngï çi s’ misuri añí-lli,

XIV. Càntecul unuT june care nu putea s’uà ducà cu mà-sa.
Cicàlesce me, mamá, cértá me,

Plnà sé mi se uréscá !
Ca sé’ml iéù peri! pi sé fug, (adied : sé'ml iéü lumea ’n cap.)

Ca sé nu vorbéscà de mine sopii mel (tovaràpil).
5. Sé me due departe, unde se ducü 

Rùndurelle-le pi ber(Je-le.
Sé suspin! [dupà] mine, mamá, tot-d’a-una,

Sé piàngi pi sé numeri annil,

XIV. Chanson d'un jeune [hommej qui n'était pas bien avec sa mère 
(littér. qui ne se passait pas avec sa mère).

Grondé*moi, mère, fais-moi des reproches,
Jusqu'à ce que je sois hors de moi-méme et que je m'enfuie !
(Littér. jusqu'à ce que je m'ennuie,

pour que j'empoigne mes cheveux et que je m'enfuie),
[Pour] que mes compagnons ne parlent plus de moi.

5. Que je m’en aille au loin, [làj où s'en vont 
Les rhiondelles et les cigognes.
[Puisses-tu], mère, soupirer [après] moi toujours,
Et pleurer et compter les années;
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S’adâ tT, mamo, tea s' me ve^í 
10. Mine nica ’ná órá !

S’ ti láhtársescí cándu sé ve<Jí 
Soqi-Hí di pi tu hora !

Di mare ’ngusá <?i va s’aí,
D’aréü, di multá jéle,

15. Sé apiri $i sé ’ntunériQl,
Tot-uná ’n callea mare; 

S’a§teptí xeñT-lli a<?ellí <?i vhinü 
Dit locuri dipártate,

Sé ’ntreghí ti scumpul hilliü a téü. 
20. Un gol tu ?épte féte !

S’adá$t!, mamá, ca sé me ve<p 
10. Àncà uà datá!

Sé’[I sarà inima cand él vedé 
So$i! [mel] de prin sat!

De mare durere de sufflet ce o sé al. 
De refi, de multà jéle,

15. Sé ti ss facá §i sé ’nsere<|T,
Tot merefi ín callea mare;

Sé a$teptl [pe] acel stráinl cari vinú 
Din locurl depártate,

Sé ’ntrebl de scumpul fifi al tefi,
20. Unul singur Intre $épte fete !

Et attendre, mère, [longtemps] pour me voir 
10. Encore une fois !

[Puisse] ton coeur tressaillir quand tu verras 
[Mes] compagnons par le village.
[Puisses-tu dans ta] grande angoisse,
{Littér. De la grande angoisse que tu auras).
Dans [ta] peine, dans [ton] affliction,

15. Rester sur le grand chemin jusqu'à l’arrivée du jour, 
Jusqu’au retour de la nuit;
(Liitér. Que tu voies le jour et que tu obscurcisses 

Toujours sur le grand chemin);
[Pour] attendre les étrangers qui viennent 

Des contrées lointaines;
[Et pour] leur demander [des nouvelles] de ton cher fils, 

20. Fils unique !
(Littér. Un seul parmi sept filles)!
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To[ï càllëtorï-lli çi va së vê T 
S’ lë façï mare ’ntrebare, 

$i di la Vêr-’nu s’ nu po[ï s’aï 
Niçi unà hàbare !

25. Ieü tôt tu xéne va së staü 
Pînâ së’iüï putrë^ëscu !

Cu aistâ banâ çi fac ieü,
Cô escu, cô nu escu!..

Top càllëtoriï ce o së ve4l
Së le facï mare 'ntrebare,

Si de la nicl-unul së nu pop së al 
Nicl-uâ noutate!

25. Ett tôt în str&inëtate o së staü 
Pînà së putre4escü !

Cu vié(a asta ce fac eü,
Sunt [çi par' cô] nu sunt !..

[Qu'à] tous les voyageurs que tu verras 
Tu fasses nombreuses questions,

(Littér. que tu leur fasses grande question,)
Et que d'aucun tu ne puisses avoir

De nouvelle (littér. ni une nouvelle) !
25. Moi je resterai toujours à l'étranger,

Jusqu'à ce que j’[y] pourrisse !
Avec la vie que je mène ici,
Je suis comme si je n’étais pas!..
(Littér. Avec cette vie que je fais, que je suis, que je ne suis pas !)
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Calo ti hi ve, munti màrchi,
Co tìarù $i mòrte n’a$teptatì !
Tót& véra, fedii pi la voi
Pjcurarì cu turme di oi;

5. Iéra tómna f ’ tótà iérna,
Bruma f ’ nétìa pi voi sta.

♦ *♦
Anamesa di voi, munti,
Se aflà doì lai màrmintì.

XV, Dor-lu a xéne-lor.

XV. Sufferinta în stràinëtate.
Ferice de voi, biep mun{l,
Có pe Charon fi mórtea n’afteptap ! 
Tótà véra, fedü pe la voi 
PàstorI cu turme de ol;

5. Iérà tómna fi tótà iérna,
Bruma fi ninsórea pe voi stati.

* * *
în miipocul vostru, munplor,
Se afl& doOé sermane morminte.

XV. La souffrance à l’étranger.
Vous êtes heureux, pauvres montagnes,
Car vous n’attendez ni Charon ni la mort !
Tout l’été, restent chez vous
[Les] bergers et [les] troupeaux de brebis;

5. Et l’automne et tout l’hiver
La gelée blanche et la neige restent sur vous.

* **
Au milieu de vous, ô montagnes,
11 y a deux pauvres tombes.
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Aelô sûnt doT gioflt ’ngrupap ,
10. Gémifiï çi am indoî-lli fra |ï;

Di furï-lli g reçî sûn t vëtëm ap, 
Di plécïcagia^T sûnt dispullia[ï. 
Di doT m ârm inp  anam esa,
’N â pirvhnrie m a ’?ï criscea,

15. Frûnçtë-le ver^T iea ’çï le avea, 
A ua laie ’çï u â  fëçea ;
Di au a  vhin-lu çi s ’ fâçea, 
A m ar ca pilofiT-lu ’çi erà.
Gâte mumàfiï di vhin-1' açel

20. G ustarà b iurâ  di iel,

\

Arolo sunt dol junl îngropap,
10. GemenI çi amêndol frap,

De furiï greci furâ uciçï,
De borfaçl furâ despuiap.
Din mi41ocul cellor doüë morminte, 
Uä boltä de vipl crescea,

15. Fruntje ver4l ea avea,
Strugure negru fâcea;
Yinul ce se fâcea din strugure, 
Amar ca pelinul erà.
Câte mume din vinul acella

20. Gustarà çi beurâ din el,

Là sont deux jeunes [gens] enterrés,
10. Tous les deux frères jumeaux;

Us furent tués par des brigands grecs.. 
Dépouillés par des maraudeurs.
Du milieu des deux tombes.
Une treille poussait.

15. Elle avait des feuilles vertes,
Elle produisait du raison noir.
Le vin qu'on faisait avec ce raisin 
Était amer comme l’absinthe.
Toutes les mères qui de ce vin 

30. Goûtaient et buvaient,
(Littér. Goûtèrent et burent de lui),
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Inima lor ’lé s’aspàrgea 
Sartine nesse nu ’nchisea 
Furaéllie ièlle nu fà<?ea 
Ni<?i cò naturi infS$eà.

25. Macari s’erà. macari s’aflà,
S'avea biuta marna mea,
Mine s’ erà s’ nu me f&<?ea !
Urità ’mi s’are bana mea 1 
Tot pi tu xéne réspàndit,

30. Di s o q ì-IU to p i càtivhursit!
A veliti s’ ve die, avviti s’ ve spun : 
Xéne-le cu Har-lu d’adun

Inima (päntece-lej lor li se strict,
Sarcine eile nu pornea,
(adicä: remäneaü sterpe,)
Famillie eile nu fäceätt,
Nie! copi! micl Infä$iaü.

2ö. Mäcar o fi aflat, (adicä : sg o fi gäsit din vinul acella,) 
S’o fi beut $i mama mea,
[Pe] mine sg nu m’o fi [mal] näscut!
Mi s’a urit [cu] vigpi !
Tot prin sträingtate rätgeit.

30. De top soql (tovarä?il) vorbit de reü !
Au<Jip sg vg <Jic, audip sg vg spuiü :
Sträingtatea §i Charon (mörtea) impre-unä

Perdaient leur fécondité
(Litter. leur coeur s’abîmait
Elles ne commençaient pas de grossesse,
Elles ne faisaient pas de famille);
Elles n’emmaillotaient pas d’enfants,

25. Ah, si (littér. au moins si) ma mère avait [pu] trouver 
Si elle en avait bu elle aussi, [de ce vin-là],
[Pour] ne pas me donner naissance !
{Littér. Moi si elle ne m’avait pas fait)
La vie m’est devenue à charge !
(Littér. haïssable me s’est ma vie)
Toujours errant à l’étranger 

30. Calomnié par tous mes compagnons !
Écoutez que je vous dise, écoutez que je vous expose : 
L’expatriation (littér. l’étrar^ger) et Charon ensemble,

Digitized by v ^ o o Q l e



C Â X T IÇ E  D IX C R l?O V A 145

Pi unà zivhà ’9! se vhixea; 
Xéne-Ie ma’ grélle vhinea; 

85. CÔ Har-lu iéste ’nâ ôrS, 
Xéne-le sfmtu di-ôrâ!..

Pe aceeaçl balançà se cânt&riaû; 
Stràinëtatea mal gréa venia;

Üf). Câ Charon (adicâ : môrtea) este uâ datë, 
Stràinëtatea este mereü !..
{Adicâ : tine, duréijâ mereü !..)

Par la même balance étaient pesés; 
L’expatriation pesait davantage;
(Littér. l’étranger plus pesant venait); 

H5. Car Charon n’arrive qu’une seule fois, 
(Littér. Car Charon est une fois), 
L’expatriation dure éternellement !..
(Littér. l’étranger est continuellement).

10
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Laï-lu çi ’mï s’are urîta 
Di tru xéne ieta tuta !
Di cu mie me rëspândiï
Pi tru xéne politi! ;
îmï crescuï, mine marat-lu,
Husmichiar la un, l’alantu!
Allagai, mi pidipsiï,
Di multe mi ciucutiï.

XVI. Dor-lu a patridhâ-llieï.

XVI. Dorul de patria.
Séracu’ml de mine, ce [mult] mi s’a urit 
in stràinétate [sé trec] tótà etemitatea !
(Adicà : tótà vié[a, in perpetuò.)
De mie rätecil 
Prin cetà(I stràine;
CrescuT, séracu’ml de mine,
Servitor la unul, la altul !
Allergal, me pedepsit,
De multe me lovil (me ciocnil).

XVI. Le regret de la Patrie.
Malheureux [que] je [suis], combien il m’est devenu pénible (littér. 
[De passer] à l’étranger ma vie entière! [haïssable),
(Littér. toute l’éternité, perpétuellement)!
Dès mon enfance (littér. d’avec petit) j ’ai erré 
Dans des villes étrangères.
J’ai grandi, pauvre [que] je [suis],
En servant chez l’un, chez l’autre.
J’ai couru, j ’ai eu des tourments,
Je me suis heurté à beaucoup [de choses];
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Ma din-cot îmï furâ tôle, 
Chirute !n vânëtate!

10. Di patridhà n’am duchità,
Ni casà am harisità.
Tru xéne am putre<Jîtà 
Pînâ tru aestà minutà.
Frati, surôrï, nu’mï cunuuscuî, 

15. Cô di mie mi dispartii.
Tata, mumà cô avuï;
Mûrira $i nu’iîiï Hi vetjiuT. 
Soçï-lli tot! îçï se ’nsurarà, 
Topi tru lume s' misticarà.

Dar inutili imi furà tòte,
Pierdute in vanitate !

IO. N’am intelles [nimic] de patrià,
NicI de casa [mea] nu ra’am bucurat.
In str&inétate am putre4it 
Pini in minutul acesta.
Fra(I, surorl nu’ml cunnoscul, 

la. Cd de mie me desp&rpl.
Tati, mumà cò avul;
Murirà §i nu miì ve^ul.
So$iI (tovarà?i! mel) top se ’nsurarà,
Top in lume se amestecarft. (Adicà : se ’ncuscrirà.)

Mais tout m’a été inutile,
J’ai perdu ma peine !
<Littér. [choses] perdues vainement) !

10 . Je n’ai en rien profité de la patrie
{Littér. de la patrie je n’ai rien compris).
Je n’ai pas joui de [ma] maison.
A l’étranger j’ai pourri 
Jusqu’en ce moment.
Je n’ai connu [ni] frères [nij soeurs,

15. Car [encore] tout petit je me suis séparé [d’eux). 
J’ai eu père, mère;
Ils sont morts et je ne les ai [plus] revus.
Tous [mes] compagnons se sont mariés,
Ils se sont mêlés tous au monde;
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20. leu ni<?i co mi ’nsuraT,
Ni c5 tra lume intra!.
Tineréfa uà am tricutà 
Di ca cum mine n’am vratà r 
Tot tru xéne dipàrtate,

25. Gu farmac-lu tru hicate.
Cu plàngu in$ii din sórte,
S’ cu suschir mi due la mòrte. 
Va-h! a?ì ’mi erà casmetea 
Scriatà ti tòta ieta.

30. A$ì fu §i chindisita
A trei-lor mire ursitiL

20. Eù nici cò me ’nsurai,
NicI in lume nu intral.
Tinere(ea am trecut’uà 
Cum mie nu 'mi a plàcut:
Tot in stràinétate depàrtatà,

25. Cu tossicul (otrava) in ficatf.
Cu plànsul i§il din pàntece-le [mainel],
(Litter. : din càmé$a de copil,)
Cu suspin o sé me due la mòrte.
Potè cà a?ià ’mi erà sórta
Scrisfi pentru tótà vié(a. (Litter: : tótà eternitatea.): 

30. A?ià fu §i incondeiatà (dessinatà)
Ursita cellor trel ursitori.

20. Moi je ne me suis pas marié,
Je ne suis pas entré non plus dans le monde. 
J’ai passé [ma] jeunesse 
Autrement que je ne le voulais.
(Littér. Comme je ne l’ai pas voulu)« 
Constamment à l’étranger, [bien] loin,

25. Avec le poison dans les entrailles.
(Littér. dans les foies;.
Je suis né au milieu des pleurs;
(Littér. avec pleurs je suis sorti du placenta); 
Avec sanglots (littér. soupirs) j’irai à* la mort.. 
Peut-être que mon sort était ainsi 
Écrit pour l’éternité.

30. Ainsi a été écrite (littér. brodée)
[Ma] destinée par les trois Parques.
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Dômne sâmte, Dumnidé-le !
S ’ nu m’ alaçï s’ mor tru xéne,
Ma së’rîil duc nicâ ’nà <3râ 

35. Trup-lu a mieu tr’ a nôstrà hôrà; 
S’ mor tru casa di :pàrin£ï,
S’ mi ’ngrôpà tr’ a lor màrmin̂ T !..

Dômne s&nte, Dumnec^eu-le !
Së nu me laçï së mor In str&inëtate, 
Ci së’mï duc âncà uft datà 

35. Corpul meü In satul nostru;
Së mor în casa pàrin(i-lor,
Së me -ngrôpe In morminte-le lor !..

Dieu saint, Seigneur Dieu!
Ne me laisse pas mourir à l’étranger,
Mais que je porte encore une fois 

35. Mon corps dans notre village,
Que je meure dans la maison de [mes] parents, 
Qu’on m’enterre dans leurs tombes !..
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XVII. Cântic-lu a ficiorac-luu
<3 multu ’mi s’ar’ urutá 
Bicheré^a ieta tutá,
Singuré[a $’ ni-’nsurarea ! 
Par’co ’mí aü cripatá hiérea! 

5. Singur pit casá aliagu,
Par’c5 escu vurculacu.
Singur casa ímí arnescu, 
Singur me cátándisescu,

XVII. Gántecui fläcäu-lui [remas ne-’nsuratj
Ge multü ipi s’a urít
[Cu] celibatul perpetuü, {litter : în etatea tótá, íd eternittate,) 
Singurétatea ?i ne-’nsurarea!
Par’cö ’ml aü crepat fierea!

5 Singur prin casá allergü,
Par’cö sunt [un] vûrcolac.
Singur casa ’ml uâ mëtur,
Singur me ’ngrijescü,

XVII. Chanson sur le célibataire.
Combien me sont devenus haïssables 
Le célibat perpétuel, (littér. de teute l’éternité)
La solitude et la vie de garçon !
J’en suis plein de bile!
{Littér. il semble qu’ils m’ont crevé la [vésicule de] fiel) 

ô. Je cours seul dans la maison,
Comme si j ’étais un brueolaque ') !
Je balaie seul ma maison,
Moi seul je prends soin de ma personne,

1) Animal fantastique, vampire qui est censé manger la lune lors des éclipses (voir Bull, soc- 
lang. rom. 1882, p. 204).
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Singur cáme?í-le ’mi le laü,
10 . C6 n’am a cuí sé’llí le dafi. 

Singur a§temut-lu ’mT faca, 
Singur mi sed ?i ’mT mi bagu! 
Vér-’nu nu vhine s’me védá,
Ni cu gura sé ’dtf me ’ntrébá.

15. Par’có iescu mulipsitu 
$i de pu ĉlliá aguditu. 
MoT, fétá di tu viijine, 
Cum nu’[T u rhilá di mine 
$i d’a mea singurétate

20 . A<?ea de (jiüá 9’ de rrópte ?

Singur c&mé?i-le mi le spdl,
10. C6 n’am cuí sé le dafi.

Singur a$terautul irol fac,
Singur me scol $i me puiú [tn pat!] 
NimenI nu vine sé me vé<]&,
Niel cu gura sé me ’ntrebe.

15. Par’có sum molipsit 
§i de cium& lovit.
Fá, fétá din vecinétate,
Cum nu ’(I e milá de mine 
§i d’ & mea singurétate

20. De ?i de nópte?

Seul je lave mes chemises,
10. Car je n'ai pas à qui les donner [pour les laver). 

Seul je dresse mon lit.
Je me lève et je me mets [au lit] seul.
Personne ne vient me voir,
Ni s’informer de moi
(Littér. ni avec la bouche qu’il me questionne)

15. Comme si j ’avais un mal contagieux 
(Littér. Comme si j ’étais contaminé),
Et [comme si j’étaisj frappé de la peste.
Hé, [jeune] fille du voisinage,
Comment n’as-tu pas pitié de moi,
Et de ma solitude

20. De jour et de nuit? .. _  ,.J
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Di ohtarï ne-raisurate 
Imï putrecjîî daü-le hicate.
Nu sciü di çi mamà ieçti,
Di nu vhini un graïü së ’mï gresci. 

5 . Dumniçlëü nu minduiesci,
Nihiamâ tea s’ me jilesci?
Vliin astara dupa çinâ,
Ca unâ bunà viçina;
Së sburîmü çi s’ në ’ngllinimü,

10. S’ arîdimü, s’ në harisimü.
S‘ multu s1 nu në minduimü,
Gô ’nâ ôra va s’ murimü !..

De oftàrï ne-nnmerate
îmï putre4il pulmoniï çi ficatul. (Lifter : ambiï fica[ï.)
Nu sciü de ce mamà eçtï,
De nu vil un gralü së ’ml grëiescï.

5. [La] Dumne4eü nu cugep,
Ca së me jelescï puçin ? (Adicâ : së compàlimescï de mine.) 
Vino astë sérà dupà cini,
Ca o bunà vecinë;
Së vorbimü çi së glumimü,

10. Së rîdemü çi së ne bucuràmü.
Si multü së nu [pré] stâmü pe cugete,
Cô uâ datâ o sà murimü !..

[A force] de nombreux gémissements 
J’ai fait pourrir mon poumon et mon foie.
(Littér. je me suis pourri les deux foies).
Je ne sais de quelle mère tu es [fille],
[Pour] que tu ne viennes pas me dire un mot, 

5. Ne penses-tu pas à Dieu,
Pour me plaindre un peu ?
Viens ce soir après souper,
Comme une bonne voisine ;
[Pour] que nous parlions et nous plaisantions, 

10. Nous riions et nous nous réjouissions;
Et ne réfléchissons pas trop,
Car nous mourrons un jour !
(tettér. une heure).
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XVIII. Tunusirea a unui gione care se’nsurà tu xéne 
cu nivéstà di alta limbà.

Ah, voi pulii asburàtorl, 
gi asburatl pin’ tu niori,
Nihiam se ve apunéfl,
Datìé sbórà s’ mi ascultafT ;

5. Pi un pom sé v’agê alT,
Nihiam d’órà s’a?tepta[T,
Unà carte pin* se sentì 
Co bàne t̂ì, co escu vhitì ;

XVIII. Pàrerea de refi a unul june care se ’nsnro in stràinàtate 
cu muiere de alta limbà.

Ah, voi passeri sburàtóre,
Cari sburap pînà ’n norï,
Dap-vë jos puçin,
Doüë vorbe s’ascultap ;

5 Pe un pom së v’a$e4ap,
Së açteptap puçin timpü,
Pînà së scritt uà carte 
[Precum] cô tràiescü, cô sum viü ;

XVIII. Regrets d'un jeune [homme] qui s’est 
marié à l’étranger avec une femme d’une autre nationalité. 

(Littér. d’une autre langue).
Ô vous oiseaux de [haut] vol,
Qui volez jusque dans les nuages,
Descendez un peu,
[Pour] écouter deux mots ;

5. Placez vous sur un arbre,
Attendez un peu de temps 
Jusqu'à ce que j'écrive une lettre 
[Comme] quoi je vis, je suis vivant (sic).
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S’ vë uà daû së uà duçep 
Tu patridhâ, iu mirgepL 

IO. N hórà cându s’agiunge(ï,
A mumâ-méï s’ Hi uà dide[ï,
Çi eu gura s’Hi spune[ï,
Cara s’ hibà s’uâ vede[ï,
Co tu xéne mi nsuraï, 

lo. Di altà limbô n’véstà luaï ; 
eu nëssâ ’nfumelliaï,

Sângi-le ’ml lu mistica! 
ïeîi patridha ’mï arnisiï, 
Pârinp-llï mï ’llï agrë.siï,

164 CÂNTIÇR PIN CRÜSOVA

Sé vè dati sé uà ducep 
In patria [mea], unde mergep.

10 . in sat càndù vep ajunge, 
Mamel melle sé uà dap,
?i din gnr& sài spunep,
— Daca o fi sé uà vedep, — 
Có ’n stràinétate me ’nsuraT, 

15. De altà limbà nevéstà lual ;
Si cu dènsa avul copii, 
Sànge-le mi’l amestecal.
E a patria 'mi renegai,
(Me lepedal de patrie), 
Pàrinpl miì ultal,

Je vous [la] donnerai pour que vous la portiez 
Dans [ma] patrie où vous allez.

10. Lorsque vous arriverez au village,
Remettez la à ma mère,
Et de [vive] voix dites-lui,
— Si toutefois vous la voyez, —
Qu’à l’étranger je me suis marié,

15. Femme d’ [une] autre nationalité j'ai prise, 
(Littér. d’une autre langue),
Et avec elle j ’ai eu des enfants,
J’ai mêlé mon sang.
J’ai renié ma patrie,
J’ai oublié mes parents,
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20. $i multu ’mï mi tunusiï;
Ma nu sciü cum mi plânii ; 
Nve[ü-lu a ihieü mi’l alàssaï, 
$’ cum vru mëssâ ’mi purtaï. 
Tot tu oclli uâ muntream, 

25. Inima nu 'llï uà frângeam, 
Hàtlrea nu ’llï uà càlcam, 
C’apoia drac-lu ’ml aflam. 
Unu sbor nu cutetjam 
Së ’UT ca bârbat çi iram, 

30. Co ’nàinte mi bàgà,
§ 'nu muntrea çi rîii strigà

20. §i mult imi pàrù red ;
Dar nu scia cum fui subjugat ; 
invepil meù mi’l Ifissal,
§i cum vru dinsa me purtal.
Tot In ochil [el] me ultam,

25. Nu uà contrariam
(litter. Inima nu’I o rupeam), 
Dorin[a nu’I uà cftlcam,
C’apol [pe] dracul T aflam 
(adicà : Vedeam pe dracul).
Uà vorbà nu cutetjam 
Sé ’I (Jic ca bàrbat ce eram,

30. C5 ’ncepea la mine cu gura
{litter. C6 ’nainte me punea),
$i nu luà sèma [la] ce’ml strigà.

20. Et je l’ai beaucoup regreté ;
Mais je ne sais pas comment j’ai été subjugué ;
J’ai abandonné mes habitudes
Et je me suis conduit comme elle le voulait.
Je regardais toujours dans ses yeux»
[Littér. toujours dans les yeux je la regardais),

25. Je ne la froissais jamais,
[Littér. Je ne lui rompais pas le cœur),
Je ne contrariais pas ses désirs,
Si non, je m’en trouvais bien mal.
{Littér. je trouvais le diable).
Je n’osais pas lui dire un mot.
Comme [un] mari que j ’étais,

30. Car elle prenait les devants [pour m’accabler],
Et elle ne faisait pas attention à ce qu’elle me [disait] «0 criant.
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Inatea cându uà luà,
Bu^à-le ’Ili ’nvintyea,
Façà-le ’Ili ’ngàlbinea,

35. Limba fórticà ’llï tâllià,
Pi superare ’mï mi luà,
Ti om nu mi luvhursea ; 
*Pallio-vlaho ! !)» ini striga;
Fri inate ’mï ua façea.

40. Tòta bana çi ’mï tricuï,
pîüâ albà nu ’mï viqhiï.
Tot ohtaï çi suschiraï,
Tunusit me blâstimaï.

1Ó6 CÀXTIÇE DIN CRUÇOVA

Ar|agul cànd uà apucà,
Bu4e-le i se ’nvinetià,
Fa .̂a (obraji!) i se ’ngàlbenià,

35. Limba [ca uà] fórfecà ’I làià ; 
in bàtaià de joc me luà,
Ca [pe un] om nu me considerà ; 
€Romàn de jos !» Imi striga;
In necadd Imi ficea.

40. Tótà vié^a ce trecul,
Ditìà albà nu vetjul.
Tot oftal ?i suspinal,
Càit me blestemal.

Lorsque la mauvaise humeur lui prenait,
Ses lèvres bleuissaient,
(Littér. les lèvres lui bleuissaient.)
Ses joues jaunissaient,

35. Sa langue coupait [comme] des ciseaux;
Elle me tournait en dérision,
Elle ne me considérait pas comme [un] homme ; 
«Vilain Roumain !» me criait-elle ;
Elle faisait tout pour me contrarier.
(Littér. Elle me la faisait en dépit.)

40. Tout le temps que j'ai vécu,
Je n’ai pas eu un jour d’heureux.
(Littér. Toute la vie que je passai 

Je ne vis pas de jour blanc).
J’ai gémi, j ’ai soupiré constamment,
[Je me suis] repenti, je me suis maudit.

1) Ce sont deux mots grecs.
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Ah ! voï pullî, ah ! voï mâra[î, 
La to[ï giofiî-lli s’ dimanda[ï : 

45. Caï e gione ni-’nsurat,
Gaï e tiner çi bärbat,
S'allagä pîna së môrâ,
$i tu xéne s’ nu se ’nsörä;
S’ nu saridâ, s’ nupu vrea 

50. D’altâ limbà n’véstâ s? llié.
Çi pa[îï ieü së nu patâ,
Cum arçîu ieü së nu arda!..

Ah ! vol passer!, ah ! vol sërmane, 
La top juni! së recommanda^ : 

45. Cine e june ne-’nsurat,
Cine e t!nër çi bärbat,
S’allerge ptnâ së môrâ,
Çi ’n strâinëtate së nu se ’nsôre; 
Së nu se ’nçelle, së nu cum-va 

50. De altä limbâ nevéstâ së ié.
Ce pâ(i! eü së nu pa{â,
Cum arse! eü së nu ar<}â!..»

Ô vous oiseaux, ù pauvres oiseaux,
Recommandez à tous les jeunes [gens] :

45. Que celui qui est dans la force de l’âge et qui n’est pas marié,. 
(Littér. qui est homme [robuste] non marié),
[Que celui] qui est jeune et vigoureux,
Parcoure des pays jusqu’à en être las,
{Littér. qu’il coure jusqu’à ce qu’il meure),
Mais qu’il ne se marie pas en [pays] étranger;
Qu’il ne se trompe pas, qu’il ne prenne jamais 

50. Femme d’une autre nationalité {littér. d’autre langue).
Ce que j’ai souffert, qu’il ne le souffre pas,
{Littér. Ce que je patis moi, qu’il ne pâtisse pas),
Comme j’ai brûlé, qu’il ne brûle pas !..
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XIX. Xenit-lu qì ’111 se màritó vruta.
Intunico (jtììia, scàpito sór-le;
mi ’n$ii, Dumnicà, ieu laì-lu, a primnare !
$ i  ’ m i  l u a i  u n  v i m t u ,  $i ’ in i m i tu F n a i ,

$i tri.?! la a ta pórtà, Dumnicà, ’ntunicai.
5. Mi luo murgî T-lu, ?i ’n?irà stélle;

Disia, Dumnicà, pi niati-le a talle !
Sé’il 4ic un graìù, $i iéra va ’ibi fug;
Ma for’ di tine, Dumnicà, iu s’ me due ?.. 
Dumnicà, màne ieu fug tu xéne;

10. Cum s’ me dispartu di niati-Le a talle?..
.* **

XIX. Emigratul a cara! iubità se màritó [cu altul.]
íntunecé 4i^a$ scàpétó sóre-le;
E§il [din casà], Domnico, eü sérraanul, la plirabare;
$i luai aer, ?i me ’ntorsel,
Si toctaal la a ta pórti, Domnico, ’nseral.

5. M’apucÒ nóptea, e§irà stelle-le;
Deschide [pòrta], Domnico, pe tinerep-le talle !
Sé’tI spulù uà vorbà, ?i iér o sé plec;
Insà fór’ de tine, Domnico, unde sé me due?..
Domnico, m&ne, eü plec in stràinétate;

10. Cum sé me despartü de tinerep-le talle ?..
* *♦

XIX. L’émigré dont la bien aimée s’est mariée [avec un autre].
Le jour a baissé, le soleil s’est couché
Je suis sorti, ô Reine, malheureux [que] je [suis], pour la promenade ! 
J’ai pris Pair (littér. vent), et je suis revenu [sur meB pas],
Et juste devant ta porte, ô Reine, je me suis [rencontré avec le]

[crépuscule.
ô. La nuit m’a surpris, et les étoiles ont apparu {littér. sortirent); 

Ouvre-[moiJ, ô Reine, par ta jeunesse !..
[Pour] que je te dise un mot,
Et je m’en irai de nouveau;
Mais sans toi, ô Reine, où m’en irais-je ?
Ô Reine, demain, je pars pour l’étranger,

10. Comment me séparerais-je de ta jeunesse?..
* **
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'Nchisii, ieü lai-lu, eu suschir mare; 
Par’ cô mirgeam, laï-lu, la spinçlurare ! 
Dumnicà, ’n calle, cându imnam,
Tu lâcrëmï, vrutà, iérda me nicam ! 

15. Treï anî de caille, çi(jiuï tu xéne;
Dumnicà, ti tine mi feciu curbane !
Dit xéne cându ieü mi turnat,
Tine mârïtatà, Dumnic’, t’aflaï !..

Plecal, efl sermanul, eu suspin mare;
Par’cô mergeam, sermanul, la spîn4urare ! 
Domnico, 'n calle cândü mergeam, 
în lacrëml, iubito, erà cftt p’acl së me ’nnec ! 

15. Treï anï de 4iUe, çe4uï în str&inëtate; 
Domnico, pentru tine me sacrifical !
Din str&inëtate c&ndtt eü me ’ntorsel,
[Pe] tine m&ritat&, Domnico, te aflal !..

Je suis parti, malheureux [que] je [suis], avec bien des soupirs
\{littér. grand soupir)*

Comme si j’étais allé, malheureux, au gibet !
0  Reine, lorsque je suivais [mon] chemin,
J’ai failli me noyer dans mes larmes.

15. Je suis resté & l’étranger trois années 
{Littér. trois années de jours).
0  Reine, je me suis sacrifié pour toi !
Lorsque je suis revenu de l’étranger, (littér. je me retournai), 
ô  Reine, je t’ai trouvée mariée !..
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XX. Càntic-lu a unei mulliére linivósà si somnurósà.
Avrli[ì, hórà §’ màhàla^ì,
Voi mullieri cu tofi barbaci,
Voi gioname tinirati,
Voi fìciori, voi ni-’nsura î.

5. Càndu va s’ ve isusi î,
multi! ghine s’ ve muntri î 
N’vésti-le qì va s’ ve luafi 
Càndu va sé ve ’nsurafì.
S’ nu papti cum patii ieu,

10. Di ’mi bat. singur cap-1’ a mieti.

XX. Càntecul uneï muierï lenevôse si somnurôse.
Audits sat çi mahalà-le,
Vo! muierï eu top bârbapï,
Voï bârbap tinereï,
Voï feciorï, voï ne ’nsurap.

5. Cândü vë vep fidentà,
Multü bine së vë uitap 
[La] neveste-le ce o së luap 
Cându vë vep însurà.
Së nu p&pp cum pâ.(iT el,

10. De’mï bat singur capul meû.
(adicà ; de me bat eu pumniï în cap)

XX. Chanson sur une femme paresseuse et dormeuse.
Écoutez, village et quartiers,
Vous, femmes, et tous les hommes,
Vous, jeunes gens,
Vous, garçons, vous célibataires. 

h. Lorsque vous vous fiancerez,
Regardez bien (Uttêr. beaucoup bien regardez vous)
Les femmes que vous prendrez (sic)
Lorsque vous vous marierez.
[Pour] que vous n’éprouviez pas ce que j’ai éprouvé 

10. Au point que j’en ai de bien vifs regrets;
(IJttér. De [quoi] je me frappe seul la tête;)
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15. C’unà mulliére çi ’mï luaï 
Ti ietà, lftï-le ’tîiT bâgaï 
Cô e multu somnurôsâ, 

förä sôçâ linivôsâ !
Ti mâcare ç’ ti durmiére,

20. ’N hôrà, sôçâ ma’ nu ’fï are; 
Ma ti furcâ ç’ ti fulliôr, 
Vlr-’nà ôrâ nu ’UT u dor. 
Mine Hin ’HT acumpëraT, 

sël lucrétjâ ’HT dimândaT, 
25. S’adarâ pân f̂t ç’ câméçe: 

Nëssâ ’1 trâmpô eu ciréfe f

15. Cu u& muiere ce ’mi lu&I
Pentru etemitate, negre-le ’mi pusel.
(Adicà : am intrat lo dolili). .
Cò e multù somnurósà,
§i lenevósà fòri sófà (sofie) !
{Adicà : f6rà pàreche, f5rà s#I semene alta) 
Pentru m&ncare fi pentru dormire,

20. In sat, sófà (pàreche) nu mal are;
Ìosà de furcà fi de hiior,
Nicl-uà-datà nu*I e dor. 
fifl in n cumpérat,
$i sé’l lucre4e fi ordonal,

26. Ca sé facà pàn4à fi càmSfl;
Dtnsa 1 schimbfi pe ciréfe !

15. A cause de la femme que j’ai prise,
J’ai pris le deuil pour toujours.
(Littér. Avec une femme que je me pris 
Pour l’éternUé je me mis les noires).
Car elle est forte dormeuse {littér. beaucoup donneuse), 
Et [c’est une] paresseuse sans pareille !
Pour manger et pour dormir 

20 Elle n’a pas sa pareille dans le village.
Mais pour la quenouille et pour le paquet de l<n 
Elle n’a jamais de désir.
Je lui achetai du lin,
Et je lui ordonnai de le travailler,

25. Pour faire de la toile et des chemises.
Elle le troqua contre dés cerises ! . . .  :

11
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Ieö tu xéne ’mï dipârtaï,
A llieï lâna ’lli alâssaï 
S’ tôrcâ, s’ [éssâ, së ’mplëtéscâ,

30. Casa ç’ trup-lu së’çï învéscâ; 
Ti lâna çi ’llï alâssaï,
Di un, d’alantu. me ’nvejaï, 
Cö uâ féçe trampà eu mère, 
Cô.s’ lucrétjâ ’llï erà léne.

35. Dit xéne câudu vhineam, 
Daüè pâte riiï adduçeam; 
Pi cu^achia di sûmar 
Spin^urate le aveam.
Gât në ve<Jù di départe :

40. Mine, callu ç’ daüè-le pâte,

Ett tn strâinêtate plecal,
El lâna H lftssal
[Ca] së tôrcâ, së (éssâ, së faeft la ciorap,

30. Corpul çi casa së’çï îmbrace; 
De lâna ce’I lâssal,
De la unul, de la altul, aflal, 
Cö uä schimbô pe mere,
Cö së lucre4e ÎI erà lene.

36. Din strâinêtate cândü veniam,
Doflë gfisce ’ml adduçeam;
De cârligul de samar,
Sptn4urate le aveam. (Adicà : le agâ(assem.) 
Cât ne vë(jù de départe :

40. [Pe] mine, callul çi aile dottë gâsce,

Moi je partis pour l’étranger,
Je lui laissai de la laine 
Pour filer, tisser, tricotter,

«O. Et se vêtir le corps et [tapisser] la maison.
La laine que je lui laissai,
[Selon que] je l’ai appris de l’un et de l’autre. 
Elle l’a troquée contre des pommes,
Car pour travailler elle n’en avait pas envie. 
{Littér. il lui était paresse).

36. Lorsque je revenais de l’étranger,
J’apportais deux oies;
Aux crochets du bât 
Je les avais suspendues.
Dès qu’elle nous vit de loin,

40. Moi, le cheval et les deux oies,
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Dintà’fli-le de paté aro?e,
111! pàrurà cò ’stì ciré?e; 
léra a lor albe péne,
’LI! pàrurà carne?? ?i sméne.

45. $’ uà prése mare harafià
Có ’UT vhinea càmé?e naùà.
A lliel càmé?e ’?? uà scése,
$i ’n foc uà bàgò di s’arse; 

guli?anà in?ì n calle,
50. Tea s’ m’a?téptà ditu xéne; 

Guli?anà, grósà ?’ largà, 
luò ’nà mànatà de iérbà

________________________ CANTILE DIN CRU90VA

Ciocuri-le ro?il alle gftsce-lor,
Il pàrurà cö sûnt ciréçe; 
lér alle lor albe pene,
IT pàrurâ càmeçï çi ismene.

4o. $i uà apucö (adicä : n veni) mare bucurie 
CÖ ì  venia càméfe nottà.
A el càméçe ’?ï uà scóse,
§i ’n foc uà bägö de se arse;
§i gólà eçl !n calle, 

òO. Ca sà m’açtepte din stràinëtate;
Gólà, grósà $i latà,
Çi luÖ uà mànà de fèn

Les becs rouges des oies 
Lui semblèrent être des cerises;
Et leurs plumes blanches
Lui semblèrent [être] des chemises et des pantalons, 

♦n. Elle fut bien joyeuse,
(Littér. Et grande joie la prit)
Qu’on lui apportât chemise neuve.
(Littér. qu’il lui vient chemise neuve).
Elle ôta sa chemise
Et elle la jeta au feu où elle brûla,
Et [toute] nue elle vint devant moi 
(Littér. et nue elle sortit en chemin), 

ôü. Pour m’attendre [venant] de l’étranger.
[Toute] nue, grosse et forte {littér. large),
Et elle prit une poignée de foin
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S* anvëléscà laia arüçine 
S’ nu uà védà dit viçine.

55. Cal-lu iérba ’llï arâchiésce,
§’ iea, çéde di s’ ciudisésce 
lu, s’ascundâ, iu së s duca, 
Góla ca... lup-lu s’ lu mâcâ !..

Sëf’çï] înveléscà biéta rubine 
[Ca] së nu u& vé<Jâ de la vecinl.

55. Callul Ü r&pesce fénul,
$i ea çéde de se miri
Unde së se ascuntjà, çi unde së se duci,
Gèli ca... mânca-l’ar lupu !..
(Adicà : ca dracul.)

Pour couvrir sa nudité 
(Littér. sa pauvre honte)
Pour n’être pas vue du voisinage.

55. Le cheval lui prit (littér. ravit) le foin,
Et elle, elle reste à s'étonner 
Où se cacher, et où aller
(Littér. où qu'elle se cache et où qu’elle s’en aille), 
Nue comme le diable !..
(Littér. nue comme... le loup puisse le manger I...)
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XXI. Vrérea a unuï gione tiner cótrá dómna sa.
Ieû di cu mie urf&nipsiï 

De mumà ?i di tatà,
$i la ’nà dômnâ veduà

Pêitit îinî m’am bâgatâ.
5. DoT-sprë çi d’afiï tntregi lucral.

Pi iea oclli n’arûcaT;
Maçl tr’unà strimtà calle,

’Nà ôrà când uà ’ncruçal,
Nëssà vinindü de la bañie,

10. Çi ieü di la birber-lu,

XXL Iubirea unut june pentru dómna sa.
Eü de cu mic remásel orfan 

De mamá $i de tatá,
$i la u& dómná véduvá

M’am b&gat fn servicia.
5. Dol-spre-^ece anuí IntregI lucral,

Pe ea ochil nu aruncal;
Numal intr’uá strfmtá calle,

Uá datá c&nd u& ’ntélni!,
Diosa venindü de la baie,

10. $i ett de la bftrbier,

XXI L’amour d’un jeune homme pour sa maîtresse.
Étant petit, j’ai perdu père et mère,
(littér. Moi de petit je restai orphelin 

De mère et de père),
Et rhez une dame veuve

Je me suis mis en service.
5. Douze ans entiers j’ai travaillé,

Je n’ai pas levé les yeux sur elle;
Seulement dans un chemin étroit,

Une fois quand je l’ai rencontrée 
{littér. quand je l’ai croisée),

Elle revenait du bain,
10. Et moi de chez le barbier,
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Sculaï oclli de uà muntriT
Cum ’Ili ’nvhilicea per-lu!

$i ningâ dissà ’iüï m’appruchiaT,
Daüë sbórà së Ili grescu :

15. — «Dà’mï, dómnà, ruga çi’flt lncraï,
«Cô te pâlâcàrsescu.

«Carte tmï vinne astà <}î 
«Di tu a nóstrà hórà;

«îmï dimàndarà frapMli mieï 
20. «S’ me duc ca së’mï me ’nsóra ! »

— «Gione bre, tiñere mu?at,
«Ma-cò vret Inaurare,

Rédical ochil de me ulta! la ea 
Cum il lucea pérul!

§i lùngà dfnsa me appropial,
DoflS vorbe sèi graiesctt :

15. — «Dà’ml, dómnà, simbria [pentru] care ’p lucra), 
«Có te rog.

«Carte ’m! veni astà-<p 
«Din satul nostra;

«imi ordonarà frapl mel 
20. «SS me due ca s6 me ’nsóre!»

— «Mdl june, tinSr $i frumos,
«Daca vrel inaurare,

Je levai les yeux pour la regarder,
Comme sa chevelure était luisante 
(littér. Comme il lui luisait le cheveu) !

Et je me suis approché d’elle,
Pour lui dire deux mots

15. — «Donne-moi, madame, les gages [pour] lesquels j’ai servi, 
{littér. pour lesquels j’ai travaillé),

«Je te prie.
«Il m’est venu aujourd’hui [une] lettre 

«De notre village;
«Mes frères m’ont ordonné 

20. «D’[y] aller pour qu’on me marie !>
— «ô beau jeune homme,

{littér, ô jeune, tendre et beau),
«Puisque tu veux [du] mariage,
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«Datté-spre-QÌ de sclave mine am, 
«$i <Jé<?e husmichiare.

25. «Tòte mudate 9’ tinere,
«Di sóre ne-vi<Jute.

«Cai 8* te ariséscft din ièlle,
«Llié-uft, 9Ì ’n hórà du-mi-te.»

— «Mine husmichiarft nu volù,
30. «$i sctavft ieù nu lliéfi!

«Veduft dómnà Imi avul,
«§i veduft va ’mi lliéft !..*

«Dotté-spre-dece sclave «il am,
«$i dece servitóre.

26. «Tòte frumóse ?i tinere,
«De sóre ne-vedute.

«Care sé^l piaci din elle,
«Ié-ui, $i ’n satul [tefi] dumi-te.»

— «Efi servitóre nu volti,
30. «§i sciavi ett nu iéfi!

«Véduvà dómnà ’mi avul,
«§i veduvà ’mi oltt luà [de nevéstà] !..*

«J’ai douze esclaves
«Et dix servantes 

26. «Toutes belles et jeunes,
«Que le soleil n’a pas halées 
(UtUr. Non vues par le soleil).

«Celle d’entre elles qui te plaira,
«Prends-la, et va-t-en dans [ton] village!» 

— «Moi je ne veux pas de servante,
30. «Et je ne prends pas d’esclave.

«J'ai eu pour maîtresse une veuve,
«Et je prendrai une veuve [pour femme] !..»

En Macédoine, cette chanson existe en roumaine, en grec, en bulgare et en 
albanais.
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XXII. Cântic-lu a îmbitare-llieï.

Tine, vhin, eu sora ta 
Arächia, caï vë va,

di pri-ma’n-sus caï vë bea.
Fora nivéstâ durrnia.

Care multu vë va voï,
Càndu tréçe pi la uoï, 

bagâ mânï-le di’n-àpoï,
Par’ co ’T chihaiè de oï.
Caï baça plosca di vhin,
Caï pörtä puvhur-lu ’n sin,

XXH. Cântecul be[ieï.
[PeJ tine, vin, çi [pe] sorä ta 
Rachitt, "^ine vë iubesce,
Çi de pri-sos eine vë bea,
Förä nevastä [sa] dormea.

Cine vë iubesce [pe] voï multû,
Cândü trece pe la noï.
îçï pu ne mâni-le ’n-apoï (adicà : la spate),
Par’cö ar fi mare proprietär de oï.
Cine särutä plosca de vin,
Cine pôrtà ploçchi[a ’n sîn,

XXII. La chanson de Tivrognerie.
fQ] vin, celuifqui vous aime,
Toi et ta soeur l’eau-de-vie,
Et qui vous boit plus qu’il n’en faut,
Dort (littêr. dormait) sans [sa] femme !

[Celui] qui vous aime fort,
Lorsqu’il passe chez nous,_____
Tient ses mains derrière [le dos]
Comme s’il était grand propriétaire de brebis. 
[Celui] qui baise la gourde de vin,
Qui porte la petite gourde avec lui, 
t littêr. dans le pli du vêtement),
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cal bé arâchie 9’ vhin,
S’ façe cô ’1 avut, zinghin.

S’ feçe gione çi b&rbat;
Gap-lu ma l'are adârat,

15. <J!çe cô nu e mbitat,
Se sprigiurâ eu giurat.

Cu vol ôspe cal erà,
Ma' multu cu sora ta,
Arachia îl fôçea ,

20. Fi cicióre di nu sta.

§i cine bé raduti §i vin,
Se face cö e avut, fòrte avut.

Se face [cö e] vlrtos $i bärbat.
Ìnsà e beat, (litter. Insà ’§! are capul dres, preftcut), 

15. §i (}ìce cö nu e beat,
Se jurä cu jurämlnttt.

Cu voi cine erà amie,
Mal multtt cu sorä ta,
Rachiul 11 fäcea 

20. Pe picióre de nu sta.

Et qui boit vin et eau-de-vie,
Croit être devenu {littêr. il se fait qu’il est) riche, très-riche.

Il croit être devenu (littér. il se fait qu’il est) vigoureux et vail
lant (énergique et entreprenant). 

Mats il est pris de vin (littér. mais il a la tjête montée, fabriquée). 
15. Et il dit qu’il n’est pas ivre,

Il le jure (littér. il se jure avec serment).

[Celui] qui est votre ami (littér. qui était hôte avec vous)
[Et] bien plus celui de ta soeur (littér, avec ta soteur bien plus), 
L’eau-de-vie l’empêche de se tenir sur ses jambes.
(Littér. L’eau-de-vie le faisait ............

20. qu’il ne restait pas sur (ses) jambes). . . .
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CohïÜ de cohe ’1 ciucutea, 
lu putea se ’ndupërà.
Unà stismà tl pingea,
$i alantâ ’l açteptà.

25. Par’ cô oclli nu ’llï vedea 
Niçi çglliôti-le ’l tinea. 
’N-pade tu làschi ’1 surpà, 
$’ ca porcu lu ’ntàvëlea.

30.
Câfiî vhinea di’l amiurzea, 
Par’ cô price psôhe erà;

[Un] col{ü de [alte] col[urï 11 lovia, 
Unde putea se retjimà.
Un p&rete 11 împingea,
$i altul l’açteptà.

25. Par’ cô ochil nu*ï vedea,
NicI piciôre-le ’1 [inea.
Jos In noroltt 11 trlntea,

ca [pe un] porctf 11 tâv&Iea.

30.
Cftlnl veniatt de ’1 mirosiatt, 
Par’ cô vitft môrtà erà;

[Un] coin [de mur] le renvoie contre [un autre] coin [de mur] 
Il s’appuie où il peut.
(Littér. Où il pouvait il s’appuyait).
Un mur le pousse (littér. le poussait)
Et [un] autre l’attend (littér. l’attendait).

26. Il semble que ses yeux ne voient pas
{Littér. 11 semble que les yeux ne lui voyaient pas)
[Et que] ses jambes ne le soutiennent pas 
(Littér. ni les jambes le tenaient)
A terre, dans la boue on le jette, (littér. [cela] le jetait), 
Et comme un pourceau on l’y roule.
(Littér. Et comme porc le roulait).

30.
Des chiens viennent le flairer, 
Comme s’il était [un] animal mort;
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A luT gurà nu sburà,
Maçï din iea baie curà.

Lui sè scôlft, ç’ nu putea;
D’alantà parte c&dea.

.35. Tu margine, el durmia
Tu l&schi nin’ apirea.

A-dad <Ji Mfse sculà 
Cu cap-lu cat ttmp&na.
Ca tul Î91 se minduia 

40. Di mahmurlîchia çi. avea.

Pi vete càndu ’çï vhinea,
Punga din sin tçï c&ftá.

CÂNT1ÇK DIN CRUfOT A __________ _______ H 1

A luí gurá nu vorbia,
Num&I din ea bale cura.

Luà (adtcà: se ’ncercà) së se scóle, çi nu putea; 
D’al-laltá parte cádea.

35. ¡n fine, el dormía
!n noroltt pînà res&ria [sóre-le].

A-dotta 4i se sculà 
Cu capul cát toba.
Ca [un] náuc sta pe cugete 

40. De ameprea ce avea.

ín sim[iri c&nd 1$I venia.
Punga din sin tçl scotea * Il

Sa bouche ne parle pas,
Mais il bave (littér. seulement des baves s'écoulaient d’elle).

Il essaie de se lever et il ne (le] peut pas,
(Littér. il prenait qu'il se lève, et il ne pouvait pas);
Il tombe sur l'autre côté;

35. Enfin, il s'endort
Dans la boue jusqu'au lever du soleil.

Le lendemain (littér. le deuxième jour), il se réveille 
La tête aussi [grosse] qu'un tambour.
Comme ébahi il réfléchit

40. A l'étourdissement qu’il éprouve (littér. qu’il avait).

Lorsqu'il reprend ses sens (littér. sur [sa] personne quand il se venait) 
11 tire sa bourse de la poche (littér. du pli [de son vêtement])
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’N-untru nu s’ afl’ altu çi-va, 
Maçï eu vimtu ’nplinâ erà.

45. lel atumçea ’91 luvhursea
Cityï paraît ’n-untru ’sï avea. 
Tunusit, 9’ se giudicà,
$i eu gura Î91 (Jîçea :

Vaï, ca-vaï di cap-lu a mieü ! 
50. Çi e aistà çi feciü ieü?..

Ti ’nà sérâ îmbitare,
Va s’ lucre^ü ’nà vérà mare !.. * Il

în întru nu se afl à alttt ce-va,
Numal de vînttt plinà erà.

45. El atuncia calculà
Gâte parale in intru avea.
Càit, [pe sine] se judecà,
Çi din gurft açià 4icea :

Vaï, ca val de capul meü !
50 Ce e asta ce fâcuï ett?

Pentru uft sérâ de be(ie,
0  së lucre4tt uà vérà mare (adtcà : tntrégâj !..

Il n’y a plus rien dedans,
Elle est pleine seulement de vent.

45. Alors il compte
Combien d'argent il avait dedans.
Il se repent, il se fait des reproches 
Et il se dit :
(Littér. Repenti, il se jugeait

Et avec la bouche il se disait :)

Hélas, malheur à moi (1littér. malheur à ma tête)! 
50. Qu’est-ce que j ’ai fait ?..

Pour un soir d’ivresse,
Je vais travailler tout un été (littér. un grand été)!..
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XXm . Cântic-lu a unuï cârvànar arumân vëtëmat 
di furi greçï.

Ieü îtï <Jîçïü, màrate Vhtya,
S’ nu ’ncarçi li Macrinipt.
Trage mânà di Muréüà;
Cô va’mï p lliéï mòrte araüâ! .

5. Tine ieü nu m’ascultaçi;
Ma di nóptea ti scula î;
Caï-lli topi tî’llï încàrcaçî ;
Inchisi?!, ti dipàrtaçï.

XXIII. Gàntecul unul càrvànar romàn de furi greci.
Eli ip 4Ì8seT, germane Ghi{&,
SS nu ’ncarc! pentru Macrinita.
Trage’p mftna de la Morétta;
(adicà: renunpà la Morea;)
Cd o sé mi’p iel mòrte rea .
(adicà : o sé dal de mòrte crudft!)

5. Tu [pe] mine nu m’asculta?!;
Ci de [cu] nóptea te scula?!;
Cai! top p i  Incirca?!;
Pomi?!, te depàrta?!.

XXIII. Complainte d’un caravanier *) roumain tué 
par des brigands grecs.

Je Pai dit, [mon] pauvre George,
Ne charge plus [à destination] de Macrinitsa;
Renonce (littér. retire main) à la Morée,
Car tu y trouveras (littér. tu vas y prendre) [une] mort déplorable ! 

5. Tu ne m’as pas écouté; [(littér. méchante).
Mais de grand matin (littér. de nuit) tu t’es levé.
Tu as chargé tous les chevaux,
Tu es parti, tu t’es éloigné,

1) L e Càrvàuar ou Caravanier est un homme qui possède une centaine de chevaux, e t qui fait 
des transports à  grande distance sur ses bêtes de somme. En Turquie, où les routes font défaut, 
ce son t les caravanière roumains qui font tous les transports.
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Di sinore ti appruchiaçï,
IO. Tu a Muréü-Uiel intraçl

La un surpu agiumseçl,
La ’nà valle dipuseçl.
Di ’ncâllar discàlieagi,
Gai-Ili ’ninte gl’ili bàgaçï ;

15. Dupà calli tine imnal.
d’anvêrliga nu munireaï, 

Nu sciai çi te adâstà,
Çi vreaï s’ pa(I tu <)lûa açea. 
Gàllëuz-lu, d’iu imnà,

20. Tu ponda di callea açea,

De fruntarià te appropia?!,
10. íntr’a Moreel intrajl

(adicá: intra$I pe territorial grecescü.) 
La uà [rtpá] surpatá ajunse$I,
Pe uft valle V  jos merse$I.
Din cállate descállicagl;
Cail 'namte tfl puse$I;
(adicá: H ménagi ’nainte);

15. Dupà cal umblal tu.
ímpregiur bu te ultal,
Nu sciai ce te adástá,
Ce aveal sé pap tu !n 4 ^  aceea. 
C&lléuzul, de unde umblá,

20. ín a pustià de calle,

Tu t’es approché des frontières,
10. Tu es entré sur [le territoire de] la Morde,

Tu es arrivé à un [endroit] escarpé.
Tu es descendu dans une vallée;
Tu es descendu de cheval, (littér. de à cheval tu es descendu de 
Tu poussais les chevaux devant, cheval),
(Littér. Tu te mis les chevaux devant),

15. Tu marchais après tes chevaux,
Ët tu ne regardais pas autour [de toi],
Tu ne savais pas ce qui t’attendait.
Ce qui devait t’arriver ce jour-là (littér. ce que tu devais patir). 
Le guide *), qui marchait, (littér. d’où il marchait,

20. Dans ce maudit chemin (littér. chemin désert),

1) On appella guide, en roumain cillënz, le cheval dressé qui marche & la tête de la caravane.
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25.

30.

Cu nàrï-le tot ma’ sufflà,
Ç’ aspàriat ’nâpoî s’ tràgea. 
Huzmichiarl-lli çi vedea 
Cal-lu çi semnu spunea,
Lucra bun nu lë pàrea,
$i a fia Imi fî cjîçea :
«Dômne, semnul çi vedemü,
«Nu putemü s’ nu (S apunemû. 
«Càilëuzû-lu di tre! orï 
«Sufflè fricos pi tu nàrï; 
«Aspàriat s’ trapse ’nàpoï. 
«Lucrai nu e bun ti noi!

_______________ CANTlÇg PIU CBUÇOVA

Dia nàri tot mereà sufflè,
$i speriat ’napol se tràgea.
Arga(il cari vedesti 
Ce semnù aràtè caUul,

36. Lucra bun nu le pàrea,
§i pe mi’p  <pcea :
«Domau-le, senrnul ce vedemù,
«Nu putenti) sé nu fi[’l] spunemtt.
«CàllSudul (callul care merge ’nainte,) de Irei ori 

3® «Sufflè fricos din néri;
«Speriat se trasse *napol.
«Lucrai nu e bun pentru noi !

[Se mit] à souffler fortement des naseaux,
Et, effrayé, il reculait (littér. il se tirait en arrière). 
Les valets qui voyaient 
Les signes d’inquiétude donnés par le cheval, 
(Littér. les signes que montrait le cheval,)

26, Se doutaient qu’il y avait du danger,
(Littér. Il ne leur semblait pas bonne chose)
Et ils te disaient à toi :
(Littér. et à toi ils me te disaient) :
«Seigneur, nous ne pouvons ne pas te dire 
«[Quels sont] les lignes que nous voyons.
«Le guide par trois fois

80. «A soufflé [d’une manière] effrayante des naseaux; 
«Épouvanté, il a reculé (littér. il se tira en arrière). 
«La chose n’est pas bonne pour nousl
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«Lipsésce ca s7 në turnàmù.
«$’ alanti soçT s7 Hi açteptàmü!» 

35. * Tine vîr-’nu n’ascultaçi 
Ma disnôû încàlicaçï 
§i imnaï $’ ti avhufiiseaï 
Far’cô la numtâ mirgeaï. 
Appruchiaçï la 7nà pàdure...

40. Pîn acloçe, ti ma7 dure 
S7 ti torftî nicà ’nà ôrà 
La fuméllia ta din hórà.
Tre! gugôçe '\i aminarà;
Treï-le tu chieptu ti luaral

«Gatà së ne *ntôrcemü,
<Çi pe àï lal(I soçï (tovaràçl) së1 açteptfiihd !»

85. Ta [pe] nicl-unul n’asculta^T,
Ci din nofi inc&llicaçl,
Çi umblal çi te grâbial, ’
Par’ cô la nuntà mergeal.
Te appropiaçl de uâ p&dure...

40 Pin acolo, çi [fa] mal multfi de cât destili,
{adicà : numaï plnâ acolo. çi mal mültü nu’(ï fu eu putin(â) 
Së te'ntorcï âneà uà dàtà 
La famillia ta din sat.
Tre! glôn[e î(ï aruncarà;
Cftte tre-le !n piepttt te luarft !
{adicà : te lovirà.)

«11 nous faut retourner,
«Et attendre les autres compagnons!»
Tu n'as écouté [les conseils de] personne,
Mais tu es remonté à cheval,
Et tu marchais, et tu pressais le pas,
Comme si tu allais à la noce. J ■ -
{Littér. Il semble qu'à la noce tu marchais).
Tu t’es approché d’une forêt...

40. Tu ne pus aller que jusque là, et il ne te fut plus possible 
De retourner encore une fois 
{Littér. Jusque là, et [ce fut] plus que suffisant 
Pour que tu retournes encore une fois)
Auprès de ta famille au village.
Ils te tancèrent trois balles
Toutes les trois te frappèrent {littér. te prirent) en (pleine] poitrine !



io . Di pi cal ma ti surparâ; 
Eh$îrï-lli \\ s’appruchiarâ,
$i di perce ’ml te acatará,
S’ pi chieptu tî s'alinarà.
Di cara ti dispulliará 

50. $i luarà içi aflarà,
Apoia ti dimicarâ,
Filiï, filii, te adàrarâ! 
Huzmichiarï-lli s’aspàriarà; 
Singur, Vhtyà, te alâssarâ;

55. PriciurT-le di’mï ti mâcarâ,
Orñi-le di s’ suturará!..

________ __________CÀNTIÇE PIN CRUÇOVA

'■5. De pe cal daca te surparâ;
Inemicil se appropiarà de tiñe, 
§i de për mi te ’nhà^arà,
Çi pe piepttt (i se suirft.
Daca te despuiará 

-V). §i luarà ce aflarà,
Apol te dumicarà,
Feliï, felil, te fàcurà !
Arga(il se speriarà;
Singur, Ghi(à, te làssarà;

55. Fiére-le de te mâncarà,
Vulturil de se sàturarà !..

45. Et te firent tomber de cheval;
Les ennemis s'approchèrent 
Et ils te prirent par les cheveux,
Et ils te mirent le genou sur la poitrine.
(Littér. Et sur poitrine ils te montèrent).
Après qu’ils t’eurent dépouillé (littér. s’ils te dépouillèrent), 

50. Et qu’ils eurent pris ce qu'ils trouvèrent,
Ils te mirent en morceaux,
Ils te coupèrent par tranches !
(Littér. tranches, tranches ils t’accommodèrent)
[Tes] valets s’effrayèrent,
Ils te laissèrent seul, Georges;

55. De [sorte que] les bêtes fauves te dé/orèren’,
Les vautours se rassasièrent !...

12
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XXIV. Cântic-lu al Ali-Paçà di lanina.
Ali-Paçà di ïepelen, valiü-lu a Janin-llieï, avea sculatft cap contra 

a Sultan-luï, $i vrea së hibâ domnu pi cap-lu a lui piste tòta Ar
bi nasia. Cu unà adunàturà de ArbineçT alepfi, se uvea încllisà Janina. 
tea së ’Ili sta cu chieptu a ósti-llieT çi ’HT avea pitricutà Sultan-lu.

Ali se ’mpistipsea pi Arbineçï-lli a lui. Ma ômem-lli pitricujï de 
la Sultan-lu lllï féçira së acàchiséscà ArbineçMli al Ali cô Sultan-lu 
putea së faca së {.ina anvêrligarea a Ianin-llieï cât di multu së hibâ; 
çi ’na óra, ’nâ óra, tot va së hibà luatâ lanina.

Arbineçï-lli al Ali se pridédirà. Cap-lu a paçàl-luï andartu fu pi- 
trient iu Pole.

XXIV. Cântecul lui Ali-Paçà din lanina.
Alt-Paçà din Tepelen, guvernatorul Ianineï, se révoltasse în contra Sultanu- 

luT, si voiià së fià domnü indipendentü peste tôtà Albania. Cu uà adunàturà 
de Arnàup aleçï se ’nchisesse în lanina, ca së fiià peptü ôstel trâmisâ de 
Sultanul.

Ali se ’ncredea în Arnâutil lui. însâ trimiçiï Sultanu-lnï fàcurà së ’n[ellégà pe 
Arnâutil lui Ali cô Sultanul putea së faeà së {ii& împresurarea Ianineï c&t de 
mullâ; çi uà datâ, uâ datâ, tôt o së fiâ luatâ lanina.

Arnàupl lui Ali se predarâ. Capul paçel révoltât lu trâmis la Constantinopol.

XXIV. La chanson d’Ali-Pacha de Janina.
Ali-Pacha Tépéléni, gouverneur de Janina, s’était révolté (littêr. avait élevé 

tete) contre le Sultan, et voulait devenir prince indépendant de l’Albanie (littér. 
et il voulait être maître sur la tête à lui par dessus toute l’Albanie). U s'était 
enfermé dans Janina avec des Albanais d’élitte {littér. avec un ramassis d’Al 
nanais élus) pour résister à l’armée envoyée par le Sultan (littér. pour lui rester 
avec potrine à l’armée que lui avait envoyée le Sultan).

Ali comptait {littér. se fiait) sur ses Albanais. Mais les envoyés {littér. les 
hommes envoyés) de la Porté leur firent comprendre que [c’était en vain qu’ils 
résisteraient, car] le Sultan pouvait faire durer le siège aussi longtemps qu’il 
serait nécessaire, mais qu’à la fin, Janina serait prise. {Littér. que le Sultan 
pouvait faire tenir le siège de Janina combien beaucoup [cela] soit; et une fois, 
une fois, tout [de même] sera prise Janina).

Les Albanais d’Ali se rendirent. La tête du pacha révolté fut envoyée à 
Constantinople.
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Ali-Paçà avea pi ningâ iel un asían imeripsit. Pe aistà pravdà î$ï 
Arucá graï-lu cându <Jîçe :

«Pin bânécjà a meü asían...»

Muntl-Uï s’erà së s’ facà 
Ariurï çi nu s’ calcâ 
iSi càmpul di Janinà 
Amare së hibà së erà,

5. Atumçea vrea së s’ necà 
Tofï Tatar-lli çi vinea 
Din Pole, çi ’ll! adduçea 
Fermane al Ali-Pa$à.

Ali-Paçà avea pe lûngà el un leü îmblânijit. La fiéra aceasta face el allusiune 
«ândü 4ice :

«Cât o trài leul meü...»

Munpï daca erà së se fac& (adicà : de s’ar fi fàcut) 
Rîurï ce nu se calcâ,
(adicà : rîurï ce nu se potü trece),
Çi câmpia lanineï 

b. Mare d’ar fi fostü,
[NumaïJ attuncï s’ar fi ’nnecat 
Top Tàtariï care veniaü 
Din Constantinopol, [çi] care’ï adduceaü 
Firmanul lui Ali-Paçà.

Ali-Pacha avait auprès de lui un lion apprivoisé. C’est à cet animal qu’il 
fait allussion (littér. sur cet animal il se jeta le mot) quand il dit : «Tant que 
vivra mon lion...»

Si les montagnes étaient devenues
Des fleuves infranchissables (littér. que l’on ne peut fouler,
Et si la plaine de Janina \ou qui ne se foulent pas)
Etait devenue (littér. eût été) [une] mer, 

h. Alors [seulement] ils se seraient noyés 
Tous les Tatars qui venaient 
De Constantinople, [et] qui apportaient 
A Ali-Pacha des ordres du Sultan.
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tu fermane çi scrià 
10. Al Ali-Paçà ’llï (Jîçea :

«Se te scolli, Ali-Paçà,
«S’ fugï cu bun di Ianinà, 
«Së te duçt lu hôra ta, 
«Hóra ta Tepelenà.

15. «Cô Sultan-lu açi va,
«Cara vreï s’aï bana ta.»

Ali-Paçà cândü av<Jea 
Fermanea içi ’llï cântà, 
lei eu nëssà ’$ï pizuia,

20. cârmusindu-se (jiîçea :

§i in firman ce scriea 
10. Lui Ali-Pa$à ’I 4icea •

«Sé te scoli, Ali-Pa^à,
«Sé pieci cu bine-le din Ianina,
«Sé te duci !n satul teO,
«Satul teft Tepelena.

15. «C6 Sultanul a§ià va,
«D&ca vrel sé’p al vié(a.»

Ali-Pa?à cànd au4ia 
Firmanul ce H cantà, (adied : ce’l 4iceab 
E1 de dlo8ul (de firman) t$I ridea,

20. $i m&ndrindu-se 4>cea :

Et dans les ordres [ce qui] était écrit 
10. Disait à Ali-Pacha :

«Lève-toi, Ali-Pacha,
«Quitte de bon [gré] Janina,
«Va dans ton village,
«Ton village Tépéléni,

15. «Car le Sultan le veut ainsi,
«Si tu tiens à avoir ta vie sauve.»
(Lxttér. Si tu veux avoir ta vie).

Lorsqu’Ali-Pacha entendit 
Ce qui était dit dans le firman,
(IAttér. ce que le firman lui chantait),
11 s'en moqua,

20. Et par bravade {littér. en faisant le fier) il d i t .
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«Pio bànécjà a meü asían, 
«Nu?rî ï u fricà di Sultan. 
«Di fermàfiï fricâ s’aveam, 
«lanina nu zàptiseam.

25. «Pina am gioftT Arbineçï,
«ïotï un câti un ale?T, 
«Nam fricà di çini-va 
«Vîr-’n-ôrà tu baña a mea. 
«Së sciam cô appruchia

30. «Chiametea di s’ fàçea,
«leu di lanina nu fug,
«Ni Tepelena mi duc.

«P!n trftiesce leul meù,
«Nu’ml e fricà de Sultanul.
«De firmane fricà daca aveam, 
«lanina nu uà dominam.

2è. «Pìnà am bravi Arnàup.
«Tot unul càte unul ale$I, 
«N’am fricà de nimenl 
«Nicl-uà-datà In vié(a mea. 
«D’a$Id sci c6 s’appropie 

30. «$i se face fine-le lumil,
«Ed din lanina nu fug,
«NicI In Tepelena [nu] me due.

«Tant que vivra (littér. jusqu'à [ce que] vit) mon lion, 
«Je ne craindrai pas le Sultan.
«Si j ’avais eu peur des firmans,
«Je ne me serais pas emparé de Janina.
<ÇLittér. Je ne dominais pas Janina).

‘25. «Tant que j’ai des gars albanais 
«Tous choisis un à un,
«Je n’aurai peur de personne.
<(Littér. Je n’ai peur de personne 
«Jamais dans ma vie).
«Je saurais que la fin du monde approche,
<(IAttér. Si je savais qu’approchaitj 

.30. «La fin du monde de se faisait),
«[Que] je ne quitterais pas Janina,
«Et je n’irai pas À Tépéléna.
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c Sultan-lu cô pitricù 
«Ôste multà càtà vru.

35. «Ieü di nëssa nu m’aspar,
«CÔ sâlatà va ’llï uà adar. 
«Viziratjï, ahtàrï paça ï̂,
«Ahtarï domfti ç’ zâbita l̂ï,
«’Llï am în gepe arunca ï̂ 

40. «Ca di càlpuzaftï pàraçlï ! »
lu ’(ï u sbor-lu çi <}îsseçï? 

Ali-Paçà, çi fiçeçï?
Tu çitate ti ’nclliseçï,
L’Arbineçï ti pridideçï.

182 CÀNTIÇE DIN CRUÇOTA

«Sultanul cô trimese 
«ôste multà c&tâ vru,

3ô. «Eü de ea nu me speriü,
«Cô salatâ [am] së’ï uà fac.
«Ast-fel de vizirï çi de paçï,
«Atari guvernatorl çi suprefec(I,
«Il am în posunar, aruncap 

40. «Ca [nisce] parale false !»
Unde ’[T e vorba ce «Jisaeç! ?
(adicà : lucrul s'a petrecut alt-fel de cum (psseçï.) 

Ali-Paçà, ce fâcuçï ? 
în cetate te ’nchiseçl,
Arnàup-lor te aï predat (adicà : te al încrecjut)

«Le Sultan a envoyé
«Autant de troupes qu’il a voulu,

35. «Je ne m’en effraie pas,
«Je lui'en ferai une salade.
«[Ces] vizirs, ccs pachas, (Uttèr. pareils pachas),
«Ces gouverneurs (Uttêr. pareils gouverneurs) et sous-préfetsr  
«Je les méprise et je les achète quand, je veux!»
(Littér. Je les ai dans la poche, jetés 

40. Comme de la monnaie de faux monnayeurs)..
Cela s’est passé autrement que tu ne l’as dit.
(Littér. 0(i est la parole que tu as dite ?)

Qu’as-tu fait, Ali-Pacha?
Tu t’es enfermé dans la cité*
Tu t’es fié {littér. tu t’es rendu), aux Albanais..
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45. '{1 uâ aveai cô vrea s' te avigllià,
di Sultan-lu s' te ascapà;

Nu sciai co va s’ ti pridà, 
ip’ cap-lu co va s’ (i ul tâlliàL

* * *
*

Arbineçï, ah, vol mâra ï̂,
50. Al Ali-Paçà ’lavda(,i!

Vol hipi gioftT, voï hipf barbaji, 
Ma, tu zore... vë pridafT !..

45. ’J ï uâ avoal cô te ar fi veghiat,
{Adicà : credeal cô o së veghieze asupra ta),
Çi de Sultanul së te scape;
Nu sciai cô o së te predé,
Çi capuï cô o së p’l taiâ !..

* **
Arnàup, ah, sermanl [de] vol,

50. Renumip al lui Ali-Paçà !
Vol suntep vlrtoçT, voï suntep bârbap, 
însâ, la zor... vë predap!...

45. Il te semblait qu'ils te garderaient
(Littér. Tu te l’avais, c'est-à-dire îu avais dans la tête qu’ils 
Et seraient ton rempart contre le Sultan; [t’auraient gardé)
{Littér. et te sauveraient du Sultan,;
Tu ne savais pas qu’ils te trahiraient,
Et qu’ils te couperaient la tête !..

♦ »*
0 malheureux Albanais, (littér. Albanais, ah, vous pauvres.)

50. Renommés d’Ali-Pacha !
Vous êtes forts, vous êtes vaillants (littér. mâles),
Mais quand la situation est pénible... vous vous rendez!.
{Littér. mais devant la violence... vous vous rendez).
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Calotihâ de marna açea 
Çi optu mascurï hillï 'çt avea, 
Optu hillï çi optu nipo[ï,
Si dipre-unà ’çï erà to[ï,

5. $i optu nivéste nurôrï,
Gu çi-sprë-çï di lucrëtorï.
Tru ahâpi hillï, tru ahâpi nipoti, 
Tru ahâ[ï barbaci, mascurï tojï,

XXV. Gi u ma .
Ferice de mama aceea 
Care avea optü fiï,
(litter. masculin! fiï, adicâ : fiï de partea bàrbàtéscà). 
Optû fi! çi optû nepop,
Çi d’impre-unâ eraü top,
(Adicà : cari trâiaû top la un loc),

5. Çi optû neveste nurorï,
Cu cincï-spre ^ece lucràtorï (argap). 
între at&t! fil, între atâp nepop, 
între atâp bàrbap, mascul! top,

XXV. La p e s t e .
Heureuse la mère (littér. bonheur de cette mère-là) 
Qui avait huit enfants mâles {littér. huit fils mâles) 
Huit fils et huit petits-fils,
Qui vivaient (littér. ils y étaient) tous ensemble, 

ô. Et [elle avait aussi] huit brus {littér. épouses brus) 
Et quinze valets.
Parmi tant de fils et tant de petits-fils.
Parmi tant d'hommes tous mâles,
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‘Nà fétà gôlà >ï avea,
10. Giamfichie uà cllimà.

’Nà tjîuà di vérâ mare, 
’Nà <Jiuà de sërbàtôre,
Patru pruxini[ï vhinea, 
Giamfichia uà càftà,

15. Ti nivéstà së lë uà da
Ti un gione çi ’$ï erà 
Di unà casà di ugiac,
Tiner, muçat ficiorac.
Fra[ï-lli vrurà ca se uà da; 

20. Costantin nu’lll alàssà,
Frati-le açel cama mie,
Gione multu muçutic.

Uà fétà singurà avea,
10. Giamfichia uà chiàmà.

într’uà mare de vérà, 
într’uà 4i de serbàtôre,
Patru pe(itor! veniaü,
[Pe] Giamfichia uà cereaQ,

15. De nevéstà së le uà dea
Pentru un june care erà 
Dintr’uà casà eu càmin,
(Adicâ : de famillie bunà), 
Tlnër, frumos flàcàfi.
Fratiï vrurà së uà dea;

20. Nu1! lâssà Costantin,
Frate-le àl mal mic,
June fôrte frumuçel.

Elle avait une seule fille,
10. Elle s'appelait Giamfichia.

Un long jour d’été,
Un jour de fête,
Quatre intermédiaires [de mariage] sont venus 
Demander [que] Giamfichia 

15. Fût donnée pour femme
A un jeune [homme] qui était
De bonne famille (littér. d’une maison de grande cheminée), 
Jeune et beau garçon.
Les frères voulurent l’accorder {littér, la donner).

20. Constantin s’y opposa {littér. ne les laissait pas),
[C’était] le plus jeune {littér. le plu3 petit) frère,
Jeune [homme] fort beau.
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lei a fra|ï-lor lë (Jîçea,
Çi a më-saï ’Ili spunea :

25. «Giamfichia, sora a mea,
«N’uë rnàrit tu hóra açea; 
«Isusit’uë am fora voï 
«’Nafór, diparte di noï 
«Nica ma’ ’nclo de Sufie 

30. «Tr’ unà mare pulitie
Gu çitate, ç’ ning’ amare 
Gare ’n lume sôçà n’are *)■ 
Tru iea are ômiftï mutyT 
Tru iea suntu çépte munfT

1) Pôle.

E1 frati-lor [sei] le 4>cea,
$i mumà-si ’I spunea :

25. «[PeJ Giamfichia, sora mea,
«Nu uà màrit in satul alla;
«Am fiden[at’uà fóri voi,
«Afarà, de parte de noT;
«Àncà mal incoio de Sofia,

30. «intr’uà capitale mare
«Cu cetate, $i lCtngà mare,
«Care ’n lume so<;ie (sémén) n’are >). 
«In ea se aflà ómenl multi,
«in ea sunt §éple munti

1) Constantinopol. Il

Il disait à ses frères.
Et à sa mère : (littér. et à sa mère ii exposait) : 

25. «Giamfichia ma soeur
«Je ne la marie pas dans ce village-là;
«Je l’ai fiancée à votre insu (littér. sans vous), 
«Au dehors, loin de nous;
«Encore plus loin que Sofia,

30. «Dans une grande ville,
«Avec forteresse, et auprès de la mer,
«[Ville] qui n’a pas sa pareille dans le monde ’)•
«Là il y a beaucoup de monde
«{Littér. en elle, il y a beaucoup d’hommes),
«Là il y a sept montagnes.

1) Constantinople.
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35. «Gioii-le <?i va sé u& llié
«lèste ca di vrista a mea 
«Tiner ?i multu pripsit 
«Par’ cò ie zugràfìsit.»

Cu mà-sa cum bitisì,
40. Ali Giamfichie ’111 grì :

— «la ’ndrégi-te, sorà, lé,
«CÒ vhinìi cuscri-lli sé te llié.»

Costantin càndu sburà, 
Cuscri-lli pi calle erà.

45. Nihiam d’óra ira tricù,
$’ hóra di cuscri s’ umplù.

Pò. «June-le care o së uft ié,
«Este cam de etatea mea;
«Tînër §i mult aràtos,
«Par’cô este dessiaat.»

Cu mâ-sa cum terminé,
40. Giamfichi-el ÎI gr&ì :

— «la preparà-te, soro, fa,
«C6 vinü nuntaçiï së te ié !»

Pe câodü Costantin vorbia, 
Nuntaçiï pe calle eraü.

45. Puçin timpO nu trecù,
Çi satul de nuntaçï se umplù.

35. «Le jeune [homme] qui la prendra [pour femme 
«Est à peu près de mon âge,
«Jeune et de belle apparence,
«fl semble être en peinture !»

Dès qu’il finit avec sa mère,
40. 11 dit à Giamfichia :

— «Prépare-toi, ô ma soeur,
«Car les gens de la noce *) viendront te prendre.» 
Lorsque Constantin parlait,
Les gens de la noce étaient en chemin.

45. Il ne se passa pas longtemps,
Et le village fut rempli d’invités a).

1 )  L es  parents et les am is du m arié.
2 )  P aren ts  et am is dn jeune époux.
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Incallar pi calli a lor,
Intrarâ pîn tru ubor. 
Giamfichia uà açteptà 

50. Pîn së ’ndrégà ca së uà llié.
Tea se ’ndrépse §i ’nchisi,
$i ’nâpoï ma’ nu muntri. 
Cuscri-llT Giamfichia hiarâ,
Ç’alàssarâ puçcllia ’n hôrà !

* * **
55. Giamfichia cât fugi,

Puçcllia se nàscumbusl.
A lor cara lë intrô,
Pin di un îllï diihicÔ.

Cállárl pe cail lor,
Intrará piná ’n curte.
Pe Giamfichia uá a^teptá 

50. Piná sé se prepare ca sé uá ié. 
Ea se preparó §i plecÓ.
§i ’ñapo! nu se mal ultó.
Nunta^il [pe] Giamfichia uá luará, 
§i lássará ciuma ’n sat!

* * *
55. Giamfichia cum plecó,

Ciuma Í§I súmese mánici-le. 
ín el daca intró (daca dette),
Pin la unul íl dumicó.
(Adicit: II fácil bucá[I.)

Montés sur leurs chevaux
Ils entrèrent jusque dans la cour.
Ils attendirent que Giamfichia 

50. Se préparât pour la prendre.
Elle se prépara et partit,
Et ne regarda plus derrière elle.
Les gens de la noce prirent Giamfichia,
Et laissèrent la peste dans le village !

* * *
-55. Dès que Giamfichia fût partie,

La peste se retroussa les manches.
Lorsqu’elle (la peste! fût entrée au milieu d’eux, 
Elle les détruisit tous jusqu’au dernier :
(IAttér. Si elle entra en eux,

Elle les mit en morceaux jusqu’à l’un) :
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Optu frati, optu nipoti,
60. Tr unà <Jîüà ’UT màcò totï; 

Optu nivéste nuròri,
Cu totï laï-lli Iucràtorî.
Tu margine, a tutu-lor 
Màcô ç’ pàrintî-llï a lor. 

65. Tótà casa irmuxì,
Cu càtrane uà ’nvàpsì.

♦ *♦
Dupà niscàntu chirò, 
Giamfichia dor uà Iuò, 
fpi in horà ’çï se turnò; 

70. Ma cu frati nu s’adunò ;

Optd frâ T, opta nepop,
60. într'uâ <J> H màncò [pe] top;

|Pe] opta neveste surorl,
§i [pe] top bietil lucràtorl (argap). 
în fine, màncò
[$i pe] p&rintil lor, al tutulor.

65. Tótà casa uà pustiì,
Uà vàpsì cu catran.
( Adicà : Ciuma uà làssò ’n dollifi.) 

* * *
Dupà càt-va timpO,
[Pe] Giamfichia dorul uà luò 
$i In satuì se ìntórse;

70. ìnsà cu franti [sei] nu se adunò; 
(adicà : nu se mal întêlni;)

Huit frères, huit petits-fils,
60. En un jour, elle (la peste) les dévora tous;

Huit brus, (littér. épouses brus).
Et aussi tous les pauvres valets.
Enfin (littér. En marge,) elle dévora 
Leurs parents à eux tous.

65. Toute la maison devint déserte,
[La peste] la barbouilla avec du goudron 
(Cest-à-dire : la peste laissa la maison dans le deuil).

* #♦
Après quelque temps
Giamfichia languissait (littér. le languissement la prit), 
Et elle revint au village;

70. Mais elle ne rencontra pas [ses] frères;
(Littér. Mais avec frères elle ne s’assembla pas);
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Cô vhiü niçi-un nu’§ï aflô,
Di câ[ï, laia, ’çï alàssô.
Costantin açel ma’ lîiic,
Frate-le açel muçptic,

75. Dit mârminte se sculô,
In?i ’n calle d’uâ açteptô.

— «Giamfichie, sor’ a raea,
«Staï s’ te baçü tu frûmtea ta!* 
Giamfichia s’ ciudisea 

30. Cô loc faça ’llï adiiurzea.
Iea de mânà ’1 acâ[ô,
Cu dor mare ’1 întrebô :

Cô viü [pe] nicï-unul nu aflô, 
Din câp, sermana, lâssasse. 
Costantin, àl mal mic,
Frate-le àl frumuçel,

75. Din morminte se sculô,
Eçi 'n calle de uà açteptô.

— «Giamfichia, sora mea,
«Staï së te sârut [pe] frunte ! * 
Giamfichia se mirà

80. Cô [a] pâmeutü faça ’I mirosia. 
Ea de mânà [côj’l luô,
Cu dor mare ’1 întrebô :

Car elle n’en trouva pas un [seul] vivant 
De tous ceux que la malheureuse avait laissés. 
Constantin, le frère le plus jeune (littér. le plus petit) 
Et le plus beau,

75. Sortit {littér. se leva) du tombeau;
Il vint l’attendre en chemin.
{Littér. il sortit en chemin et l’attendit).

— «Giamfichia, ma soeur.
«Attends {littér. reste) que je te baise au front!* 
Giamfichia s’étonnait

•80. [De ce] que sa figure [à lui] sentait la terre.
Elle le prit par la main
[Et] lui demanda avec grande affection :
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«Iu ’s pàrinp-HT 9’ frati to[T?
«Iu sunt ?i optu-UT nipoti ?

85. «Iu sunt optu-Ie nuròrì,
«Cu <?in-sprè-<;T-lli ìucràtori ? 
«Spune’iuT, frate Costantine,
«$’ nu te appróchie ningà mine, 
«Muhlà 9’ [arrà amiurzesci!

90. «Spune’mT, mortu i vhitì esci? 
«CaT bSnétjà, caT muri,
«De-anda mine imi fugiT?..»

— «Toti bàné(Jà tu màrmin[T, 
«FratT-lli a mel 9’a tei pàrinfi. 

95. «Ma9i  ieti, lai-lu, imi ’nvhiai,
«Di-tu grópà mi sculai,

«Unde sunt pärinpl 9Ì fra(il top?
«Unde sunt $i ài opta nepop?

85. «Unde sunt alle opta nurorl,
«Cu &I cincl-spre-cjece lucr&torl (argap)? 
«Spune’ml, frate Costantine,
«§i nu te appropià de mine,
«[Cd a] mucegaia [a] pämSntü miro^I ! 

90. «Spune’ml, mort ori vitt e$tl?
«Cine träiesce, cine muri,
«De cànd eü pleca!?..»

— «Top träiescü in mormintc,
«Frati! me! ?i pärintil tei.

95. «Numa! e0, sermanul, inviai,
«Din gropä me sculai,

— «Où sont [mes] parents et tous [mes] frères ?
«Où sont les huit neveux?

85. «Où sont les huit belles-soeurs (littér. brus),
«Et les quinze valets ?
«Dis-[le] moi, [mon] frère Constantin,
«Et ne t’approche pas de moi,
«[Car] tu sens la terre et la moisissure!

90. «Dis-moi, es-tu mort ou vivant?
«Qui est vivant, qui est mort,
«Depuis que je suis partie ?..»

— «Ils vivent tous dans les tombeaux (sic),
«Mes frères et tes parents;

95. «Moi seul, malheureux [que je suis], je suis ressuscité; 
«Je suis sorti (littér. je me levai) du tombeau;
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«Gu dor mare ’mï allàgaï, 
«Vmïü aüà di te a?teptaï !.. »

Frate cu sor se bâçarâ,
100. S’ nu s’ vetjurà altó órá!..

Spua de Bocea, mulliérea al îndina araflul, 
ali Ruçe.

«Cu dor mare allergaï, 
«Venil aci de te açteptaï !..»

Frate cu sor se sârutarà,
100. $i nu se [mal] ve4urà altà dat&!..

Spua de Bocea, m uicrea lui Dinu croitoru, 
feciorul Ruçei.

«Je suis accouru en toute hâte (littér. avec grand désir). 
«[Et] je suis venu t'attendre ici !*

Frère et soeur s’embrassèrent,
100. Et ils ne se revirent plus une autre fois!..

Dicté par Bocea, la femme de Dinu le tailleur, 
fils de Ruçc. cCrufora)
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XXVI. Cântic-lu a Birinà-lliel.
(Birina iéste uná hórá çi ’II! murirá ómeñl-lli de puçcllià.)

Birinâ, laie Birinà,
Çi eral di Arümâfti ’mplinâ, 
Puçcllia cara bàgô mànà. 
tlli respândi tu stëmànà !

5. Caï mûrira, caï fugirà,
Di Birina tojï inçirà.
Multi gioñi, muty bárbaji, 
Ar’masirà ni-’ngrupa ï̂.

XXVI. Cántecul BirineT.
(Birina este un sat al c&rul locaitorl m urirá de c iu m i j

Biriná, sermaná Biriná,
Care eral de Román! pliná,
Ciuma daca puse mána,
ÍI respándi íntr’uá septemáná! 

ñ. Car! murirá, cari fugirá,
Din Birina to{T e$irá.
Mulp jun!, mulp bárbají,
Remaserá ne-’ngropap.

XXVI. La complainte de Birina.
(Birina est un village dont les habitants sont morts de la peste.)

Birina, malheureuse Birina,
Qui étais remptie de Roumains,
Lorsque la peste s’y fût mise,
(Littér. Si la peste mit main)
Elle les dispersa en une semaine !

5. L’un mourut, l’autre s’enfuit
(Littér. qui moururent, qui s’enfuirent)
De Birina ils sortirent tous.
Beaucoup de jeunes [gens], beaucoup d’hommes 
Restèrent non enterrés.

li*

Digitized by v ^ . o o Q L e



194 CÀNTIÇB DIN CBOÇOVA

N’véste tinere muçate,
10. Multe fête ni-màrïtate, 

Ar’masirà ni-’ngrupate,
Pit cupaçe aruncate. 
Stranie di n’véste muçate, 
Pafte d’asime fumate,

15. Pitu genurï siminate,
$i di vîr-nu ni-càftate. 
$épte frafî dit unâ casâ, 
Çépte n’véste pi ’nà méssâ, 
Tofï di unà vrîste mica,

20. Trimburà laï-lli di fricâ. 
Di açea çi s’aspàriarâ,
Tu margine nu ascâparâ.

Neveste tinere, frumôse,
10. Multe fete ne-màritate,

Remaserâ ne-’ngropate.
Printre stegiarï aruncate.
Straie (veçminte) de muierï frumôse, 
Paftale de argintü poleite,

15. Prin poienl semfnate,
Çi de nimenl ne-càutate. 
Çépte frap dintr'uâ casâ, 
Çépte neveste la uà méssâ, 
Top de etate junà,

20. Tremuraü, sermanil, de fricâ. 
De ceea ce se speriarâ,
La urmâ, nu scàparâ.

De belles jeunes femmes,
10. .Beaucoup de filles non mariées, 

Restèrent non enterrées,
* Jetées au milieu des arbres. 

Beaux vêtements de femme, 
Des agrafes en argent doré,

15. [Comme] semés dans les clairières,
Et que personne ne recherche (littér. d'aucun non recherchées) 
Sept frères d’une seule famille (littér. d’une maison),
Sept femmes à la même table,
Tous d’un âge tendre (littér. petit âge),

20. Ils tremblaient, les malheureux, de peur. 
A la fin ils n’échappèrent pas 
A ce qui causait leur frayeur.
(Littér. De ce dont ils s’effrayèrent,
En marge, ils n’échappèrent pas).
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Puçcllia cara lë intrô,
Fôrà rnilà ’HT dimicô!

25. Lli alàssô ca pàstràma^T,
Pi-tu genurï aruncâ T. 
Datumçea, laie Birinâ, 
Ar’màseçï fôrà luminà. 
Cucuvélle te aü cântatà 

30. Tot-una s’ hiT blàstimatà !..

Ciuma daca intrô 'n eï,
Fôrà milà ’I dumicô!
{Adicà : H taiô buc&tï.)

25. h  làssô ca pastrama,
P ria poienï aruncap.
De atuncl, sermanà Birinâ,
Remàseçï fôrà luminà.
Cucuvàl te aü fârmecat 

30. Sê fil blàstematâ [pentru] tot-d’a-una !..

La peste lorsqu’elle fût entrée,
(Littér. Si la peste leur entra),
Les mit en morceaux sans pitié (sic)! 

25. Elle les laissa comme viande salée, 
Jetés par les clairières.
Depuis lors, pauvre Birina,
Tu restas obscure (littér. sans lumière). 
Les hiboux t’avaient présagé 

30. Une ruine éternelle !..
( Littér. Des hiboux t’ont chantée 
D’être maudite à jamais !..)
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XXVII. Gântic-lu a cucuvéuà-llieL.
Gucuvéuâ ’nbufunatâ,
S’ nu t’aflaï d’iu t’aï aflata ! 
Çi eçtï ahât blâstimatâ, 
$’ahât multu ’nfarmàcatâ ?.. 

5. Pi cae casa aï statà,
pi caï ugiac aï càntata, 

Dit thimelliü s’aü râvàitâ, 
ómiñi-lli tot! aü marità !

XXVIT. Cantecul cucuvaiT.
CucuvaiS. inbufnatS,
S6 nu le fi [mal] aflat de unde te al aflat! 
(Adicd : N’al mal fi fosttt pe lumea asta!) 
[De] ce e?tl at&t de bl&stemata,
$i a tat de mult intrisUttore ?..

5. Casa pe care al stat,
§i co$ul pe care al c&ntat,
Pin& ’n temelie s’att dedmat,
$i omenil to$I aft murit!

XXVII. La chanson du hibou.
Nota. Selon une croyance populaire, le hibou <(ui se pose sur une maison pour pousser des: 

cris, annonce la ruine du propriétaire.

Hibou de mauvaise humeur, (qui fait la moue),
Tu aurais dû ne pas exister!
(Littér. Que tu ne te trouvasses pas [là] d’où tu t’es trouvé)i 
Pourquoi es-tu si malfaisant {littér. maudit),
Et si attristant ? (littér. fort empoisonné) ?..

5. La maison sur laquelle tu t’es posé,
Et la cheminée sur laquelle tu as chanté,
Ont été renversées jusque dans les fondations;
Et les habitants {littér. les hommes) [en] sont tous morts 1
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Cas’ açea çi te alinaçï 
10. Dupâ çiiiàri di càntaçï,

Erà unuï celnic mare,
Çi oï-le ’111 n’avea misurare; 
Ç’irghileie eu diofï,
Çi V1 pâçcea pi tu livâtjï, 

15. Calli cu iépe mistieate,
Çi mule multu muçaie.
Avea hillï, avea nurörT;
ToO cu fête cu ficiorï.

Casa aceea pe care te sui?I 
10. De càntari dupà cinä,

Erà a unul mare proprietär de ol.
Alle cärul oí erad ne-numerate;
{litter, alle cärul oí n’aveaü mesurare;) 
[Avea] ?i ierghelil cu gardianì ').
Cari päsceaü prin 1ive<p;

15. Cai §i epe la un loc, {litter, amestecap), 
§i catirl fòrte frumo^I.
Avea fiT, avea nurorl;
Top cu fete ?i cu feciori

1) Cai cari pá4escü turm a de cal.

Cette maison sur laquelle tu t'es posé {littér. tu es monté) 
10. Pour [y] chanter après souper,

Etait à un grand propriétaire de brebis, .
Qui avait d'innombrables brebis,
{Littér. dont les brebis n’avaient pas de mesure);
Et des troupeaux de chevaux avec gardiens '),
Qui broutaient dans les prairies.

15. Chevaux et juments ensemble, {littér. mêlés),
Et des mules fort belles
Il avait des fils, il avait des brus;
Tous [ayant] des filles et des garçons.

: 1) Chevaux dresses à garder le reste du troupeau.
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Pi casà, de-anda ’llï cântaçl, 
20. Par’cô strof-lu îllï bâgaçt.

Oi-le îllï se ’ngàlbëtjirà,
Ç’ pîn de unà îllï supsirâ. 
Mule ç’ callï tu ’nà mucérà 
Pâscêndu se ’nfàrmacarà.

25. Iepi-le se ’nsârçinarà,
Ç’ tu fitalliü tôte crêparà. 
Tihtusirâ hillï, nurôrï,
Gu fête eu to$ï ficiorï. 
Giàcùrâ pînà puturà,

30. to|ï sum loc ascump furà!

Pe casà de cànd ÎI cântaçï,
20. Par’ cô ’I aï addus ne-fericirea.

Oi-le i se ’ngàlbejirà,
Çi pîn la una îï murirà.
Catîriï çi caiï într’uà ml&çtinà, 
Pàscêndü se otràvirà.

25. Epe-le remaserà ’nsârcinate,
Çi la [timpul de] fétare tóte creparâ. 
Ofticarâ fiï, nurorï,
Gu fete, eu top fecioriï.
Zâcurft pînà puturà,

30. Çi top sub pàmêntü furà ascunçl !

Depuis que tu as chanté sur sa maison,
20. H semble que tu y aies mis le malheur.

Ses brebis ont été frappées de la pourriture ’),
Et elles sont mortes jusqu’à la dernière {littér. jusqu’à l’une).. 
Mules et chevaux, dans un marécage,
En paissant, furent empoisonnés.

25. Les juments sont devenues pleines {littér. se chargèrent),
Et elles ont crevé toutes au moment de mettre bas.
Les bis, les brus,
Les filles et tous les garçons sont devenus phthisiques.
Os ont traîné {littér. ils ont été gisants) tant qu’ils ont pu,

30. Et on les a tous enterrés.
{Littér. Et tous furent cachés sous terre).

1) Maladie épizootique des brebis, qui consiste en une altération du foie et en hydrepiaie; le» 
sclérotiques (blanc des yeux) deviennent jaunes.
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Cas’ ar’mase pundixitâ, 
di ômiûî ni-muntritû; 

Fin cà<Jù ?i s' féçe pade 
Çi criscù iérbà 9’ livade!..

Casa remase deçértà (gôlà), 
§i de ômenl ne-privitâ;
Pînâ cà<Jù si se fâcù câmpû, 
§i crescù iérbâ çi livede !..

La maison est restée déserte,
Et non regardée par les hommes;
Jusqu*[à ce qu'allé] fût tombée et qu'elle fût devenue [un] champ, 
Et [qu’il y] poussât de l’herbe!..
(.Littér. et il poussa herbe et prairie) !..
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XXVIII. Lângôrea çi mórtea a unul gione tru xéne.
Dad’ a mea çi ’mí me fiçeçï,
$i pi lume ’mï me scuseçî!
Di óra çi me ’nfàçeaçï,
De mine nu te curmaçï,

5. Pînà mare ’mï me fiçeçï,
$i de rélle ’mï me scuseçï!
Càndu mare me simjîï,
$i de lume cunnoscuï,

XXVill. Bola $i mórtea unuí june ín stráinetate.
Mama mea, care m’al fácut,
§i In lume m’al seos!
Din ora cándú me ’nfá§ea§I,
De mine nu te despár{i$I,

5. Piná mare me fácu^I,
§i din relie (greutáp) me scose§í!
Cándú me sim(il mare,
§i cunnoscul lumea,

XXVIII. La maladie et la mort d’un jeune [homme] à l’étranger.
Ô ma mère qui m'as engendré (littér. qui me fis),
Et m'as fait sortir dans le monde!
Depuis l'heure où tu m'as emmaillotté,
Tu ne m’as pas quitté un instant,

: {Littér. Tu ne t'es pas séparée de moi), 
h. Jusqu'à ce que tu m’eusses élevé,

Et que tu m'eusses préservé des maux de l’enfance!
{Littér. Jusqu'à [ce que] grand tu me fis,
Et des maux tu me fis sortir)!
Lorsque je grandis {littér. lorsque grand je me sentis),
'Et que je connus le monde,
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Càndu sopì-Ili inchisirà 

10. Pi tu xéne di fugirà,
ieu cu né?i m'alichil, 

DipartaT $’ me réspàndii; 
Allagai, multe veijui,
Bun ?i sànétos pìn fui. 

lo. Ma di càndu làngi îl,
Tru sternut càndu cà<Jui, 
Voìu sé’[I <Jic, lé dad’a mea, 
Altu »’ nu ’mi piàngi gi-va, 
Ma?! làngórea <?i ’mi giàcui 

20. Tre! ani, tu xéne iu fui.

Cánda »09Ü (tovará?iI) plecarft 
10. De se dusserá In stráinétate,

$i eú me alipil de dtn;il,
Me depártal §i rátécil;
Allergal, multe ve<lul,
Bun ?i sánétos pini fuI.

15. ínsá de c&ndü me holn&vil,
La a?ternut de cánda cá<}ul,
Vola sé’p  spul, mama mea,
[De] alta ce-va sé nu me pl&ngf, 
Numal de bóla de care zftcuí 

20. Trel annl, In str&inétate unde ful.

Lorsque [mes] compagnons sont partis 
10. Et s’en sont allés à l’étranger,

Moi aussi je les ai accompagnés, (1littér. je m’attachai à eux), 
Je me suis éloigné et j ’ai erré;
J’ai parcouru des pays et j’ai vu bien des choses,
{Littér. Je courus et nombreuses je vis),
Tant que j’ai été sain et sauf {littér. bon sain), 

lô. Mais depuis que .je suis malade,
Depuis que je suis resté {littér. tombé) au lit,
Je te dirai {littér. je veux te dire), ô ma mère,
Ne me plains pas pour autre chose,
Si ce n’est pour la maladie que j ’ai faite,
{Littér. Seulement la maladie que je me gis),

20. [Pendant] trois années, à l’étranger où j’ai été.
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Singur încllis tu udô; /
Arucat ca pàstramô,
Pi mutafe tes eram; t
Mâna, cicior, nu bâtteam;

25. Gu disaga càpitâfiïü,
For à om, forà di pullïü !
Gu tâmbarea mi sburam,
Hiérte lacrëmi versam ;
Gura $’ limba ’Aï se scrumà;

30. Apà n’avea caï së’mï da.
Trup-lu, carnea §’ chiéllea mea 

1 ’Aï putrëcjîrà, dad’a mea!

Singur închis într’uà camerà; 
Aruncat ca pastramá,
Pe velin(à întins eram;
Mftn&, picior nu miçcam;

25. Cu desagil câpëtâïü,
Fôrà om, fôr& de passere !
Cu gheba mea vorbiam,
Ferbinp lacrëme versam;
Gura çi limba mi se fâceaû serum; 

30. Ap& n’avea cine së’ml dea.
Corpul, carnea ?i piellea mea 
îml putre^irá, mama mea!

Enfermé seul dans la chambre,
Jeté comme viande salée,
Sur [le] tapis j ’étais étendu;
Je ne remuais ni bras ni jambe;
{Littér. main, pied, je ne battais pas);

25. [Ayant] la besace pour chevet,
Sans homme, sans oiseau!
Je causais avec mon tabar (manteau),
Je versais des larmes brûlantes {littér. bouillantes); 
Ma bouche, ma langue se désséchaient;

30. Il n’y avait personne pour me donner à, boire;
(Littér. Il n’y avait qui me donner de l’eau.)
[Mon] corps, [ma] chair et ma peau 
Ont pourri, ô ma mère !
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Seü-lu tot Imt se tuchì, 

de mutate ’tri s’alichì.
35. lu giàgeam »tu hala mea,

Me ’nvhisal, ’nà tahinà,
Ca càndu me lusuram,
$i urutà n’véstà luam.
Canda vream, canda nu vream; 

40. Pi datìé min̂ i m’aflam.
Ma tu margine uà lual;
Ginere ’n casà ’UT intra!.
Cu iea de-anda me ’nsuraT,
De tòte me vindecaT!

Gràssimea (litter. seul) mi se topi, 
§i de velin(& mi se lipì.

»5. Eü zàcêndü In starea asta,
Visai, ìntr’uà diminé(&,
Ca c&ndü me Insuram,
§i uriti nevéstà luam.
Par’cÜ vream, par’có nu vream;

40. Pe doüë minti (cuget&ri) m’aflam. 
(Adtcà : stam la !ndoint&.)
Ìnsà la urmà uà lual;
Ginere ’n casà 'I intral.
Cu ea de c&ndü me ’nsural,
De tòte me vindecal !

Toute ma graisse a fondu,
(Littér. Tout le suif me se fondit),
Et s’est collée au tapis.

35. En gisant {littér. là où je gisais) dans cet état,
Je rêvai un matin
Que je me mariais
Et [que] je prenais laide femme.
Comme si je [le] voulais et ne [le] voulais pas.

40. J’étais indécis; (littér. j’étais sur deux esprits, deux raisons); 
Mais à la fin je l’ai prise;
J’entrai dans sa maison [comme] gendre.
Dès que je me fus marié avec elle,
Je fus guéri de tout!
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45. Tru cassa llieï ma’ intraï, 
Mare rihate ’mï aflaï. 
Casa n’véste-Hieï a mea, 
Tr’ unâ vérde génâ erà. 
Stisme-le casa çi avea,

50. Di [arrà $’ di loc erà;
déra uçea çi uâ ’ncllidea, 
Plaça çi uà anvëlea!..

*5. în casa el daca intraï,
Mare repaus ’mï aflaï.
Casa nevesteï melle, 
într’uâ verde poiénà erà.
P&re(iï ce avea casa,

50. Eraü de [errînà çi de pàmêntü;
Iér uçea care uâ ’nchidea,
[Erà] plaça [de piétrâ] care uâ accoperia!..

45. Dès que je fus entré dans sa maison,
( Littér. Dans sa maison si j’entrai],
Je trouvai [un] grand repos.
La maison de ma femme 
Etait dans une verte clairière.
Les murs de la maison (littér. les murs que la maison avait) 

.<50. Etaient de poussière et de terre;
Et la porte qui la fermait,
[ÉtaitJ la plaque [de pierre] qui la couvrait !..
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XXIX. Dor-Iu a mortu-lul liner.
D’a casa mine ’iftï me sculaï; 
Luaï cal-lu di ’mï lu ’ncâlicaï. 
Din cio din hóra mea m’arücaï ; 
’Nà câliçiôrà mica ’mï luaï.

5. Càliçiôra açea me scóse 
Tu gêna împlinà cu ôsse.
Gât le veijiuT mine nësse, 
Mârànghisirea ’mï me prése. 
()sse-le açélle tòte 

10. Erà di gioftï çi di n’véste,

XXIX. Domi tîneru-luï mortü.
D’a casá eü me sculal (adicà : pleca!);
Luaï callul de mi’l înc&lical.
Dincolo de satul meü me râpe<)iT;
Uà calle mic& ’ml luaï.

5. Callea aceea me scóse 
în polèna plinà cu ôsse.
Cât le vëijuï ed,
Melancolía me prinse.
Ósse-le acellea tôle 

10. Erad de junl çi de neveste.

XXIX. La souffrance du jeune [homme] mort.
Je suis parti (littér. je me levai) de chez moi,
J’ai pris le cheval et je suis monté dessus;
Je me sui3 élancé au-delà de mon village;
J’ai pris un petit sentier.

5. sentier me conduisit
(Littér. Ce sentier m’ôta, me fit sortir)
Dans la clairière pleine d’os.
Dèj que je les vis,
La mélancolie me prit.
Tous ces os

10. Etaient d’hommes et de femmes,
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Di ficiorame 9’ di fété,
Tiñere 9’ ni-máritate. -  
Tu loc-Iu a<?el, tu géna a<?ea 
lu stam, pi d’anvérliga mea,

15. Patru-qlégí mármin|í ’9! avea;
Un ninga alantul ’9! erá;
To|! fra|!, to|í cusuriñT erá;
Toti di un sángi misticá;
Eli! top |arra ’91 ’11! apitrusea, 

20. §’ cáti ’na placá ’9! ’11! anvélea.
Acló iu stam 9’ me minduiam,
$i singur imí me ciudiseam, 
Avdü un márminte iu ’ncánea,
§’ cu gré|á mare adilliá.

De feciorime de fete,
Tiñere ¡ji ne-máritate.
in locul acella, !n poiéna aceea
Unde stam, impregnimi meü,

15. Patru-<JecI de morminte eraü;
Unul lùngà altul eraü;
Top frap, top consàngenl eraü;
Top de un sfinge eraü compup;
[Pe] el top terrina il accoperia,

20. §i cfite ufi placà [de piétrà] il invelea. 
Acolò unde stam $i cugetam,
§i singur me miram,
Au4ü un mormíntü unde gemea,
§i cu greutate mare resufflà.

De jeunes gens et de filles 
Jeunes et non mariées.
Dans cet endroit, dans cette clairière,
Où j’étais, autour de moi,

15. 11 y avait quarante tombeaux.
Ils étaient l’un à côté de l’autre; 
jls étaient tous frères, cousins,
Tous d’un même sang.
(Littér. Tous d’un sang se composaient); 
La terre les couvrait tous,

20. Et une pierre couvrait ehacun
{Littér. par une plaque les couvrait.) 
Lorsque {littér. là où) jè restais à réfléchir 
Et à m’étonner [tout] seul,
J’entends une tombe qui gémissait 
Et qui respirait avec grande difficulté.
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25. leü di pi cal discàlicaï,
Çi màrminte-le lu ’ntrebaï :

— «Çi aï, màrminte, di ’ncànesci? 
«Çi greü adillï çi nu gresci ? 
«Disi d! gré[a [arrà-llieï,

30. «I di màrimea placà-Uieï ?..»
— «Gione bre, ma-cô me ’ntribaçï, 

«Va së’JÏ spun cô ôra ’Aï aflaçï. 
«Niçi di gréja tarrà-llieï,
«Ni di màrimea placà-Uieï;

35. «Ma cô viniçï, discàlicaçï,
«Çi trîçï pi frûmte me càlcaçï!..

25. Eü de pe cal desc&llicaï,
Çi mormîntul întrebaï :

— «Ce aï, morminte, de gérai?
«[De] ce resuffli greü çi nu grâiescï?
«Ôre de greutatea terrine!,

30. «Ori de màrimea plâcit [de piétrà]?..»
— «June raôï, fiind cô me ’ntrebaçï,

«O së’p spuïtt cô ora ’ml aflaçT.
*(Adicà : me aflaçl In ora cândtt sûn dispus së vorbesctt). 
«NicI de greutatea [errînel,
«NicI de m&rimea pl&cil [de piétrft];

36. «Ci fiind cô veniçï, descàllicaçl,
«Çi dreptü pe frunte me cdlcaçl !..

25. Je descendis de cheval
Et je demandai à la tombe :

— «Pourquoi, ô tombe, gémis-tu ?
«{Littér. Qu’as-tu, tombeau, de tu gémis?)
«Pourquoi respires-tu difficilement et [pourquoi] ne parles tu pas? 
«Est-ce [à cause] du poids de la terre,

30. «Ou de la grosseur de la plaque [de pierre]?»
— «Ô jeune [homme], puisque tu me [le] demandas,

«Je te dirai que tu es venu & propos.
*{Littér. Je t’exposerai que tu m’as trouvé l’heure).
«[Ce n’est] ni [à cause] du poids de la terre,
«Ni [à cause] de la grosseur de la-pierre;

35. «Mais parce que tu es venu [et que] tu es descendu de cheval,
«Et [que] tu as mis le pied (littér. tu foulas) juste sur mon front !..
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«Taha l) nu eram ?i mine 
«Gione livendu ca tiñe?
«Taha pi cal nu 'ncálicam ?

40. «Disi musta[a nu $u<?eam?
«Taha giunatic nu spuneam,
«I nóptea pi luna nu imnam? 
«Taha pit mun̂ i n’allágam?..
«Pi lume, ieü cándu ’mí eram, 

45. «Cu mutyí gioñT ími m’alumtam;
«Di vír-’nu frieá nu’mi aveam. 
«$’ ieü, ca tiñe, nu pistipseam 
«Ni<?i co mórte minduiam.

«Óre nu eram ?i eft 
«June eleganti! ca tine ?
«Óre pe cal nu ’ncillicam ?

40. «Óre musta(a nu’mT resuceam ? 
«Óre virtute nu aràtam,
«Saft nóptea pe lunà nu urnblam ? 
«Ore prin munti nu allergam?.

«Pe lume, eft cànd eram. 
45. «Cu multi junl me luptam;

«De nicl-unul fricà n’aveam.
«Ca ?i tine, eft nu credeam 
«Nict có cugetam de mórte.

«Est-ce à dire que je n'étais pas moi aussi 
«Jeune [homme] élégant comme toi ?
«Ne montais-je pas à cheval?

40. «Est-ce que je ne tordais pas [ma] moustache ?
«Ne montrais-je pas de la vigueur?
«N'allais-je pas la nuit au [clair de] lune ?
«Ne courais-je pas à travers les montagnes?..

«Lorsque j ’étais au monde,
45. «Je luttais avec beaucoup [d’hommes] robustes,

«Et n’en craignais aucun.
«(IAttér. D’aucun je n’avais peur).
«Et comme toi aussi je ne croyais pas à la mort,
«Et n’y pensais pas.
*(Littér. Comme toi, je ne croyais pas 
«Ni je pensais à la mort).

i ;  Cuvêntul Taha, së se tnlocuiéscâ eu cuvêntul Napn fnapu) pentru cô este mal preferabil ?» 
m al rom&nesc.
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«Ma cându vinne or’ açea 
50. «Ca së m’alumtu cu mórtea mea, 

«Per-lu din cap îihï se sculà, 
«Inima’mï se cutrimburà.
«Cu tot çi multu me aspâriaï,
«Di ’nâ óra nu ’llï me ’ncllinaï. 

55. «Gu mórtea multu ’ml m’alumtai, 
«Pînâ ar’maçïu ?i ’mï me curmaï. 
«M’alumtaï, laî-lu, cât putuï;
«Ma di nëssà asvimtu fui.
«Förä rîiilâ, ’n pade m’aröcö;

60. «Pi chieptu, ehtra mï s’alinô;

«însâ cândü veni ora aceea 
50. «Ca së me luptü cu mórtea mea,

«Perul din cap mi se redicà,
«lnima mi se cutremurá.
«Cu tóte có multü me sperial,
«Dintr’uá dat& nu me ’nchinal el.

55. «Cu mórtea multfi me luptal,
«Pîn& remàsel çi me curmaT.
*(Adicà : píná me remase çi mi se curmó puteri-le). 
«Me luptal, sermanul [de mine], cát putul;
«Ínsá de dlnsa ínvins ful.
«Fórá milá, jos m’aruncó;

60. «Pe pieptü, inemica mi se sui;

«Mais lorsque vint ce jour
50. «[Où je devaisl lutter avec la mort (littér. avec ma mort),

«Mes cheveux se dressèrent, {littér. les cheveux de la tête me se 
«Mon coeur en tremblait. levèrent),
«Bien que je me fusse grandement effrayé,
«Je ne me suis pas laissé abattre du premier coup.
<{Littér. D’une fois je ne me lui inclinai pas).

55. «Je luttai énergiquement (littér. beaucoup) avec la mort 
«Jusqu’à [ce que] les forces m’eussent abandonné.
*{Littér. jusqu’à ce que je restai [las] et je me fatiguai).
«Je luttai, malheureux [que j’étais] tant que je pus,
«Mais je fus vaincu par elle.
«Elle me jeta à terre sans pitié,

60. «La cruelle me mit un genou sur la poitrine;
{Littér. Sur la poitrine, l’ennemie me monta;)

U
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«Di gàrgàlan me acà̂ ô;
«Me strimse plnà me s’grumô; 
«$’aüà iu escu me ’ngrupô. 
«Luminà s’ ved nu ’mï alâssô. 

65. «ñiati-le a mélle ’mï le mâncô, 
«Sum loc ti ietà me bàgô!..»

«De berigatâ me apucô;
«Me strìnse pînâ me sugrumô;
«Çi aci unde sûm me îngropÔ.
«Luminà së vë<Jû nu’mï làssô.

65. «Tinere^i-le melle mi le mâncô,
«Sub pâmîntü pentru eternitate me bàgô !..»

«Par la gorge elle me prit,
«Elle me serra jusqu'à íce qu’elle] m’eût étranglé;
«Et ici où je suis elle m’enterra.
«Elle ne me laissa [plus] voir le jour (littér. la lumière). 

65. «Elle dévora ma jeunesse,
<{Uttér. Mes jeunesses elle me les mangea).
«Sous terre pour l’éternité elle me mit !..>
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XXX. Càntic-lu a punti-llieï de Narta.
’$ï erà treï masturï lâvdajî;
S’amintret-lli ’çï erà frâ ï,
Pi mästurie multu ’nve âti;
Ç’amintreï-lli erà ’nsuratï.

5. Di multu masturï çi erà,
La to(:ï numa le s’av^ea.
Câte lucre grélle erà,
Iellï putea di le adârà.

XXX. Câutecul pun[iï din Narta.
Er&û treï meçterï läudap (adieä: renumip);
Çi câteçï treï er&ü frap, 
în me8eria [lor] mult Invëtap;
Çi c&teçl treï eraü însuratl.

5. De multtt meçterï ce eraü,
La top li se au<]ea nume-le.
{Adicà : top II cunnosceaü.)
Câte lucrurl grelle eraü,
El puteaü së le facâ (së le construéscâ.)

XXX. Légende [de la construction] du pont d’Arta (Épire).
11 y avait trois maîtres [maçons] renommés (littér. loués);
Et tous les trois étaient frères,
Très-habiles dans [leur] métier;
Et tous les trois étaient mariés.

h. Ils étaient si habiles, (littér. de beaucoup maîtres qu'ils étaient), 
[Que] tout le monde les connaissait.
(Littér. Chez tous leur nom s'entendait).
Toutes les oeuvres difficiles [qu’]il y avait,
Ils pouvaient les exécuter (littér. les construire).

Digitized by v ^ o o Q l e



212 ClNTIÇE d in  cruçova

Un om vinne di’llï cllimà, 
10. C’amirôü-lu le strigà.

Çi ’nchisirâ dipre-unà,
Tutâ nôptea imnà pi luna. 
L’amirôü-lu se ’ncllinarà,
S’ eu dor mare lu ’ntribarâ :

15. — «Çi ursesci di la noï ?
«Noï himü ômenï sclavhï a tëï !» 

— «Ieü am av î̂tft ti voï
«Go htyi masturï multü arëï.
«Di la mine çi càftaU,

20. «Punte ’n Narta s’mï adâraU ?
«Ma s’ nu pute ï̂ s’ua adàra ï̂,
«Së sci|ï cô vhit n’ascâpa ï̂. *

Un om venl de*ï chiàmÔ,
10. Cô împëratul î! strigà, (adicà : îi cerea). 

Çi plecarà împre-unà,
Tôtà nôptea umblaril pe lunà.
La ’mpëratul se ’nchinarà,
Çi eu dor mare *1 întrebarà :

15. — «Ce ne ordonï?
«Noï suntemü ômenï sclavl al tëï !»

— «Ett am au4it de vol
«Cô suntep meçterï nevoià mare.
«De la mine ce cerep,

20. «Punte ’n Narta [ca] së’mï redicap? 
«însà daca nu puteP së uà redicap,
«Së scip cô vit nu scàpap.»

Un homme vint les appeler,
10. Car le roi les demandait {littér. leur criait),

Et ils partirent ensemble,
Toute la nuit ils marchèrent au [clair de] lune.
Devant le roi ils s'inclinèrent
Et avec grand désir ils lui demandèrent :

15. — «Qu’[est-ce que] tu nous ordonnes ?
«Nous t’appartenons!» {littér. nous sommes des hommes 

— «J’ai entendu [dire] de vous [esclaves & toi!*)
«Que vous êtes des maîtres habiles, {littér. des maîtres 
«Que me demandez vous [bien méchants)«

20. «[Pour] me construire le pont d’Arta?
«Mais si vous ne pouvez pas le construire,
«Sachez que vous n’échapperez pas vivants.»
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— «Dômne, te pàlâcàrsimü,
«Treï cjîlle s’ në mioduimü!»

25. Dupà çi ’çï se minduirà,
L’amirôü-lu apàndisirâ :

— «Puntea aestà s’uà adàrâmü, 
«Çépte afiï chirô càftamü;
«Içi s’ hibà çi s’ lipséscà,

30. «Amiràllia s’ hàrgiuéscà.
«Noï, sclavhl a tëï carï himü, 
«Daüë sbôrà va së’|ï grimü : 
«S’ nu n’alaçï tea s’ në jilimü, 
«Tu xénea aestà iu himü.

— «Dômne, ne rugàmü de tine,
«Treï 4iUe së cugetâmü!»

25. Dupà ce cugetarâ,
împëratu-luï respunserâ :

— «Puntea asta [ca] së u& redicëmû,
«Çépte annl termenü ceremü;
«Ce o fi de lipsà,

30. «împërà$ia së facà spese-le.
«Noï, sclavï aï te! ce suntemü.
«Doüë vorbe o së’p gràimü :
«Së nu ne la$ï së ne jelimü,
*(Adicà : fà ast-fel ca së n’avemü së ne plângemü,) 
«In strâinëtatea asta unde suntemü.

— «Seigneur, nous te prions
«[De nous laisser] réfléchir [pendant] trois jours !»

25. Après qu’ils eurent réfléchi,
Ils répondirent au Roi :

— «Pour que nous construisions ce pont,
«Nous demandons sept années; (littér. temps de sept années); 
«Que le royaume fasse toutes les dépenses.
< (Littér. Ce qui sera [nécessaire] et ce qu’il faudra 

30. «Que le royaume dépense).
«Nous qui sommes tes esclaves,
«Nous te dirons deux mots :
«Fais en sorte que nous n’ayons pas à nous plaindra 
« (Littér. Ne nous laisse pas nous plaindre),
«Dans ce [pays] étranger où nous sommes.
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35. «Fumei-le vremti s’ n’adduQemu, 
«Pi ningà noi s’ né le avemu. » 

— «Tòte aiste <ji càftatti,
«leu vé le dati cu giurat.
«Punte sànétósà volti,

40. «C5 ve talliti trei-lli ca oì!»
* * **

Se sculara, ?’amintre!
S’ dusserà s’ llié a lor fumelli. 
Fumei-le le erti di Nànta,
Le luara s’ le ducà ’n Narta.

45. Fumei-le lé erà dit munte,
Le dusserà ’n Narta la punte.

35. «Famillie-le vremü së ni le adducemü,
«[Pentru ca] pe lùngà noi sé ni le avemù.»

— «Tòte astea ce ceruràÇt, 1
«Ett vi le datt cu juràmîntü.
«Punte sànëtôsà void,

40. «C6 [de unde nuj vë talft [pej câteçï trel ca [pe] ol!»
* *

Se scularà, çi câteçT trel 
Se dusserà së’çl ié famillie-le.
Famillie-le le eratt din Nànta,
Le luarà së le ducà ’n Narta.

45. Famillie-le le eraù de la munte,
Le dusserà ’n Narta la punte.

35. «Nous voulons faire venir nos familles,
«Pour les avoir auprès de nous.»

— «Tout ce [que] vous [venez de] demander,
«Je vous l’accorde avec serment.
«Je veux [un] pont solide, (littir. sain),

40. «[Si non] je vous fais tuer [littér. je vous coupe) tous les
trois comme [des] brebis !»•

* *
*

Us se levèrent, et tous les trois 
S’en allèrent chercher leurs familles.
Leurs familles étaient de Nanta,
Ils les prirent et les conduisirent à Arta.

45. Leurs familles étaient de la montagne,
Us les conduisirent à Arta près du pont.

Ht
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ip’ahurhirà di lucrà;
Loc-lu a punti-llieï ’ndrigea,
Thimélli-le le sàpà,

50. Chie[îrî-le le aràdàpsea.
Tôtà <Jîüa çi lucrà,
Apa nóptea lë uà necà.
$esse aûï ma ’?T se curmà,

puntea nu lë s’adàrà.
ôô. Ma’ ’çî ?edea s’ se minduia

eu làcrëhï làt plâugea,
Cô chiroü-lu s’appruchia,
Ç’ puntea nu lë s’adàrà.

* **
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§i 'ncepurá sé lúcrele;
Locul pun[il preparad, 
Temelie-le le sápaü,

50. Pietri-le le ránduiaü.
Tótá 4>Qa ce lucrad,
Apa nóptea le u& 'nnecá. 
§esse annl se tot ostenead,
§i puntea nu li se redicá.

55. Tot sedead ?i cugetad
$i cu l&créml negre pl&ngead, 
Có termenul se appropia,
§i puntea nu li se redicá.

* •*

Et ils commencèrent à travailler;
Ils préparaient remplacement du pont,
Ils creusaient les fondations,

50. Ils ajustaient les pierres.
Ce qu'ils faisaient le jour,
L'eau le leur renversait (littér. noyait) la nuit.
Ils se fatiguèrent [durant] six années,
Et leur pont ne s’élevait pas.

55. Puis ils restèrent à réfléchir
Et ils pleuraient h chaudes larmes,
(Littér. et avec des larmes noires ils pleuraient), 
Car le terme approchait,
Et leur pont n’était pas construit.
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Unà de dimnéfa,
r. 60. Màî-mar-lu cându ’çï là faça, ■ 

lu s’ primnà pi tu ubor,
Vi<Jù pullTü asburàtor.
Puï-lu aclò iu ’çï asburà,
Pi lumâchT se discurmà;

65. Pi mâj-mar-lu ma’ ’$ï muntrea, 
cu dor mare piridà;

A màï-mar-luï ma’ ’llï (Jîçea : 
— «Mât-mare, s’ nu te jilesci;

«Ma s’ vrei lucru s’ bitisesci, 
70. «n ic-luï frate n’vésta s’ luafï 

«Tu thiméllie s’uà bàgafi

ìntr’uà 4i, de diminé(à,
60. Mal mare-le [metter] cànd !?I spelli fapa, 

Unde se plimbà prin curie,
Ve^ù [uà] passere sburàtóre.
Passerea, acolo [de] unde sburà,
Pe ramurl [se puse sé] se odinéscà;

65. La mal mare-le se tot ulta,
§i cu dor mare ciripia;
Mal mare-lui tot il 4icea :

— «Mal mare, sé nu te jelescl;
«insà daca vrel sé termini lucrarea,

70. «[Pe] nevésta frate-lui [ài] mie s’uà lua[I,
«in temellil s’uà punep, * Il

Un jour, de [grand] matin,
60. Pendant que le premier maître (littér. le plus grand) se lavait

Et qu’il (littér. où) se promenait dans la cour, [la figu re ,
Il vit voler un oiseau (littér. il vit oiseau volant)
L’oiseau cessa de voler et se reposa sur une branche.
(Littér. L’oiseau là où il volait,
Sur des branches il se reposa);

65. 11 regardait le premier maître constamment,
Et il piaulait avec entrain; (littér. avec grand désir);
Il disait au premier maître (littér. au plus grand) :

— «Maître, ne t’afflige pas;
«Mais si tu veux achever l’oeuvre,

70. «Prenez la femme du plus jeune (littér. du plus petit) frère, 
«Mettez-la dans les fondations,
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«In vhie, ’n vhie s’uÔ anvëli[ï 
«Jéle 9’ milà s’ nu muntrtyï.» 
Màl-mar-lu cându ’91 av^ea 

75. Puï-lu aeste çi ’llï cjîçea.,
Dit hicate suschirà,
Inima ’UT se diiîiicà,
Di multû çi avea mare dor 
Pi açea cama rnicà nor.

80. Nëssâ ’çi avea un rîiic nat,
Pi cicióre ni-’mprustat;
De mà-sa nu s' dispàr[ea; 
Costantin îçï lu cllimà.

«Iute, iute s’uà Inveliti (adicà : acoperitl). 
«[La] jéle $i mila sé nu lua(I sèma!...» 
Mal mare-le cftnd au<Jia,

75. Astea ce passerea n (Jicea,
Din ficap suspinà,
Inima i se fèrlmà,
De multtt ce avea mare dor 
Pentru cumnatà sa a mal micà.

80. Dìnsa avea un copil mie,
Pe picióre ne-redicat;
{Adicà: care nu umblà &nc&);
[Care] de mà-sa nu se despàrfea; 
Costantin II chiàmà. * Il

«Vite, vite, murez là; {littêr. couvrez la);
«Ne faites attention ni au chagrin ni à la pitié.»
Lorsque le premier maître entendit 

75. Ce [que] cet oiseau lui avait dit,
Il soupira profondément,
{Littér. il soupirait des foies, éest-àrdire des viscères profonds), 
Et son coeur se brisa {littér. se morcelait),
[A cause] de la grande affection qu'il avait 
Pour sa plus jeune belle-soeur, {littér. pour la plus petite bru). 

80. Elle avait un petit enfant
Qui ne marchait pas encore;
{Littér. Sur pieds non levé;)
[Et] ne se séparait pas de sa mère;
Il s'appelait Constantin.
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Màï-mar-lu ’ 91 se minduia 
85. $i multü arëü îllï vhinea.

Tu margine, s’ mindui 
Cô Dumni^ë’ açi ursi :
Puntea aistâ tea s’ s’adarà, 
Lipsea nor ma’ inicà s’ mòra. 

90. À casa iel dimândô
Prârnju bun lë s’adârô;
Nor ma’ mica së’çï se ’ndrégà 
Prân^ul eu iea së s' pitrécà. 
Màî-mar-lu çi dimândô,

95. Nor ma’ inica ’ 91 l’ascultô.

Mal mare-le sta pe eugete 
86. Çi multü reü H venia.

La urm&, eugetô 
Cô Dumne<)eti a$ià ordonasse :
Puntea asta ca së se redice,
Lipsia ca cumnata a mal micà së mòri. 

90. A casá el commandô
Prân4ü bun [de] li se fàcù;
Cumnata a mal micà së se prepare,
[Çi] prân4ul prin ea së se trimiti.
Mal mare-le [ceea] ce commandô,

95. Cumnata a mal mici l’ascultô. * 11

Le premier maître réfléchissait 
86. Et il éprouvait une grande pein°.

(IAttér. Et fort mal il lui venait).
Enfin, il pensa
Que Dieu l'avait ainsi ordonné :
Pour que ce pont fût construit
11 fallait que la plus jeune belle-soeur mourût 

90. Il ordonna [qu']à la maison 
On préparât [un] bon dîner;
[Que] la plus jeune belle-soeur s’apprête,
[Et] que l’on envoie le dîner par elle.
Ce que le premier maître commanda,

95. La plus jeune belle-soeur l’exécuta.
(IAttér. La bru la plus petite l’écouta.)
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Costantia-lu ’ 91 lu sculô,
D’iu durmia, ’ 91 lu diçteptô,
De |î[â ’çï lu suturó,

’nâpoï pi sommi ’ 1 bàgô. 
1 0 0 . S’adàrô, tarmatasi,

La punte s’ ducà ’nchisi.
Cu mare haraüà erà,
Prâmjul cându ’9Ï lu duçea.
Ma la punte când agiumse, 

105. A masturï-lor iea lë tjîsse :
— «Vol. masturî, ah! voï màrap, 

«Cu ’mbàrépi çi lucraci !

[Pe] Costantin î’l scultf,
(Adicd; il lu8 in braye),
De unde dormía, 11 de^teptó,
De ppL ’9i’l s&turd,
§i iér pe somn íl puse.
(Adicd: ?i'l adormí din noü). 

100. Se ’mbrác6, se preparó,
La punte ca sé se ducá plecó. 
Cu mare bucurie erá,
Prándul c&nd 11 ducea. 
ínsá la punte c&nd ajunse,

105. Me§teri-lor ea le (Jisse :
— «Vol, megterl, a h ! vol sermanl, 

«[S’avefl] parte [de] ce lucraJI!

Elle réveilla son Constantin qui dormait; 
(Littér. Le Constantin elle se le leva,
D'où il dormait, elle se le réveilla,)
Elle le rassasia de lait.
Et elle le coucha derechef.
(Littér. Et derechef sur sommeil elle le mit). 

100. Elle se para, se prépara,
[Et] partit pour aller au pont.
Elle portait le dîner avec grande joie.
(Littér. Avec grande joie elle était 
Lorsqu'elle y portait le dîner.)
Mais en arrivant au pont,

105. Elle dit aux maçons :
— «ô mes pauvres maçons,

*( Littér. Vous maîtres, ahl vous pauvres,) 
«Bonne chance pour vos travaux!
* (Littér. Avec chance ce [que] vous travaillez !)
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«la e puntea <?i adáratü?
«Séss’ añí intregí <?i lucratü<¡)..* 

110. — «Dómná, 9’ nol né ciudisimü;
«Puntea de-anda uá ahurhimmü 
«Qiüá 9’ nópte tot.I lucrámü,
«$’ nu putemü tea s’uá’mprustamü. 
«MaT-mar-lu né dimándo,

115. «$’ cu giurat né sprigiurü,
«AstátJT prán^u caí s’adduca,
«S’ nu’l alássámü tea sé^I fugá; 
«Ma ’n thiméllie sé’l bágámu, 
«Puntea s’ putemü s’uá adarámü!» 

1 2 0 . lea, laia, nu^I se duchia 
Masturí-lli qí ili sburá.

«Unde e puntea ce redicaráp?
«§esse anní íntregí, ce lucraráp ?..»

110. — «Dómná, §i nol ne mirámü;
«Puntea de c&nd uá ’ncepurámü,
«pida $i nóptea top lucrámü,
«$i nu putemü sé uá redicámü.
«Mal mare-le ne ordonó,

115. «§i cu jurámintü ne puse sé jurámd,
«[Có] astá4I, prán4ul cine l’o adduce, 
«Sé nu’l lássámd sé plece;
«Ci in temellil sé’l punemü,
«Puntea [ca] sé putemü s’uá redicámü !* 

120 Ea, biéta, nu pricepea 
Ce ’I 4iceaü me?teril.

«Où est le pont que vous avez construit?
«Qu’avez vous travaillé [pendant] six années?»

110. — «Madame, nous aussi nous [en] sommes étonnés. 
«Depuis que nous avons commencé le pont,
«Nous travaillons tous jour et nuit,
«Et nous ne pouvons pas l’élever.
«Le premier maître nous a ordonné.

115. «Et il nous a fait jurer
<{Littér. Et avec serment il nous conjura),
«[Que] nous ne laisserons pas partir 
«Celui qui aujourd’hui nous apportera le dîner; 
«Mais nous [devons] le mettre dans les fondations, 
«[Pour] que nous puissions construire le pont.»

120. Elle, la pauvrette, ne comprenait pas 
Ce que les maçons lui disaient.
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Pi bärbat-su ma’ ’çï muntrea,
$i ’ 1 vedea cö tot plângea.
Gu dor mare lu întribà,

125. Cât vedea cö lâcrëmà :
— «Vrut-lu a mieü gione bärbat,

«Vom s’ mi spuftï ’ndreptu 9’ curat, 
«Ti çi piàngi 9’ lacrëme<Jï?
«Spune ’ndreptü açi ’dii bâne^ï !..» 

130. — «Vrutft, suschirarea a mea 
«Nu iéste ti altô çi-va;
«’mï câ<Jù ’nel-lu, vruta a mea,
«Tu açea grópà, 9’ treçï di Ì llié !..»

La bàrbatu seQ se ultà mereO,
$i ’1 vedea có tot plàngea.
Cu dor mare '1 intrebà,

125. Càt vedea cò làcrémà :
— «lubitul meü june bàrbat,

«Volü sé’ml spul drept 91 curat, 
«De ce piàngi $i làcréme4l? 
«Spune drept, a$ià sé tr&iescl !..» 

120. — «lubito, suspinul mett
«Nu este pentru alt ce-va;
«imi cà<fù inellul, iubita mea,
«in grópa aceea, ?i trecl de’l ié !..>

Klle regardait son mari, (littér. elle regardait plus son mari), 
Et elle voyait qu'il pleurait constamment.
Avec grand amour elle lui demanda,

125. Quant elle [le] vit pleurer (littér. larmoyer) :
— «Mon mari bien-aimé (littér. mon aimé jeune mari),

«Je veux que tu me dises en vérité et franchement, 
«Pourquoi pleures-tu?
<(Littér. pourquoi pleures-tu et larmoies-tu?)
«Sur ta vie, dis-moi la vérité!*
([Littér. Dis-moi vrai, ainsi me [puisses] tu vivre!)

130. — «[Ma] chérie, mon chagrin ne vient que de ce que
{Littér. Aimée, mes soupirs ne sont pas pour autre chose;) 
«Mon anneau est tombé, ma chérie,
«Dans ce fossé, et va le chercher !*
<{Littér. passe y le prendre !»)
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Tu grópà nëssâ ’$ï intró, 
135. Cum bârbat-su ’llï dimàndó.

Ahurhi ’nel-lu së’l caftà,
Fôr’ së scibà çi va s’ patâ. 
Masturï-lli ’ 91 se hiunausirà 
Cu vhie 9’ fôrà de iftilâ.

140. Tu thimellïü uà arucutirâ,
cu chietri uâ stismusirà.

Iea, laia, ma’ lë strigà 
cu mila îllï pàlàcàrsea; 

Càrfii-le ’ 9 1 le dipirà,
. 145. Perï-lli din cap ’9Ï Ili arupea; 

De càt vîr-’nu nu uà avçlea, 
Bôçea IlieT nu s’ascultà !

in grópà dfnsa intró,
135. Cum bàrbatu seù il commandd.

Ìncepù inellul sé’l caute,
F6rà sé scià ce o sé pa[à.
Metterli se ràpe4irà 
Iute 9Ì fórà de milà.

140. in temellil uà rostogolirà,
§i cu pietre uà ’ncongiurarà.
Ea, sermana, le tot strigà 
§i cu milà se rugà de el; 
Càrnuri-le §i le sfà§ià,

145. Perii din cap ’§iì rupea (smulgea); 
De càt nimenl nu uà au4ia,
Vocea el nu se ascultà!

Elle entra dans le fossé,
135. Comme son mari [le] lui avait commandé.

Elle commença à chercher l’anneau 
Sans savoir ce qui allait lui arriver.
(Littér. ce qu’elle va patir.)
Les maîtres [maçons] s’élancèrent 
Vite et sans pitié.

140, Ils la renversèrent (littér. roulèrent) dans les fondations, 
Et ils la murèrent avec des pierres.
Elle, la pauvrette, leur criait constamment 
Et les priait [et leur demandait] grâce.
Elle se déchirait les chairs,

145. Elle s’arrachait les cheveux;
{Littér. les cheveux de la tête elle se les rompait;)
Mais personne ne l’entendait,
Sa voix n’était pas écoutée
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Iéra nëssà lë (Jiçea
cât putea ’Uï pâlâcàrsea : 

150. — «Voï, masturï, ah ! voï mâra ï̂, 
«Pi un gratü s’ m’ascultatï,
«Va s’ vë <Jîc ninga ’nà ôrà : 
«Ttya s’ mï alàssa ï̂ ’nafôrà, 
«Nat-lu de fúme s’ nu’mï môrà. 

155. «la pitréçetï se’mï l’adducà 
«Tea së’l bag pi |î[à s’ sugâ. 
«CÔ e mie çi ne-criscut, 
«Ne-’mprustat, multu minut !..

Iérà dînsa le <}icea,
Çi cât putea se rugà de el :

150. — «Voï, meçterï, ah ! voï sermanï,
«[Numaï] u& vorbà së’mï ascultap;
«O së vë 4ic âneâ uá datá,
«Tfya së’ml l&ssap afarâ,
«Copillul de fôme së nu’mï môr&.

155. «la trimete(ï së mi’l adducâ 
«Ca sà’l puïü la pt& së sugâ.

• 06 e mie çi ne-crescut,
«Ne-redicat [pe picióre], fórte meruntû!..

Mais elle leur parlait
Et tant qu’elle pouvait elle les priait :

150. — «0 vous, maîtres, ô malheureux,
«Écoutez un seul mot
«Je vous dis encore une fois :
«Laissez dehors mon sein,
«[Pour que] mon enfant ne meure pas de faim.

155. «Envoyez le chercher,
*{Littér. Eh, envoyez qu’on me l’apporte),
«Que je le mette sur [mon] sein [et] qu’il tète,
«Car il est jeune et tout petit,
«(Littér. car il est petit et non grandi),
«11 ne marche pas encore, (littér. non debout), [il est] fort menu !..
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«Cum trémbur, mine màrata,
160. «S’ trémburà ç’ puntea de Narta !

«Câti càllëtorï va së’çl trécà 
«Cama multi-111 së’çï se nécà! 
«Câ̂ i perï în cap mine ’mï am, 
«Ahâ£î ómeñi s’ nécà tr’ an!..»

«Cum tremur eü, sermana [de] mine, 
160. «Se tremure ?i puntea din N arta! 

«[Din] cá(l c&llétorl ortt trece,
«ÁI mal mul[i sé se 'nnece!
«Cap perl in cap am eü,
«Atftp ómenl sé se 'nnece ’ntrun an!..>

«Comme je tremble, moi, la malheureuse,
160. «[Ainsi puisse] trembler aussi le pont d'Arta ! 

«Des voyageurs qui y passeront,
«Que le plus grand nombre s'y noie !
«Autant j'ai de cheveux sur la tête,
«[Qu']autant d'hommes se noient dans l’année !..*
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YERBELOlt :

a v è re , hlre, giurare, durmìre, vidère, (,lì(,-ere, dare, vinlre, 
v rère , fàlere, stringere, stringère, §ì a  verbelor in  -eijD.
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CONJUGAISON DU VERBE a v è re , a v é ré , «av o ir.»
Dialecte macédonien. Dialecte danubien. Traduction français.

I N D I C A T I F
Présent.

leu ou mine am leu (eu) am 1 J’ai
Tino ai Tu aT Tu as

lei ou iea are lei ou iea (el ou ea) are Il ou elle a
Noi avemu Noi avèmu Nous avons
Vói avèfì Voi avè î Vous avez

letti ou ielle au ou auà lei ou ielle (et ou elle) au Ils ou elles ont

Aveam
Aveaï
Aveà
Aveamü
A ven ti
Aveà

Imparfait.

Aveam
Aveaï
Aveà
Aveamü
Aveajï
Aveaü ou aveà

J’avais
Tu avais
Il ou elle avait
Nous avions
Vous aviez
Ils ou elles avaient CCto

v
e

k
b

u
l avère
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Passé défini. toto
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eg
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Avùì Avùï ou avusèi J’eus
Avà§ì Avùçï Tu eus
Avù Avù Il ou elle eut
AvùmU Avùràmü Nous eûmes
Avùtù Avùrâp Vous eûtes
Avara, Avùrâ Ils ou elles eurent

Passé indéfini. 2
I-e forme. II-e forme.

Am avuta Am avut Avut-am J’ai eu
Ai avuta Aï avut Avut-ai Tu as eu
Are avuta A avut Avut-a Il ou elle a eu
Ai emù avuta Amu avut Avut-amù Nous avons eu
Avefó avuta Â i avut Avut-â T Vous avez eu
Au ou auà avuta, Aù avut Avut-aü Ils ou elles ont eu

Passé antérieur.
A vul avuta 8 J’eus eu
Avu§ì avuta Tu eus eu
Avù avuta Il ou elle eut eu
Avumu avuta Nous eûmes eu
Avutù avuta Vous eûtes eu
Avuta avutù i ou elles eurent eu

VERBUL ay ère
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Àveam avuta 4 
Aveaï avuta 
Avea avuta 
Aveamü avuta 
Aveafi avuta 
Avea avuta

Avusèssem 26
Avusèsseçï
Avusèsse
Avusèsseramu
Avusèsserâp
Avusèsserà

o
o

<£
F)

F u t u r . 5
I-e forme. 7 II-e forme.

Va së am H 0  së am OT avé ou voïü avé
Va së aï 0 së aï Ë1 avé ou veï avé
Va së aïba 0 së atbâ 0 avé ou va avé
Va së avemü 0 sé avemü Omü avé ou vomü avé
Va së avefi 0 së ave ï̂ Ë}ï avé ou vê ï avé
Va së aïbà 0  së aïba Orü avé ou vorü avé

Ili-e forme.
Avé-voïü
Avé-veï
Avé-va
Avé-vomü
Avé-ve ï̂
Avé-vorü

J’avais eu
Tu avais eu
Il ou elle avait eu
Nous avions eu
Vous aviez eu
Ils ou elles avaient eu

•l’aurai 
Tu auras 
Il ou elle aura 
Nous aurons 
Vous aurez 
Ils ou elles auront

tNDIOO

VERBCL avère
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Futur antérieur,

Oï fi avut 
Ëï fi avut 
O fi avut 
Omü fi avut 
Ëfï fi avut 
Qrü fi avut

ou voïü fi avut 
ou veï fi avut 
ou va fi avut 
ou vomü fi avut 
ou vefï fi avut 
ou vorü fi avut

J’aurai eu
Tu auras eu
Il ou elle aura eu
Nous aurons eu
Vous aurez eu
Ils ou elles auront eu

C O N D I T I O N N E L

Présent.

Vrea se am 
Vrea së aï 
Vrea së aïbâ 
Vrea së avemü 

O  Vrea së ave fi
0  Yrea se aïba

° £ -
r T

I-e forme.

Açiü avé 
Aï avé 
Ar avé 
A mû avé 
Afï avé 
Aru avé

II-e forme. 8

avér-açïü
avér-aï
avér-ar
avér-amü
avér-afï
avér-arû

J’aurais
Tu aurais
Il ou elle aurait
Nous aurions
Vous auriez
Ils ou, elles sm^ient

verbid avéré
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Conditionnel présent arec la conjonction conditionnel le «si.»
Le forme. I-e forme.

Cara së 
(ou Cara s’)

<

am
aï
aïba
avemü
avett
atba

ou furent co 

ou

s'éste cö 
(ou s'éste e’)

am
aï
arc
acema
avctï
aña

Daca a$íü ou d’a îü avé 
Daca ai ou d’aí ave 
Daca ar ou d’ar avé 
Daca amü ou d’amü avé 
Daca â T ou d’â í avé 
Daca arü ou d’arü avé

Si j’avais
Si tu avais
S’il ou si elle avait
Si nous avions
Si vous aviez
S’ils ou si elles avaient

ILe forme.

s'avèrent ou së avéré fi
s’a v è r e ou së avércï
s’avère
s’avèremü
s’avérefi
s’avère

IILe forme.

se hibà së am 
së hibà së aï 
së hiba së aïba* 
së hibà së avemü” 
së hiba së avefi 
së hiba së aïba

il- e forme.

Së fià së am
së lift së aï
Së fià së aïba
Së fiâ së avemü
Së fia së avetï
Së fiâ së aïba

O
o

<S
O

v
er

bu
l ayère
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Conditionnel passé 11

I-e forine.

Vrea së avearn 
Vrea së aveaï 
Vrea se avea 
Vrea së aveamü 
Vrea së areali 
Vrea së avea

II-e forme.

erà së am 
erà së aï 
era së aïbâ 
erà së avemü 
erà së aveft 
erà së aïbà

I-c forme.

Açïü fi avut 
Aï fi avut 
Ar fi avut 
Amü fi avut 
Ají fi avut 
Ara fi avut

Il-e foi'me. 14

ierà së am 
ierà së aï 
ierà së aïbà 
ierà së avemü 
ierà së avejï 
ierà së aïbâ

J’aurais eu
Tu aurais eu
Il ou elle aurait eu
Nous aurions eu
Vous auriez eu
Ils ou elles auraient eu

ii

o

£
r>

Conditionnel passé avec la conjonction conditionnelle «si.»

I-e forme.

cara së aveam Daca a$íü ou d’a îü fi avut Si j ’avais eu
ou Daca ai ou d’aí fi avut Si tu avais eu

furent co aveaï Daca ar ou d’ar fi avut S’il ou si elle avait eu
ou Daca amü ou d’amü fi avut Si nous avions eu

s’éste co avea Daca ají ou d’aji fi avut Si vous aviez eu
ou i Daca arü ou d’arü fi avut S’ils ou si elles avaient eu

së hibâ së aveamn

aveafí

avea

3td
r»
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I I - e f o r m e .  10

Elle est composée du plus-que-parfait de l'indicatif 
précédé de së ou de cara së.

Së aveam avuta ou Cara së aveam avutâ 
Së aveàî avutâ ou Cara së aveaï avutâ 

Etc. Etc.

III-e forme, peu usitée, autre IILe forme.

së erà së am së erà s'avèrem
ou së aï së erà s'avère§ï

cara së erà t së aïbâ së erà s'avère
ou së avemü së erà s'avéremü

furent co era se avefi së erà s'avèrent
së aïbâ së erà s'avère

O
o

A
a

Së ai
Las' së dîbâ 
Së avefî 
Las' së aïbâ

I M P É R A T I F  18

Aï ou së aï 
Aïbâ ou së alba 
Ave ï̂ ou së ave ï̂ 
Aïbâ ou së aïba

Aie
Qu’il ait 
Ayez
Qu’ils ou qu’elles aient

v
er

bu
l avère 

233
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Sé am
Sé ài
Sé alba
Sé avemu
Sé aveti
Sé alba

o
o

&
r>

Sé am avuta 
Sé ai avuta 
Sé aibà avuta 
Sé avemu avuta 
Se avtfi avuta 
Sé atbà avuta

S U B J O N C T I F

Présent.

Se am Que j’aie
Se ai Que tu aies
Së aïbà Qu’il ou qu’elle ait
Se avemu Que nous ayons
Sé aveU Que vous ayez
Sé aïbà Qu’ils ou qu’elles aient

P at s s é. 14

Së fiü avut ou së fi avut Que j’aie eu
Së fit avut ou së fi avut Que tu aies eu
Së fia avut ou së fi avut Qu’il ou qu’elle ait eu
Së fimü avut on së fi avut Que nous ayons eu
Së fi (J avut ou së fi avut Que vous ayez eu
Së fia avut ou së fi avut Qu’ils' ou qu’elles aient eu

1 N F I N I J’ I F is

Avére Avere oa ave Avoir

234 
v

e
r

b
u

ìj avère



D
igitized by

1

P A R T I C I P E

Présent.

Acêndu ou avundu 
et acênda-luï ou avunda-luï

Acut, féminin acuta 
pluriel acuti, féminin acute

Avêndu

P a s s  é.

! Av ut, féminin avuta
I pluriel avufï, féminin

Ayant

! Eu, ayant eu
avute

o
o

O

v
e

r
b

u
l avère 
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tsOC 5ca

CONJUGAISON DU VERBE h ir e ,  f l r e ,  «être .»
Dialecte macédonien.

Ieü ou mine esc u ou hiü
Tine c§ti

Tel ou iea iéste, ie ou u
Not himü
Voï hift

IelU ou iétte sûnfu ou suntu

Dialecte danubien.

I N D I C A T I F

Présent.

Ieü (eu)1 sûn, sûnt ou ’s 
Tu ieçtî lft

Tel ou iea (el ou ea) iéste, ie ou ’ï 
Noï sûntemü 
Voï sûnte ï̂

Ieï ou ielle (eï ou elle) sûnt ou ’s

Traduction française.

Je suis 
Tu es
Il ou elle est 
Nous sommes 
Vous êtes 
Ils ou elles sont

Imparfait.

O Erùm Ieràm 1,5 J’étais
00 Eràï Ieràï Tu étais

° í l Erà Ierà Il ou elle était
FT Eràmü Ieràmü Nous étions

Eràfi Ierátf Vous étiez
Erà Ierà ou ieràü Ils ou elles étaient

v
e

r
b

ijl nire
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P a s s é  d é f in i

(D
o

<£
O

Fut
Fuçï
Fu
Fumü 

* Futü 
Furâ

Fuï ou fusèï 17 
Fuçï ou fusèçï 
Fu ou fùse 
Fùràmü ou fusèràmü 
Fùràfï ou fusèraft 
Fùrâ ou fùserà ¥

Je  fus
Tu fus
Il ou elle fut
Nous fûmes
Vous fûtes
Ils ou elles furent

Passé indéfini.
I-e forme. II-e forme.

* Am futâ Am fostü Fost-am J’ai été
* Aï futâ Aï fostü Fost-aï Tu as été
* Are futâ A fostü Fost-a Il ou elle a été
* Avemü futâ Amü fostü Fost-am Nous avons été
* Ave\% futâ Afï fost Fost-afï Vous avez été
* Aüâ futâ Aü fostü, a fostü Fost-aü, fost-a Ils ou elles ont été

Passé antérieur.
* Avuï futâ J’eus été
* Avufi futâ Tu eus été
* Avù futâ Il ou elle eut été
* Avumü futâ Nous eûmes été
* Avutü futâ Vous eûtes été
* Avurâ futâ Ils ou elles eurent < 00

<1

v
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<Do
¿ 2

Plus-que-parfait.
* A t eam futd Fusèssem
* Aveaï futà Fusèsseçï
* Avea futd Fusèsse
* Aveamü futd Fusèsserâmü
* Aveaft futd Fusèsserâ^ï
* Avea futd Fusèsserâ

F u t u r . 5
Le forme. ILe forme. '

Va së Mu 0 së fiü Oï fi ou voïü fi 18
Va së Mi 0 së fiï Ëï fi ou vel fi
Va së Mbd 0 së fia 0  fi ou va fi
Va së Mmü 0 së fimü Omü fi ou vomü fi
Va së Mtï 0 së fi*ï Ë̂ ï fi ou ve ï̂ fi
Va së Mbd 0 së fia Orü fi ou vorü fi

I I I  e forme.

Fi-voïu
Fi-veT
Fi-va
Fi-vomu
Fi-vetf
Fi-vorti

J’avais été
Tu avais été
Il ou olle avait été
Nous avions été
Vous aviez été
Ils ou elles avaient été

Je serai
Tu seras
Il ou elle sera
Nous serons
Vous serez
Ils ou elles seront

àê

v
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Futur antérieur. 18

Oï fi fostü ou voTü fi fostü
Ëï fi fostü ou veï fi fostü
0  fi fostü ou va fi fostü
Omü fi fostü ou vomü fi fostü
Ëpr fi fostü ou vefï fi fostü
Orü fi fostü ou vorü fi fostü

C O N D I T I O N N E L

Présent.

I-e forme. II-e forme. *

Vrca së, Jiin Açïü fi fir-açtü
Vrca sët h iï 1 Aï fi fir-aï
Vrca së hibà Ar fi fir-ar
Vrca së him ü Amü fi fir-amü
Vrca së h ip Afï fi fir-afï
Vrca së hibâ ArÜ fi fir-arü

.l’aurai été 
Tu auras élé 
Il ou elle aura été 
Nous aurons été 
Vous aurez élé 
Ils ou elles auront été

Je serais
Tu serais
Il ou elle serait
Nous serions
Vous seriez
Ils ou elles seraient.

o
o

£

V
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Conditionne] présent arec la.conjonction conditionnelle «si.»

o
£

r>

I-e forme.

Cara së hiü . Daca açïü ou
Cara së hîï Daca aï ou
Cara së hiba Daca ar ou
Cara së himü Daca amü ou
Cara së hip Daca ap ou
Cara së hiba Daca arü ou

//-(e forme. 9

Së furem ou s’ fureçï
Së f ure§ï ou s’ farei
Së fure
Së furemü
Së fureft
Së fure

d’açïü fi Si j’étais
d’aï fi Si tu étais
d’ar fi S’il ou si elle était
d’amü fi Si nous étions
d’ajï fi Si vous étiez
d’arü fi S’ils ou si elles étaient

v
e

r
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C o n d i t io n n e l  p lis s é .

J-e fo r m e .  10 I I - e  fo rm e. J-e fo r m e . I I -e  fo rm e .

Vrea së eram era Sé liiu Açïü fi fostü ierà së fiü J’aurais été
Vrea së eral era se hit Aï fi fostìi ierà sé fu Tu aurais été
Vrea së erà erti sé hibà Ar fi fostü ierà sé fià Il ou elle aurait été
Vrea së crama erti sé himii ' Amü fi fostü ierà sé fimfi Nous aurions été
Vrea së erafï era sé hifi 1 A fi fi fosti! ierà sé ii(.ï Vous auriez été
Vrea së crû era sé hibà ! Aru fi fostü ierà sé fià Ils ou elles auraient été

Oo
£

r>

Conditionnel pissé aree la conjonction conditionnelle «si.»

I-e forme.

Cara së eram Daca a?íü oti d’aslü fi fostü Si j’avais été
ou * Daca a! ou d’aí fi fostü Si tu avais été

furent co eroi Daca ar ou d’ar fi fostü S’il ou si elle avait été
ou Daca amü ou d’amü fi fostü Si nous avions été

s'este co erà Daca áf! ou d’atí fi fosiü Si vous aviez été
ou Daca arü ou d’arü fi fostü S’ils ou si elles avaient été

së hibâ së eramu

erafi
ii

erà j

yBRbul hire
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II-e forme, peu usitée. 10

O
o

di
n

Së erà së hiü
ou së hiï

Gara së erà 
on

së hibà
së himü

furent co erà së hitï »
së hibâ

I M P É R A T I F . "

hiï ou së hiï fit ou së frî Sois
las’ së hibà fia ou së fia Qu’il ou qu’elle soit
hiifï ou së hifi ftyï ou së ftyï Soyez
las’ së hibà fia ou së fia Qu’ils ou qu’elles soient

S U B J O N C T I F

Présent.
Së escu ou së hiü Së fiu Que je sois
Së hiï Së fiï Que tu sois
Së hibâ Së fiâ Qu’il ou qu’elle soit
Së himü Së fimü Que nous soyons
Së hitï Së fip Que vous soyez
Sé hibà Së fia Qu’ils ou qu’elles soient



D
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P a s s é .  14

* Së am futà
* Së aï futà
* Së aïbâ futà
* Sa avemü futà
* Së ave fi futà
* Së aïbâ futà

hire

funâu ou funda-luï 
et hiindu

*fut, féminin *futâ 
pluriel * fufi, féminin * fuie

Së fiü fostü ou së fi fostü
Së fiï fostü ou së fi fostü
Së fia fostü ou së fi fostü
Së fimü fostü ou së fi fostü
Së fifî fostü ou së fi fostü
Së fià fostü ou së fi fostü

I N F I N I T I F 15 

fire ou fi

P A R T I C I P E

Présent.
fiindü

P a s s é .

fostü, féminin fostâ 
pluriel foçtï, féminin foste

Que j'aie été
Que tu aies été
Qu'il ou qu’elle ait été
Que nous ayons été
Que vous ayez été
Qu’ils ou qu’elles aient été

| Être

Étant

I Été, ayant été

o
o

<&
FT

Remarque. Les personnes à rtaanières tant soit peu délicates évitent de se servir des formes du verbe «être» (dialecte macédonien) 
que nous avons marquées d’un astérisque, parce que ces formes rappellent le verbe dérivé du latin futueve.

V
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L h
ir

e
 

£43



D
igitized by

<D
o

I. CONJUGAISON DU VERBE g iu r à r e ,  j u r a r e
Dialecte macédonien. Dialecte danubien.

I N D I C A T I F

Présent.

leu ou mine giur Ieü (eu) jur 1
Tine giuri Tu jurï

lei ou iea giura lei ou iea (el ou ea) jura
Noi giuràmu Noi jurainu
Voi giuraci Voi juràjl

Ielli ou ièlle giurà lei ou ielle (eï ou elle) jurà

Imparfait.

Giuram .Turain
Giurai Jural
Giura Jurà
Giuramu Juramü
Giuraci Jurat!
Giurà Juraü ou jurà

« ju re r .»
Traduction française.

Je jure 
Tu jures 
Il jure 
Nous jurons 
Vous jurez 
Ils jurent

Je jurais 
Tu jurais 
Il jurait 
Nous jurions 
Vous juriez 
Ils juraient

244 
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Passé défini

o
o

<&
FT

(ritirai 20 Juràï Je jurai
Giurici Jurà ï̂ Tu juras
Giuro Juró Il jura
Giurammo, Juràrâmü Nous jurâmes
Giurata Jurará !̂ Vous jurâtes
Giurarti Juràrâ Ils jurèrent

Am giurata

Passé
l  e forme.

Am jurat

indéfini. -1
II-e forme. 'J 

jurat-am J’ai juré
At giurata Aï jurat j u rat-aï Tu as juré
Are giurata A jurat jurat-a Il a juré
Avemu giurata Amü jurat jurat-amü Nous avons juré
Aveifi giurata Ajï jurat jurat-aji Vous avez juré
AH ou a ita  giurata Aü jurat jurat-aü Ils ont juré

Avui giurata 
Avu§i giurata 
Ava giurata 
Avumu giurata

Passé antérieur.3
J’eus juré 
Tu eus juré 
Il eut juré 
Nous eûmes juré

Avuta giurata j j Vous eûtes juré
Avara giurata j 1 Ils eurent juré I*

&

VBitBUL giuràre
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Plus-que-parfait.

o
o

eg
FT

L e  J o rm e . 4

Aveam giurata 
Aveaì giurata 
Area giurata 
Aveamii giurata 
Aveaft giurata 
Avea giurata

I L e  f o n n e .

eram giurai, giurata 
crai giurai, giurata 
era giurai, giurata 
eramU giuraci, giurate 
orafi giura fi, giurate 
era giuraci, giurate

Va së giur(i 22
Va së giuri
Va së giura
Va së giurâmUf
Va së giuraci
n së giura

Juràssem 20
.Turasse?!
.Turàsse
Juràsseràmu
,Turàsserà{!
Juràsserâ

F u t u r . 5
Le forme. 7

0 së jur 
0 së jur!
0  se jure 
0 së jurâmü 
O se jurait 
O së jure

ILe forme. 1
O! jurà ou voïü jurà 
Ëï jurà ou ve! jurà 
O jurà ou va jurà 
Omüjurà ou vomü jurà 
Ë̂ ï jurà ou ve£ï jurà 
Ora- jurà ou yorü jurà

l l l - e  fo r m e .

Jurà-voïu
Jurà-ve!
Jurà-va
Jurà-vomü
Jurà-ve !̂
Jurà-vorü

J’avais juré 
Tu avais juré 
Il avait juré 
Nous avions juré 
Vous aviez juré 
Ils avaient juré

Je jurerai 
Tu jureras 
Il jurera 
Nous jurerons 
Vous jurerez 
Ils jureront



D
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Futur îi il té rie nr. 18

Oï ii jurat 
ËT fi jurat 
0 fi jurat 
Omü fi jurat 

i fi jurat
¡ Orü fi jurat

ou voìu fi jurat 
ou veï fi jurat 
ou va fi jurat 
ou vomü fi jurat 
ou vê T fi jurat 
ou vorü fi jurat

C O N D I T I O N N E L

Présent.

l-e fonile. ll-e forme,

Y rea së giur Aijiïü jura jurar-açîü
Vrea së giuri AT jurà jurar-aï
Vrea së giura Ar jurà jurar-ar
Vrea së giuramií Amu jurà jurar-amu
Vrea së giuraci AJÌ jurà jurar-afl
Vrea së giura Arü jurà jurar-arO

o
o

<£

J'aurai juré 
Tu auras juré 
II aura juré 
Nous aurons juré 
Vous aurez juré 
Ils auront juré

Je jurerais 
Tu jurerais 
11 jurerait 
Nous jurerions 
Vous jureriez 
Ils jureraient

VERBUL giuràre
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Conditionnel présent précédé de la conjonction conditionnelle
I-e forme. I-e forme.

Cara së giur Daca a?íü ou d’a$íü jura
ou giuri Daca ai ou d’a! jura

furent co \ giura Daca ar ou d’ar jura
ou giurâmü Daca amü ou d’amü jura

s èste co giuraci Daca â i ou d’a(,T jura
giura Daca arü ou d’arü jura

Il-e forme. 9 Ili-e forme. 10 II-e forme.
së giurarcm ou s'giurare§ï së hibâ së giur sé fia se jur
së giurare§i ou s’giurarci së hibâ së giurì sé fia sé jurí
së giurare së hibâ së gime sé fia sé jure •
së giuraremü së hibâ së giurâmü sé fia sé jurámu ¡
së giurare ft së hibâ së giurati sé fia sé jura|J !
së giurare së hibâ së giure sé fia sé jure |

Conditiouuei pissé. 11
I-e forme. I l  e forme. 1-e forme. Il-e forme.. , J

Vrea së giuram Era sé giur Aÿîu fi jurat ierà sé jur
Vrea së giurai Era sè giurì AI fi jurat ierà sé jur!
Vrea sò giurà Erà sé giura Ar fi jurat ierà sé jure
Vrea së giurâmü Erà sé giuràmù Amü fi jurat ierà sé jurämü
Vrea së g iura ti Erà sé giuraci Ají fi jurat ierà sé juraß
Vrea se giura E rà  se giura Ani fi jurat ierà sé jure j

Si je jurais 
Si tu jurais 
S’il jurait 
Si nous jurions 
Si vous juriez 
S’ils juraient

«si.»

J'aurais juré 
Tu aurais juré 
Il aurait juré 
Nous aurions juré 
Vous auriez juré 
Ils auraient juré

24« 
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cara se 
ou

Conditionnel passé ave

O

n

I-e forme.

fureçï co 
ou

s'este co 
ou

së hibâ së

giuranti
giurai
giurò
giuramü
giurap
giurò

ILe forme.
Elle est composée du plus-que-parfait de l’indicatif 

précédé de së ou de cara si.
Së aveam giurata ou Cara së aveam giurata 
Së aveat giuratà ou Cara së aveai giuratai 

ou encore :
Së eram giurai ou Cara së eram giurai 
Së eraï gturat ou Cara së crai giurat

. autre 111-e forme, 
së era s'giurarem 
së erà s’giurareÿi 
së era s'giurare 
së erà s’giuraremü 
së erà s'giurarep 
së erà s'giurare

Së erà 
ou

Cara së erà 
ou

furent co erà

së giur 
sè giur 
së giur 
së giur 
së giur 
së giur



us l a  a  o»  j o u e t  io n  c o n d i t i o n n e l l e  « s i.

Daca a?ïü ou d'açïü fi jurât Si j’avi is juvé
Daca aï ou d’aï fi jurât Si tu avais juré
Daca ar ou d’ar fi jurât S’il avait juré
Daca amü ou d’amu fi jurât Si nous avions juré
Daca a(ï ou d’ajï fi jurât Si vous aviez juré
Daca arü ou d’arü fi jurât S'ils avaient juré

re
§

v
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u
l giurare
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Giura ou sé giurì

I M P É R A T I F 13 

Jurâ ou së jurî Jure
Las’ sé giura Jure ou së jure Qu’il jure
Giuraci ou sé giurali Jura (J ou së juratï Jurez
Las’ sé giura Jure ou së jure Qu’ils jurent

Se giur

S U B J O N C T I F  

Présent.23

Së jur Que je jure
Se giuri Së jurï Que tu jures
Se giura Së jure Qu’il jure
Sa giurdmìi Së juramü Que nous jurions
Sé giuraci Së jurajï Que vous juriez
Sé giura Së jure Qu’ils jurent

Se cscu ou 24 sé hiu giurat, giurata

P a s s é .

Sé fiü jurât, ou së fi jurât 14 Que j’aie juré
Sé hii giurat, giurata Së fiï jurât ou së fi jurât Que tu aies juré
Sé hibà giurat, giurata Së fia jurât ou së fi jurât Qu’il ait juré
Sé himu giuraci giurate Së fimü jurât on së fi jurât Que nous ayons juré t
Sé hi fi gmrali, giurate | Së fî T jurât ou së fi jurât Que vous ayez juré
Sé hibà giuraci, giurate | Së AS. jurât ou së fi jurât Qu’ils aient juré

I 1>S
• s
I
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I N F I N I T I F  ir>

Giurare Jurare ou jurà

P A R T I C I P E

Présent.

Giurându ou giuránda-Uñ | Juràndû

P a s s é .

Giurat, féminin giuratà j Jurât, féminin juratà
pluriel giurafî, féminin giurate pluriel jura(J, féminin jurate

o

O

j Jurer

| Jurant

Juré, jurée 
jurés, jurées

vkrbi'l giuràre
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II. CONJUGAISON DU VERBE d u rm lre , d o rm ire ,  « d o rm ir.»
Dialecte macédonien. Dialecte danubien. Traduction française.

I N D I C A T I F

Présent.

leu ou mine dormu Ieù (eu) dormii1 Je dors
Tine dormi Tu dormi Tu dors

lei ou iea dorme lei ou iea (el ou ea) dorme Il dort
Noi durmimü Noi dormimi! Nour dormons
Vol durmip Voi dormici Vous dormez

letti ou ièlle dormu lei ou ielle (ei ou elle) dormi! Ils dorment

Imp.irfait.

Durmiam Dormiam ou dormeam Je dormais
Duræial Dormiai ou donneai Tu dormais
Durmià Dormià ou dormeà Il dormait
Durmiamü Dormiamu ou dormeamu Nous dormions
Durmiatla Dormia î ou dormenti Vous dormiez
Durüiià Dormiau ou dormeai! Ils dormaient

252 
verbul durm

lre
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Passé défini,
Durmiï
Durüùçt
Durim
Durhnmmü 20 
Dur À \tu 
Durmirâ

Am durmità 
Aï durmità 
Are durmità 
Avemü durmità 
Avefi durihità 
Au ou auà durihità

O
o

¿ 2
O

Avuï durmità 
Avu§t durihità 
Avù durmità 
Avumü durmità 
Avutü durihità 
Avurà durihità

Dormiï .fe dormis
Dormiçï Tu dormis
Dormi Il dormit
Dormiràmü Nous dormîmes
Dormirà̂ T Vous dormîtes
Dormirà Ils dormirent

Passé indéfini. “
I-e forme. II-e forme. |1

Am dormit dormit-am J'ai dormi
Al dormit dormit-aî Tu as dormi
A dormit dormit-a 11 a dormi
Amü dormit dormit-amü Nous avons dormi
Â l dormit dormit-aji Vous avez dormi
Au dormit dormit-aû Ils ont dormi

Passé antérieur.
J’eus dormi 
Tu eus dormi 
Il eut dormi 
Nous eûmes dormi 
Vous eûtes dormi 
Ils eurent dormi



D
igitized by

be forme. 4 II~e forme*
Aveam dur aita cram dur (hit, dur mita 
Aveàî durmitâ erai durmit, durmitâ 
Avea durmitâ erà durmit, durmitâ
Aveamü durmitâ eramü durmifî, durmite 
Aveatï durmitâ era\x durmifi, durmite 
Avea durmitâ $rà durmift, durmite

o
o

<£
O

Va së dormit 
Va së dormi 
Va së dorma 
Va së durmimü 
Va së durmip 
Va së dôrmâ

Plus-que-parfait.

Dormissem 26
Dormisse^!
Dormisse
Dormisseràmü
Dormisseratî
Dormissera

F u t u r.
I-e forme. 7 Il-e forme.

0 se dormii Oi dormì ou volti dormì
0  sé dormi ÈT dormì ou vei dormì
0  sé dórmà 0  dormì ou va dormì
0 sé dormimi! Omti dormì ou vomii dormì
0  sé dormici fì(T dormì ou vê T dormì
0 sé dórmà Orti dormì ou vorti dormì

IILe forme.
Dormì-voiti
Dormì-veT
Dormiva
Dormì-vomti
Dormì-ve(l
Dormì-vorii

J’avais dormi 
Tu avais dormi 
Il avait dormi 
Nous avions dormi 
Vous aviez dormi 
Ils avaient dormi

Je dormirai 
Tu dormiras 
Il dormira 
Nous dormirons 
Vous dormirez 
Ils dormiront

y
er

bu
l durm

ire



Futur antérieur. 18

Oï fi dormit ou voïü fi dormit J’aurai dormi
Ëï fi dormit ou veï fi dormit Tu auras dormi
0 fi dormit ou va fi dormit Il aura dormi
Omü fi dormit ou vomü fi dormit Nous aurons dormi
Ëfl fi dormit ou ve ï̂ fi dormit Vous aurez dormi
Orü fi dormit ou vorü fi dormit Ils auront dormi

C O N D I T I O N N E L

Présent.

I-e forme. 11-e fot'me. *

Vrea së dormu Açïü dormi dormir-açïü Je dormirais
Vrea së dormi Aï dormi dormir-at Tu dormirais
Vrea së dôrmâ Ar dormi dormir-ar Il dormirait
Vrea së durmimü Amü dormi dormir-amü Nous dormirions
Vrea së durmifi A\i dormi dormir-afi Vous dormiriez
Vrea së dôrmâ Arü dormi dormir-arü Ils dormiraient
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Conditionnel présent précédé de la conjonction conditionnelle «si.»
Le forme.

Cara së 
(ou cara s’)

dorma ou
dormi
dorma
durmimü
durmifï

fure§ï co 
ou

sièste co

dorma

dorma
dormi
dorme
durmimü
durmifì
dorma

IL  e forme. 9 IILe forme. ,n
së durmiêïem ou s'durmiéreÿï së hibâ së dorma 
së durmiére§ï ou s'durmiéreï së hibâ së dormi
së durmiere 
së durmiéremu 
së durñiiérefl 
së durmiere

së hibâ se dôrmâ 
së hibâ së durmimü 
së hibâ së durmifï 
së hibâ së dôrmâ

Le forme.
Daca a$iü oa d’a í̂ü dormí 
Daca ai ou d’aí dormí 
Daca ar oti d’ar dormí 
Daca amü ou d’amü dormí 
Daca a(i ou d’a(í dormí 
Daca anl ou d’arü dormí 

ILe forme.
Se fia sé dormü 
Sé fiá sé dormí 
Sé fiá sé dórmá 
Sé fia sé dormimü 
Sé fiá sé dormtyí 
Sé fiá sé dórmá

Le forme.

Vrea së durmiam 
Vrea së durmiaï 
Vrea së durmió 
Vrea së durxmamü 
Vrea së durmiafï 
Vrea së durmió

l í  e forme.

Erà së dorma 
Era së dormi 
Erà së dorma 
Erà së dur mima 
Erà së darmi ft 
Erà së dôrmâ

Conditionnel passé.
I  e forme.

Açïü fi dormit 
Aï fi dormit 
Ar fi dormit 
Amü fi dormit 
Atï fi dormit 
Arü fi dorm it

I I  e jorme. 18

ierà së dormü 
ierà sé dormí 
ierà së dôrmâ 
ierà së dormimü 
ierà sé dormici 
ierà sé dórmá

Si je dormais 
Si tu dormais 
S’il dormait 
Si nous dormions 
Si vous dormiez 
S’ils dormaient

J'aurais dormi 
'Pu aurais dormi 
Il aurait dormi 
Nous aurions dormi 
Vous auriez dormi 
Ils auraient dormi

i

vERBUii durm
ire
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C o n d i t io n n e l  p i s s é  a v e e

O
o

o c

I-e forme.

Cara së 
ou

fureft co 
ou

fèste cö 
ou

së hibâ së

durfiiiam
durmiaï
durfiiià
durfiiiamü
durfiiiatï
durmià

11-e forme.
Elle est composée du plus-que-parfait de l’indicatif 

précédé de si ou de cara si.
Së aveam durfiiitâ ou Cara së aveam durfiiitâ 
Së aveaî durmitâ ou Cara sù aveaï durmitâ 

ou encore :
Se crani durfiiit ou Cara së eram durfiiit 
Së eraï durmit ou Cara së eraï durmit

IH-e forme, peu usitée. 10
Së erà 

ou
Cara së erà 

ou
furent co erà

së dur mu 
së dormi 
së dorma 
së durihimü 
së darmi ft 
së dorma

Autre III-e forme, 
së erà s’durfiiiérem 
së erà s’durmiércft 
së erà s'dur filière 
së erà s’durfhiéremü 
së erà s'dur filière ft 
së erà s'dur filière

I!



lu conjonction conditionnelle «si,

Daca a$íü ou d’a$Tü íi dormit 
Daca ai ou d’aT fi dormit
Daca ar ou d’ar fi dormit
Daca amü ou d’amü fi dormit 
Daca a{i ou d’afT fi dormit 
Daca arü ou d’arií fi dormit

Si j’avais dormi 
Si tu avais dormi 
S’il avait dormi 
Si nous avions dormi 
Si vous aviez dormi 
S’ils avaient dormi

1
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I M P É R A T I F  19

O
o

<&
rT

Dormi ou se dormi Dormi ou se dormi Dors
Las’ s£ dorma Dorma ou se dorma Qu’il dorme
Dur mi fl ou se durmip Dormici ou së dormici Dormez
Lasì se dorma Dorma ou së dorma Qu’ils dorment

S U B J O N C T I F

Présent.28

Se dormu Së dormii Que je dorme
Së dormi Së dormi Que tu dormes
SS dorma, Së dorma Qu’il dorme
Së durmimü Së dormimü Que nous dormions
SS durmip Së dormifï Que vous dormiez
Sé dorma Së dôrmà Qu’ils dorment

P a s s é .

Së hiü dur mit, durmitâ Së fm dormit ou së fi dormit14 Que j’aie dormi
Së hit dur mit, durmitâ Së fiï dormit ou së fi dormit Que tu aies dormi
Së hïbâ durmit, durmitâ Së fia dormit ou së fi dormit Qu’il ait dormi
Së himü durmip, durmite Së fimü dormit ou se fi dormit Que nous ayons dormi
Së hip durmip, durmite Së fifï dormit ou së fi dormit Que vous ayez dormi
Së hïbâ durmip, durmite Së fia dormit ou së fi dormit Qu’ils aient dormi

teO»oc

YEHBüL durm
ire
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i to F i to l t l p

t)urmre Dormire ou dormì Dormir

P A R T I C I P É

Présent.

Dvrmindu ou durminda-lnï | Dormindü Dormant

P a s s é .

Durmit, féminin durmitd Dormit, féminin dormitâ
pluriel dnrmiti, féminin dur mite pluriel dormiçï, féminin dormite

Dormi, ayant dormi

(D
o

<£
O

TKKRur, durrhlre 
259



D
igitized by

O
o

<£

CONJUGAISON DU VERBE y id é re ,  v e d e re , «voir.»
Dialecte macédonien.

Ieü ou mine ved
Tine ve$%

lei ou iea véde
Noï videmü
Voï videfi

Iellï ou ielle vedü

Videam
Videaï
Videà
Videamü
Videafi
Videà

Dialecte danubien.

I N D I C A T I F

Présent.

Ieü (eu) vë<Jü 1 
Tu ve<Jï

lei ou iea (el ou ea) vede 
Noi vedèmü 
Voi vedéri

lei ou ielle (eï ou elle) vedü

Imparfait.

Vedeam
Vedeat
Vedeà
Vedeamü
Vedea ï̂
Vedeaü, vedeà

Traduction française.

Je vois 
Tu vois 
Il voit
Nous voyons 
Vous voyez 
Ils voient

Je voyais 
Tu voyais 
Il voyait 
Nous voyions 
Vous voyiez 
Ils voyaient

*0s

L

VERBiir. vidère
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Passé défini,

O
o

¿ 2
o

Vi&u Vë<Jùï Je vis
Vëcjùçï Tu vis

Vi(lú Vëtjù Il vit
Vitfúmü Vë^ùràmü Nous vîmes
Vidútü Vëçlùrâtï Vous vîtes.
Visura Vëcjùrâ Ils virent

Passé indéfini.21
I-e forme. Il-e forme.2

Am viduta Am vëtjtot Vë(Jutam J’ai vu
Ai viruta Aï vë(Jut Vë<Jut-aï Tu as vu
Are viruta A vëtjut Vë^ut-a Il a vu
Avemü viruta Amü vëçlut Vëçlut-amü Nous avons vu
Avefi viruta Aflf vëcjiut Vë̂ ut-â T Vous avez vu
Aü ou aüa viruta, ' Aü vëtjhit Vë( ût-aü Ils ont vu

Passé antérieur.8
Avuí viruta J’eus vu
Avu§í viruta Tu eus vu
Avú viduta Il eut vu
Avumü viruta - Nous eûmes vu
Avutü viruta Vous eûtes vu
Avurá viruta Ils eurent vu o>

v
er

b
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Plus-que-parfait,

Aveam viruta 4 
Aveaï viruta 
Avea viruta 
Aveamü viruta 
Aveati vidutdo >
Avea vidutd

Va se ved 6 
Va së ve$ï 
Va së védâ 
Va se videmü 
Va së videfi 
Va së védâ

o
o
£

r>

Vëc^ùssem 26
Vë^ùsseçï
Vëijùsse
Vë^ùsseràmü
Vë̂ ùsserâ̂ T
Vë^ùsserâ

F « t u r. fi
Le forme. 1 

0 së vë(JÜ 
0 së ve(Jï 
0 së vé<Jâ (va^à) 
0  së vedemü 
0  së vede(,ï 
0 së vé<Jà (va^â)

ILe forme. 1
Oï vedé 
Ëï vedé 
O vedé 
Omü vedé 
Ë|î vedé 
Orü vedé

ou voïü vedé 
ou veï vedé 
ou va vedé 
ou vomü vedé 
ou ve ï̂ vedé 
ou vortí vedé

III-e forme.
Vedé-voïü 
Vedé-vcï 
Vedé-va 
Vedé-vomü
Vedé-ve î
V ed é-v o ^

J’avais vu 
Tu avais vu 
Il avait vu 
Nous avions vu 
Vous aviez vu 
Ils avaient vu

Je verrai 
Tu verras 
Il verra 
Nous verrons 
Vous verrez 
Ils verront

tsO
r¿
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Futur antérieur. 18

Oï fi vëijUit on voiü fi vë(Jut
Ëï fi vë(Jut ou veï fi vëtjut
0  fi vëtjut ou va fi vëijiut
Omü fi vëijiut ou voroü fi vëijut
ËJÏ fi vëijiut ou ve{ï fi vëijiut
Qrü fi vëtjut ou vorü fi vëijiut

C O N D I T I O N N E L

Présent.

1-e forme. I l  e forme. *

Vrca se vrd A$iü vedé vedér-a.s!ü
Vrea së vedi AI vedé vedér-aï
Vrea së védâ Ar vedé vedér-ar
Vrea së vidcmü Amü vedé vedér-amü
Vrca së videfî ÂT vedé vedér-a ï̂
Vrca së védd Arü vedé vedér-arü

O

r>

J’aurai vu 
Tu auras vu 
1) aura vu 
Nous aurons vu 
Vous aurez vu 
Ils auront vu

Je verrais 
Tu verrais 
Il verrait 
Nous verrions 
Vous verriez 
Ils verraient

v
e
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Conditionnel présent précédé de 1a conjonction conditionnelle

Cara së 
(ou ( ara s')

I-e form:-.
ved ou
vedi
tèda
videmu
videfi
védâ

furefi co 
ou

s’éste co

ved
vedi
véde
videmu
videtïo
vedïi

ILe forme. 9
së vidèrent ou s'vidé re fi 
së vidérefi ou s'vidêreï 
së vidérc 
së vidéremü 
së vidérefi 
së vidére

Ill-e forme. 10
së hibâ së ved 
së hibâ së veêjfi 
së hibâ së védâ 
së hibâ së videmu 
së hibâ së videfi 
së hibâ së védâ

I- e forme.
Daca açîü ou d’açïü vedé 
Daca aï ou d’aî vedé 
Daca ar ou d’ar vedé 
Daca amü ou d’aniü vedé 
Daca a(ï ou d'aji vedé 
Daca arü ou d’arü vedé

II- e forme.
Së fia se vëçlü 
Së fia së ve<JÏ 
Së fia së vé<Jâ (vatjâ) 
Së fia së vedemù 
Së fia së vederi 
Së 4 fia së vécjâ (vatjà)

I-e farme.

Vrea së videam 
Vrea së videaï 
Vrea së videa 
Vrea së videamü 
Vrea së videafi 
Vrea së videa

II-e forme.

erà së ved 
era së vedfi 
era së védâ 
erà së videmil 
erà së vident 
erà së védâ

Conditionnel passé 11
I-e forme.

A$ïü fi vëtfut
Aï fi vë<jut 

! Ar fi vë<Jut 
I Amü fi vëtjut 
j Â ï fi vë(Jnt 
i Arü fi vëcjiut

Il-e forme. 19

ierà së vëtjü 
ierà së veijï 
ierà së véqtèl (va<Jà) 
ierà së vedemü 
ierà së vederi 
ierà së vétja (vatjâ)

«si.»

! Si je voyais 
Si tu voyais 
S’il voyait 
Si nous voyions 
Si vous voyiez 
S’ils voyaient

J’auràis vu 
Tu aurais vu 
Il aurais vu 
Nous aurions vu 
Vous auriez vu 
Ils auraient vu

L
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Conditionne] passé précédé de la conjonction conditionnelle «si.

O
o

&
O

I-e forme.

cara së 
ou

furcht cô 
ou

s'1 éste cö 
ou

së hibà së

vdeam
videai
videa
videamü
videafi
videa

II-e jorme.

Elle est composée du plus-que-parfait de l'indicatif 
précédé ds së ou de cara së.

Së aveam vidu*â ou Cara së aveam vidutâ 
Së aveaï vidutâ ou Cara së aveaï vidutâ 

Etc. Etc. III-

Daca a$íü ou d’a îü fi vé<Jut 
Daca ai ou d’aí fi vetjut
Daca ar ou d’ar fi ve<Jut
Daca a mu ou d’amü fi vé<jut 
Daca â T ou d’aii fi ve^ut 
Daca arü ou d’arü fi vécjut

III- e forme, peu usitée.10 Autre III-e forme.

Së era 
ou

Cara së era 
ou

furent co era

së ved 
së veçtï 
së védâ 
së videmü 
së videfi 
së védâ

së erà s'vider em- 
së erà s'vidérefi 
së erà s'videre 
së erà s'vidéremü 
së erà s'vidére fi 
së erà s'vidére

Si j’avais vu 
Si tu avais vu 
S’il avait vu 
Si nous avions vu 
Si vous aviez vu 
S’ils avaient vu

vntBi i. ridere
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I M P É R A T I F  13

Vedï ou së veda 1 Vetjï ou së vetjï Vois
Las' së védâ Vétjâ (va$a) ou së vé<Jà Qu’il voie
Videfi ou së videfi Vedetï ou së vedefî Voyez
Las’ së védâ Vé<Jâ (va(]lâ) ou së véijâ Qu'ils voyént

S U B J O N C T I F

Présent.23

Së vpd Së vë<Jü | Que je voie
Së veÿï Sé vetJT ' Que tu voies
Se védâ Së védâ (va<Jà) Qu’il voie
Se vidcmü Së vedemü Que nous voyions
Së videfi Së vedetï Que vous voyiez
Së védâ Së vé<Jâ (vacjâ) [ Qu’ils voient

Së am vidutâ 24

P a s s é . 1 4 .

Së fiü vëcjut ou së fi vëqlut Que j’aie vu
Së aï vidutâ Së fi! vëcjiut ou së fi vëtjut Que tu aies vu
Së aïbâ viÿutâ Së fia vë<Jut ou së fi vë<Jut Qu’il ait vu
Së avemü vidutâ Së fimü vë(Jut ou së fi vë(Jut Que nous ayons vu
Së aveft vidutâ Së ftyï vëtjut ou së fi vë<Jut Que vous ayez vu
Së aïbâ vidutâ Sé fia vë^ut ou së fi vë(Jut Qu’ils plient vu

CO
s
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I N F I N I T I F

Vidé» a Yedere ou vedé

P A R T I G I P E 

Présent.

Vcéféndu ou otdênda-luï j VërUuidf)
et vidanda ou vidunda-lul |

P a s s é .

Viduf, féminin vidutd Vëqhit, féminin vë^utà
pluriel viÿufi, féminin viclute pluriel veqlu|ï, féminin vëijlute

o
o

S
m

\ Voir

Voyant

Vu, vue 
Vus, vues

v
k

i.'i i l viilère
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CONJUGAISON DU VERBE d tç e re , d ic e re , «d ire .»
Dialecte macédonien.

Ieü ou mine fie
Tine figi

lei ou iea fige
Noi fiçemü
Voi fiçcfi

letti ou ielle ficü

figeam
(figeai
fiçeà
figeamü
fiçeafi
figea

Dialecte danubien.

I N D I C A T I F

Présent.

Ieü (eu) fie 1 
Tu <Jicï

lei ou iea (el ou ea) 4ice 
Noi çlicemü 
Voï 4'icetï

Ieï ou ielle (eï ou elle) <Jicü 

Imparfait.

(Jiceam
(jliceaï
(jiiceà
tjiceamü
(Jicea^ï
(jiiceaü

Traduction française.

Je dis 
Tu dis 
Il dit
Nous disons 
Vous dites 
Ils disent

Je disais 
Tu disais 
Il disait 
Nous disions 
Vous disiez 
Us disaient

268 
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P a s s é  d é f i n i .

d î i j ïu
dissent
disse
ÿîssimü

(fissirâ ou disscra

Am dîsâ 
Aï dîsâ 
Are dîsâ 
Avemü dîsâ 
Avefï dîsâ 
Au ou aüâ dîsâ

o

n

Avuï dîsâ 
Avu§ï dîsâ 
Avù dîsâ 
Avumü dîsâ 
Avutü dîsâ 
Avurâ dîsâ

çlissêï
qlissèçi
glisse
ĉ isseràmü et qlissèràmü 
çttsserà̂ ï et (jlissèrâ ï 
çlisserà

Passé indéfini.21
I-e forme. II-e forme.

Am $S dis-am
Aï dis dis aï
A 41S dis-a
Amü disû dis-am
Â ï dis dis-ajï
Aü dis dis-aü

Passé antérieur.8

Je dis 
Tu dis 
Il dit
Nous dîmes 
Vous dîtes 
Ils dirent

J’ai dit 
Tu as dit 
Il a dit
Nous avons dit 
Vous avez dit 
Ils ont dit

J’eus dit 
Tu eus dit 
Il eut dit 
Nous eûmes dit 
Vous eûtes dit 
Ils eurent dit

TBRBur, jîçere
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o
o

&
r>

Pius-qne-parfait.
Aveam dîsâ 4 
Aveaï ÿîsâ 
Avea <j,îsâ 
Aveam u dîsâ 
Avcaft dîsâ 
Avea dîsâ

(Jissèssem26
(JissèsseçT
(jlissèsse
(Jissèsserâmü
(Jissèsserajï
(Jissèsserâ

J’avais dit 
Tu avais dit 
Il avait dit 
Nous avions dit 
Vous aviez dit 
Ils avaient dit

F n t u r. 5
I-e J or me.’’ Il-e forme.'

Va dîc 6 0 së (Jic Oï <Jice ou voïü <Jice Je dirai
Va së cj,in 0 se (Jicï Ëï <}ice ou ve! (jlice Tu diras
Va së dîcâ 0 së <Jicà 0 <Jice ou va cjlice Il dira
Va së dtçenw ou (lîçinm 0 së (Jicemü Omü <Jice! ou vomu <Jice Nous dirons
Va S j diçefï ou dîçifi 0 së <Jice|J Ë(J <Jice ou vê ï 4ice Vous direz
Va së (fîca 0 së <Jieâ Orü (Jice ou vorü (jlice Ils diront

III-e forme.

4ice-voîü
<jüce-veï
4ice-va
4ice-vomü
(Jice-vetT
dice-vorü

I
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1

Futur antérieur. 18

Oï fi <Jis ou voïü fi (Jis 
Ë! fi (Jis ou veT fi <Jis 
O fi 4is ou va fi <Jis 
Omü fi <Jis ou vomü fi <Jis 
Ëj,ï fi 4is ou ve£ï fi 
Orü fi <jfis ou vorü fi (Jis

J’aurai dit 
Tu auras dit 
Ii aura dit 
Nous aurons dit 
Vous aurez dil 
Ils auront dit

C O N D I T I O N N E L

Présent.

Vrca së dîc
I-e forme.

Açïü <Jice
II-e forme. * 

<Jicer-açïü Je dirais
Vrea së dîçï Aï cjiice (jlicer-at Tu dirais
Vrca së djâcà 1 Ar (jiice (jlicer-ar Il dirait
Vrea së (iîçemü ou dîçimü j Amü <Jice (jiicer-amü Nous dirions
Vrca së dîcetî ou dîçip \ Atï <Jice (jiicer-alï Vous diriez i
Vrea së (\,ica ! Aru (jiice (jlicer-arü Ils diraient

o
o

<£
O

v
e
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O
o

<S
o

Conditionnel présent précédé de la conjonction conditionnelle si.»
I-e forme. I-e forme.

Gara së (fîc ou p c Daca a$íü ou d’a?íü <jice Si je disais
ou Gara s’) p ç ï T4S />/) p Ç Ï Daca ai ou d’ai <̂ ice Si tu disais i

dica JÌAiFGoi LU 
mi dîçe Daca ar ou d’ar <Jice S’il disait

dîçemü Utl s diçemü Daca amü ou d’amü <jice Si nous disions
dîçeft o  laits LU dîçefî Daca â í ou d’â í (Jice Si vous disiez
dica peu Daca arü ou d’arü tjüce 1 S’ils disaient

IL« forme. 9 IILe forme.1, ILe forme.
Së dîçérem ou s’dîçéreçï së hibâ sê dîc Sé fia sé 4ic i
Së pçéreçï ou s\lîçérei se hibâ së dîçt Sé fia sé cjicí
Së dîçére së hibâ së dîcâ Sé fia sé <Jicá
Së cfîçeremü së hibâ së dîçemü Sé fia sé (Jicemü
Së (fîçérep së hibâ së (pcefi Sé fia sé <Jice£! |
Së dîçére së hibâ së dîcâ Sé fia sé (jíicá 1

Conditionnel passé. 11

Le forme. ¡Le forme. Le forme. ILe forme. 12

Vrea së dîçeam era së (}ic Açïü fi (jüs ierà sé (jic J’aurais dit
Vrea së dîçeaï erà së dîçï AT fi <jis ierà së <jicï Tu aurais dit
Vrea së dîçea erà së pcâ Ar fi (jiis ierà së (Jicà Il aurait dit
Vrea së dîçeamü erà së dîçemü Amü fi <Jis ierà së <|icemü Nous aurions dit
Vrea së dîçea[ï erà së dîçefî A{ï fi (Jis ierà së (Jicê ï Vous auriez dit
Vrea së cfîçea erà së tfîcâ Arü fi (Jis ierà së (Jicâ | Ils auraient dit

SS
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Conditionnel pissé précédé de la conjonction conditionnelle «si.»

O
o

&

I-e forme.

Cara se 
ou

furent co 
ou

s’éste co 
ou

së hibâ së

cpçcam
cpçtaï
(lîçca
dîçeamu
giçcafi
diçea

ILe forme.
Elle est composée du plus-que-parfait de l'indicatif 

précédé de së ou de cara së.

Së avcam (¡¡isa ou Cara së aveam (jim 
Së arcai disü ou Cara së arcai disa 

Etc*. Etc.
I l  Le forme, peu usitée.'" Autre IJI-e forme.

Së erà 
ou

£ Cara së erà 
ou

furent co cru

se die së crû së diçérem
së di{ï së erà së ditjrcfi
së dica etc. etc.
së d çcmti ou dîrim ï
së difctï ou (fiçifï
se (fica

Daca açTu ou
Daca aï ou
Daca ar ou
Daca amü ou
Daca ajï ou
Daca arü ou

d’a$ïü fi <Jis 
d’aï fi <Jis 
d’ar fi (Jis 
d’ainiï fi (Jis 
d’ajï fi (jis 
d’arü fi (jis

Si j’avais dit 
Si tu avais dit 
S’il avait dit 
Si nous avions dit 
Si vous aviez dit 
S’ils avaient dit

O
3
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I M P É R A T I F  33

dî ou se dip  
las’ së dîcâ 
ÿîçefï ou së dîçefi 
las’ së cjûcâ

Së clîc 
Së dîçï 
Së ÿîcâ
Së (jîçemü ou dîçimü 
Së dîçefi ou dîçifi 
Së dîcâ

O  Së am (fîsâ24
q  Së aï dîsâ

OQ Së aibâ dîsâ
D Së avemü cfisâ

Së ave fi dîsâ 
Së aïbâ dîsâ

(¿i ou së (¿ici
(¿ica ou së (¿ica
(¿icep ou së (¿icep
(¿ica ou së (¿icâ

Dis
Qu’il dise 
Dites
Qu’ils disent

S U B J O N C T I F

Présent.23

Së (Jic Que je dise
Së (¿ici Que tu dises
Së (¿ica Qu’il dise
Së (¿icemü Que nous disions
Së (¿icep Que vous disiez
Së (¿icâ Qu’ils düsent

P a s s é.i

Sé fiû (¿is ou së fi (¿is ls Que j’aie dit
Së fil (¿is ou së fi (¿is Que tu aies dit
Së fia (¿is ou së fi (¿is Qu’il ait dit
Së fimü (¿is ou së fi (¿is Que nous ayons dit
Së fip (¿is ou së fi (¿is Que vous ayez dit
Së flà (¿is ou së fi (¿is Qu’ils aient dit

274______________V8BBUL jîçere
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I N F I N I T I F 1*

dîçere25 ou dLiçére (Jicere ou <Jice

P A R T I C I P E

Ppéseai.

(jâçêndu ou dieênda-luï 
et dicendu ou (jàeenda-luï

(jlicêndü

P a s s é .

dis, féminin dîsâ | qlis, féminin <Jisâ
pluriel dî§ï, féminin dise | pluriel (jliçï, féminin çlise

o

A
r>

j dire

disant

dit, dite 
dits, dites.

VKRBÜL (jtyere
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CONJUGAISON DU VERBE d à re ,  d a r e ,
Dialecte macédonien. Dialecte danubien.

I N D I C A T I F

Présent.

leu ou mine daü leu (eu) daü 1
Tine dai Tu daï

lei ou iea da Iel ou iea (el ou ea) da
Noi damü Noï damü
Voi dafi Voi dati

Iellï ou ielle da Ieî ou ielle (eï ou elle) daü ou dà

dedeam
dedeài
dedeà
dedeamü
dedeafî
dedeà

Imparfait.

dedeam ou dam 
dedeaï ou daï 
dedeà ou da 
dedeamü ou damü 
dedeap ou da{,î 
dedeaü ou daü

« d onner.»
Traduction française.

Je donne 
Tu donnes 
Il donne 
Nous donnons 
Vous donnez 
Ils donnent

Je donnais 
Tu donnais 
Il donnait 
Nous donnions 
Vous donniez 
Ils donnaient

y
r

r
b

u
l dare
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âèdu
didèçl
d'ede
dèdimü
dèditü
dèderâ ou dédira

am data, etc. 

avuï data, etc.

aveam datât etc.

Va së daü, etc.8

a
o

O

Passé défini.
dedèï ou dàdùï 
dedèçï dâdùçï
dède dâdù
dètteramü dâdùramü
dètterâ Î dadùrâ î̂
dètterâ dàdùrà

Passé indéfini. 21

Le forme. Ll-e forme. 8

am dat, etc. dat-am, etc.

Passé antérieur. 8

Plus-qnc-parfait. 27

dedessem, etc. ou dàdussem, etc.28 
ou dassem, etc.

F u t u r . ®
Le forme. 1 I le  forme.

O së daë, etc. oï da ou voïu da, 
etc.

lILe forme. 
da-voïü, etc.

Je donnai 
Tu donnas 
Il donna 
Nous donnâmes 
Vous donnâtes 
Ils donnèrent

J’ai donné, etc. 

| J’eus donné.

J’avais donné

Je donnerai, etc.

VEicBOL d
are 
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O
o

<£

Vrea së daft, etc.

Futtrf antérieur. »
| Oï fi dat ou voïü fi dat, etc. | J ’aurai donné, etc.

f
C O N D I T I O N N E L

Prêtait.
l-e forme. II-e forme. V j

açïü da, etc. dar-â Tü, etc. | Je donnerais, etc.

Conditionnel présent précédé de la conjonction conditionnelle «si.t
l-e forme. l-e forme.

Gara së daü} etc. ou furefi co daü. etc. 
ou s'éste c6 daü , etc.

daca açlü da, etc., 
ou d’açïu da

Si je donnais, etc.

II-e forme. *

S ë darem  ou s'darem , 
etc.

Ill-e forme. in

së hibâ së daü. 
etc.

IJ-e forme.

së fiâ së daü, 
etc.

l-e forme.

Vrea së dedeam, 
etc,

II-e forme.

erà së daü ,
etc,

Conditionnel passé. 11

I-e forme.

A?ïü da, 
etc,

I l  e Jorme. 19 

ierà së dati, 
etc,

Je donnerais, etc.

vftitôuL dare
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Conditionne] passé précédé de la conjonction conditionnelle «si.

I-e forme.

Cara së dedeam, etc. ou furent cô dedeam, 
ou s'éste cô dedeam, ou së hibà së dedeam, 

etc. etc.

Daca açîü fi dat, etc. 
ou d’açïü fi dat, etc.

//-e forme.

Sé aveam data, etc. 
ou Cara sè aveam data, etc.

IJl-e forme. 10

Sé erà sè dai*, ou Cara sé era sé daù, 
ou fure§ì cd erà sé dati, etc. 
ou sè erà sè darem, etc.

Si j’avais donné

o
o

A
o

dà ou sé dai 
Uts1 së da 
datfi ou së dafï 
las’ së da

I M P É R A T I F . 18

dà ou së daï 
dea ou se dea 
dap ou së dap 
dea ou së dea

donne 
qu’il donne 
donnez
qu’ils donnent.

v
er

bu
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S U B J O N C T I F

Présent.2*

O
o

<&
G

Së d»ü Së daü i Que je donne
Së daï Së daï 1 Que tu donnes
Së da Së dea j Qu’il donne
Së damü Së damü i Que nous donnions
Së datï Së dâ ï 1 Que vous donniez
Së da Së dea j Qu’ils donnent

P a s 8 é.

Së am data, etc. 1 Së fiü dat. ou së fi dat, etc.14 1 Que j’aie donné, etc.

I N F I N I T I F 15

dare | dare ou da | donner

P A R T I C I P E

Présent.

dându ou dâvda-luï 1 dândü j donnant

P a s 8 é.

dat, féminin data dat, féminin data ! donné, féminin donnée
pluriel datfi, féminin date pluriel da{ï, féminin date | pluriel donnés, féminin

280 
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1

o
o

CONJUGAISON DU VERBE v in ìr < \ v e n ir e , « v en ir .»
D ia lec te  m ac éd o n ie n .

leu ou mine vhin
line viridi

lei ou iea virine
Noi vhinimu 
Voi vhinifì

lelli ou ièlle vhinu

Vhineam, etc.

Vit\iü
Vinifï
Vmne
Vinimmü 20
Vinitü
Vinnerâ

Dialecte danubien.

I N D I C A T I F

Présent.

Ieü (eu) viü 1 
Tu vil

lei ou iea (el ou ea) vine 
NoT venimü 
Voi venivi

Ieï ou ielle (eï ou elle) vinü

Imparfait*
Veneam, etc.

Passé défini.

Veniï
Veniçï
Veni
Venirâmü 
V eniràfi 
Venirâ

Traduction française.

Je viens 
Tu viens 
Il vient 
Nous venons 
Vous venez 
Ils viennent

Je venais, etc.

Je vins 
Tu vins 
Il vint
Nous vînmes 
Vous vîntes 
Ils vinrent

v
e

r
b

u
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Passé indéfini.21

o

Am vinitâ, etc.

Avuï vinitâ, etc.

I-e forme. * 

Aveam vinitâ, etc.
II-e forme, 

eram vinit, etc.

I-e forme. II-e forme. 8

Am venit, etc. Venit-am, etc. 

Passé antérieur.8

Plus-que-parfait.

Venissem, etc. 26

Je suis venu, etc.

Je fus venu, etc.

J’étais venu, etc.

Va së vhin> etc. 6

F u t u r . 6

I-e forme. 7 II-e forme.

0  së viü, etc. Oï veni ou voiü veni, etc. Je viendrai, etc.

Ili- e forme. 

Veni-voTü, etc.

Futttr antérieur.18
Oï fi venit ou votü fi venit

iS00
CO

| Je serai venu, etc.

v
e

r
b

u
l vinire
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C O N D I T I O N N E L

Présent.

Vrea së vhin, etc.
I-e forme. • ll-e fanne. "

Açïü veni, etc. venir-açTü, etc. Je viendrais, etc.

Conditionnel présent précédé de la conjonction conditionnelle «si.»

Si je venais, etc.
I-e fórme.

Cara së vhin, etc., ou furent co vhin, etc. 
ou s’este co vhin, etc.

Il-e forme. 9 Hl-e forme.10

Së vhinêrem ou s’vhinére§ï, së hiba së vhin,
etc.

I-e forme.

Vrea së vhineam, etc.

etc.

Il-e forme, 
erà së vhin, etc.

I-e forme.

Daca açïü veni, etc., 
ou d’açtü veni.

ll-e forme.

Së fiâ së viu, etc.

Conditionnel passé.11
I-e forme. II-« forme. 18

A?ïü fi venit, etc. ierà së viü, etc. Je serais venu, etc.

cri
O

£
r>

vKRRi’L vinire
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Conditionnel passé précédé de la conjonction conditionnelle «si.»

I-e forme..

Cara së vhineam, etc., ou furent cô vhineam, 
ou s'este cô vhineam, ou se hibâ së vhineam, 

etc. etc.

Daca açïü fi venit, etc. 
ou d’açïü fi venit, etc.

II-e forme.

Së aveam vinitâ, ou Gara së aveam vinitâ 
ou Së eram vinit, ou Cara së eram vinit, 

etc. etc.

Ill-e forme. 10

Së era së vhin, ou cara sè erà sè vhin, 
ou fure§ï cô erà sè vhin, ou së erà s'vhinérem, etc.

Si j’étais venu, etc.

o

r>

I M P É R A T I F . 13

Vhinu ou vhino ou së vhin) Vino ou së viï viens
las’ së vhinâ viiâ (ou viie) ou së viià qu’il vienne
Vhinifi ou së vhinifï ventyï ou së veni ï̂ venez
las’ së vhinà viià (ou viie) ou së viià qu’ils viennent.

284 
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S U B J O N C T I F  

Présent. 28

o
o

<S
O

Së vhin 
Së vhiûï 
Së vhinâ 
Së vhinimü 
Së vhinifi 
Së vhinâ

Së hiü ou së escu vinit, etc.24

vinire

vinindu ou vininda-luï

vinit, féminin vinitâ, 
pluriel vinifi, féminin vinite

Së viü 
Së viï
Së viiâ (pu së viie)
Së venimü •
Së venifï
Së viiâ (ou së viie)

P a s s é .

Së fiü venit ou së fi venit, etc. t4 

I N F 1 N I T I F 15 

venire

P A R T I C I P E

Présent.
venindü ou viindü

P a s s é .

venit, féminin venitâ 
pluriel venifï, féminin vçnite

Que je vienne 
Que tu viennes 
Qu’il vienne 
Que nous venions 
Que vous veniez 
Qu’ils viennent

Que je sois venu, etc.

Venir

| Venant

venu, féminin venue 
pluriel veuus, féminin venues.

VERBUL vinire



CONJUGAISON DU VERBE vrére, 1° vouloir, â° aimer, voire vouloir.
Diàlëcte macédonien. Dialecte danubien. Traduction française.

I N D I C A T I F

Présent.
I-e forme. Il-e forme.

leu ou mine voiü leu (eô) voïü ou voiescü 1 vréü
Tine vrei Tu veï ou voieseï vreï

M  . ou iea va lei ou iea (el ou ea) va ou voiesce vré
Noi vremü Noi voimü vremü
Voi vrefi Vol voip vrejï

letti ou ielle vré Ieï ou ielle (eï ou elle) vorü ou voiescü vréü

Imparfait.

I-e forme. II-e forme.

Vream Voiam vream
Vreai Voiaï vreaï
Vrea Voià vrea
Vreamü Voiamô vreamü
Vreaft Voiaï vreâ T
Vrea Voiau vreaü

Je veux, — j’aime 
Tu veux, — tu aimes 
Il veut, — il aime 
Nous voulons, — nous aimons 
Vous voulez, — vous aimez 
Ils veulent, — ils aiment

Je voulais, — j’aimais 
Tu voulais, — tu aimais 
Il voulait, — il aimait 
Nous voulions, — nous aimions 
Vous vouliez, — vous aimiez 
Ils voulaient, —  ils aim aient

386 
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Passé défini,

Vruï
Vruçï
Vru
Vrumü
Vrutü
Vrurà

Am vrutâ, etc.

Avuï vrutâ, etc.

o

r>

Aveam vrutâ4

I-e forme. Il-e forme.

voiï vruï ou vrusèï
voiçï vruçï ou vrusèçï
voi vru ou vrùse
voirâmü vrùramü ou vrusèrâmü
voiräß vrùrâfï ou vrusèrâ ï̂
voirä vrùrâ ou vrùserà

Passé indéfini.21

Le forme.

Am voit ou am vrut, etc. 

ILe forme.*

Voit-am ou vrut-am, etc. 

Passé antérieur.8

Plus-que-parfait.

Voissem, etc .26

Je voulus, — j’aimai 
Tu voulus, — tu aimas 
11 voulut, — il aima 
Nous voulûmes, — nous aimâmes 
Vous voulûtes, — vous aimâtes 
Ils voulurent, — ils aimèrent

J’ai voulu, etc. — j’ai aimé

J’eus voulu, — j’eus aimé, etc.

J’avais voulu, — j’avais aimé ®

v
erbu

l vrére
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F u t u r . 5

Va së voïüj etc. 6

CD
•.o

q  Vrea së voïü, e t c .
OO
?r

Le forme.

0  se voï ou o së vréü, etc.

ILe forme. 7

oT voi ou oï vré, ou voïü voi, etc.

Ill-e forme.

VOI'voïü, etc.

Futur antérieur. 18

oï fi voit ou oï fi vrut, etc. 
ou voïü fi voit, etc.

C O N D I T I O N N E L
Présent.
Le forme. 

açïü voi ou açlü vré

I l  e forme. *

voir-açïü ou vrér-açïü

Je voudrai, etc. — j’aimerai

J’aurai voulu, etc., — 
J’aurai aimé, etc.

Je voudrais, etc., J’aimerais, etc.

VEKBüii vrére
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igitized by

Conditionnel présent précédé de la conjonction conditionnelle «si.

I-e forme.

Cam së voïü, etc., ou furent cd voïü, etc. 
ou S’éste co voïü, etc.

II-e forme.°

Së vrérem ou s’vréreçï, etc.

I l i  e forme. 10

Së hibâ së voïü, etc.

I I-e forme.

j Daca açlü voi ou daca açlü vré, 
j ou d’açïü voi, 

ou d’a$ïü vré, etc.

I l e  forme.

Së fià së voïü, ou së fià së vréü, 
etc.

Si je voulais, etc.,—si j’aimais, etc

Conditionnel passé. 11

I-c forme. I l e  forme.

Vrea së vream, etc. erà së voïü, etc.
I-e forme.

açïü fi voit ou açïü fi vrut, etc. 

I l e  forme. ,a

ierà së voïü ou ierà së vréü, 
etc.

Je voudrais, — j’aimerais, etc.

(D
o

¿ 3

VBKBUL vrére
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Conditionnel passé précédé de la coiy onction conditionnelle «si.>

I-e forme.

Cara së vream, etc., ou furent cô vream, 
ou s'éste cô vream, ou së Mbâ së vream, 

etc. etc.

ll-e forme.

Së aveam vrutâ ou Cara së aveam vrutâ, 
etc. etc.

Ill-e forme.10

Së erà së voïü, ou Cara së erà së voiü 
ou fure§ï cô erà së voïü, etc. 
ou së erà s'vrêrem, etc.

Daca açïü fi voit, etc. 
ou d’açï fi voit, etc. 
ou daca açiü fi vrut, etc. 
ou d’açiù fi vrut

Si j’avais voulu, — si j’avais aimé

G
oogl Vré ou së vreï

o Las’ së va
Vrefí ou së vrefi 
Las' së va

I M P É R A T I F  18

Voiésce ou së vreï 
Voiéscà ôu së voiéscà 
Voip ou së vrep 
Voiéscà ou së voiéscà

Veuille, — aime
Qu’il veuille, — qu’il aime
Veuillez, — aimez
Qü’fls veuillent, — qu’ils aiment

29o 
v

e
u

b
ü

l vrére
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}

S U B J O N C T I F

Présent.28

ï-e forme. II-e forme.

Së voiü Së voïü ou së voiescü Së vréü
Së vreï Së veï ou së voiescï Së vreï
Së va Së va ou së voiéscë Së vré
Së vremü Së voimü Së vremù
Së vrefi Së voip Së vrep
Së vré Së va ou së voiéscà Së vré

P a s s é .

l-e forme. II-e forme. 14

Së am vrutâ, etc. 24 Së fiü voit ou së fiü vrut Sô fi vrut, etc,

I N F I N I T I F  “

Vrére I Voire ou vol; vrere ou vré

O
o

£
r> /

Que je veuiüe, — c(üe j’aime 
Que tu veuilles, — que tù aimes 
Qu’il veuille, — qu’il aime 
Que nous voulions,—que nous aimions 
Que vous vouliez, — que vous aimiez 
Qu’ils veuillent, — qu’ils aiment

Que j’aie voulu, — que j’aie aimé

Vouloir, — aimer

verrvl vrére
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P A R T I C I P E |

Présent.

Vrundu ou vrunda-laï | Voindü ou vrêndü Voulant, — aimant

P a s s é .

Vrut, féminin vrutd I Voit ou vrut, féminin voità ou vrutà
pluriel vrutl, féminin vrute | pluriel voip ou vrup, féminin voite ou vrute

voulu, voulue, voulus, voulues; — 
aimé, aimée, aimés, aimées.

r>

Remarques. En dialecte danubien, ce verbe a deux formes : 1° voire (qui a dû probablement être d'abord vohre); 2° vrére (qui a 
dû probablement être volére puis vorére). Dans les livres on emploie plutôt la forme voire, dans le langage parlé plutôt la 
forme vrere.

En dialecte macédonien, ce verbe signifie l n «vouloir,* 2° «aimer.» En danubien ce verbe signifie seulement «vouloir.»
On a pu remarquer que dans les deux dialectes, ce verbe sert d'auxiliaire.
Ainsi, dans le dialecte macédonien, le futur, le présent du Conditionnel et le passé de ce mode sont formés grâce au verbe 

vrére; dans le dialecte danubien, les deux futurs sont également formés grâce au verbe voire.
Dans la forme du futur o sè jur, Yo semble avoir été va, puis ya, puis uâ; et ep roumain, prononcé rapidement devient a.

292 
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O
o

<&

CONJUGAISON DU VERBE f a le r e ,  ta c e re ,  « fa ire .»

Dialecte macédonien.

leu ou mine 
Tine

lei ou iea 
Na 
va

letti ou ièlle

fac
façï
façe
fàçemü ou fàçimü 
fàçeft ou fàçifi 
faeü

Fâçeam, etc.

Dialecte danubien.

I N D I C A T I F

Présent.

Ieü (eti) fac 1 
Tu facï

lel ou iea (el ou ea) face 
Noï fàcemü 
Vol fàcep

Ieï ou ¡elle (eï ou elle) facü

Imparfait.
Fâceam, etc.

Traduction française.

Je fais 
Tu fais 
Il fait
Nous faisons 
Vous faites 
Ils fout

Je faisais, etc.

Passé défini.

Fèciu
Fiçè§ï
Féçë
Féçimü
Féçitü
Féçirà

FâcùT
Fàcùçï
Fàcù
Fàcùrâmü
FScùràp
Fâcùrà

Je fis 
Tu fis 
Il fit
Nous fîmes 
Vous fîtes 
Ils firent

y
e

r
b

u
l fàçere
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Passé Indéfini.81

Am fapta, etc.

Avm fapta, etc.

Aveam fapta, etc. 4

Va së fac, etc, 8

*

I-e forme. Il-e forme. *

Am fëcut, etc. fëcut-am, etc. 

' Passé antérieur.8

Plus-que-p irfait.

Fàcussem, etc.26

F u t u r . 8

I-e forme. 1 Il-e forme.

0  së fac, etc. Oï face ou volü face, 
etc.

IU-.e form#.

Façe-yoXüs etp.

Futur antérieur.18

Oï fi ,f*cut: w  yoïti fl Atout, e|c.

J’ai lait, etc. 

J’eus fait, etc.

J’avais fait, etc.

Je ferai, etc.

J’uftrfti fait, etc,

v
e

r
b
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C O N D I T I O N N E L

O
o

n

Présent.

Vrea së fac, etc.
I-e forme. 11-e forme. *

Açïü face, etc. Facer-açTü, etc. Je ferais, etc.

Conditionnel présent précédé de la conjonction conditionnelle «si.»

I-e forme.
Cara së fac, etc. ou furep oô fac, 
ou s'este cô fac, etc.

II- e forme. 9
Së fâçérem ou s’fàçéreçï, etc.

III- e forme. 19
Së hibâ së fac, etc.

I- e forme.

Daca açîü face ou d’açïü face, etc.

II- e forme.

Së fià së fac, etc.

Si je faisais, etc.

I-c Jortne. II-e forme.

Vrea së fâçeam, etc. erà së facy etc.

Conditionnel passé. 11

Le forme. II-e forme. lî

Açïü fi fàcut, etc. ierà së fac, etc. Je ferais, etc.

f

v
r

r
b

u
l foçere____________ 
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Conditionnel pissé précédé de l i  conjonction conditionnelle «si 60

S
I- e forme. j

Cara së fàçeam, ou furent cë fàçtam. Daca açîü fi fâcut, etc.
ou s'este cë fàçeam, ou d’açïü fi fâcut, etc.
ou së hibà së fàçeam, etc.

II- e formt.

Së aveam faptà, etc. 
ou Gara së aveam faptà, etc.

Ill-e forme. 10

Së erà së fac, ou cara sê erà së foc, 
ou furent cë erà së fac, etc. 
ou së erà së fàçérem, etc.

Si j’avais fait, etc.

o
o
O Fà ou së faç)
¡pj" Zas’ sè" facà

Facefi ou së façefi 
lus' së facà

I M P É R A T I F . ' 3

Fâ ou së fact 
Facà ou së facà 
Facetï ou së facejï 
Facâ ou së facâ

Fais
Qu’il fasse 
Faites
Qu’ils fassent.

vkrbül façere
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S U B J O N C T I F  

Présent. 23

Sé fac 
Sé faç%
Sé foca
Sé fàçimü ou sé fàçemü 
Sé fàçip ou sé fàçefi 
Së facà

Sé am faptâ, etc.

Fàçere

Fâcêndu ou fàcênda-lm

o
o

¿ 2
o

Faptu, féminin faptâ 
pluriel fapfi, féminin fapte

Së fac 
Së facï 
Së facà 
Së facemü 
Së facetï 
Së facà

P a s s é .

Së fiü fëcut ou së fi fàcut, etc. î4 

I N F I N I T I F »  

Fàcere

P A R T I C I P E

Présent.

Fàcêndü

P a s s é .

Facut, féminin fâcutà 
pluriel fàcujï, féminin fâcute

Que je fasse 
Que tu fasses 
Qu’il fasse 
Que nous fassions 
Que vous fassiez 
Qu’ils fassent

Que j'aie fait, etc.

| Faire

| Faisant

Fait, féminin faite 
pluriel faits, féminin faites. £-O

ykbbul façere
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CONJUGAISON DU VERBE s t r ìn g e r e ,  s t r in g e r e ,  « s e r re r ,  é tr e in d re .»

*

O
•O

Ce verbe a, dans le dialecte macédonien, deux acceptions : 1° «étreindre, serrer, presser»; 2° «astreindre, 
contraindre, forcer, réunir.» Dans la première acception, il a, pour l’infinitif, le passé défini et le participe passé, 
une autre forme que lorsqu’il est employé dans la seconde acception. Il y a donc une double conjugaison; l’une 
pour la première acception : strìngere, l’autre pour la seconde acception : stringére. Commençons par la pre
mière. (Nous marquerons d’un astérisque les formes qui sont communes aux deux conjugaisons).— En danubien, 
strìngere a une seule forme, et cela signifie «serrer, étreindre, réunir.» Strîmtorare signifie «contraindre, astreindre, 
forcer. »

I N D I C A T I F

Présent.

* leu ou mine stringu Strîngü J’étreins
* Tine stringi Strìngi Tu étreins

* lei ou iea stringe Strìnge H étreint
Noï stringemü Stringemü Nous étreignons
Vol stringevi Strìnge^ Vous étreignez

* Iellï ou ièlle stringu Strîngü Ils étreignent

Imparfait.

Stringeam , etc. Strîngeam, etc. J’étreignais

vERBtfg stringere
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Passé défini.

Strimÿiu Strînsèï J’étreignis
Strimsèfi Strînsèçï Tu étreignis
Strimse Strinse Il étreignit
Strimsemü Strînsèramü et strinseràmü Nous étreignîmes
Strimsetü j Strînsèrâ ï̂ et strînseràfï Vous étreignîtes
Strimserâ | Strinserà Ils étreignirent

Passé indéfini*21

Am strimtâ, etc. | Am strînsü, etc. | J’ai étreint, etc.

Passé antérieur.8
Avuï strimtâ, etc. | I

Plus-que-parfait.26

J’eus étreint, etc.

Aveam strimtâ, etc. 4 | Strînsèssem, etc. J’avais étreint, etc.

O

vKBB.lL- airhigene
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F u t u r . 6

* Va së stringa, etc. 6
Le forme. 1 

0  sé strìngu, etc.

II- e forme.

oT strìnge ou vorn strìnge, etc.

III- e forme.

. stringe-voifi, etc.

Futur antérieur. 18

OT fi strînsü ou voïü fi strînsü, etc.

o
o

O

C O N D I T I O N N E L

Présent.

Le forme. ILe forme. 8

Açïtt strìnge, etc. strtnger-açïû, etc.

J’étreindrai, etc.

| J’aurai étreint, etc.

* Vrea së stringu, etc. J’étreindrais, etc.

v
er
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Conditionnel présent précédé de la conjonction conditionnelle «si.»

Le forme.

* Gara së stringa ou furent cò stringa, etc. 
ou s este cë stringa, etc.

l i  e forme.

* Së stringérem, etc.

IILe forme. 10

* Së hibâ së stringa, etc.

I- e forme.

Daca açlü strìnge, etc., 
ou d’açlü strìnge, etc.

II- e forme.

Së fià së strîngü, etc.

Le forme.

* Vrea së stringeam, etc.

II-e forme.

* Erà së stringuj etc.

Conditionnel passé.11

Le forme.

Açïü fi strînsü, etc.

II-e jorme. 11

Ierà së strîngü, etc.

Si j’étreignais, etc.

J’aurais étreint, etc.

o
o

A
O

ë

TRBBur, strìngere
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I M P É R A T I F 1*

* Stringe ou sé stringi
* Las’ sé stringa 

Stringevi ou sé stringevi
* Las’ sé stringa,'

Stringe ou sé stringi 
Stringa ou sé stringà 
Stringevi óu àé stritaè̂ P' 
Stringà ou sé stringà

Étreins 
Qu’il étreigne 
Étreignez 
Qu’ils étreignent

S U B J O N C T I F

Présent.*8

o
o

&
fi)

b

* Së slringu
* Së stringi
* Sé stringa 

Së stringemü 
Së strìngevi

* Së stringa

Së stringü 
Së stringi 
Së stringà 
Së stringemü 
Së stringevi 
Së stringà

Së am  s tr im tà , etc.

P a s s é .

Së fiü strînsü ou së fi strinsü, etc.14

Que j’étreigne 
Que tu étreignes 
Qu’il étreigne 
Que nous étreignions 
Que vous étreigniez 
Qu’ils étreignent

Que j’aie étreint, etc.

VKRBUL strìngere



I N F I N I T I  F ,B

Strìngere

* Stringèndo, ou stringênda-luï

Strimtu, féminin strimtâ, 
pluriel strinici, féminin strimte

| Strìngere Étreindre

P A R T I C I P E

Présent.

Stringèndo Étreignant

P a 8 s é.

étreint, féminin étreinte, 
pluriel étreints, féminin étreintes.

| Strînsü, féminin strînsà, 
i pluriel strînsï, féminin strìnse

stringere
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SECONDE ACCEPTION DU VERBE str in gére , S

* leu ou mine stringu
* Ti ne stringi

* lei ou iea siringe
Noi stringèmü
Voi stringevi

* Itili ou ielle stringu

* Stringeam, etc.

I N D I C A T I F
Présent.

Ieü (eu) strîmtore^ü 1 
Tu strîmtoretjï

Iel ou iea (el ou ea) strîmtoré^à 
Noï strimtorâuiü 
Voï strîmtora(ï

Ieï ou ielle (eï ou elle) strîmtoré îà 

Imparfait.

Strîmtoram, etc.

Je contrains 
Tu contrains 
Il contraint 
Nous contraignons 
Vous contraignez 
Ils contraignent

Je contraignais, etc.

Passé défini.

o Stream Strîmtoràï Je contraignis
0a Strissèçï Strîmtoràçi Tu contraignis

Strésse Strîmtorô Il contraignit
FT Stréssimü Strîmtoràràmü Nous contraignîmes

Stressi tü Strîmtoràrâ(î Vous contraignîtes
Stréssira Strîmtot àrâ Ils contraignirent

y
r
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Passé indéfini.21

Am strêssà, etc.

Avui strêssà, etc.

Aveam strêssà, etc.

* Va sô stringu, etc. 6

8

£D
o

£
O

| Am strîmtorat, etc.

Passé antérieur.8

Plus-que-parfait.
| Strîmtorassem, etc. 26

F u t u r . 6

| J’ai contraint, etc.

| J’eus contraint, etc.

| J’avais contraint, etc.

I- e forme. 1

O së strîmtore<Jü, etc.

II- e forme.

Oï strîmtorà ou voïü strîmtorà, etc.

III- e Jorme.

Strîmtorà-voïü, etc.

Futur antérieur. 18
Oï fi strîmtorat ou voïü fi strîmtorat, 

etc. etc.

Je contraindrai, etc.

J’aurai contraint, etc.

v
k

bbu
l stringére
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CONDITIONNEL

Présent.

I-e forme. Il-e forme. 8
* Vrea së stringu Açïü strîmtorà strîmtorar-a$ïü Je contraindrais
* Vrea së stringi Aï strîmtorà strîmtorar-aï Tu contraindrais
* Vrea së stringa Ar strîmtorà strîmtorar-ar Il contraindrait

Vrea së stringemü Amu strîmtorà strîmtorar-amü Nous contraindrions
Vrea së strìngevi Â ï strîmtorà strîmtorar-a ï̂ Vous contraindriez

* Vrea së stringâ Arû strîmtorà strîmtorar-arü Ils contraindraient

Conditionnel présent précédé de la conjonction conditionnelle «si.»

I-e fórme. I-e forme.

* Cara së stringu ou furent cô stringu, Daca açïü strîmtorà, etc.. Si je contraignais, etc.
ou s'éste cô stringu, etc. ou d’açïü strîmtorà, etc.

Il-e forme. 9

* Së stringêrem, etc.

111- forme. 10 ll-e  forme.
* Së hïbâ së stringu, etc. Së fiâ së strimtore^Q, etc.

YERBUL stringére
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o
o

&

t-e formé.

* Vrea sé stringeam, etc.

Il-e forme.

* Era së stringa, etc.

* Stringe ou sé stringi
* Las’ sé stringa 

Stringevi ou sé stringevi
* Las’ sé stringà

* Sé stringa
* Sé stringi
* Së stringa 

Sé stringenti% 
Sé strìngevi

* Së strìnga

Conditionnel passé 11 

1-e forme.

Açiü fi strîmtorat, etc.

II-e forme. *•

Ierà së strîmtore^ü, etc.
«

I M P É R A T I F  i»

Strîmtoré^â ou së strîmtore^ï 
Strîmtoreqle ou së strîmtore^e 
Strîmtora ï̂ ou së strîmtora|ï 
Strîmtore^e ou së strîmtore<Je

S U B J O N C T I F

Présent.28
Së strîmtore(jiÜ 
Së strïmtoreçlï 
Së strîmtore^e 
Së strimtorâmü 
Së strîmtora ï̂ 
Së strîmtore<Je

J’aurais contraint, etc.

Contrains 
Qu’il contraigne 
Cpntraignez 
Qu’ils contraignent

Que je contraigne 
Que tu contraignes 
Qu’il contraigne 
Que nous contraignions 
Que vous contraigniez 
Qu’ils contraignent

VEKBUii stringére
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P a s s é , 14

Së am stréssâ, etc. Së fiü strimtorat ou së fi strîmtorat14

Stringére

I N F I N I T I F 16

Strîmtorare

o

r>

* Stringêndu ou stringênda-luï

Stressa, féminin stréssd 
pluriel stre§ï> féminin strésse

P A R T I C I P E

Présent.

Strîmtorândü

P a s s é .

Strîmtorat, féminin strîmtoratà 
plur. strîmtoraçï, fémin. strîmtorate

| Que j’aie contraint, etc.

Contraindre

Contraignant

I Contraint, féminin contrainte 
! plur. contraints, fém, contraintes.

v
e

k
b

ü
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R E M A R Q U E S .

1. — Dans le dialecte danubien, le pronom personnel est eü, je; tu, 
toi, tu; él, il; ea, elle; noï, nous; voï, vous; éï, ils; elle, elles. C’est 
ainsi que ces pronoms s’écrivent généralement; mais on prononce 
ieü, tel, iea, teï, ielle, et non pas eu, él, ea, éî, elle. Nous les avons 
présentés tels qu’ils sont écrits, et aussi tels qu’ils sont prononcés.

2. — En dialecte macédonien, le passé indéfini avec l’auxiliaire 
mis après le participe passé ne s’emploie que dans la poésie po
pulaire. (Voir plus bas).

Si ce temps de verbe est accompagné du pronom personnel, ce 
dernier se met, en dialecte macédonien comme en dialecte danu
bien, entre le participe passé et l’auxiliaire. Ainsi, on dit : vijatâ-me 
aï ou vitjut-me aï, vë^tdu-m'àï, tu m’as vu; — datâ-’tï am, da- 
tu-’fi am, je t’ai donné; — datâ-’ll ï  am, datu-% am, je lui ai donné.

11 est à remarquer qu’en dialecte macédonien le participe passé 
est au féminin (am giuratft, j’ai juré, aï dtsâ, tu as dit; — avetï » 
avjîtft, vous avez oui), quel que soit le genre, et que lorsque 
l’auxiliaire est placé après le participe passé, l’& qui termine ce 
participe peut disparaître.

Nous trouvons dans trois vieilles chansons, recueillies à Cruçova, 
les vers suivants :

1° Datâ-’llï am unâ flnrie 
Açillieï micft dndie.

Datâ-'IU am  au lieu de ’ll ï am datft.
«Je lui ai donné (ilittéralement : donnée lui ai-[je]...) un ducat 
(monnaie d’or) à cette petite mariée.»

2° Urîtâ ’mï s’are bana mea
Au lieu de îihï s’are urîtâ. «La vie m’est devenue ennuyeuse 
(littér. : abhorrée me s’a ma vie).»

3° Isusit’-uâ am ftfr* voï
au lieu de nft am isusitft, «Je l’ai fiancée sans vous (ilittér. fiancée 
J’ai-[je]...)*
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En dialecte danubien, le passé indéfini avec le participe passé 
mis avant le verbe auxiliaire s’emploie surtout dans les livres, et 
non seulement lorsque la phrase est interrogative, mais aussi dans, 
le récit; c’est pourquoi nous n’avons pas traduit eu français fost-am, 
avut-al, jurat-a par «ai-je été, as-tu eu, a-t-il juré,» formes em
ployées en français surtout interrogativement.

En roumain, dans le langage parlé on emploie cette forme lors
qu’on veut mettre plus d’énergie dans le discours. Ex. Prinsu-te 
am i «Je t’ai pris, je t’ai attrapé!»

3. — Le passé antérieur s’emploie, en dialecte macédonien, comme 
en français. Ex. Dupà çi avuï mâcatà îml spuse cft erà carne di 
gàmilà. «Après que j’[en] eus mangé il me dit que c’était de la viande 
de chameau.»

Le dialecte danubien n’a pas de passé antérieur.

4. — En dialecte macédonien, le plus-que-parfait est formé, comme 
en français, du participe passé du verbe que l’on conjugue précédé 
de l’imparfait de l’indicatif du verbe auxiliaire avoir. Ex. aveam 
giuratà, «j’avais juré»; mais le plus-que-parfait d’un petit nombre 
de verbes (ginrare, jurer; — durmire, dormir; — vinire, venir; — 
murire, mourir; — fngire, fuir; — créscere, croître; — ingfire, 
sortir; — mâcare, manger; — aremânére, rester; — discàlicare, 
descendre de cheval,) peut se former et avec l’imparfait de l’indi
catif du verbe «avoir,» et avec celui du verbe «être.» Dans le pre
mier cas, le participe passé du verbe que l’on conjugue est mis am 
féminin (giuratà, durmità, vijntâ, <Jîsà, etc.) P°ur les deux nombre» 
et les deux genres; tandisque si l’on a recours au verbe auxiliaire 
«être» pour former le plus-que-parfait, on doit accorder le participe 
passé suivant le genre et le nombre. Ex. eram giurat, au féminin 
eram giuratà, j’avais juré; — eratï ginra(ï, au féminin era$ gin- 
rate, vous aviez juré; — erà vinit, il était venu; — erà vinità; elle 
était venue; — iellï erà vinifl, ils étaient venus; — iélle erà vinite, 
elles étaient venues; — eramù fngip, au féminin eramtt fugite, nou» 
avions fui; etc.

5. — En dialecte danubien, il y a une forme de futur composée du 
présent de l’indicatif du verbe «avoir» et du subjonctif présent du 
verbe que l’on conjugue. Ex. Am së fiü, je serai; — om së je 
dirai; — aï së facï, tu feras; — are së bea, il boira, etc.

Aï së facï signifie aussi «tu, as à faire.» On voit donc que la
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même locution, am së fac, signifie, suivant le cas, «j’ai à faire, (je 
suis tenu de faire, je dois faire),* et «je ferai.*

Dans le dialecte méridional de la Sardaigne, on trouve le futur 
formé de l’indicatif présent du verbe «avoir» et de l’infinitif; ainsi, 
ho a fare, ho a venire, ho a sapere, qui signifient littéralement «j’ai 
à faire, j ’ai à venir, j’ai à savoir» ont le sens de «je ferai, je vien
drai. je saurai.»

6. — La forme du futur qui, en dialecte danubien, se forme avec 
l’infinitif, oi vedé ou voïu vedé, «je verrai,» n’existe pas en macé
donien.

7. — Les formes du futur : a) oï fi, je serai; oï jurà, je jurerai; 
b) o së fiü, o së jur, et la forme du futur antérieur oï fi fostü, 
j’aurai été ; oï fi jurât, j’aurai juré, sont usitées dans le langage 
parlé en Vallachie et dans quelques régions de la Moldavie. La 
forme du futur voîü fi, je serai ; voîü jurà, je jurerai ; et celle du 
futur antérieur voîü fi fostü, j’aurai été, et voîü fi jurât, j’aurai 
juré, sont usitées dans le langage écrit.

La troisième forme du futur danubien fi-voïü, jurà-voîü, vedé-voîü 
est également usitée seulement dans les livres; cette forme est em
ployée non seulement interrogativement, comme en français, mais 
aussi dans le récit.

Comme on le voit, dans le langage parlé du Danube, le futur a 
trois formes : a) oï fi, je s e r a i — oï mânca, je mangerai ; — oï 
jurà, je jurerai; b) o së fiü, o së manûncü, o së jur; c) am së jur; 
— am së béü, je boirai; — am së joc, je danserai.

Les deux premières formes, les plus usitées, ne sont pas em
ployées indistinctement. On fait usage de la forme o së jur, o së 
béü, lorsque le verbe n’est pas précédé des conjonctions et des ad
verbes cândü. quand; daca, si; orï-unde, n’importe où; dupa ce, 
après quoi; cum, dès que. Ex. : nicï nu o së dormü, je ne dormirai 
même pas; — bine o së mânûncü, je mangerai bien; — a§ià o së 
auffi, [c’est] ainsi [que] tu entendras; — pentru cô o së remâï, parce 
que tu resteras ; — rar o së me védâ, il me verra rarement ; — 
multü o së asudàmü, nous transpirerons beaucoup, (ou «nous tra
vaillerons beaucoup»); — destul o së §é$a, il restera (ou «il restera 
assis») assez [longtemps]; — o së viiâ mâïne, il viendra demain; etc-

Et l’on fait usage de la forme oï fi, oï mâncà. oï vedé, lorsque 
le verbe est précédé des conjonctions et des adverbes cândü, quand; 
daca, si; orï-unde, n’importe où; dupa ce, après que; cum, dès que;
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(cum, comment, n’entre pas dans cette catégorie, car on dit cum o 
së staü? «comment vais-je rester?») Ex. : Cândü oï mâncà came 
de porcü, quand je mangerai de la viande de porc; — daca èî 
mâncà legume, si tu mangeras des légumes; — orî unde omü vedé, 
n’importe où nous verrons; — dupa ce ëfi ajunge, après que vous 
serez arrivés (littér. après que vous arriverez) ; — cum o audï, dès 
qu’il entendra.

Pour traduire la phrase «J’irai chez lui, et si je le trouve à la 
maison, je lui dirai...,» on dirait dans le langage parlé : O së me 
duc la dînsül, §i daca Voï aflà a casa, am së’ï die... Dans le lan
gage écrit, on dirait : me voïü duce la dînsul, §i daca 7 voïü aflà 
a casa, n venu dice...\ c’est-à-dire que dans le langage écrit on ré
péterait trois fois de suite voïü... voïü... voïü, parce qu’on emploie- ; 
rait trois fois de suite la même forme du futur; tandis que dans lè 
langage parlé en Vallachie, on emploie, en pareil cas, trois formes 
du futur, et on évite la répétition du voïü ou de Yoï. j

Dans les livres ecclésiastiques, on trouve encore une forme du 
futur, rarement usitée, il est vrai. C’est la forme va së viiâ, il 
viendra ; va së fia, il sera, correspondant à la forme du langage 
parlé o së viiâ, o së fia.

Ainsi, dans le Credo, pour dire «sedet ad dextram Patris, et ite- 
rum venturus est,> on a traduit : *§éde de a drépta tatâ-luï, §i iérâ§ï 
va së viiâ, c’est-à-dire : «il se tient à la droite du Père, et il 
viendra derechef.» Dans ce passage, «il viendra» a été rendu par 
va së viiâ, ce qui est exprimé communément dans le langage parlé 
par o së viiâ, et dans le langage écrit par va venï, et en dialecte 
macédonien par va së vhinà.

A la fin du Credo, on a mis va së fiâ pour «il sera,» ce qui est 
exprimé communément dans le langage parlé par o së fiâ, et dans 
le langage écrit par va fi; en dialecte macédonien va së hibft.

Dans les livres ecclésiastiques, on trouve fréquemment des formes 
qui aujourd’hui ne sont usitées que dans le dialecte macédonien.

Quelques personnes disent à la deuxième personne au singulier 
de la deuxième forme du futur, oï vent, oî jurà, te oï duce, au lieu 
de ëï venï, ëï jurà, te ëï duce ou te’ï duce, etc.

8.— La forme du conditionnel présent qui dans le dialecte danu
bien se fait en plaçant d’abord l’infinitif et puis le verbe auxiliaire, 
fir-a§ïü, vedér-ar, forme qui est usitée dans les malédictions, les
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imprécations, etc., et que l’on pourrait traduire par «puissé-je être, 
puisse-t-il voir,» n’existe pas dans le dialecte macédonien.

Ainsi, on dit en danubien : fir-ar al dracu-luï, qu’il soit au diable; 
— mâncar-ar foc, puisse-t-il manger du feu; — dormir-aï mortà, 
puisses-tu dormir morte; — scôte-ÿCar ochi, puisse-t-il s’arracher 
(s’ôter) les yeux; — crepar-ar fierea ’n id, puisse son fiel crever 
en lui, c’est-à-dire «que sa vésicule du fiel crève, qu’il meure su
bitement;» etc.

En macédonien on dit së m&cft foc (ou s’mâcâ), puisse-t-il man
ger du feu; — së hib& a dracu-lnï, qu’il soit au diable; — së dôrmà 
mért& (ou s’dérmà), puisse-t-elle dormir morte; — etc.

9.— Dans le dialecte macédonien, la deuxième forme du condition 
nel présent précédé de la conjonction conditionnelle së (ou s’), en 
français «si,» est formée de l’infinitif, auquel on ajoute pour la pre
mière et la seconde personne au singulier, m, sï, et au pluriel mû, 
t! à la fin.

Pour les verbes en are et en ere, l’infinitif reste tel qu’il est, et 
il reçoit les finales que uous venons d’indiquer. Ainsi, infinitif dare, 
donner; vidére, voir, conditionnel së darem ou s’darem, së vidérem 
ou s’vidérem. On dit aussi, à la première personne s’vidéresï, et à 
la seconde personne s*vidére!. On voit que së darem, së vidérem 
correspondent au latin darem, viderem.

Pour les verbes en ire, Yi qui précède re final, est changé en é, 
ou encore, après l’t on intercalle un é.

I n f i n i t i f

fugire, fuir
gulire, vider
hivrire, avoir la fièvre
lnngire, allonger
lipsire, falloir, faillir
lâigedire, être malade, languir
mindnire, penser
a8cuchire, cracher
durmire, dormir
orghire, devenir aveugle

C o n d i t i o n n e l

•s’fugérem, si je fuyais 
s’gulérem, si je vidais 
s’hivrérem, si j’avais la fièvre 
s’iungérem, si j’allongeais 
s’iipsére, s’il fallait 
s’iânge^érem, si je languissais 
s’minduérem, si je pensais 
s’ascuchiérem, si je crachais 
s’durmiérem, si je dormais 
s’orghiérem, si je devenais aveugle

lngire ou egire, sortir, a pour conditionnel s’ingirem ou s’egirem.
Ve de la conjonction conditionnelle së, s’élide, comme on le voit, 

devant les voyelles comme devant les consonnes. S’me cllimaregi, si
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tu m’appelais; — s’te stringérem, si je te serrais; — s’iu vidèrent 
si je le voyais; — s’nà vrérem, si je l’aimais (le pronom à la troi
sième personne au féminin), ou si je la voulais; — s’në f&cére, s’il 
nous faisait; — s’vë dareçi, si je vous donnais; — s’ie vrérefl, si 
vous les aimiez ou si vous les vouliez (le pronom «les» à la troi
sième personne au féminin), etc.

Devant les pronoms personnels ’ml, ’fl, ’11! (datifs des pronoms 
personnels iett, moi, tine, toi, iel, iea, lui, elle) dont la voyelle ini
tiale est déjà élidée (car ces pronoms sont îmï, îfl. îllï, au datif), 
l’ë peut ne pas s’élider; ainsi, on dit : së’mï dare ou s’iM dare, s’il 
me donnait; — së’fl gpnnérem ou s’tî spnnérem, si je te montrais, 
si je t’exposais à toi ; së’llî ^Ç^rem ou s’Hi (flçérem, si je lui 
disais; etc.

10. — En dialecte macédonien, la troisième forme du conditionnel 
présent et la troisième forme du passé du conditionnel précédés de 
la conjonction conditionnelle «si,» sont plutôt des locutions; pour
tant ces formes tiennent lieu de temps de verbes, et nous avons dfr 
les inscrire dans le tableau des temps des verbes.

Voici un exemple de l’emploi de l’une des troisièmes formes du 
passé du conditionnel précédé de la conjonction conditionnelle «si.»

Së erà s’aginngérem signifie «si j’uvais joint»;
Së erà ou s’erà s’nà agiungérem, si je l’avais jointe, si j’avais pu 

l’atteindre.
Dans Ascàpnrca ali Dince, vers 74, on lit :
S’erà s’nà agiungérem, cap la vrea së ’11! tàlliam !..
Si je l’avais atteinte (attrapée), je lui aurais coupé la tête !..

11. — En dialecte danubien, langage parlé, l’imparfait de l’indicatif 
s’emploie quelquefois avec le sens du passé du conditionnel. Ainsi, 
la période «Pourquoi es-tu encore venu chez moi ? Je t’aurais ap
porté moi-même le livre,» peut se traduire : de ce aï maï venitiér 
la mine ? f i  a§ïü fi addus eu cartea; mais souvent on dit : ’f i  ad- 
duceam eu cartea; littéralement : «je t’apportais moi-même le livre*; 
et dans ce cas, l’imparfait de l’indicatif adduceam a absolument le* 
même sens que le passé du conditionnel a§ïü fi addus.

Voici un autre exemple : «Si je l’avais vu ivre je ne l’aurais pas 
laissé venir,» peut se traduire par : Daca Va§ïü fi vedut beat nu 
l’a§îü fi làssat së viiâ; mais on peut mettre l’imparfait de l’indicatif 
vedeam, làssam, avec le même sens que le passé du conditionnel 
afiü fi vedut, a§ïü fi lassai, et dire par conséquent : JDe’l vedeam
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beat nu’l làssam së viiâ; littéralement : «si je le voyais ivre je ne 
le laissais pas qu’il vienne.»

On a vu que dans le dialecte macédonien, le passé du condition
nel est formé de l’imparfait de l’indicatif précédé de vrea së. Ainsi,, 
vrea s'adduçeam j’aurais apporté; — vrea së videam, j’aurais vu;— 
vrea s’alâssam, j’aurais laissé.

Ne dirait-on pas que le dialecte danubien a eu aussi autrefois 
cette forme du passé du conditionnel composé de l’imparfait de 
l’indicatif ?...

Le vrea së aura disparu avec le temps, et il n’en sera resté que 
l’imparfait de l’indicatif avec le sens du conditionnel passé.

12. — En dialecte danubien, la deuxième forme du passé du con- 
dittionnel a 1° le sens propre à ce temps, c’est-à-dire que ierà së 
jure signifie «il aurait juré;» 2° le sens rendu en français par «il 
allait jurer;» ainsi, ierà së viiâ si frate meü signifie «mon frère 
allait venir aussi.» Et dans d’autres phrases, ierà sê viiâ frate meü... 
signifie «mon frère serait venu...»

13. — Dans le dialecte danubien, lorsqu’on veut mettre la seconde 
personne au singulier de l’impératif précédée de l’adverbe nu «ne», 
on emploie comme impératif l’infinitif tronqué (dépourvu de la finale 
ré). En italien, on met aussi en pareil cas l’infinitif.

Dans le dialecte macédonien, on ne fait pas usage de l’infinitif; 
on met simplement l’adverbe nu devant la seconde personne de 
l’impératif, comme cela a lieu en français. Exemples :

Français •Macédonien Danubien Italien

Jure giura jura giura
Ne jure pas nu ginrà nu jurà non giurare
Hors dormi dormi dormi
Ne dors pas un dormi nu dormi non dormire
Vois vedi ve<fi vedi
Ne vois pas nu vedi nu vedé non vedere
Dis dî $i di
Ne dis pas nu 4î nu dice non dire
Fais iti fa fa
Ne fais pas nu fà nu face non fare
Viens vhinn vino vieni
Ne viens pas nu vhinn nu vent non venire
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14. — En dialecte danubien, dans le langage parlé, on n’emploie 
jamais la forme du passé du subjonctif së fiü avut, que j’aie eu; 
së fiï avut, së fia avut, së fimü avut, etc.; së fiü vedut, que j’aie 
vu, etc. On emploie la forme së fi avut, së fi vedut, së fi venit, etc., 
pour les trois personnes et pour les deux nombres. Quelquefois 
même on dit s’o fi avut, s’o fi vefyut, s'o fi venit, etc. au lieu de 
së fi avut, së fi veÿui, së fi venit, etc.

Dans le langage écrit, on emploie les deux formes, c’est-à-dire : 
1° së fiü jurât, 2° së fi jurât pour les trois personnes et les deux 
nombres.

*Së fia ospëtat §i imbëtat pe cer§itorï... Qu’il ait régalé et enivré 
les mendiants ; — së fia chiâmat pre Bomânï... qu’il ait appelé les 
Roumains; — së'ï fia sâgetat prin osta§iï seï... qu’il les ait fait frap
per de flèches par ses soldats. > (Siucai, Chronique des Boumains. 
T. II. p. 42.)

15. — Dans le dialecte danubien, l’infinitif a deux formes; l’une ter
minée en re et l’autre sans re. Ainsi, fire et fi, être; avéré et avé, 
avoir; — jurare et jura, jurer; — vedere et vedé, voir ; — dormire 
et. dormà, dormir; ÿicere et dice, dire, etc. Dans le dialecte actuel 
du Latium (vernacolo romanesco) et dans d’autres dialectes italiens, 
l’infinitif perd également la finale re, et l’on a vedè, senti, cantd, au 
lieu de vedere, sentire, cantare.

On a vu que dans les temps des verbes qui sont composés d’un 
auxiliaire et de l’infinitif, on trouve tantôt une forme de l’infinitif, 
tantôt l’autre, et que c’est la forme tronquée qui est employée le 
plus souvent. Futur : oï jurà, conditionnel présent, deuxième forme : 
jurar-a§ïü, etc. (Voir plus loin, les verbes réfléchis.)

Les infinitifs sont, en roumain, très-fréquemment pris comme sub
stantifs; en pareil cas, le substantif est féminin, et non pas masculin 
comme en français et en italien.

A la fin de l’infinitif, forme complète terminée en re, pris comme 
substantif, on ajoute l’article féminin a. Ex. : mâncarea, le manger 
eu venirea mea, avec mon arrivée, à l’occasion de mon arrivée 
(littér. avec mon venir).

L’infinitif de la forme tronquée (sans la finale re), est précédé, 
dans certains cas, de l’article féminin a. Exemples : 1° pentru a 
vedé, pour voir; — 2° pentru a puté dice (l’infinitif puté et précédé 
de l’article), pour pouvoir dire; — 3° a cumpërà un cal nu e lucru 
greü, acheter un cheval n’est pas chose difficile (Voir Ciparin, Gra-
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matica limbeï romane, partea II, p. 239. Voir aussi L'article dans 
la langue roumaine, que nous avons publié dans la Revue des Lan- 
gués Romanes en 1884).

Cet infinitif, lorsqu’il est précédé ou suivi d’un auxiliaire, ou pré
cédé du verbe putere «pouvoir* ne prend pas l’article a.

Exemples : 4° nu pocïü vent «je ne puis pas venir»; — 5° açïü 
puté vent «je pourrais venir*; — 6° pentru a puté <fice (l’infinitif 
dice n’est pas précédé de l’article) «pour pouvoir dire.»

Lorsque l’infinitif tronqué est précédé du verbe începere «com
mencer», il est précédé d’un a, mais alors cet a n’est plus l’article 
féminin, c’est la préposition a. Exemples : 7° am început a mâncà, 
j’ai commencé à manger ; — aï început a alb), tu as commencé à 
blanchir; — a ’nceput a'I batte, il a commencé à le battre.

On voit que dans ces trois derniers exemples, on met la prépo
sition a devant l’infinitif, même en français ; en italien également : 
comincio a piangere, il commença à pleurer.

Dans la langue parlée, l’usage de l’infinitif tronqué et précédé 
de la préposition a est très-rare en dehors des cas où l’infinitif 
vient après le verbe începere «commencer.»

Aujourd’hui que l’influence des langues étrangères se fait sentir, 
on commence a construire aussi en roumain des phrases où après 
les verbes dorire, désirer; rugare, prier; invitare, inviter; ordonare, 
ordonner, etc., on met un infinitif tronqué précédé de la préposi
tion a.

Ainsi, au lieu de dire, comme la nature de la langue l’exige, et 
comme tout le monde le fait en parlant : dorescü së sciü, je désire 
savoir {littêr. je désire que je sache); — vë rog së ’ncepefï, je vous 
prie de commencer (littêr. je vous prie que vous commenciez); — 
vë invit së armafï, je vous invite à suivre (littêr. je vous invite que 
vous suiviez); — î\x ordon së facï, je t’ordonne de faire; — nu voïü 
së sciü, je ne veux pas savoir, etc., on dit quelquefois : dorescü a 
sci, vë rog a începe, vë invit a urmà, îfi ordon a face, nu voïü a 
sci. Mais cette construction n’est pas encore suffisamment natura
lisée; elle semble encore étrangère.

16. — Sûn est mis devant les consonnes, sûnt devant les 
voyelles; ’s, plus rarement employé en Vallachie, se met après les* 
voyelles.

Dans les livres on met e§tï, tu es; este ou e, il est; eram, eraï, 
erà, etc., j’étais, tu étais, il était, etc.; mais on prononce ie§tï, ieste,
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ie, ieram, ierài, ierà, etc. Nous avons écrit comme on prononce 
dans toute la Vallachie.

17. — Dans le dialecte danubien, on a vu qu’il y a deux formes du 
passé défini du verbe «être.» L’une, fui, fu§î, fu, etc., et l’autre 
fuseï, fuse§ï, etc. C’est cette dernière forme que l’on emploie dans 
le langage parlé.

18. — En dialecte danubien, le futur du verbe «être» a aussi le 
sens de «c’est peut-être,» comme en italien. O fi Ion, c’est peut- 
être Jean (littér. sera Jean), en italien : sarà Giovanni.

Le futur antérieur a aussi le sens de «c’était peut-être.» 0 fi 
fostü Ion, c’était peut-être Jean (littér. aura été Jean).

Le futur antérieur des autres verbes a également le sens de 
«...peut-être...» Ex. : O fi mâncat vérdà acrâ «il a peut-être mangé 
de la choucroûte.»

Nous rappelons que même en français le futur antérieur «il aura 
mangé de la choucroûte» a le sens de «il a peut-être mangé...» 
Orü fi vëdut un lup «ils ont peut-être vu un loup.»

En danubien également, on emploie une locution composée du 
futur du verbe «être» suivi d’un participe présent, et ayant le sens 
de «peut-être...» Exemples : ëî fi vrêndü së te culeï, tu veux peut- 
ûtre te coucher (littér. tu seras voulant que tu te couches); — o fi 
arândü astâÿï, il laboure peut-être aujourd’hui ( littér. il sera labou
rant aujourd’hui).

Et avec le ton de l’interrogation, cette locution a le sens de 
«qu’est-ce qu’il pourrait bien?...» Ainsi, ce o fi facêndü acum?... 
signifie: «qu’est-ce qu’il pourrait bien faire maintenant?» (Littér. 
que serat-il faisant maintenant?...) — Ce o fi dicêndü de mine P... 
«Qu’est-ce qu’il pourrait bien dire de moi ?» (littér. que sera-t-il 
disant de moi?...)

19. — En dialecte macédonien, on a une locution qui tient lieu de 
■conditionnel passé : vrea së erà së hibâ ( littér. il voulait si était que 
soit) «il eût été.»

Voici des exemples d’emplois du conditionnel et des locutions 
qui en tiennent lieu :
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Macédonien

Çi gbine vrea së 
bibà cara së vhinà 
{ou së vhinére) çi 
Costn tea së mftcà 
üStà ï̂ en no! !

Çi ghine yrea së 
erà së hibà (ou yrea 
së erà ou erà së 
bibà) cara së erà 
vinit çi Costa aieri 
tea së màcà en no! !

Danubien

Ce bine ar fi daca 
ar vent §i Costea së 
mânûnce astàdï eu 
noï !

Ce bine ar fi fostü 
(ou, dans le langage 
parlé, ce bine erà) së 
fi venit (ou daca ar 
fivenit) §i Costea ierï 
së mânûnce eu noï !

Français

Comme [ce] serait 
bien si Coste venait 
aussi dîner aujour
d’hui avec nous!

Comme c’eût été 
bien si Coste était 
venu aussi dîner hier 
avec nous !

20. — En dialecte macédonien, nous écrivons la première personne 
au pluriel du passé défini avec double m, ginrâm m ti, durmimmù, 
pour qu’on ne confonde pas ce temps avec le présent de l’indicatif 
giuràm ü, durmimti. D’ailleurs, on s’aperçoit que dans la prononcia
tion, la lettre m de la dernière syllabe est plus fortement pronon
cée dans le passé défini que dans l’indicatif présent. Nous ne 
mettons pas double m, si le passé défini ne ressemble pas à l’indi
catif présent. (Voir le passé défini des verbes «faire, donner,» etc.)

21. — En dialecte danubien, langage parlé, on emploie une forme 
du passé indéfini composée du passé indéfini du verbe «être» et du 
participe présent du verbe que l’on conjugue. Ex. : Iel a fostü di- 
cêndü% il a dit (littér. il a été disant); — a fostü sâpândü din dosu 
casi, il a pioché derrière la maison (littér. il a été piochant...)

Cette forme indique une action passée bien plus reculée que la 
forme habituelle du passé indéfini. Ainsi, iel a fostü dicêndü indique 
une action bien plus éloignée dans le passé que iel a dis. On em
ploie iel a dis même si la personne dont on parle a dit quelque 
chose ce matin; tandis qu’on emploie iel a fostü ÿicêndü s’il s’agit 
d’un fait qui s’est passé une semaine ou plusieurs mois avant.

22. — Lorsque, dans le dialecte macédonien, le futur est accompagné 
d’un pronom personnel, la particule së peut disparaître. Ainsi, va së 
ijîcà, il dira; — va së’mï <}îcà ou va ’mï cfîcà, «il me dira»; tandis 
qu’en danubien, së ne peut pas disparaître dans cette forme du fu
tur, et l’on dit : o së ÿicâ, «il dira»; — o së'mï dicâ, «il me dira.»
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Nous rappelons que dans la deuxième forme du futur du dialecte 
danubien, dans la forme composée de l’auxiliaire «vouloir» et de 
l’infinitif du verbe que l’on conjugue, la particule së n’existe pas. 
On dit : va dice ou o dice, «il dira»; — îmï va dice ou 'mï o dice, 
«il me dira.»

23. — La troisième personne au singulier et au pluriel du présent 
du subjonctif des verbes en ire, ère et erë se termine en â dans 
les deux dialectes roumains (en a, ano en italien; en at et ant en 
latin). Pour les verbes en are, cela se termine en e dans le dialecte 
danubien (en e ou en i, ino en italien; en et, ent en latin); mais en 
dialecte macédonien, cela se termine encore en â.

Toutefois les verbes du dialecte danubien sufferire souffrir, acco- 
perire couvrir, descoperire découvrir, dont la troisième personne du 
subjonctif présent et de l’impératif a l’accent tonique sur l’anté- 
pénultième, ont la troisième personne de ces temps terminée en e 
et non pas en â, bien que ce soit là des verbes terminés en ire. 
Exemples : sufferire, së suffere, qu’il souffre; accoperire, sô accopere, 
qu’il couvre; descoperire, së descopere, qu’il découvre.

En dialecte danubien, langage parlé, le présent du subjonctif est 
aussi employé à la place du conditionnel présent précédé de la con
jonction conditionnelle «si,» (expression rendue en français par 
l’imparfait de l’indicatif précédé de la conjonction «si.») Ex. : Sëam 
eu patru caï la càru\a mea, a§ïü ajunge a casa pma disérâ, si 
j’avais (littér. que j’aie moi) quatre chevaux [attelés] à ma voiture, 
j’arriverais à la maison d’ici à ce soir (littér. jusqu’à ce soir).

De même, le passé du subjonctif est employé à la place du con
ditionnel passé précédé de la conjonction «si», (expression rendue 
en français par le plus-que-parfait de l’indicatif précédé de la con
jonction «si.» Ex. : Së fi avut eu patru caï la câruta mea. ajun- 
geam d’asérâ, si j’avais eu (littér. que j’aie eu moi) quatre chevaux 
[attelés] à ma voiture, je serais arrivé (littér. j’arrivais) hier soir.

On a remarqué que pour rendre l’expression «je serais arrivé,» 
nous avons mis ajungeam, c’est-à-dire l’imparfait de l’indicatif, et 
non pas a§ïü fi ajunsü, c’est-à-dire le passé du conditionnel. Comme 
on l’a vu à la note 12, l’imparfait de l’indicatif est employé, dans 
le langage parlé, avec le sens du passé du conditionnel.

24. — Dans le dialecte macédonien, le passé du subjonctif est formé 
du participe passé du verbe que l’on conjugue précédé du présent
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da subjonctif du verbe «avoir.» Ex. : Së am dîsâ, së ai 4fo«L que 
j’aie dit, que tu aies dit

Le passé du subjonctif d’un petit nombre de verbes (les mêmes 
que eelax dont le plus-que-parfait de l’indicatif se forme avec l’im
parfait de l'indicatif du verbe «être,» (voir la note 4) est formé du 
participe passé du verbe que l’on conjugue précédé du présent du 
subjonctif du verbe «être.»

Lorsque le passé du subjonctif est formé à l’aide du verbe 
«avoir,» le participe passé est mis au féminin, quel que soit le 
genre et le nombre; tandisque si ce temps est formé à l’aide du 
verbe «être,» le participe passé est accordé suivant le genre et le 
nombre. Ainsi, on dit : së am 4îsà> së aï <}îsà> së albif 4îsà> së 
aventfi 4**^ que j’ai dit, que tu aies dit, qu’il ait dit, que nous 
ayons dit, etc. Së escn giurat, au féminin së escn ginratà, que j’aie 
juré; së hiï giurat, féminin së bil giuratà, que tu aies juré; së hib& 
giurat, féminin së hib& giuratâ, qu’il ou qu’elle ait juré; se himft 
giarati, féminin së bimtt giurate, que nous ayons juré; etc.

25. — L’infinitif des verbes de la troisième conjugaison, qui dans 
le dialecte danubien a l’acoeDt tonique sur l’antépénultième, comme 
en latin et en italien,. (Ex. : (ftcere, dire; dùcere, mener; crèscere, 
croître; strîngere, serrer; alègere, choisir, élire; piângere, pleurer, 
plaindre ; etc.) — a deux formes dans le dialecte macédonien ; 
d’abord une forme comme dans le dialecte danubien, puis une se
conde, forme plus usitée, dans laquelle l’accent tonique est passé 
sur la pénultième.

Ainsi l’on a : 4îcere et 4îc r̂e> dire; — duçere et dnçére, mener: 
— crèscire et criscére, croître ; — stringere, serrer, étreindre, et 
stringére, contraindre ; — alègere et aligére, élire ; — plângere et 
plângére, plaindre, pleurer, etc.

26. — En dialecte danubien, il y a aussi une forme du plus-que- 
parfait composé du passé indéfini du verbe «être» et du participe 
passé du verbe que l’on conjugue. A fostü dis. il avait dit; a fostü 
remas, il était resté; am fostü venit, j’étais venu.

Cette forme, usitée surtout en Transylvanie, dans le langage parlé 
comme dans le langage écrit, est plus rarement employée que la 
forme habituelle de ce temps de verbe.

Cât au început a domni Vladislav F, în data au prinsü pre Dany 
pre carele Vaü fostü orbit Huniadi. cum s*aü dis mal nainte. <Dès
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que Vladislav V a commencé à régner, il a de suite fait arrêter 
(ilittér. il a de suite pris) Dan, auquel Huniade avait fait crever les 
yeux, comme je l’ai déjà dit (littér. que Huniade l’avait aveuglé, 
comme s’est dit plus avant), pinçai, Chronique des Roumains, t. II, 
p. 157.

Çincai, comme beaucoup de Transylvains, met au dis, il a dit; 
au orbit, il a aveuglé; au fostü, il a été; au lieu de a (fis, a orbit, 
a fostü. En Vallachie, le singulier est a (fis, a orbit, a fostü, et 
c’est seulement au pluriel qu’on met aü (fis, aü orbit, au fostü.

27. — Dedessem est plus régulier et plus élégant que dàdussem. 
Dans le langage parlé on emploie les deux formes ; toutefois, les 
étrangers roumanisés de langue disent, en Vallachie, plutôt dadus- 
sem que dedessem; les Roumains des campagnes disent plutôt de- 
dessem.

Dassern est plus rarement employé, et l’on ne l’entend presque 
que dans les villes.

On peut en dire autant du passé défini du verbe dare ; c’est-â- 
dire que les Roumains des campagnes disent dedeï, dcdeçï, dette, etc., 
tandisque les habitants des villes, et surtout les étrangère rouma
nisés de langue (Bulgares, Grecs, Albanais, etc.) disent plus souvent 
dâduï, dadufi, dâdù, etc. que dedeï, dede§ï etc.
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V E R B E S  E N  e s C U .

On sait qu’en italien, quelques verbes se terminent à l’indicatif 
présent en isco, comme compatisco, riverisco, riffcrisco, etc. On 
trouve cette forme même en latin : floresco, je fleuris; horresco, j’ai 
horreur.

En roumain, beaucoup de verbes en ire se terminent en escu 
(escu en macédonien, escu en danubien), au présent de l’indicatif, 
au présent du subjonctif, au futur et à l’impératif, pour les deux 
dialectes, et au présent du conditionnel aussi pour le dialecte ma
cédonien.

Pour ce qui est du futur, dans le dialecte danubien, il n’y a 
que la première forme de ce temps qui se termine en escu.

La première et la deuxième personne au pluriel n’ont jamais de 
terminaison en escu.

E x e m p l e s .

En dialecte danubien on a le mot vorba (latin verbum) qui signi
fie «parole, mot,» puis un verbe qui en dérive, vorbire, «parler;» 
verbe auquel correspond en dialecte macédonien vûrghire ou vûr- 
vhire, qui signifie : 1° parler beaucoup, jacasser, babiller; 2° faire 
des reproches, gronder, bougonner.

Nous allons donner les temps de ces verbes qui sont en escu.
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Indicatif présent.
Vûrvhiescu Vorbescü Je parle
Vûrvhiesci Vorbescï Tu parles
Vûrvhiésce Vorbesce Il parie
Vûrvhimü Vorbimü Nous parlons
Vûrvhifï Vorbfyï Vous parlez
Vûrvhiescu Vorbescü Ils parlent

Subjonctif présent.
Së vûrvhiescu Së vorbescü Que je parle
Së vûrvhiesci Së vorbescï Que tu parles
Së vûrvhiéscâ Së vorbéscâ Qu’il parie
Së vûrvhimü Së vorbimü Que nous parlions
Së vûrvhifî Së vorbip Que vous parliez
Së vûrvhiéscâ Së vorbéscâ Qu’ils parlent

F a t  n r.
Va së vhûrvhiescu 0  së vorbescü Je parlerai
Va së vhûrvhiesci 0  së vorbescï Tu parleras
Va së vhûrvhiéscâ 0  së vorbéscâ Il pariera
Va se vhûrvhimü 0 së vorbimü Nous parlerons
Va së vhûrvhifî 0  së vorbip Vous parierez
Va së vhûrvhiéscâ 0  së vorbéscâ Ils parleront
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I m p é r a t i f .

Vûrvhié ou së vûrvhiesci Vorbesce ou së vorbescï Parle
Las’ së vûrvhiéscâ Vorbéscà ou së vorbéscâ Qu’il parle
Vûrvhifl ou së vûrvhifî Vorbtyî ou së vorbiQ Parlez
Las’ së vûrvhiéscâ Vorbéscà ou së vorbéscâ Qu’ils parlent

Conditionnel présent.

Vrea së vhûrvhiescu Açïü vorbi Je parlerais
Vrea së vhûrvhiesd AT vorbi Tu parlerais
Vrea së vhûrvhiéscâ Ar vorbi Il parlerait
Vrea së vhûrvhimü Amü vorbi Nous parlerions
Vrea së vhûrvhifï Ajï vorbi Vous parleriez
Vrea së vhûrvhiéscâ Arô vorbi Ils parleraient.
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V E R B E S  E N  © u.

Quelques verbes en are se terminent en eÿü au présent de l’in
dicatif, au présent du subjonctif, au futur et à l’impératif, pour les 
deux dialectes; et au présent du conditionnel aussi, pour le dialecte 
macédonien. Pour ce qui est du futur, dans le dialecte danubien, 
il n’y a que la première forme de ce temps qui se termine en eÿu.

La première et la deuxième personne au pluriel n’ont jamais de 
terminaison en edü.

On voit que la terminaison en eÿü existe dans les mêmes cir
constances où quelques verbes en ire ont la terminaison en escu.

Ces verbes en edü rappellent la terminaison itiare en lalia, 
izzare en italien, et iser en français (démonétiser, italianiser, fran
ciser, etc.).

On sait que le $ se prononce en dialecte danubien comme z, et 
en dialecte macédonien comme dz.

Nous allons donner comme exemple le verbe depârtare, éloigner. 
Départe signifie «loin.»
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Dialecte macédonien.

Depártela ou dipâttedü
Departed ou dipârte<fi
Depârtézâ etc.
Depârtâmü
Depârfaft
Depártela

Së depârteffü ou s'diptirtedü 
Së departe(fi ou s’dipârtcdi 
Së dcpârtéclâ etc.
Së depârtâmü 
Së depâriafî 
Së dcpârtédâ

Dialecte danubien.

Indicatif présent.

Depàrte<Jü
Depârte<}ï
Depàrtécjà
Depârtâmü
Depàrta ï̂
Depârtézâ

Subjonctif présent.

Së depártelo 
Se depârte<JÏ 
Së depártele 
Së depârtâmü 
Së depárta î 
Së depártele

r>

Traduction française.

J’éloigne 
Tu éloignes 
Il éloigne 
Nous éloignons 
Vous éloignez 
Ils éloignent

Que j’éloigne 
Que tu éloignes 
Qu’il éloigne 
Que nous éloignions 
Que vous éloigniez 
Qu’ils éloignent
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Va së depârtedü ou va s'dipârtedü
Va së departed
Va së depârtédà
Va së depârlâmü
Va së depârtafï
Va së depârtédà

Depârtédà ou së depârteéfi 
Las' sè depârtédà 
Depârtafi ou së depàrtafï 
Las' sëjdepârtédâ

O së depârtedü 
O së depërte^ï 
O së depàrte^e 
O së depàrtàmü 
O së depàrlap 
O së depàrte<Je

I m p é r a t i f .

Depârtédà ou së depàrtetjï 
Depàrtecjie ou së departetje 
Depàrtafï ou së depàrlap 
Depàrte<}e ou së departecje

Conditionnel présent.

Vrea së depârteÿü ou vrea s'dipârtedü
Vrea së depürteÿï
Vrea së depârtédà
Vrea së depàrtàmü
Vrea së depàrtafï
Vrea së depârtécjà

A$ïü depàrtà 
AI depàrtà 
Ar depàrtà 
Amü depàrtà 
Ap depàrtà 
Arü depàrtà

J éloignerai 
Tu éloigneras 
Il éloignera 
Nous éloignerons 
Vous éloignerez 
Ils éloigneront

Éloigne 
Qu’il éloigne 

Éloignez 
Qu’ils éloignent

J’éloignerais 
Tu éloignerais 
Il éloignerait 
Nous éloignerions 
Vous éloigneriez 
Ils éloigneraient

Y
RRBE î 

EN
 

e
d

u



KFMARQUES 329

V E R B E S  P A S S I F S .

Les verbes passifs sont formés, dans les deux dialectes roumains, 
de l’auxiliaire «être» et du participe passé du verbe actif que l’on 
veut conjuguer passivement. Ce participe s’accorde en genre et en 
nombre avec le sujet du verbe. En un mot, cela se fait comme en
français. Exemples :

hiü clliâmat 
e§ii vidutâ 
tel iéste bàttut 
iea erà alàvdatâ 
not va së himü spilafî 
voï vrea së hift vidute 

etc.

sûn chiàmat 
ieçtï veduta 
iel ieste bàttut 
iea ierà lâudatà 
Noï o se fimü spelaci 
Voï ajï fi vë^ute 

etc.

je suis appelé 
tu es vue 
il est battu 
elle était louée 
Nous serons lavés 
Vous seriez vues 

etc.
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VERBES PRONOMINAUX AU RÉFLÉCHIS.

Les verbes réfléchis directs sont formés des verbes actifs précédés 
des pronoms personnels me, te, se, ne, ve. se (me, te, se, ne, ve, së, 
pour le dialecte danubien, et me, te, se, ne, vë, së, pour le macé
donien), qui est l’accusatif des pronoms ieü, tu, iel ou iea, nm, vdiy 
ieï ou telle, pour le dialecte danubien, et ieü ou mine, fine, iel ou 
iea, noï, voï, iell! ou iélle, pour le dialecte macédonien, «je ou 
moi, tu, lui ou elle, nous, vous, ils ou elles.»

La troisième personne du pronom se prononce së (et non pas se)
dans les deux dialectes ; mais pour qu’il n’y ait pas de confusion
entre le pronom personnel së et la particule së qui sert à former 
le subjonctif et l’une des formes du futur, et même le conditionnel 
dans le dialecte macédonien, nous ferons cette seule dérogation à 
la règle que nous nous sommes imposée d’écrire les mots comme 
ils se prononcent, et nous écrirons së la particule, et se (avec e, et 
non pas avec ë comme cela se prononce), le pronom personnel de 
la troisième personne, singulier et pluriel.

Les verbes réfléchis indirects sont formés des verbes actifs pré
cédés des pronoms îmï, îfï, îÿï, ne, vë, î§ï, pour le dialecte danu
bien, et îmï, îfl, î§ï, në, vë, î§i, pour le dialecte macédonien, qui
est le datif des pronoms personnel ieü, tu, etc. (voir plus haut.)
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V e r b e s  r é f l é c h i s  d i r e c t s ,

Dialecte macédonien. Dialecte danubien. Français.

leu me duc 
Tine te duçl 
lei ou iea se duçe 
Noi né dùçimü 
Voi vë dùçifl 
Ielli ou ièlle se ducü 
Ieü me duçeam 
Ieü va s' me duc 
Ieü me fac 
Tine te fâçeaï 
lei se féçe (ou s'féçé) 
Tine te al cülcatâ 
Iea va së $e culca

Ieü (eü) më duc 
Tu te ducï
lei ou iea (el ou ea) se duce 
Noï ne dùcemü 
Voï vë dùcevi
Ieï ou ielle (el ou elle) se ducü
IeÜ më duceam
Ieü o së më duc
Ieü më fac
Tu te fàceaï
lei se fàcù
Tu te a! culcat
Iea o së se culce

Je m'en vais 
Tu t’en vas 
Il ou elle s’en va 
Nous nous en allons 
Vous vous en allez 
Ils ou elles s’en vont 
Je m’en allais 
Je m’en irai 
Je me fais 
Tu te faisais 
Il se fit
Tu t’es couché 
Elle se couchera

o
o

cg .
FT



£to

gCû

O
o

&

Int imi daü 
Tine ifi dal 
lèi î§ï da 
Noi ne dàmü 
Vol ve dafi 
Idlï i§ì da 
Mine imi fecïu 
Iél î§l disse 
Tine ’fi avèal faptâ 

etc.

Terrei réfléchis indirects.

leù îmï daü 
Tu daï 
Iël îçï dà 
Noï ne dàmü 
Voï vë da(ï 
Ieï îçï daü 
leü îmî fâcuï 
lei î?ï disse 
Tu îjï fàeusseçï 

etc.

Je me donne (à moi)
Tu te donnes (à toi)
11 se donne (à lui)
Nous nous donnons (à nous) 
Vous vous donnez (à vous) 
Ils se donnent (à eux)
Je me fis (à moi)
11 se dit (à lui)
Tu t’étais fait (à toi) 

etc.

20ooM:/j
20

Boa



VERBES RÉFLÉCHIS a s »

Dans les verbes réfléchis, le pronom se met habituellement avant 
le verbe, comme en français.

En dialecte danubien, le pronom se met après le verbe,
1° Dans le conditionnel présent, lorsqu’on veut lancer une im

précation. Il convient de remarquer que la première forme du pré
sent du conditionnel (dial, danubien), est formée avec l’infinitif 
tronqué (sans la finale ré), et que la deuxième forme de ce temps 
est formée avec l’infinitif complet, auquel il manque seulement la 
voyelle finale e. Ex. Première forme: aÿlü vedé, «je verrais;» 
deuxième forme : vedér-afiü, «puissé-je voir.» Lorsque le verbe est 
réfléchi, la deuxième forme aussi est composée de l’infinitif tronqué. 
Ex. : vedér-apü, «puissé-je voir;» vedé-m'a§lü, «puissé-je me voir;»
— duce*te-ai mortü! «puisse-tu t’en aller mort!» — mâncà-§X-ar 
muet, puisse-t-il manger sa morve, (littér. puisse-t-il se manger la 
morve).

2° Dans le passé indéfini de l’indicatif, quand on veut mettre de 
l’énergie dans l’expression. Dusu-m'am, je suis allé, je me suis en 
allé; swtu-m’am, je suis monté, je me suis élevé ; — fücutu-s’a, il 
s’est fait.

3° Dans l’impératif. Du-te, va-t’en; — ducà-se, qu’il s’en aille; — 
duce$i-vè, allez vous en: — facà-se btminà, que la lumière se fasse;
— închinâ-ie, incline-toi, penche-toi.

4° Dans le futur, troisième forme, mais seulement dans les livres. 
Duce-më-voXü, je m’en irai; — inchinà-më-voïü, je m’inclinerai; — 
rugà-te-veï, tu prieras.

En dialecie macédonien, on met le pronom après le verbe :
1° Dans l’impératif. Du-te, va-t-en, etc.
2° Dans le passé défini, et seulement dans les chansons. 

Doçlft-me, duçttt-me la sor « a ’ mare, 
danubien : Me dusseX, me dusseï la sor[mea] a mat mare,

«Je suis allé, je suis allé chez ma soeur aînée*
• {Littér. chez la soeur la plus grande.)

Duçïâ ue, du ï̂ti-me plu’ la pért&.
Danubien : Me dusseï, me dusseï pîn’ la pértà.

. «Je suis allé, je suis allé, jusqu’à la porte.»
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834 KKMARQUES

LES TEMPS PRIMITIFS ET LES TEMPS DÉRIVÉS.

On peut considérer comme temps primitifs en roumain : Le pré
sent de l’indicatif, le passé défini, le subjonctif présent, le participe 
passé et l’infinitif. Nous y ajouterons l’impératif, parce que la for
mation de ce mode n’est pas toujours soumise à des règles fixes.

Ainsi, en dialecte danubien, la deuxième personne au singulier 
de l’impératif des verbes en ere (avec « bref et non pas ère), se 
fait par le reget de la finale re. Ex. : stergere, «essuyer, effacer,» 
impératif sterge; — alegere, «choisir, élire,» impératif alege; — dre- 
gere, «arranger, réparer,» impératif drege; — fierbere, «bouillir, faire 
bouillir,» impératif fierbe; etc.

Pour d’autres verbes en ere (non pas ère), la. deuxième personne 
de l’impératif se termine en i. Ex. : mergere, «marcher,» impératif 
mergi; — plângere, «pleurer, plaindre,» impératif plângï.

Pour les verbes en ire sans la terminaison en escu, la deuxième 
personne au singulier, de l’impératif, dans les deux dialectes, a la 
même forme que la deuxième personne du présent de l’indicatif. 
Pour les verbes en escu, l’impératif fait exception; aussi donnerons- 
nous l’impératif de chaque verbe.

Durmire, dormire, «dormir,» impératif dormi, dormi; — vûrvhire, 
vorbire, «parler,» impératif vûrvhié, vorbesce; etc.

Pour les deux autres conjugaisons, l’impératif se fait d’après des 
règles fixes. Ainsi, pour les verbes en are, dans les deux dialectes, 
la deuxième personne au singulier a la même iorme que la troi
sième personne du présent de l’indicatif. Alâvdare, lâudare, «louer,» 
•troisième personne du . présent de l’indicatif alavdà, laudâ, impéra
tif alavdâ, lauda.

Pour les verbes en ère, dans les deux dialectes, la deuxième 
personne au singulier de l’impératif a la même forme que la 
deuxième personne au singulier du présent de l’indicatif. Vidére, 
vedere, «voir,» deuxième personne au singulier de l’indicatif présent 
vetjï, vedï; — impératif vedï, vedï, etc.

Nous arrivons à la formation des temps dérivés.
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I.FS TEMPS PRIMITIFS ET J.KS TEMPS DÉRIVÉS 335

Pour le dialecte macédonien.

Le subjonctif présent forme 1° le futur; 2° le présent du condi
tionnel.

Le participe passé contribue à former, grâce aux auxiliaires : 
1° le passé indéfini; 2° le passé antérieur; 3° le plus-que-parfait de 
l’indicatif; et 4° le passé du subjonctif.

L’infinitif forme 1° l’imparfait de l’indicatif, et, par conséquent 
aussi, le passé du conditionnel ; 2° la deuxième forme du présent 
du conditionnel précédé de la conjonction conditionnelle «si;» 3° le 
participe présent.

Pour le dialecte danubien.

Le passé défini forme le plus-que-parfait de l’indicatif. On re
tranche la voyelle finale ï de la première personne au singulier, et 
l’on ajoute à la place ssem, sseçï, etc.

Ex. : lâudaï, je louai; lâudassem, j’avais loué; — dormit, je dor
mis; dormissem, j’avais dormi; — vëduï, je vis; vëdussem, j'avais vu; 
— cfisseï, je dis; dissessem, j’avais dit; — dedeï, je donnai; dedes- 
sem, j’avais donné; — fâcuï, je fis; fâcussem, j’avais fait; etc.

Le subjonctif présent forme la première forme du futur.
Le participe passé contribue à former, grâce aux auxiliaires; 1° le 

passé indéfini de l’indicatif ; 2° le futur antérieur ; 3° le passé du 
conditionnel; 4° le passé du subjonctif.

L’infinitif forme : 1° l’imparfait de l’indicatif; 2° la première et la 
troisième forme du futur; 3° le présent du conditionnel; 4° le par
ticipe présent.
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336 REMARQUES

REMARQUES RELATIVES A L’EMPLOI DES TEMPS
DES VERBES.

Daas le dialecte macédonien, on emploie plus souvent le passé 
défini que le passé indéfini, même lorsqu’en français. on doit mettre 
le passé indéfini, c’est-à-dire lorsque le verbe désigne un temps 
passé qui n’est pas entièrement écoulé. Ainsi, on dit vidai
favrnl, «aujourd’hui je vis le forgeron » On dit rarement astà^i ara 
vi4ntà favrnl, «aujourd’hui j’ai vu le forgeron.»

En dialecte danubien, on emploie aussi très souvent le passé dé
fini dans les mêmes circonstances. Ainsi, on dit : Annul trecui am 
vëdut un lup, l’année dernière j’ai vu un loup ; — Vëduï adinéora 
un lup, j’ai vu {littér. je vis) tout-à-l’heure un loup; — îtriï spuse 
acuma unchiu meü cô a sérâ a arsü casa mâcellaru-luï, mon oncle 
vient de me dire que la maison du boucher a brûlé hier soir, 
(littér. mon oncle m’exposa maintenant qu’hier soir la maison du 
boucher a brûlé); — uUe, acù pleco, il vient de s’en aller mainte
nant, (littér. voilà, maintenant il partit).

Dans les villages, on emploie le passé défini plus souvent que 
dans les villes.
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G L O S A R

A

A prep. — se dusserft a casâ 9. adduce 
a minte fl. sé s’duca a urare, a prim- 
nare 110.

a art.—ri* prou, possess. : vrut-lua iïïieft 
34, 155. mintea a mea 3. oclli-lor 
a tëT 7, a lu! 10, 1, 2. », 6. trup-lu 
a lui 16. scamnul .a Ilici 6. mintea 
a lui 10. urma a llieï 2, ». callea 
a loi* 65. oï-le a lui 49. a lor ôrâ 137.

cu genet.: gura a lamfii-llieï 13, 1, 
10. de ’niiiii tea a oclli-lor a tëï 7,10. 
rnàfii-le a mumà-saï 13. asunaroa 
a palmi-lor 13. amiróñia a cjini-lorft 
20. dor-lu a féti-llieï 16. c;uitic-lu 
a miel nivéstà 124. càntic a une! 
le ta 100. -  cfr. al.

eu dalie : déderà a tatà-suï 13. dé
fie...» mamà-saï 13. disse amulliéri- 
-sal 14,16.1111 disse a amiroû-luï »9. 
dimando a d in i-lor 20. a muma-mël 
s ili u» dall 154. iérà a (Jîni-lor lé 
¡nsi sulïlet-lu 49.

en num. ord.: a dafië óra 14. a 
daftë fjî 18.

atarhisire vb.—a pricepe, comprendre: 
atumeea aedehim 32.

acà(àre vb - a prindc, attraper : se a- 
cafd 2, 65. piturnicllie s’actif dut it 100 
illl acdfii somnul 5. sc aedfi adillial- 
-lu 34. il aedfo di gu.se 80. çi-l avea 
aedtatd 3.

açel, açea, pl. açellï, oçMle prou. : açel 
câmpu 3. pi scamnul açel 6. ôme- 
fiï-Ui açelli cama alepti-llï 16. açil-

lo r  çi lé Ili aï data 97. çérba açea  
avea 2, 6, 10. mesea a ç i l l ie i  pudo
re 53, 57. açé lle  ci va së verjl 12. 
tu una din aç41le dille 16,19. datiVIll 
ani... a ç i l l ie i  fîiiosi dudie 809. 

ado adv.— acolo, là. 19, 65. 
ftfleçe adv.: anace— acloce, înoôee in

coio, de ci— de là. 2. tot aeloçe  53, 
i\'ae loçe  17.

aeappèràn vb.— acheter : s’iïiï a e n m p tr  
póme 132.

Ada* n. pr. —  hiï-lli al Adam 11. 
addpàre vb.— abreuver : a d a p , a d a c h ï  83. 
a d a p se . —  v. a d d rg d r e .  
adirare vb. —  a dura, a gali, a drege ; 

construir, préparer : ca s 'a d a id  ma 
-ta laï-le culpane 124. ci së façà si 
ci s’a d a r â  17, 13, 113. ci së a d ù -  
r à m il  77. casa së ne a d d r d m ü  115, 
101. ¡eli! putea di le a d d r à  211, 212, 
215, 218. a d â r a ï  aistâ palate 8. çi 
a d i i r d ? 27. uà avea a d d r a td  22. 

adàstàre vb. — a asteptà, attendre : s ’a- 

d a f t ï  marno, 140. tea së a d a s td  çérba 
4. dilla tôt à V aild  s ta n i 122. a d d x tà  

eu nc-arfivdare 58.
ailàvgàre, adàvgerc vb. a adange ; a- 

jouter, augmenter : suschiràrMe illl 
se a d  à  ig e a  55, 57. dina... si a d a p 

se  graï-lu d’a daüa óra 24, 69, 76. 
addnçére vb.— aaduee.apporter: a d d u s s e  

unii carte 8. de ’1 a d d u s s e tü  aftaçe 
17. a d d i tç e a minte (rappeler, penser) 
3,14.

22
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ADIL ALEGm

adilliat sm. —  résuflare, respiration. 34, 
68, 75.

adillios adj. —  duros, passione: adii- 
liósd bóce 49. adillióse sémne de 
vrére 0. —  adv. : muntrea adillios 
6, 7.

adunàre vi).— rassembler, réunir, rencon
trer: afrangc s’adundmtì 100. cu ici 
picurftrl se adun à 56; 18, 87,109. 
aduno càtìi òste ’si avea 19. îsï aduno 
mintea ’n cap 19.

aduriìiìre vb. —  endormir : cu miurisma 
a lor il adurniia  om-lu 57. 

aest pron. dom. —  acest, cellui-ci. 72. 
puntea aest il 213. màfii-le aestor... 
dine 01. aestii òrti (celte fois) 23. 

afondia’tl, atindillia'iï sf. -  domnia-ta, 
ta seigneurie. 25, 20». 

a tiare vb. trouver: nu ’[ìa /li arihatea 
52. sé lift affi 21. ci se ajiif 35. sé 
me a fi il 07, 11. cara nu l 'aflam 
122. me aflaì 7. s'affo io. off duini il 
77. se aflard 9, 99. aflat-lu nal 30. 
eérba ajflinda-se tu striniti! rii 3. 

attrìre vb. —  a ferì, éviter : di uniteli 
sé né afin ind 110.

afór adv.— afarii, hors: ni-insit ’n affo  
pi use 12«.

a frange sf. plur. —  fingi, fraises. r»7
100, 102 .

afrat sm.— venin, poison. 29. 
agimitu adj.— inexpérimenté. 130. 
aginii adj.— flamand, à jeûne. 21, 23. 

agiune 87.
agrinngére vb. —  arriver, parvenir. 62, 

64. agiumsid, aggi muse, agi mu se 28, 
11, 19,38, 75,219. agi musini dailé 
dîne 25. aginngênda-lul 1, 314. 

agiotare vb.— a njufà, aider. 17, 22, 
38, 115.

agintor sm. secours. 22, 74. 
agréai re vb. a uità, oublier: parinfi-111 

mt llî ayréfin 154. nu me agrififii
11. îsl ogres) 21. le ogre fit 76. 

agtidìrc vb. a lovi, frapper. ' 2. 21, 
73, 151.

ah ! interj. 25, 67, 117.
ahârzit, ali&rsit adj. — folositor, stimai;

utile, apprécié : tunusirea di de-pre- 
-apoia nu ¡este ahdrzitâ 29, 4. véri» 
dulçe si ahdrzitd 136. 

ahât, àhâtd adj., adv. —  atât; tant, te l
lement : ahât mu?at& 1, 13. àhâtd  
mulatti 15. ahât se asp&riè 5. ahâta ... 
vrére 11. ahâte addillióse sémne 
6, 23. ahât càt se pârea cô 6.

, aliorvhla adv. deosebit, séparément. 85.
| alitare adj.— alare, tel. 5, 6. unît alitare 

banîl 31, 46. àhtdrï grairc 109.
! ahnndos adj.— adîne,profond: ahundfod 
1 suschirare 50.
1 ahnrhire vb. —  a începe, commencer : 

ahurhia së battît eu fluiéra 4 2. ahurh) 
3, 8, 21. s’ahnrhird di lucra 215. 

aï 2 prs. sg. près, de aiire .—x. pag.
1 227-235.

aierl ad v.- ie r i ,  hier. 7. di a ieri unii 
si astiteli dailé 80, 319. 

i aistn, aistd  pron. déni.—  acest acéstft, 
ce celle: aistu  loc 3,13. aistd  carte 
9, 09. balta aistd 3, 15. mft-sa 
ai stai Perpillifa 69, 4. a iste graie. 
9, 7. vedënda-luT aistd  2. 

al, ali art. possess. genet. si dat. : sbò- 
ril-lc al Perpilli(a 62. hit-ili al A - 
dani 11. luarea ali Frosît 73. lai-1’ 
ali laie 127. ali dade s’ al tata, 
130. aseftparea «b‘Dince314.— cfr.tf. 

alantn adj. —  ait, autre : nevôdulï un 
eu alantn 12, 20. spusirft un alantn 
tête 93. doT-Hi un alantn s’né as
citi t&m il 115. graie-le unni si aldn- 
tul 30. to(ï alanti pleearft 4 tu alantd 
ccrdacho 6, 41, 60, 88. tòte alante 
lé le spusc 18.

alâssàre vb —  laisser : îsl àlass'd cîlrno- 
sl-le 72. sé me alasi 32. ma àldssa* 
p‘-nie 47. eft ’îîiï aldssasi òstea 22. 
nu avenu! aldssatd Ioe 47.

| alàvdàrc vb. a lauda, louer. 334.
al&xire vb -a  sehiinba, changer : sé si 

I aldxésed ideea 10. di ’fili ti ahi.ré 113. 
alba adj. - b lanc: nu disse niçi alba 

niçi lai 14. alba farà 118. tl alba ’ti 
mìlritarea a ta 119.

alégere vb. — choisir, distinguer: nu
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ALI 3 3 9  APEL

putca... s i  uâ alègil 58. U ul are | 
aléptà 114. alepfi 16, 18. aligne 321. j 

ali.— v. al.
alibis adv.—adevërat ; rèelement, véri

tablement: di de-aUhia cô erà 5,U. 
alibios adj.— adevôrat; réel, véritable : 

nu va së liibâ oérbâ d'alihièeà 3. 
alilàre vb. — a uroà, s ni; monter: né 

me afin pi scamnul 1». se alinu tu 
eerdaehe 6. alindmlu-se pi seamnul 
ainiràrescu 31.

allagàre vb. - a alerta, co urir; lot-unâ 
allagà dupâ nëssâ 2, 80. mi soldai 
së allag 62 ; 8 ; 65. allitgui 1614 lu- 
mea 7, 107. aWtgd in sus 2, 36. 
avemü allâgatà muu(i 47. iÿi uâ 
dédirà eu de allagd 90. îlll insi 
sutllet-lu di allëgare 66, 56. 

alliuntré adv. —  altmintrelea, autre
ment. i l .  !

alliurea adv. —  aiurea, ailleurs. 17, 57. j 
alto adj. —  autre : si alfi treï suyï l.

si aile càte 24. alla allât 45. !
alnntlàre vb.—a luptà, lutter : eu multl ;

giorii imï malumtam 208, 209. 
am vb. de avère—v. pag. 227—235. 
amar adj. — amer. 63, M3. 
amare sf.- mare, mer. 96. 
auindoMli num.- tous les deux. 23,143. 
awintrel-lli num. — tous les trois. 76, 

78, 211, 214.
amiro, amirôü-lu sm. — iuipëral, em

pereur. 1, 3, 17; 6, 11. disse a ami- 
rôu-lui 9.

amironiâ sf. — impëràtésà, impératrice.
1,10. ginuelliul a amirôm-tlieî 11. 

aiuirftresea adj. — impëràtcscu, impé
rial«. 6, 9, 11.

amirüria, amiràrillie sf. -  impërâlie, 
empire. 10, 16, 79.

aminrzire vb.—a mirosi, sentir : ci imï 
«fm urzésce 76. le ami tirzt adilliat xen 
68. frange-le mult amiurzescu 102. 

an« adv.—acum, à présent. 68, 70. 
ampàtaràre vb.—a alergà, courir: am- 

piïturô în ghios 2.
ampHtire vb.—a pu(i, puer : trup-lu tôt 

’llï ampute 128.

smura sf. —  murà, m ûre: s’adunâm 
copte amure 100. muri-le 102. 

an, «fif, sm. —  an, année: an eu anï 
38. irei ahi 10. sés-sprë-déoc d'«fi/ 6. 

anserà sf. —  voie, putére; permission, 
pouvoir : nu avea anacrâ sô bagâ 
màna 61, 73.

ansila adj. —  inali, haut: vu+analfi 
daffii 57.

anamesa, anamim  adv. - în mijloc, au 
milieu: vi era a »amena d ’açelcàmpu 
3. se scuki di anamim  di soçï 39. 
a nam cm  di vol 112. efr. mène. 

aneàlieàre vb.— a iucalecà, a cupriude; 
chevaucher, prendre : lu ancülico 
unâ merache 10.

Suda adv. —  oànd, quand : de-a»rfa te 
luai 21, 52.

andamusire vb. a inlàlni, rencontrer: 
ma torà çi uâ andàmmii 4, 7, 19. 

SUgliel sm.— inger, ange. 22. 
snudare vb. —  a se innecà (de plans), 

étouffer (de pleur) : îllï se anudò 23. 
trioù anndarea di plângu 23. 

anumerea adv.— cu spatole, sur les épau
les: ineârca(ï di’iwuttojicm« 35. 

anvélìre vb.— a inveli, couvrir : în vhie 
s’uâ anvëlifi 217.

anvêrliga prep. —  imprejur, autour : pi 
lYanvêrliga 1, 60. pi de anvêrliga 
a luï 43. (Vanvêrliga mea m un- 
tream 122.

anvèrligàre vb.— a incunjurà, entourer : 
uâ anvêriigarâ to(ï 2. vulogâ an- 
rcrligalü di IrandatiIlT 53. 

apà sf.—  apâ, eau : unâ ctpà limbitâ 53, 
103. avegllitôrâ a apâ-lliei vhie si 
a apà-lliei mòrta 88. se a vègli ie 
api-le 88.

apàndisire vb.— a respundc, repoudre : 
Perpilli(a apândisl 42, 69. l’ami- 
roü-lu apàndisirà  213. 

apândipsit adj. : vedére m-apdndipnitït 
(neasteptatâ, inattendue) 5. 

apàrvliisit adj. —  pârâsit, désert: loc 
apitrvhidt 3. pisciréüâ apârvhimtà 67. 

apelpisire vb, —  a desperà, désespérer :
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APIR 3 4 0 ABIS

ca së nu me apelpisescu 32. me 
alasi tu apelpisie 32. 

apirire vb.— a se face cjiuâ : ma’ aravdà 
pinà s apirâ 118. apirea, întunicà.... 
29. apirinda-lai ghine 9. apirindu-uà 
Dumnkjôü diminéla 75. apofàsisï sé 
apiri 8. sé apiri si sé iitunériel 140. 

apitrasit adj. —  doborît, accablé : fura 
apitmsifl de óstea 19. 

abdicare —  v. applicare. 
apof&sire vb.— a se ho tari, se décider : 

cò apofàsifi 8. se apofàsirà 4. 
apula adv.— apoi, puis: si apoia se se 

hiumuséscà28. si d 'apoia illlludéde 
13. tunusirea de mal de-pre-apoia 
4. di-pre-opow» 7.

applicare vb. — a plecà, baisser : se ap
plico ningà un arbure 52. oclli ’n 
pade '111 aplicafl 121, 64. 

apprindere vb. —  allumer : sé apprindà 
un foc 15 dupa çi se apprèse foc-lu 
15,8. hioate-le imi le apprimseqì 120. 

appruehiàre vb.— a apropia, approcher : 
sé vedi co appruckiemii 86. Càndu se 
appruchiè 57, 64, 3, 117. ia appro- 
chii-te 7. si approehiindu-se de pil
late 5.

appuuere vb .— a plecà, pencher: frûu- 
di-le se appunea 43. iiihiam sé vé 
apanéfi 153. cu appusà bôçe ili! 
dìserà 26.

apucàre vb.— saisir : frica çi l’avea apu- 
catà 3. ni urna n c-ajmcatà 22. 

ardchire, aràackire vb.— a lua, a rapì ; 
ra vir: çi uà are aràchità 82, 100. 
s'arànchiéscà nat-lu 13. uà arànchì 
’n braçà 90.

araçe adj.— rece, froid : apà araçe 57. 
aradà sf.— rind, ordre : sé’fl bagl lu- 

crà-le pi aradà 17.
aràdftpsire vb.— a rànduì, ajuster : chie- 

firl-le le aràdàpsea 216. 
arànchire — v. aràchlre. 
araüa —  v. arëü.
aràvdàre vb.— a ràbdà; supporter, tol- 

lórer : cum avcji si ararci 23. nu 
putii s’aravdà 21. cum potè d ’a- 
r a edil 127. asteptaì si aràvdai 106.

j aiste ni-aràcdate urutefi 21. chirusi
; aràvdarea 23. asteptarâ ou vn-aràv-
j dare 3, 24
I arbare sf. —  arbre. 48, 62, 88. arbttr i 

-Ili 49, 52. frùmji-le arburi-lor 43. 
are sm. —  are: trapsirà arcuri-le 62.

I ardere vb.— briller : uà arse mà-sa 16,24. 
are vb. ind. près. 3 pers. sing. (v. a cére 

pg. 227— 236.) cà nu are ni gione- 
ni ci-va 91. bana ’mi s'are urità95. 
co Vare màcata lamfiia 26. mania 
s’ tata ini are m ò rti 96. iel are 
mórtà 96.

aréawaére vb.— a rémàné, rester : vrea 
sé arëtnânà la ielll 42. ol-le arë- 
mânea ni-pàscute 44. arenasse ca 
mut 6. dîna arëmase sarçinà 13. 
si aretnasirà tàcufï 20. arëtnâne eu 
sànôtate 29. pinà ar’mafiü 209. 

j arëmàsëturà sf. —  reniasse, reste. 19.
I arësàrire vb. —  a sari, sauter : sé nu 

avea arësàrità ’na-parte di hànda- 
i che 65.
! arësb&Mre sf. —  invesclire, réjouis*
: sance. 44.

arësp&ftdire vb.— a imprâstià, disperser: 
alâssasï óstea arëspémlità 23. 

arësunàre vb.— a résuuà, retentir: pà- 
| durea arësanà 49.

arëtt, aréüà, araüà adj.— réti ; mal, mau
vais : i bun i arëà 12. doï oclli arei 
13. masturt m ullü arëi 212. si ’n 
araüa ’ml mi muntrésee 112, 121. 
i bune i arélle 12. de arëà moi tu 
ci ’Uï vhinea 16. se tragï multe 
arélle 54, 76.

aridere vb. -  a ride, a incela ; rire,
1 trom per: sé pot sé te arîd 8. sé

nu se arîdà sé le dea 74. nu s
rìse sé le dea 79. care uà arìse 
69. sé ’mï arîdà... sôçï-lli 41. s 

| rìse nëssa si s’ dusse 109. sé se 
càpôiéscà d’aridere 21. 

ardiate sf. -  Uniste, repos: nu aili 
arihatea 62.

arlnidlie sf. - rinichiü, rognon. 105. 
aràsìre vb. a m ultimai, a placé; conten

ter, plaire : piturnicllie me arisescu
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102. aistu lucru nu me arisèsce • 
3. aridità avrà 57.

ariù sm. — riü, rivière : un ariti min- 
tit 89, 91, 95. s’trécâ ariul 95. 
ari uri 86.

ur'mapiti—v aremânére. 
aratàtaùre vb. - a  imbraca, a gati; ha

biller, parer: $ i\'armtitusimti 101. 
le adarà si ’iïiï ti armât usé 113, 219. 

antire vb.—a màturà, balayer : «indu 
bag sarnescu 131, 150. 

aratoire vb.—a se lepàdà, renier: ieu 
patridha ’mï arnisii 154. 

aroç adj.—rosu, rouge : faca aropie 97. : 
niscc arofe afrange 57. 

arpitft. sf. —aripâ, aille : cal cu arpite 7 A, 
78, 79.

arftcàre, arttncàre vb.— a aruncà, jeter : 
sé uà aruçi 22. sé’llï araci in pade 
86. cô s'uructi tu baltà 4. çi me 
arficai tu baltà 7, 8. se artico tu 
unà ghiole 3, 13, 15, 85. iel ’s! 
aructi unà m unlrità 6, 120. îlll 
(truncará unà pulbire 64. músa 
articûndu*\ marc vrére 36. aran- j 
cûnda-lut vrére pi unà fêta 120. ,

arneutire vb. —  a rostogoli, rouler : tu | 
IhimellTù uà arucutirti 222. j

arugiuus adj. —  ruginit, rouillé : lunga j 
•si aruginôsâ banà 31. j

Àrmnâii n. pr.— Homàn, Roumain, l l l .  
ampere vb. —  a rupe, a sniulge; arra

cher : si arupe lé càie tre! peri 85. | 
araçiaàre vb.— a se rusinà, avoir houle: I 

de’mï m 'arupinédti, lé! 131. si ’mï j 
le arupinapl 121. s'arupuno 89.arti- 
pindndu-se di iel 60. |

ariçine, arupirn sf. —  rusine, honte. : i 
arupine ne-artifine 60. ne bâgasï I 
lu marc arupine 47, 125. di arupine ' 
çï ’11! erà 69. I

arapinos adj. —  rusinos, honteux : ti J 
arupinôsi-le lucre a talle 125. |

asburàre vb. —  a sburà, voler : ieü va j 
se asbor 86. càndu asburà vêr’nu ' 
pulliü 66. asburti cu tot domnu-su 
86. baï-lu sburitor si asburâtor 92. 

pseàpàre vb.— a scâpà, sauver; sé vhiu

se te ascap 17, 60, 81, 88. mVir- 
ctipapi ditu màni-lc açellor 80. cô 
asetiptimmu ghino 92. ascifparea ali 
Dince 314.

ascâldàre vb.— a.scàldà, baigner : sème 
ascalÿî lu balta 81. care vrea sé 
se ascaldti 53, 54, 58. 

aaeuebire vb. —  a scuïpà, cracher : tôt 
ascuchie s’muciulésce 128, 313. 

ascaltàre vb.—  écouler : nu vrea sé aw- 
cultâ 36. un alan tu s’ né asculttimü 
115, 153; 10, 49, 119. sé me ascul- 
tarepi mine 51.

ascumtà adv. — pe ascuns, en cachette : 
îllï féçc noTmà ascumtà de treï-le 
dîne 59. lucre pi ascumtà fapte 126. 

USCÙuderc vb. —  cacher : sé ’sï ascumltt 
frica 3, 7, 60, 72. cupac e-lc iu n'as- 
cumlea 66. içi n'ascmnse Dumnidéïï 
7. sidea Ferpillifa ascumtu 60. 

asgunïre vb. —  a goni, chasser : sé 'sï 
asgunéscà càiiï-lli 64, 28. linere, 
asguné ’fï oàîiï-lli 46. 

asime sm. —  argint, argent : ealagros 
d'asiate gros 109.

aspargere vb.— a stricà, gâter: cà ’mï 
^asparyi inusutéfà ! 118. inima 
lor ’lé s'aspitrgea 144. eu lot çi 
îmillu... m 'asparpu 106. si’llï as- 
parse virghirélatea 69. 

aspàriàre vb.— a sperià, effrayer : sé nu 
te asparl 17, 86; 6; 91. atàt se 
cama aspariè 5. si asptirendu-se isï 
disse 67. de càt erà aspitriat prota 
5. cô cra li asptiriare 5. 

aspartomà sf.— spaimâ, frayeur. 3, 5, 66. 
astàdï adv. —  aujourd’hui : asttidî eu 

màne 11. aierï unà si asttidi daüé 
80. de asttiÿi çi înclù 23. diùa di 
asttiÿi 47 ; 112, 123. 

astàlliàre vb.— a taia, couper : unà valle 
care lé asttlllià callea 35. 

astarà adv. —  astâ sérâ, ce soir: vhiu 
astarâ dupa çinâ 152. 

aste pron.— acestea, cela : si astc càndu 
’llï le (Jiçeam 119. — cfr. aest. 

astes adj. —  stins, éteint : îihï bâgaï 
foc nc-astes tu inima 61.
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atmdat adj.— en sueur : multu imidate 
di giucarea 50.

asunàre vb. —  a suna, sonner: asuno 
palmi-le càt putù 13, 17. asunarea 
a  palnii-lor lâ.

asap ra  prep.—  sur, contre : se aüâ scu- 
lata de asapra  a amiràridlieï 16. 

as Varna adv.— tirîs : si vë trag a marna 
ca Carélie 81.

atrvingere vb.— a lupta, a îiivinge ; lutter, 
vaincre : eu gioftï-lli càndu ti aa- 
vinyeaï 126. nia di nôssâ amimtu 
fui 200.

açe^àre v b .— asseoir: pi un pom së
x'açedafl 153.

yçi, asiçe adv. —  asa, ainsi : dini-le ’111 
sburà açl 61, 83. a daüa di afl si 
a treia clî iéra afl 12. si itfiçc vrù 
se uà aca{â vhic 2, 1, 27. 

asi()nf& adj.—  asezalâ, située: vulogà j 
afidutâ  tu un loc surin 57. 

açteptàre vb. —  attendre. 06. açteptà eu 
ni-arâvdare 3,13. téta cjîüa açteptarà 
3, 1, 42. mésa lamnie astiptûnda- 
lui 01 ; 06. aurindu-’llï-se de aç- 

teptare 58.
aidera  ut sm.— pat, lit. 122, 151. 
astergere  vb. —  a sterge, essuyer: isï 

aylérse lâcrëihi-le 8.
atih  adj. —  nefericit, infortuné : a mia 

orfan-lu si atik-lu  51. 
atuiuçea adv.— atuneï, alors. 12, 15,25, 

32, 16.
aftâ vb. (v. avère pg. 227— 235) : ca nu 

aüâ amiro 17. te aüâ cllimatà 62, 39. 
aii& sf.— strugure, raisin : di «wa vhin-lu 

çi s’ façea 143.
aüà, attaçe adv.— aci, încéce ; ici, de ci. 

65, 210. déde de aüaçe 2, 7, 13. 
de’I addussetü aüaçe 17. se ’Çï spun 
de aüaçe ’nainte 27, 41. 

auinbrà sf. —  umbra, ombre. 81. —  cfr. 
uinbrà.

aurîre vb.—  a se uri, s’ennuyer : p in ’ 
d’avhnos ti s'aurésee 128. pîna se 
’îîÎI s'aurasca ( auréscâ) 130. aurîn-  
dtt’llï-se de asteptare 58. 

aulire vb.— a îmbêtràni, vieillir : si noï 
va s'aufitnü 116.

auçü sm. —  bëtràn, vieillard. 35, 36, 37. 
avilîre vb. —  a audi; ouir, entendre : 

cuin avdi si ara vili 23, 36, 37 ; 117 ; 
90; 47. së’l avdà 13. niçi bócca 
s'avdi 3, 11; 12; 1, 00. nu m a l 
avemü avdîtà 17. 

nveam v. avéré, pag. 227— 235. 
avéré vb.— «avoir— v. pag. 227— 235. 
avéré sf. —  richesse : ni-suturat di 

avéré 27.
aveglliàre vb.— a pàzi; garder, surveil

ler: së avéyllie api-le 88: 82, 9 0 ; 
41, 66, 52, 63. funda-luî aveylli- 
torà 88. ti aveylliarea a oï-lor 44. 

avk&eUipsire vb.— a ferinecà, charnier : 
në se avhàchipsirà ureclli-le 48. 

avhittsit adj.— silit, forcé : escu av/tiu- 
sitâ 29. erà avhiusiti 35. 

av linos sm.— desgust, dégoût. 128. 
avhoftia adv.— de curénd, depuis peu : 

de avi ionia niàrtatâ 124. 
avhru adj. —  sëlbatec, féroce : price 

avhrâ 66, 4.
avliunanghea, avfiunanyhitt, avühnnanyhia 

prep. —  in dreptu, en face : sidea tu  
iiridâ avhunaiiyhea de nëssà 15, 
44, 62 ; 8, 82. vidù cô d’avhunan- 
yhia a lui erà unà çérbâ 1. ieü 
d’avühananyhia ti muntream 121. 

avlnàre vb. —  a vînà, chasser : tea së 
’111 avinà 28. ci nie avinaçi 7 ; 65; 
105. 'allaga avinat di càfiï 65. dor 

I ti duçérc avinare 1.
avrà sf. —  vîntulet, petit vent : une! 

arisi ta avrà 57.
Ì avuï, avundu —  vb. —  v. avéré pag. 
i 227-235.
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B.

Ba part, n e g — ba, non. IBS. ' ' 
Wfiàre v b — a pune, mettre : sê’|ï b a g i  

lucrâ-le pi aradâ 17. se u& b a g i  
Incollar 88. nu avea anacrà sô bagif. , 
màna pi néssu 04. cô nu ’Uï se 
h a g â  mâna 37. bag if'\\ càciula pi 
un occliu 92. ne b ttg a f i  tu mare 
arusine 47. î$ï b iigb  tòta vîrtutea 2, 
86. tòte sbôrâ-le... îsï le btigo  tu ; 
minte 86, 106.' îllï biigit mima 37. îsï 
btigo  oï-le di’nainte 43, 91. btigo  
bôcea 64. b à g a r /t  sê facîl numta 
12, 131. bU garif naturï-le ningà mu- 
ma-le. 26. b ifga t pi marginca a 
valle-llieï 36. scùndiliï s'b tlg tim iïA W ), 
111; 151. pi sommi ’1 btlgii 219. 

haï-Iu, b a lli t i ,  b a lliti  adj.— breaz (cfr.pg. 
74 nota) : cal-lu. brilliti, 74. vrut-lu 
a iïïieu b a lli l i  83. ft'rMu cal 74, 78, 
79. t>a<-lu a iTiieû 83. 

balcone sm. — balcon : pi b a lco n e  se 
insinui 101.

balt&sf.— baltâ, lac ; mare, lac. 3, 53. 
bal(ote sf. (plur.) nume de planta : 

paparône. pavots. 57. 
banft sf.— viòla, vie : unâ hauti musata 

12, 31, 66. barn nu’sï uft vrca 15. 
hanàre vb .— a trai, vivre : nu sciti ca- 

-eum va sbtfnedii 113, 93. pînft s fal
l i t i  mil si pîna s’hiimi 116, 12. cum 
btlnit si cuin triçea 35 ; 31, 93. 

barbfi sf. —  barbe : eu barbe-le ’ncftrsi- | 
lliate 50.

b&rbat sm. —  homme, mari : va se ti 
lliéfi tino ti btlrbat 9, 127. btlrbaf-su 1 
15. disse a bifrbà-snï 23. i

bârbâté(a sf. — barbai ie, courage. 5. 
b&rnnte sm.—tabac. 128. 
b ir tf r ï  sf. plur. — stftncï, rochers. 00. 
bitsàre vb.—a sanità, baiser : il biffi eu 

dor mare 13, 20, ko. tu fnimte 
se biffarti 99. i

bâtir sm .—batftlic, guerre. 19. ti partea 
a bàticii-hti 18.

t
b&ttére vb.— a bâte, battre : se se battu

cu éstea a ta 10. biUtea eu flu- 
iéra (jouait de la flûte) 48. biittea 
sô se ascundft 60. bitttérea [eu 
fluiéra] çi fftçea iel 43, 45 

bére vb. —  boir : zairea ti mâcare si ti 
btre 19, 31. bê tutume, bé bàrnute 
128. canda biù tatulat-lu 103. gus
tará s’ biurtl di iel 143. 

bibâ sf.— rafa, canard. 128. 
bichirétâ sf.— célibat. 160. 
bilénâ sf —  beleà, embarras : biléua 

îîm ogrftdisiï 117.
birungicà sf.— borangic, toile fine : c$- 

mése subtire de birungicif 45. 
bitisîre vb. —  a isprftvi, finir : s’ vreï 

lucru s’ bitisesd  216. eàt bit i ni 
dîna aiste sbérà 8, 33. nica ni-&?- 
fisitif ghine Frosa din sburîre 02. 

biatnrâ (cfr. btre) sf. —  beuturft, bois
son. 19.

bizilicft sf. — brftfarft, bracelet. 2. 
bl&stem sm .— malédiction : voit! s’ lé 

daû blitstem-lu 130.
blâstemàre vb. —  m audir: xeni-le le 

blâstemarit 99. fêta blâstematit 125;
61. verlusï blâfttenmti-le de dîne
62, 67.

boro sf. —  voce, glas; voix, son : eu 
appusa bôçe 26. nici Mçea a llieï 
3, 64, 48.

boggioiiie sf. pl. —  nuntasc, invitées : 
eramû boggióñie la ’lia numta 48. 

braç sm.— braf, bras : luô fêta ’n braçii. 
15.

bran sm. —  brâii, ceinture : scése flu- 
iéra din bran 44.

b rf ! interj. adressée à un homme. 95. 
bruni à s f — la gelée blanche. 142. 
lmratâ sf. —  morceau : sé ’1 laca bttnlfi 

de bucifti 65.
huclli(.& sf.— fedeles, barillet, 43. 
bn<jà sf. —  bu/.à, lèvre: btttfif-îe ’rriï se 

’nvinilà 1*21.
bulncht sm. —  stol, bande : treï buluchi 

de orüï 87.
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bumbuniijàre sf. —  tunet, tonnerre. 90. 
bnn adj. - bun, bon : hune dômne a mieü 

85. së ’lll orâ butta venire 18. o 
(lâstulisita eu tote bune-le 6. eu 
de tote buni-le 38.

buni-ôr» ad v .— par exemple : piscirciii 
mare ea banti-6rti aesta 72. «

buné(à sf. —  bine ; bonté, douceur : eu 
bunéfti si eu pàlâcârie 78. unà 
butté fit së ’jïiï façï 80. 

borie s m .~  nombril : di la eap pini la
bu rie 50.

c.

da adv.— ca, oasi; comme: mari ca ôùà
2, 53. Iucca en sórc-le 5, 22. 
arëmase ca mut 6. se ferirà oclli ca 
pâstrâmo 16. ti fiçesï en ipohon- 
dru 53. nu suntu ca de-alihia 9.

ca së: ca së pot së te arid 8. pistip- 
seam ea së se aile 11. fu en së 
’si chiërda mintea 5.

(loi aii! ca torà (acum doï an!, 
il y a deux ans) 17, 22.

alPerpilltya m in i 11! vhinea ghinc 
39. loc-lu funda-lul ca na-’nâ-parte 
58. fêta ca de vër*'nâ 10 d ’an! 0.

ca cutn ; asiee en cum (î spustu 17. 
22, 58, 7. nu scifi ca-cum va s’ bâ- 
neijü 113.

ca çi : pira area ca çi luvhurie 
era? 25.

ca-raì di ea! te are 133. 
cicbinsire vb.—  a supëra, fâcher : iea...

’mï etichi usésce 110. 
ràdula sf. -bonnet. 92. 
ràdere vb. - -  tomber: ctiÿu niurgisï-lu

3. cum ctitjufi tu grip-lu a vrcri- 
-llieï tine li mine, asiee am ctidutti 
si mine ti line 7, 01. së ’s! cadti 
pi minte 55.

rae pron. (efr. caie, care) —  cine, qui : 
së ’(ï spun cne escu si ci escu 7. 
me (le eue së ’11! da 37. rae ’nu ti 
bâltù? 135. cal la! om, cal la! pu- 
1IÏ0? 75. ca-vaï di cui te are 133. 

càfase sf.--eolivie, cage. 101. 
ciliaire vb.—v. ctirfàre. 
râtitire vb. - -  a se molasi, s’affaisser : 

giâcuï pin’ me câhtii 123.

câidiuire vb.— a îndrâsni, oser : cum etiï- 
âisift së me alasl 32. 

cote pron. (efr. cae, care) —  care, qui: 
caie de caie de ôspiÇÏ-lli 18. 

caïni-ya pron.— cineva, quelqu’un : farâ 
së scibâ calni-m 10. 

cal am. —  dieval : baï-lu cal 71, 79. 
spune’mï... callu a iuieû 82. si 
’ncalieë cal-la 21. era calti eu 
palru ciciore 50.

calagros sm. —  icosar, écu. 109, lio. 
càlcàre vb. —  a câlcà; mettre le pied, 

fouler : së ’(! calcti cieior-lu tu pâdu- 
rea 55. pi frûmte me ctilcafi 207. 
le ctilcarti eu ciciorï-le 19. së’sï 
calcti graï-lu 14., 10, 23. çi’llï ctilcù 
virghirëtatea 09.

ralifiérà sf.-cO rare, sentier. 00. 
calle sf. —  drain, chemin : 1. 132; 

35, 87, 103. di ’na. calle (iudatà, 
de suite) 50.

c il le ter! fi sm.— voyageur. 141. 
calùtih adj. —  ferice, heureux : cahiiM 

de ma-ta 47. calotihi vë muni! 
mâra(ï 142.

rama adv., conj. —  înca, encore: pîuii 
iéste coma in vhie 3. s’aravdà cum 
2 t. ea së cama giucâmO 49, 34. 
se entna appruchic 59. allât s»* 
cama aspâriè .si se cama înfricusè *».

comparai. : 6mefiHli açellï cam  
alop(i-llï 10. cama' marea niiiuluire 
le iéste 17. sor-mea açea cam 
marea 25 ; 59, 03, 08, 09, 73. 

cauiërà sf.— sala, salle du palais. 21. 
câméçe sf.— chemise. 45, 72, 151.
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duMpa sui.— champ, plaine, 3. ktft pa
dda a câmpu-luï 2 ; 47, 8«. 

cm  çfcra — nimic, rien. 80. 
final ad v.—in cal, au moins. (î7. 
randa adv.-ca-çi-eum, comme : îuvhiso 

co muda vi nue nâ raé^e 5*2. 
câada adv. eànd; quand, lorsque.

5. 13.
câaesui. —  chien: patrucdiU43, 19,5*2. 
eaaani sf.— pedépsà, punition. 33. 
c in ta r« vb. —  chanter: pitu bòra il 

cónto 119.
« in t ic  sm. - - chanson. 05, 100, I l 9.

1*29, 1*24.
cip  pi. capete, capiti, capit-le sili. — tète, 

chef, fin : capit-le s’ né chiptinàmft 
101. mintea din cap 8. to fi.. ple- 
carà capetele 4. ómiiil cu capiti-le 
gólle 50. mai-mar-1 u cap a ésti-llieï 
¿7. tu mp-lu a véràlliel 11. 

cipéire vb.— a lesina, s’évanouir : sé se 
cdpëiêecà d’aridere 21. ôrfànl cdpë. 
ifl 35. cdpëit di imnàturâ 52. 

cara conj.— dacà, si : cara ómefiMIi a 
lui vrea 30. cara né se avhâchip- 
sirà ureclli-le 48. fine cara nu l ’a- 
flam 122. cara sé te afiu virtos 9,
12, 10, 55. cara da de ’si vhinc 
vara 13«.

caratile sf. pl. —  nume de fiori : gardfe, 
oeuillets. 57.

«are pron. (cfr. cae, caie) — care, qui : 
liilllü di amiré care avça l. fem. 
cavea 25. «rodesti line? 61.

« ir l& re v h . —  a mise«, bouger : sé nu 
cdrlédd h ici 72. 

carne sf.— viande. 3io. 
carte sf.— sensóre, lettre. 8, 9, 153 
eârtire vb .— a hatjooori, se moquer :illl 

se p in i co uà cértescu 110. 
cârvelile sf.—  pane, miches : eu cdrcelli- 

-le ’n cap 181.
caei sf. — maison : ti duel la catta ta* 112.

se dusserà a émit 0. 
cascati adj. fem. —  béante : eu gura 

câecatif 13, 50.
câsmete sf. —  noroc, fortune : sé caftâ

3 4 * CAV

edsmetea 42. va-hï asi ’m ï erà cdtt- 
metea 148.

C iftig i sf. —  grije, souci : sé nu’fi hibà 
câftigâ di ci-va 83. 

càs.ileu adv. —  în tr’adins, exprès. 135. 
eàstari sf. - -  custurâ, couteau: unâ 

chipità di càstnrd 84. 
cata prep. —  dupâ ; selon, après : cata 

nomurï-le çi avemü 23, 54. cota 
sémni-le 59.

càtdndiaire vb.— a îngriji, soigner : sin- 
gur me càtdndisescu 150. dupà çi 
il cdtdndisirâ nat-lu 13. cëtdndisl 
sé HT dîcâ 30. 

càjel sm.— petit chien. 13. 
tà \é U  sf.— chienne : ve trag asvarna ca 

cdfélle 84.
rât adj. —  tant: si. tote câte alante 08. 

(lisses!... çi alte côte 24.
adv. —  tant que, dès que: asuno 

palmi-lc eût putù 25. cât aviará 
aeste sbôrà 90. allât musalà eût... 
nu so spune 1.

eu numér.: tu palur-le ciciôre... 
câti unà bizilicà 2. cûti un satir 50. 
câte daûé orï 85. côte treT péri de 
la cathe unà 85. îllï acáfi’i somnul 
un cûti un 5.

cathe adj. -iie-oarc, chaque : cathe diüà 
85, 54, 84. cathe graïû 18. cathe 
ôrà si cathe minuta 30. cathe un 
pi unà parte 1. se ’mparfi la ca
tite un dupà cum façe 23. de la 
cathe unà 85. cathifi unà dînâ 50. 

eülicliift sf. —  locuinfii, habitation. 08. 
eâtivharsire vb. — calomnier: di soçï-lli 

tofi cëtivhavait 141.
càtrane sm. -  calran, goudron: fétà 

cdtrane 1*25, 120.
eàvtàre, c&ftàre vb. —  a càutà, a core; 

chercher, demander : ômefiMli... 
edetà ü aniirou-lu 11. nu alàsso loc 
ni-cdclat si ni-allàgat, cdvfându dupà 
iélle 51. se dusse sé cartd si nica 
lu açel loc 51 ; 70. se duçe sé caftd 
càsmetea 42. loc lû-cëvtat 51, 79. 
içi sé rnffi va sé ’fi dàmü 46, 117.

BS
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s ’ ca fta  p à n e  131. s é p ie  affli H i irò  
càftàm ii 213, 214.

ç e r  s m .— c e r ,  c iel : c a  s té li- le  clin çer, 
c a n d i i  çer-hi ié s te  g à t i t  14, 21, 40, 
f> 2, 103.

çérbâ sf. - c e r b ó ic à ,  c iu ta  ; b ic h e . 1, 2. !
c u  la p ie  d e  çé.rbe 83. !

ç e rb u  s m .— c e r f :  c ó m e  d i çerhu 64. 
e e rd a c h e  sf:— é ta g e  : so a lin fi lu  a la n  là  ! 

cerda che G.
çérere v b .— a  c o rs i, m e n d ie r  : ieft v a  sé  i 

çer 36.
e b e te  sf. — g u s t ,  p la is i r :  Çî se  fóce che- 

f e a  22.
e b e rf t  s f .— c a r , c h a r e t t e  ; si pi citerà  Hi 

i i c à r c a r à  99.
e b lé l le  s f .— p ia le , p e a u . 16, 64. 1
c h ie p tn  sm . -p ie p t ,  p o i t r in e :  c u  m à n i-  

-le p i chieptn  78. chieptu l a l P e rp i l l i ta  
62. c u  chiepturì-lc  p e ró s e  50. 

c h ie r é r e ,  c h iè r d e r c  v b .— a p ie r d c ,  a  p e ri;  
p e r d re ,  d i s p a r a î t r e :  îsï eh irà  lâ m -  
b a ro a  132. v a  se  ’JT ehi e ri  c a p - lu  
89. ià r a  se  chiérà  c h irô  68, 90. 
sé  ’s ï chiérà  m in te a  59, 23. sé  ’s ï  
ch iérdd  m in  te a  6, 76. si c h im i  d e  
’n à in te a  a  o c c lli- lo r  a  t ë ï  7. si 
chi rit p ii n io r i  8 6 ; 147. le  si chird u  d e  1 
f r icà  87. s e  a f là  c h in tt  d i t u  m e s c a  
a  p a la ti-llie ! 10, 52, 67, c à  ch iru t-lu  \ 
a m irô  18 cô  do ï-lli h im ü  c h in iti  62 . j 

d i i é t r à  sf. - -  p ié t r â ,  p ie r r e .  68. 84 !
chiefîrl-le  le  a r à d â p s e a  215. 

c k ib i i è  s m -  m a ï-m a re ,  chef. 42. 
c h in d id t  a d j .— b ro d é : d is t im e le  ch in d is itâ  

108. a s i  fu  si c h in d is itâ  a  t r e î - lo r  
m ir e  u r s i t â  148.

c h ip t in à r c  v b .— p e ig n e r :  se  lo, se  chip- 
tino  41. c a p it- le  s ’nô  ch ip tin àm ii 101. 

c h irô  sm . — tim p , te m p s  : iu  e r à  a h à t  | 
chirô  18, 58, 90, 213. t u  ch iro l-lu  
a  în su ra r i-U ie ï 21. cô  chirou-h t 
s ’a p p r u c h ia  215.

c li ip ità  s f .— vîrf, p o in te  : c u  u n â  ch ip ità  
. d i c â s tu r à  84. i

e b i r a g i  s m .— c â rà u s ,  ro u l ie r .  95. J
c h is à  sf. — îa d , e n f e r :  çi se  p à r e a  c a  1 

ié s te  chisct 67. *

chinrare sf.--fluerare, piaulement. 49. 
çi pron. — ce, ce que : çi ’sï erà ç i  n u ’sï 

erà 1. çi së védà? o, 6. çi al pàjità, ? 
96, eu tut ç i  ômeftï-lli a lut ili 

dieea io. fórà sé scibà.. co çi se 
fóce I0.se ciudisea çi se faeà si {*/> 
s’adarà 13. dupé çi 13, 80.

care, qui : açel çi ’llï u fricà 4. ç i 
erà ca anghel din eer 22. luvhurii 
çi nu se spumi 6. açélle ç i p&jirà 
20. de ciudia ç i  ’llï vhinca f», 6.* 
scainnul acci çi dissimii 6. tu óra 
çi ômeftMli... câvtà 11. ca pom-lu 
çi îllï merànghisésce frónda 11. còrba 
d'aierï çi, me avinasï 7, 20, 22. v n  
ticior çi doi oclli arël sé nu ’1 védà 
13, 22. calile graïft ç i sou tea din 
gurà 18. ahàte... uniteti çi fóce ai.stà 
mulliére23. di óra çi uà luaï 23, 80. 
doï-sprë-eï d’afiï çi ma’ 'nu lu as- 
teptu 96.

pentru cc? pour quoi?: ç i h ijï 
ahàt lipisijï? 80.

cà, que : bunélâ îmï fieesï çi m’as* 
capasi 80. ma torà çi uà andàmusiï 
si çi uà viduï 4.

exdam. : mor ! çi loc*lu sé se des- 
dlidà 22.

çi-va adv. -  cum-va : së nu çi-ta  de iésse 
corba 4.

cl*va pron. —  alt-ceva, autre chose : nu 
vedurà niçï eérbà ni ç i-ra  5. càt 
de çi-ra  altu nu illï erà dor 10. 
se fóce có nu vidù çi-ra  14. ç i-m  
altu së nu faeà 56.

cibncà sf. —  ciubuc, pipe : eu cibuca ’n 
gurà 128.

cidor sm. —  picior ; pied, jambe : sà ’Jï 
calcà cicior-lu 55. patur-le ciciôre 2; 
49, 50. càlcarà cu ciciórl-le 19, 128. 

cil&stfaire sf. —  stàruinjà, effort. 2. 
çlmtà adj. —  încunjuratà, entourée. 57. 
çlnà sf.— cinà, souper. 35. 
çinçi-spë-tjéçe num. -  cincï-spre-decc 

quinze. 15.
çini-va pron. —  cineva, quelqu’un. 66. 
dnnça sf.— cenuse, cendre. 128. 
drépn sm.— cuptor, four. 131.
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ciaentire vb. -  a ciocni, heurter : di 
multe mi ciucutii 141».

«indie sf. —  m ira re , étonnement t», 
45; 5, 0.

cinditùrc Ab. —  a mira, ¿tonner : «mi* 
rôü-lu... se ci adisca S, 13, 65. 

cinnag sm. —  ciomag, lut ton 43. lue... 
ci a ma(f a 6«.

ellinàre vb. —  a clienti, appelle!* : me 
clliamà... dini-le 9, 85; 2, 15. pri-

. ciurl-le açélle le cllimà satiri 50. 
eô... te aüft cllimatti mudata 02. 
(Jostanlin isï lu cllimà 217. 

ed c o n j.-c â , pentrucâ; que, pareeque: 
vklù co... erà unft çérbà 1, 8, 15. 
sé sei! co torà 28, 29, 37. niçï cÔ 
va së se faeà 43. irica... çi l’avea 
acàfatft co întunicarft 3. si cti ’iïiï 
iéste... fililft di tine, vifilü 95. eu 
bana ’dit s’are uritft ? 95, 113.

cà-çe -p e n tru  eft, pentru ce? p a r 
ceque, pourquoi ? : marea haraüft 
nu {m ù  en çe dina... ri fóce 15. 
ed-çe? disse Perpillifa 48, 73. 

codi sf. —  queue : de céda a baï-luï 84. 
cohia, roliît sm. si sf.— colt, ooin:sehipse 

tr ’un cohlit 76. se smulse ditu cohia 
ci era hiptu 70.

colâebie sf. — lingusire, flatterie : se ’llî 
faeft... multe coltichii 74. 

cémâ si.— crinière. 80. 
copan sm.— copi!, enfant. 85, 80. 
eopt adj. —  m ûr : s’adunftmii còpte amu

re 100.
corba— sm., adj. —  corb, corboau; ne- 

norocit, malheureux : dini-le eu rji- 
fiî-lli creparâ... ca corgki-lli si ca 
corbi-le 93. licior-lu açel corbul 
70, 72.

corna sm. —  corn, corne : graie-le nie* 
tu  nu’sï le b&gà 30. îllï
crescurà cóme di çerbu 04.

Costa n. pr. masc. 319. 
eot : ma tote farà di u-cot (d’a sarda inu

tile) 4 t.
edtrft prèp.—  pentru, cftlrft, spre; pour, 

envers, vers: embislimen coirti mine 
9, 11. së se ducà eut ni la bal Là 58.

crcht adj.— fraged, tendre : çi’ï crchlti 
ca faça a ta 135.

crcpare, cri parc vb. a crcpa, a m u ri; 
crever, mourir : së védft dini-le si 
së le crépit 77. si lu loolu aycl 
crcparti 99, 109. 'îïiï uà crcchi inima 
mea 113.

créscere vb. -a  cresce, croître : tea së 
' uft (liticai créscà 25, 30. Perpillipi 

crifcea 87, 88. illï crescurà corne 
04, 80.

crimnift sf. mulfime, foule : s’adtumrà 
’lift crimmti di pulii 45.

CruçovA—ville eu Macédoine. 95. 
en prep. -a ve c : cà tca spunérea nu se 

spune 1. închisirâ cu scopò së 
acafà 2. cu mima al Dumnidëil 85. 
amirëû-lu ca dîna 1. cu lòtti Frosa 
auà himü 85. ca tot çi 2, 10, 10. eu 
chie (iute, vite) 222.

eucnllt adj. - cooolosit, pelotonné. 127. 
cnfnrire v b .- -a  spurcà, foirer: oa biba 

ci s'cufuréece 128.
enl pron. relat. (gen. dal. sg.): H hitre- 

barâ a cui ficior iéste ? 42. si a 
cut-ne-va  nu spuse 103. 

onlbar sm. —  cuib, nid : di 'si indregü 
a lor culbtire 130. 

enlae sm.— colao, galette. 131. 
cileàre v b .— aculcà, coucher: se calco 

si ’si duriTù 07.
enléçe sf. plur.— fiori fi{a-oi, (fleurs) dés 

coucous (primula offioinahs) 57. 
eatpane sf. plur.— scutece, layette. 124. 
enm adv. —  comme, com m ent: cum 

cftdusï... asiçe am câijutâ 7. te 
voiü ca cum me vreï 7.

I eumaftift sf.— merinde, provision : zairea 
(cnmànùt) ti mâcare 19. purtà elisa 
cumaniÛ 19.

! enndilllft sni. - -  condeift, plum e: nici 
j cu n d ii-lu  pote së le serie 50. 
ennteeere vb - -  connaître: nu me ca- 

nosci't 7. gbine cunuoscut 11. 
eupaclfi sm. - stejar, chêne: pitu ca- 

paçc-le iu s’ascundea 00, 52. 
«upiesf.— lurmà, troupeau: liirmâ(n//«V) 

di oï 43.
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earàre vb. - a curgt*. couler : HIT ettrà
sàngi 6.

cnrat adj.— pure : apâ arace, cmrttë pi 
limbità 57.

eardéift sf. —  panglicü, ruban : se fran
gea ca citrdéUe 46.

cnrmàre vb. a osteni, fatiguer: pi ’mï 
mi eurmem  trup-lu tôt 106, 107, 
200, 216. thipà multâ curmare si 
allâgare 56. car mut... di imn&turà
52, 5, 50.— cfr. discurmàre.

etruftda adv.—curénd, tôt. 4- 
ensera sm .-nuntas, invité (à la noce). 

104, 113. né dispàrfîniù.. di 
cuêcri'lll 48.

I «nai(& sf. — eosiçà, tresse. 112, 84. 
entreBfbnràre vb. — a tremurà, • trem 

bler: arburT-Ui se cutrembwà 40.
enjnt sm. - cu(it, couteau. 54.

D.

Bodi sf. -  mamá, mère: îiîiï mûri 
dada 9 ali dade {dat.} s al tata 130. 
dado, nu lual sarea 133, 127. 

dattn sm. —  clalin, laurier : dafi&i 53, 
54, 81. *

dore v b .--a  dà, donner (v. pag. 276— . 
280): disses! cô dedu ficior-lu 24. 
déde sbor 12, 8, 2. déâerâ si luana 
18. isï u&dédirà  eu de allagâ 91, 63- ¡ 
luçea di tî didect tr ’oclli 8ôi ci le 
diêea  de mânà a lor 27. cànduob» 
di uâ videam 105. gionl-ie pi ’mï 
b' dedea 114. a mumâ-méï s’IH uâ 
didetl 154.

dau', daëë, daüë-le, dan’le— v. dot. 
de, dt, d’ prep.— de, delà, din : de Duint 

nicjéôsé u& afli! 21. trapse mânà 
si di amirâriHie si di tote 10, 9«, 

marginea de baltâ 4. anamesa 
d* açel câmpu 8. d ’anvôrMga de 
néssà pi de scanmul a llieï 6. ca 
hillià di Arum àn pi escu 111.

bizilioà di màlamà 2. baer de màr- 
gârilarï 2. liilliü di a miré 1. óüá de 
pàrumbu 2. muntc-le de marinare i 
53. pàdureâd<j dafiii 53. ca grand â 
de zaharí} si ca di nuca sumburo
27. muscâturâ de pane.

muntritá di vivre 6. graï-lu de 
tiiñie 21.

soeî... d’ a lui 1. doï-spré-déoe de

a fil 31, 6, 15. daùé-spre-depe de 
fête 6, 31.

se allá de tòte póme-le 53. tôle 
turliï-le di poiîiï 53. se aflò si d i  
pilobï-lu apel mal amar-lu 53.

a vea de guse un baer 2. séséda 
pi di margine 4. de ’na-num erea 
18, 35.

approcbündu-$e de palate 5„ 7. 
déde de auape, déde de aelope 2. 
pi de unà parte 1,6. cô d 'avhü- 
nanghia a luï erà 1, l i t .  càntic-lu 
a punti-llie! de Narta 211.

insi dà minte 69. tofï de tòte pârfi- 
•le 2. di ininutâ in  minutò 55. de 
dor-lu... ti scopiti 21. di ipi buae pi 
musuteH sud  tu pi lume 53.

sé fugimú de ningò imita 3. de 
gitiucHi in sue 2.

friefi de fa ud asma te si de prieiuri 
4, 6. sé \sï cbiérdà mintea de ci li
dia 5, 68. nu pot sé (i le spuli 
tora de daué furiîliï 55.

curmafl de tótà diùa 5. sé saeà- 
péiéscà d'arìdére 21. de ciudia pi 
’HT vhinea aromase ca mut 6. nu 
se pistipsì de aestà vedére 31.

anvèrligatà di trandaiilli, d i  dnf- 
j ìT etc. 53. araehità de ungione 100.

se sculò de diminéja 1, 5, 3t. tu - 
ìiusirea de mal «te-pre-apoia 4. fétà 
ca de vèr-’na 16 d’aftï 6. pérba «faier!
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7. de a dava ór* 20. d i calhe 
dîitâ (chaque jour) 85. 

sô giudici «PacéUe ci va sé vtH^I 12. 
cft m l iéste.. mil* d i tine 5 5. 

laï-lu d i vei'bu 06. 
a^ea ci lëdidea «fciuànàalor ¿7. 
sé se nfarmào* to0 pin de un 26. 
sé nu çi-va de iésse còrba 4. 
se duse ê i m  ndlise lu, 10. viiiiü 

ài ti me ’nvhisal 55. cà^ù sfulgul 
di l’agudi 21. iellï pu tea d i le add* 
rà 211.

de uiïiisit ci era 01. di m ullu 
masturï c» erà 211.

ma’ multai lipisit de tòte dille-le* 
50. ma’ ’mùnte de tòte 55.

si d i  de-aliiùa cô erà ti uspamre 
5. se scuter* «facta ‘J.

de-adun -  impreuu*, ensemble; 
sé feâoàmû tot d^-adim  12, 25, 03.

d’alihtox adj. — adevërat, véritable : 
uu  va sé hibâ çérba d ’aWtiÔHë 3. si 
di de-alihia cé> erà ti aspiriate 5, 

de-anda adv. - de cànd, dcpyis 
que ; de-anda le lual , ÿi pju& 
astikjl 21, 52, 220.

d’apoia adv. —  apoï, puis : si d’n- 
ptpha illï lu déde 13. càntie di dupà 
’ncurunare 115.

dc-Qsupra prep. —  asupra, contre 
se a Cui seulatâ de aenpra a amirftri- 
-HjCÏ a ta 10.

de aüaçe adv. —  incóce, de ci : 
déde de aüaçe 2.

de oüy di ca : cara sé uu faci de 
ca cutn i(ï diçiü 12. féçirà de ca 
cum lé dimandi» 17. ma era, di ca 
de-alihia 32. se ascàldo d i cp cum 
illï avea (lis* mó?a 58. a?i d i 
ca-cum (jtçï 09, 70. ,

de çât : de eût erà aspàliât prota, 
ajiât se caina aspüriô 5. di càt se 
ciudi.sea 45. de cât ici n ’ascumse 
Uumniilëü nu lipsésce s’ascundemü 
.si noi 7,3, 12, 14. nu se vedca 
al tu di eût cer-lu 52, 55.

denüintear dentateci, de’attinte : eu 
màiii-le de’nainte 0. ohirul de’nëin-

tea a oclli-lor a tèi 7 ,10,92, 87, 73,84.
d i’ncàilar : sé nu te.surp* d i’n- 

editar vimturl-le 80.
de in; de undo, d'uù,: de m  erà 

tu pàlate 9. si de in erù om, Hit 
crescur& corne 04.

de ninffà — de làogà : sé fugiutft 
de ningd balla aistà 3. 

di-ih-d : xéne-le sii ut u di-órl 145. 
di pri : sditeti ve i l i  di pi i minte 

80. me affieni mal di-pre-ap^ia 
tu balta 7. luuusirea de 1113  ̂derpva- 
Hipoda 4, 28.

di Htim - de sub, de dessous : apa 
acea se vói ne di #um munte-le 53, 

di tot-und : intrànda-lul... ca di 
tot-und 08. avde «il* bÓ£C de 

I «bun* diin¡né(a v 31.
i t !  exclain. —  eh ! 70.

I depàrtàre v. dip&rtbre. 
dsp&rt» adj. — departat, éloigpé ; .jec 

dep&rtoe H,
! d q d lM t »  vb. —  a deschidc,. otoyrirs 
! dol-lli ugiar sé diftfUdemd 115. 

nu ’si defctliee gura 10. porti-le era 
defclUee 5, 21.

d ia p è n ti«* » vb. -  a spitdecù,. fiandre : 
iuima mi deepónticofi 12.1* 

desfèf^Stadj. -  séparé: sé bànftnift 
denpàrfifi 12. 

di prep. — v. de. 
di-alihia — v. de-tdUiia, 
diwàwlère vb. - a por miei, o rd iti per ; 

éimdndd lé a treMor dine «3. te 
dimdndò sé aprinda. uii foc 15, 20, 
70. tote diindnddri-le le stirai 19. 

diiftiràre vb. —  a fàrimà, moruder : in ima 
’111 se ditnifià 217, 11. 

dteU«ét*sf. matin, 1. di dimmé$g pòi* 
séra 100, 122. oa, lucéhr’-lu dimttéfa 
108, 105, 210.

tTin p re -«»* , dipre-nnd adv,- ensemble: 
tot cu tine d’impre-tunA 123. tot! 
di-pre-und 2, 99, 212. 

dia prep. — de (lat w-;) ; se dipuse din 
pèdurc 2. dumeti Ili din partea a mea 
20. stéii-le din cer 14. miutea din 
eap 8. càntice din Crusova 95,119
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m é s a  din v h is  69. u n a  din tre l- le  
o ra  m ó $ a  Gì. din-cot (in z a d a r ,  i n u 
tile) 41,’ 147. . I

d in - a tm o ie r e a  a d v . — la  s p in a re ,  s u r  le s  
é p a u le s .  35.

D ine* n . p r .  foni. -  314. 
d in o to  a d v . — d in c o k ), a u d e là .  »9. 
din-cot — v. din, cot. 
d in in te  a d v . — d in a in te ,  d e v a n t  : v a  sé  

’111 s ta  c u  m àfii-le  dininte T3. 
d ia te  s in , — d e n t .  54. 
d lp à r tà r e ,  deportare v b . - a s e  dep& rtà , 

s ’é lo ig n e r  : lu a r à  c a lle a  s ’ diportarti 
103, 327  328

dtpiràre v b . — a  sfà s ià , d é c h i r e r  :c á rñ i-  
-le ’s i  le ' dipirà 222. !

dipre-unà — V. d’impre-unti. 
di pané re v b . — a  s e  c o b ù ri,  d e s c e n d r e  : ! 

a p p r u c h ie m u  sé  dipunimit p i lo c  
80 , 87. se  dipuse d in  p à d u r e  2 . 

disrfteiat a d j.  — p ie p te n a t ,  p e ig n é  : c u  
p e r c iu r l- le  discuciate 50. 

discdlîcàre v b . — a  d e s c â le c à , d e s c e n d r e  
d e  c h e v a i  : t r ’é r à  s é  discaliçï 88, 92. 
disctilicarti d i p i s a t i r i  03. 

diseampéràre vb . —  a  r e s c u m p é r à ,  r a 
c h e te r  : t ò te  le  discutnptiral 107: (

discnrnàre vb . — a  o d ih n i, r e p o s e r  : lip- 
s é sc e  s é  m e  diseur ma 83, 92 -89, 
42, 216. — cfr. curmàre. 

disfamare v b . — a  d e s fa c e , a  d e sc h id e  ;
d é fa ire ,  o u v r i r  : sé  ’f i  d isfa c ti  g u r a  14. 

d isf& sàre  v b . — a  d e s fà s à , d é m a i l lo t te r  : 
si d is fà fe n d a -lu i  v e d ù  cò  n a t- lu  e r a  
f ìc io r  m a s c u r  30.

d is i, d i s s i  c o n j. — d a c á , si : sé  ’m i sp u fil... 
d i s i  t in e  ’ib i e s ti..  m a m á  40. d i s s i  
42. d i s i  co  v a  s ’ m e  c u n n o s c i  97. 

d is ie à r e  v b . — a  ru p e ,  b r i s e r  : ts l  disicti 
g à rg à la n i - le  49.

di s le g a r e  v b . — a  d e s le g à ,  d é ta c h e r :  sé  
u à  dislegt di iu  ié s te  lig a tìl  d i a r 
b i tr e  88.

d  i 8 fri ie rd  à r e ,  d  is  m  i r d à re  vb. - c a r e s s e r  : 
ie tt fîitc&za u à  d is ìn ierd a m  118. ta -  
tiV su... il d ism ie rd ti  13. illl d is m ir -  
d ó 26. ’m i esc i) fé té  d ism ird a f ti  102.

dis-Bétt adv. din noü, de nouveau : 
sé lliel fluiéra dis-ttéit 49. 

dispartire vb. — a despàrtì. séparer:va 
sé me dispartu  de tine 9, 1. aclò 
fu dispàrftrea a lor 65. 

displétit adj. —  despletit, dénatté : cu 
peri-Ili dispUtift 82. 

dlspalliàre vb. —  a despoià, dépouiller : 
sé né dispullitimü 76. dini-le... dis- 
puUindH-8e...intrarkt\i balt&58,143. 

dfcw& pron. fem. —  din sa, elle': pinà la 
dissti 81, 117. sedusse la disse 64. 

dissi conj. —  v. disi.
diçteptàre vb. —  a de^teptà, réveiller : 

diftépttiAr musata inea 112; 5, 67. 
unâ difteptare dit somnul cì doriti i 54. 

distintele sf. —  stergar, serviette: d is
tintele chindisità 108. 

dit, ditti prep. — din, dela; de: sé iéssa 
eérba dit baltâ 3. dii ieta de aüaçe 
52, 67. sé fugimù... ditti aislu loc 
3, 4, 6, 7. s’aflé chirut di tu m e- 
sea a palati-Hiel 10. 

do: c6 ici —  do ei va sé vedi. 11. 
dol, da fi è mimer. —  dol, doué ; deux : 

de dot ani 18. in datiti graere 7,30. 
cé dot-ili himù chirut! 62, 93. 115. 
cu daüti-le màfil 13, 68, 93. îffiï p u - 
trediï dait-le Ideate 152. a danti di 
18 a da iti órà 03, to^T dot-sjirti-déçi- 
l l i .d e  alep(I 18. âoi-sprë-çi d ’ani »0. 

donna sm. —  domn, stàpAn ; seigneur, 
maître: hilliù di domnu 42. cu tot 
domnu-su 80. ol-le a domnu-suì 50. 
ei ursesci dómne? 73. oh Donine si 
Dumnidé-le 23.

dónnà sf. —  dame, reine : 20, 25, 220. 
domaire vb. —  regner : dotnnì si póte cò 

nieà domnésce 34.
dor sm. —  d o r; désir, affection : avea 

mare dor ti duçére avinaré 1, 30. 
ua muntrea... cu mare dor 6, 13. 
fèti, mi bàgasl tu dor 120, 123. co 
ieù mi lüô dor-lu a téü 134, 142. 

drac sm. -  diable : un drac din valle 
né aseulto 119. da'iTiI un p&ro, 
dracu 132. nu vhine niéi drac-lu 
07, 79. *
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drftcorie sf. - - drftcie, diablerie : tiriten- 
rii-le a dini-lor 64, 38. 

doçére vb.— a duce, a mergo; passer 
(le temps). 17, 55. se dase di sn n- 
ellise 15. se du tweed a casa 9. se 
d t issir A l'avinaro 1. dor ti duçére 
avinare 1, îlll se dttçea càte sépte 
(îî erà forte frica, eût une terrible 
peur) 75. duel rea l’avinare 10. 

duçirea  v. duçére. 
duchire vb. -  a prieepe; comprendre, 

observer : se nu lift duehiésefl pâ- 
rin|î*HT 60, 73, 58, 60, 8. dnchindu- 
-#eei) nu e ghine «U. çï iéstc lîiicft, 
nu  s'duçhiésce 109, 220. mft-ta te 
duclû 121, 130. di patridhft n a m  
duchitit 147. tête duehirî-le omínese! 
isï le a vea 05.

dudie sf. mirésft, mariée. 300.

^éçe numer. —  dix. 15.
^ î .— -v. finit.
ijîçere vb. —  a dico, a spune ; dir : sé’jï 

die  ftiste graie 8. di-ne ci se feçiinù 
77. cum ifï f îf ii t  12. çi *111 fise  
amiróñia 12. fìsse, fissimfl 0 fis-  
sim fl U ,  fissent fl tí); 9, 40, 118.
purta fisa  eumafiift 10. v. pag. 
208 --275.

dogar il adj. -  dogorit, desséché : mas- 
tea... duguritfl de pira a vrére-llieï 11. 

doli sm . - resuflare, haleine : duh-lu... 
’HT ampute 128.

; dulçéme sf. - duleétâ, douceur : dulçêmeu 
ci insea 43. de tôle dulçeml-le 53. 

Dumnlfëft - Dieu. 7, 15, 35. tini* fiunt- 
nifè-le sé ’m parli 23. 

doniate sf. -  lume, monde. 0«. 
dapft prep. —  après, selon : allago... dupfl 

nessà 2. se disteptara dupâ mulift... 
ôrft 5. dupfl mintea a ta 24, dnpit 
cum face 23.

dorm ire vb. a durmi, a adurmi; dor
mir, s’endormir : aclû iu durùiia 
moisit 52, 8. si ’sï dnrinirfl 5, 52, 
07.— v. pag. 252— 250. 

dorot adj. —  dorit, désiré: durât si vrut- 
•lu a mieft bftrbat 23.

(}Î0 sm. —  dîn ; génie, fé; 48, 82.. f i -  
fiï-lli 73.

ijtnft sf. -  fée; fina  amiréHia a fini-lot' 
1,17, 18. ôstea mea de fine  17, 73. 

<}ift* «II, sf. — jour, journée: 18,3, 1, 15.
37. fîflfl eu fille  38, 15.

efhoristisire vb. —  amutyumi, contenter : 
çi-va nu’l efharistisea al tu 10 

ebtresco adj —  dusmânesc, ennemi : uru- 
te(ï-le ehtresci 17.

ehtrn, sm., a dj.— dusman, ennemi. 28. 
co ehtrul trecù 19. ehfîr-lli 17. eu 
eh f tr i-Ili a tëï 27. óstea a ehftri- ¡ 
■lor 28. pi chieptu ehtra (mórtea) ¡ 
’mt s’alinô 209. •

embistimen adj. —  credincios, tidèle : e*n- 
bisfinì en côtrft mine 9. enibistímeñí-

-lli gioftl £0. —  cfr. îmbistinten. 
epidis conj. — fnndcft, puisque. 17. 
erà — impf. de hlre. - - v .  pag. 236—  243. 
ervho sm. —  pi/.mft, envie : di ervhu 

mare 38.
esca—près, de hire.—v. pag. 236— 243. 
egire vb. —  sortir. 313. 
etift sf. — pricina, cause: ne-sciindu etia 

a plàngu-lu! 8. cf> itia  a versari- 
-llieï 27.
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lpç& sf. —  fa{&, obraz ; visage : illï arun- 
carit pulbire ta façft 64, 97. eu ci 
façà së në duçemrt 48. îlïï luçésce 
faça  108, 216. façti-le s’në le spil- 
l&mft 101.

façere vb. - faire. —  v. pag. 2931— 297. 
fag sm. —  hêtre : tofi fagï-îli 52. 
fàndâxit adj. —  fantaisiste: ideea açea 

fitnddxita 10, 80.
fàudasmi sf. —  nâlucë, fan t Orne : 3, 0. 

pl. fauditemate 4.
fapt, fa.ptà partie, (v. facere pag. 293—  

297) fâcut, fait: lucre pi ascumtà 
/ apte 126. ci avea fap tâ  14.

^ fdrioà sf. —  fâina, farine. 35.
ftrnae sm. —  otravà, poison. 27. eu fiïr- 

mac-lu tru hicate 148. 
favra sm. —  fierar, forgeron. 336. 
feeior sm. —  garçon. 13. co feeior-lu 

se déde 13, 18.
fecioraiae sf. —  fecioriine. 117. 
féçirfi., fecïu, fèçe. v. façere pg. 293 -297. 
tertre vb. —  a feri, garder: nu iftï ti 

fereaï 126.
fétà sf. -  fatft, fille. «, 14, 15, 100, 

102, 125. tête fêti-U  MKJtoicH 15 ,1 8 . 
firent : v. façere pag. 293 —  297. 
ttciorac sm. — ilftcfuï, garçon. 48, 150. 
ftlipsire vb. —  aospëtà, traiter: si il fili- 

p»ir<1 eu de t<>te buni-le 42. 
tlrldà sf. - -  feréstra, fenêtre. 15. 
firmlnat adj. —  framintat, pétri. 18. 
fitied  —  x.fétd. 
fltiéra sf. —  fluier, flûte. 43. 
flarie sf —  galbin, ducat. 309. 
foc sm. —  feu. 8, 15. 
f i m  sf. —  faim. 42.

gaillic sf. —  grijâ, souci. 17. 
galbin adj. —  jaune. 98. 
gâllt adj. —  senin, serin. 14.

fdrà prep. —  fïlrà, sans : fSrâ  fricâ. 5. 
forü  de om, fSrtt de pullïtt 9. fôrS 
sa seibà 10.

frâagére vb. —  a stricà, rompre : së nu 
le frânffà hâtàrea 46. se frângea ca 
cui*dêlîe ( =  se mî&dià, onduïaienti 
45. de giucare si de frângêre 49. 

frate sm. frère: avditT, ah, fraff 117, 
123, 211.

frlràre vb. — frotter: së ’s ifrécit oclliul 
18, 46, 80. si oclli fricândn  132. 

f r ic l sf. -  peur, frayeur. 3* 5, 101. 
flrlcos adj. —  effrayant : lamfiia mare si 

fricôsd  13, 90. di maï fricôm  pri
ée 54.

Fresa n. pr. —  48, 60. 
frnm to  sf. —  frunte, front. 99. 
frfimjâ sf. —  frunrlà, feuille : frûnÿi-h 

arburi-lor 43, 11,60. ditu frtîndë-le 
a inimà-llieî 40, 52. 

fu  vb. perf. —  v. hire pag. 236-243. 
fcgire vb. —  fuir, s’éloigner. 3, 10, 41.

câmlu fu g ü  ditu patridha 7,97,41. 
faatéltte pl. fnmeUl sf. —  farailiâ, famille. 

136, 144. dor cëtrâ fuméllia'Ü 22. 
s’ilié a lor fuuielli 214. fumel-h 
vremft s’ n'adduçemü 214. 

fundo-luî v b .—  v. hire pag. 236— 243. 
fiin tâna sf. fontaine. 44.. 
fnr sm. — hof, brigand : di fu rï-W  

grecï surit vëtëina^ï 143. 
fn r à r e  vb. voler: se fa rd  dcacasii 70. 
fn r m ie  sf. —  pricina; motif, cause: nu 

pot së (i le spun tora de daüë/to - 
m*7 55, 38.

fu el : vb. —  v. J lire pag. 236 —  243.

G.

gâmilft sf. —  cumilft, chameau. 310.
! garda sm. —  palissade. 87. 
t g* Tg«a n  sm. —  gâtlej, gosier: î$ï di-
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sicà gàrgàlani-le (le pi ridare 40, 210. 
gédit sm. —  déget, doigt : trcMe giucà pi 

gédite 45.
gémili adj. —  gem e»; jum eau: gèmini 

si amindoï-lli frati 143. m ici gé
mi nà 118.

génà sf. —  poiana, dai rièro. 85. luo 
géni-le si pàdurï-le 75. lilice a gé- 
ne-tor 44. pitu genuri agi un il 23, 47. 

ghiole sf. —  baltà, mare. 3. 
gbine adv., sm. - erà ma’ ghine 4.

0, 15, 23. sburîmû ti ghine 40. 
ghinéji sf. —  bine, bien : ti ghinéfa 

a ta 85.
ghio8 adv.— jos, bas: ampiUurû în ghios 

2, 5, 50.
ghiavàsire vb. —  a ceti, lire : amirôîiia...

giuvàfinda-lui cartea 8. 
glàeere vb. —  a /acó, gésir: di giâctti 

pin’ me caliti! 123. multu giàcutà 08. 
gilit sm. —  sàgétà, flèche. 54. giliti-le 

càcjurà 02.
giauçlliHsm. —  genunchiü, genou: g!- 

nuclliul 11. de ginn d ìi  in sus 2,79. 
gione adj., sm. —  june, ducati; jeune, 

jeune homme : gione chiragi 05. se 
féçe gione 38. fêta aràchitâ de un 
gione 100, G, 0, 40, 49. eu gion-le 
ua ’ncurunara 104,90, 114, 137. di 
partea a gione-hti 130, 48, 49, 06, 7. 

giucà re vb. —  a jueà, danser : 40, 49, 
45. sf. 40.

giudicare vb. —  a judccà, juger. 12, 21. 
giunatic sm. —  jume, putere; jeunesse, 

vigueur. 38, 208. 
giurare vb. —  v. pag. 244 —  25t. 
giurat sm. —  jurûm înt, serment. 103, 

214.
glftrire vb. —  a cade in prosiie, deve

nir imbécil.- co amiroü-lù glàr) 30.

’ g ilie m  sm. —  ghiem, peloton. 75. 
gol, gôlà adj. — gol, singur; nu, seul: 

dîne gôlle gulisane 58, 92. eu ca
pitule gôlle 50. un gol tu sépte fête 
140. tu eâte un5. câmése gôlà 45. 
ahàt gôlà pot sé’tï dîc 55. v 

gràltt sm. —  vorbâ, cuvint; mot, pa* 
rôle: nu vrea sé ascultâ niçi un grâiü  
36, 18, 114. sô’ihï daï graï-lu  de 
tifnie 11, 14. graie-le de timie 14, 
4. sô’|ï dîc aiste g raie 8. së’ ï̂ dîc 
în daué graere 7. ahtàrl graire nu 
cunnôscc 109.

Crée sm. —  Grec : di furï-lli greçï sûnt 
vètâmad l43.

grett adj. —  lourd, difficile : càte lucre 
grélle erà 211. câdù tu u n i pàdure 
gréüà (désâ, épaisse) 52. 

grire  vb. —  a grài, parler : déde, féce, 
gri, plàmse 41. nu potü sê’fïïï 
grescu 114.

grip sm. —  cursâ, filet : càdusï tu 
grip-lu a vréri-Uiet 7. 

grôpi sf. —  fosse. 99, 86. 
gros adj. —  gros: calagros d’asime 

gros 109.
grandi sf. —  grunj, morceau: gm n- 

dà de zahare 27. 
galire vb. —  a goli, vider. 313. 
gulisan a d j.—  gol, n u : dîne gôlle gu- 

lifane 58, 00.
g a r i  sf. —  bouche, gueule : eu gum  

càscatâ 13, 70, 102, 114, 128. 
guse sf. —  gât, cou : avea de gufe un 

' baer 2, 32, 80, 109. 
gastàre vb. —  goûter: di vhin-1’ açel 

guetarà 143.
gnvà sf. —  gaurâ, trou : guve-le a 

fluiérâ-llieï 43.

H.

Hibaresf.— scirc, conosci nia; nouvelle, 
connaissance: niçi h à bore nu-’sT avea 
45. aggiumse hàbarea 10. aiste... hà- 
bàrî 21. nu dideal hàbare 124, 141.

haï, liaïde interj. —  allons. 70, 90. 
hâire sf. —  folos, utilité : fârà de

hàire 24.
h a li sf. —  stare rea, mauvais état :

24
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tu alitare hulà 74. isl plàngea Itala 
çi’sï avea 30.

hândaehe sf. —  sanf, fossé.- or», so, 
91, 92.

h&r&cop adj. —  vesel, irai. 52. 
haratth sf. —  bucurie, joie: cu JuiraM 

mare 12, 14, 25.
hàrginlre vb. —  a chelluì, dépenser : 

amirâllia s'hàrgiuéscà 213. 
hftrios adj. —  bqcuros, vesel ; rejoui, 

gai. 77. dîüà albà çi hàriósà 28.
* bare sf. —  dar ; don, qualité : te alàs- 

sasl... de tòte hàri-le çi aveal 52. 
h&risire vb. —  a ìnveseli, a se bucurà; 

égayer, se réjouir: îiïiï hâriseaï tofï 
puT-lli 52. mica tea sé uà hàrises- 
cu 110, 124. së në M risimü  34, 152, 
14, 76. ni casa am hàrisitâ  147. 
Domnul a mieü. hârisé-te 88.

Hard n. pr. —  Charon. 142. Har-lu 145. 
liàtâre sf. - -  piacere, favor; plaisir, 

agrément: ca së nu lô frângâ hà- 
târea 46.

hibà vb. —  v. hire pag. 236— 243. va së 
hibà 3. fôrâ sô’ilï hibà fiiilâ 13. 

hicate sf. —  ficat, mâruntae; foie, vis
cères, entrailles : cô hicate-le ’ni! 
se diffiieà 11,120, 217, 148. imi pu
trefai daü-le hicate 152. tu hicat 
tihta ’ml bàgaï 122. 

hicï adv. —  de loc, point : së nu car
icela hicï 72.

liiére sf. —  fiere, fiel: apa Iimbità

I  conj. —  ori, sati ; ou : dupa multa i  
pufina óra 6. i  bun i aréù 11, 12, 
16, 42, 207.

ia interj. —  ia, iac&; eh! voilà : ìa  ap- 
pruchii-te 7, 47, 97. ia co una alla 
cjina ’11! addusse 8, 71. 

iannrft sf. —  cràng, breuil. 44. 
iaran sm. —  fiitor amant. 69. 
iarda: pul-lli tofl iarda  is! disicà garga* 

lani-le 49.
ia8Ìmi& sm. —  iasomie, jasmin. 53, 57.

I ca hiêrea 53. ’iïiï aü cripatâ hié- 
rea 150.

| hiévr& sf.—  friguri, fièvre: ca di hi- 
én à  ’ifiï trimburam 125. patru- 
-dëçï de hievri ’1 acafà 66.

| h ¡gère vb. —  a înfige, a vîrî ; ficher: 
se hipne tr’un cohïü 75. ditu cohia 
çi erà hiptu 76.

J hillltt sm. —  fi il, fils: hillîü di amirë 
' 1. së’sl lu faeâ ti hilliu 36, 63.
i hii-ltt a Inieü 40. hii-lli al Adam 11.

h llllà  sf. —  fatà, fille. 70, 111. multe
hillie, hillie-le 88.

himii, hifi vb. —  v. hire pag. 236— 243.
pînâ s’banâmü çi pînâ s'himtï! 116. 

hire vb. —  v. pag. 236 —  243.
! hiamosire vb. —  a se repeeji, s’élancer: 
i së se hiumusheit pisti ôstea 28,

80; 65, 87, 222.
h lvrire  vb. —  avoir ia fièvre. 313. 
hoï interj. —  heï!, h o ! :  hoï, lele, le- 

le 125.
| horâ sf. —  sat, village : 41, 99, 104, 119,
: 140, 149.

hrânire vb. —  nourrir : së se hrânéscà 
I ôstea 22, 37, 128.
i liunipsire vb. —  a mistui, a suferi ; di

gérer, supporter : cum 1e hunipse- 
sci 23.

; hosmichiar sm. —  servitor, domesti
que. 146.

I.

! içi pron. —  cea ce, ori ce; ce que, quoi 
j que : içi n'ascumse Dumnidëil 7,10. 
' cô içi së védà 12, 46, 53, 84. cô
! içi-do çi va së vedï 11.
! idee sf. — gând, idée. 30. ci ’fl (jliçea 

ideea 27, 10.
| ie verb. —  v. hire pag. 236 —  243.
I iea pron. fom. —  elle. —  v. iel.

iêctt interj. —  iaeà, voilà. 31. 
i iel, iea pron. —  el; il, lui. 2,6, 42. pl. 
| id li 20, 42. iea 117, itile 88.

Digitized by v ^ o o Q l e



IER 3 5 5 IMP

r
iéra eonj. —  iarâ, dar; de nouveau, 

mais : aniirôftia... iéra le* disse *20. 
iéra ômciiï-lli sc dussent la ami- 
î-ôü-lu *20, 38, 142.

iérbà sf. —  herbe: sitjurîi tru teryhi 
sum auntbrà 81, 92, 5*2. 

ierni sf. —  hiver. 35. 
ietùre vb. —  a ¡est, sortir: se nu vi-va 

de ténue vérba 4. sè iéttsii còrba 3. 
temi, tente. -- y. hi re. pai'. ‘236 — 243. 
¡età sf. —  vié(a, virslft, véc, lum e; 

vie, âge, siècle, monde : sc aditryea 
ieta a om-lul 57, 146, 148. chirut 
dit ieta de aüaçe 52, 67. vhin dit 
ieta alante 88. arburl mari di ieta 
a ietÒ-lliei 82. 

iètim adj —  gata, prêt. 85. 
iett proti, pers. —  eft, mine; je, m oi: 

7,8, 86. par’ co ning& ieu te aveatn 
122. co ieti ini lui) dor-lu a tÔü 134' 

imnàre vb. —  a umblà, marcher: aclò 
iu ’si imnà lipisi(I 19, 212. imitò, 
imitò tòta diCta 41, 67. itnndnda-lni 
ca chirut 52, 87. imitare sf. 67. 
imnàturìt : marche 52, 56. 

in. —  v. in.
inatc sf. —  necaz, peine: pri inateu-\ 1. 135.

Inel sm. —  anneau : ’ñít c5dù ’nei-in
221, 222.

inillà sf. —  coeur. 5, 21. tu inittta 
a tuca 60, 114. s’ inimt-le nò le 
cuimósee 103.

indire vb. —  a est, sortir : nu in fea dilu 
tièssà 3o, 43. çi itifì tu ubor 15. 
lò in fi sul’flct-lu 49, 65. si infinita 
ilitu balla 77. infinda-lut 58. ni- 
iiifit ’lì alór di uso 128. 

tntràre vb. — a intra, entrer : va s’ intra 
tu pceat 103. intra ’nàuntru 68, 5. 
iélü ytitraft tu laie 96; 34, 58, 104, 
73. càfiT-lli uttà intrare tu vulógà 65. 

ipohondriü, ipohondrn adj. — hypochon- 
driaque. 53, 30.

isihtt adj. —  linistil, tranquille. 47. 
istoria sf. —  histoire. 40, 41. 
isusire vb. —  a ridenti, ltaneer : dupà 

Vi se isneì 105. fótù ieusità 95. 
intuiti’-uà am fóri, voi 309. 

itia  v. —  etia.
in adv. —  unde, oit : aclò iu ’si imnà 

19, 31, 34, 41, 51, 80. na iu vin- 
nera 75. si iu  se dusse 10, 18, 42. 
de iu era tu pàlalc 9.

*
I.

11) ’1 pron. dem. mase. acus. sg. —  
il, le: tatá-su il luó 13, 80 si 7 
luatñ... de 7 addussetu 17, 25. 

íll!) ’III pron. dem. dat. sg. mase, si 
fem.— il, lu i: ilU fu milá 2, 5, 6, 10, 
13, 108. vi ' « i  vhinea 6, 8, 9; 13, 80. 

Í11V, ’111 pron. dem. mase. acus. pl.— it, 
les : illi acá^ó somnul 5.— v. lli, ’lll. . 

imlmr, inbar snt. —  noroc; bonne | 
chance, b o nheur: imbar s’al 20. . 
inbar s’avetl 89. callea vé ’tnbar ( 
20. callea ’nbar 89, 

imb&ré(á sf. —  noroc, chanco : cu ’m- 
bitréfd gi lucra {1 219. 

imbÍ8timeñl —  v. embistimen. 
iffil pron. 1 pers. dat. sg. —  im!, me. 7. 
im pade—  v. pode.

îm p â rfire  vb. —  a despàr^i, séparer: 
ne împârfîmtnü 48.

împlétire vb. —  a înipleti, entrelacer : 
se ’mpletirit un tru alantu 87. s’ti 
’mplëtéscâ muni5 ta 112. 

împliD) tnplin adj. —  plin, plein : lunà 
’mplittà 61. luna ’nplintl 14. cuoclli 
’nplittt 16. erà ’nplin di serchï 86. 

împogra adj. —  serman, pauvre : impo- 
yrul di Perpilli^a 65. aestu ’mpoyru 
di çerbu 68.

Im prostn adj. —  în piciôre, debout: ni 
’npade ni ’nprostu 52. cjîna nivéstâ 
se sculô împrôstà 29, 98; 6. 

în p n is tà r e  vb. —  a redica, soulever: 
tea s’uâ ’mprustâmü 220. oï-le se 
’mpru8tanï 49. pi ciciôre ni-mpru- 
stat 217, 223.
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în prep. — în ; dans, en : agiungènda- i 
-lui în pàdure 1. 'sô allag di munte ' 
’h munte 62. il bàgô ’n pôiâ 36. , 
în vhie, ’n vhie (iute, vite) 217. dupâ 
çi tricurà fn daüë dtllc 80. în ghi- | 
08 2. j

îoafôr* adv. — afàrâ, dehoi*s : ’naforà j
de pâ(irea 18- !

Inainte prep., adv. — inainle, avant ;
de aûaçe 'nainte 41. !

îon-nanerea adv. — pc umerl, sur les 
épaules. 18, 35.

îoapol adv. — en arrière : si ’napoï sô 
nu muntresci 89.

înânntrn adv. — en dedans : aclô ’nà- 
untru 53, 5, 57, 72, 75. partea di ; 
’nâuntrul 57. 

înbar—\ . îmbar.
îaeicàre vb. — a ccrtà, fair des repro- \ 

ches : maino, ’ncaci me 139. 
încâlçàre vb. — chausser : isï încàlçô 

târuhl-le 41.
îneftllar adv. — calarc, à cheval : dine 

’ncâllar pi satirl-lli 62, 86. sô uâ 
bagï încâllar 88.

înc&licàre vb. — monter à cheval : sô 
*ncaliçl si tine 88. încalicà-me lora 
83, 21, 50, 80, 90.

înc&pére vb. — contenir: il inctipm sô 
trécà 66. nu ’1 încâpca chielca 50. 

înc&rcàre vb. — charger: pi chera lli 
’ncârcarà 99. sô portà lénine ’n- 
càrcafî 35.

înc&rgilliat adj. — cre(. frisé : eu bar- 
be-le ’ncârfilliate 50.

In cât adv. — que, tant que : se tuchi 
în cât aremase sadè ossi-le 16. 

fuçdrnere vb. — a cerne, bluter : sô ’n~ 
çernu 131.

închiedicàre sf. — piedecà, empêche
m ent: fiçésï mare ’nchiedicare 47. 

mclilsîre vb. — a plecà, partir: sô in- 
chisimü 85. eu tine sô ’nchtsescu 
102, 2, 5, 19, 56, 77, 97, 109. 144.

închlsmisire vb. — a pismui, envier: 
to(ï soçï-lli il închismusea 38. 

îneiornicàre vb. — a întunecà, obscur
cir: oclli rai se rnciomicà 121.

ÎNF

în c llid e r e , în e llid é re  vb. —  a închide, 
enfermer : se ’ncllise tu unfi odâ 15.

în c llin a r e  vb. —  a inchina, in clin e r: 
nu’lll me 'ncllinai 209; 8, 73.

încllin& ciane sf. —  compliment: m ulte 
’ncllinàciuüi 20.

înelô adv. — incoio, dincolo ; au-delà : 
de astâdï çi înclb 23. ’inï am gion-le 
’nelò de mare 96.

îneurnn àre vb. —  a cununà; couronner 
(se m arier): isï se 'ncuruno 93. 
eu gion-le ua ’ncurunarà 104. cân - 
tic di dupâ ’ncurunare 115.. nica 
ni-’ncurunafi 14.

în d e ssa t adj. —  des, épais : dupâ ’ndes- 
sati-le frónde 60. una ’ndesatà 
u m b ri 67, 92.

ìn d is ìre  vb. —  a pâ(i, patir : va sô ’ndi- 
sescu 102, 114, 117.

în d rég ere  vb. —  a gâti, préparer: 'si 
îndreyu a lor cuibare 136. loc-lu  
a punti-llie! ’ndrigea 215. îndrégi- 
-te 81. l ‘erpilli(a se 'ndrépse 85.

în d rep tu  prep. —  spre, sur : vhinü în 
dreptu iel 62. îndreptu pi mine ’HT 
arucasï 120.

în d rep tu  adj. — drept, juste : ahàte 
ne-ndrêpte  urutefï 23. se’mï spufiï 
îndreptu 40, 102.

îu d rep ta te  sf. —  dreptate; droit, raison : 
eu ’ndreptate te auà cllimatâ 62. 
va sô al îndreptatea tea sô ’ntreghl 
12, 23.

îndriyea —  v. îndreyere.
în fârm âcare  vb —  a otrâvi, empoison

ner : erà sô se ’nfurmàcà to(ï 21. 
se scularà ’nfîfrmâcate 78.

raf&rm&eos adj. —  otrâvitor, empoison
nant : avili aiste ’nfürmâcôse h â - 
bârî 21.

în fa çà re  vb. —  a înfâçà, a nasce : e m - 
maillotter, enfanter: nc-avènda-luî 
tu çi sô’l înfafe 70. niçi cò naturi 
înfàfeà 114. un copan în/afeat 35. 
dîüa çi vrea sô ’nfafe 69.

I în fr icn sà re  vb. — a înfricà, effrayer.
! 5, 6.
| îu fu m ellià re  vb. —  a avé copi!; consti-
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famille : si eu nëssâ ’nfumelliat 154. 
îng&ldire vb. —  a încàldi, chauffer : tca 

se se 'ngàlÿascà 35. inima nu iiïiï 
se ’ngàldî 7.

îngânare vb. —  a ehema, appeller : bâgft 
boyea si ’ngânîi càilMli 64.

Ing&tan sm. — grije, soin : eu mare ’ngà- 
tan 06. îngàtan s’në le avemû 101. 

¡■glliçàre vb. —  a inghe^a, glacer : eu 
sàngi-le ’nglliçat 66. 

inglimA sf. —  glumà, plaisanterie. 101. 
ÎBgUinire vb.— a glumi, plaisanter : cô 

’s\ îngllinescu eu Pcrpillita 73, 110, 
152. eu ’ngllinére îlli diyeam 118. 

ÎDgrupàre vb. —  a îngropà, enterrer: 
càndû mine s’mc ’ngrupafï 123. 
s’mi ’ngropà tr’a lor mànninft 149; 
210. mortu ni-’wgvupat 33, 97. 

ingusà sf. — durcre, angoisse : di mare 
’nytisà yi va s’aï 140.

} ni tri —  v. nîivlre. 
inpade —  v. pade. 
înplin —  v. implin.
îns.rpieàre vb. —  càndu il... vëdurâ, 

se’nferpicarit (se’niéutàtirà. ea ser- 
piï, devinrent furieuses connue des 
vipères) 77.

însnràre vb. —  a se insurà, se marier : 
lieiorae (lin yi se însôrà 48, 137. 
amintreï-lli erà ’nsuratï 211. tu 
chirol-lu a însuvari-llieï 21, 16. voï 
feciorame ne- nsuratï 117. 

in sus —  v. sus.
înfepàre vb. —  piquer : inféjdt-le 84. 
între prep. —  la, à : càndu iïïiergu ’ntre 

apâ 131.
întreg adj. —  entier: anï hit régi 31. 
îatribàre vb. —  a intrebà, demander: 

tea se 'ntreghï çi ie 12. niyi sè 
’ntrêbà 12; 18, 54, 104.

Jéle sf. —  tristesse : fora jéle si fôrâ 
milâ 15, 19, 137.

jilire vb. —  a jeli; plaindre, pleurer: 
tea s’me jilesci 152, 213, 216. sus-

îatnnieos, întnnericos adj. —  obscur: 
pisciréuâ... ’ntunicôsà 67. vulógà 
’ ntunencôsà 9, 76.

întnnicàre, întnuerieàre vb.— a înnoptà : 
sè apirt çi sè ’ntunM çï 140. apirca, 
întunica 29. cè întunicarà tu un 
loc depàrtos 3. în tunico, cadù inur- 
gisï-lu 3, 41.

întnrçeacii adj. —  turcesc, turc. lio . 
invertire vb. - - a  înfàsurà, envelopper: 

iel sta 'avertit tu tâmbare 129. 
îovéçtere vb. —  a îmbrâcù, habiller : 

së’sï întéscà treï-lc câmesï 72, 77. 
avunda-luï trel-le cames! invescate 
73. tu lâï stranie inviscutà 98; 63. 

invefdnda-lui —  v. invifàre. 
in-vhie —  v. rhie.
invili sàre vb. —  a visa, a se arâtà in 

vis ; rêver, apparaître en rêve: 
së’llï me ’nvhisedu 70, 9, 55. nop- 
tea te ’nvhisam 122. inrhiso co 
canda virine ’uà mése 52. sè Iragfi 
mànà de_ayea ’nrhisure 10. 

învinitàre vb. —  a invine^, bleuir: bu- 
dâ-le ’ini se ’ncinifà 121. 

învirinat adj. —  înveninat, necàjit ; en
venime, attristé. 39, 40, 64. 

îuvîrtuçare vb. - -  ainvîrtosà, fortitier: 
ìli! se ’nvirtufédà chiéllea 54. 

inviscurà, inviscutà —  v. inventere. 
invitare vb. — a învô^à, a alla; ap

prendre: ihicu s’ mare lu ’nritù 
(càntic) 119, 46. invitai cè viyinî-lli 
a tëï... 16, 82, 37, 38. 

îçï, ’si pron. 3-a pers. dat. sg. —  isï, 
se : si îfi luo vizir-lu 1. îfi avea 
2. yi ’fi erà yi n u ^ i erà 1, 3, 35, 
6. care ma ’fi vecjù barbat-su 
21, 76. îfi se fóce om 76. -’f i  erà 
tre! maslurï 211.

cliir, ohtedü si mi jilescu 113. nu 
’ihï te ji lê  118. fus!., j i l i t  si mê- 
rànghisit 11, 19, 53.
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L.

’L — v. ?/.
la, P prep. — à, chez : se duye fa avi- 

nare 4, 28. se dussirà V avinare 
1. ¡nclliiuuidu-.se fa nëss& 8, 11. 
sô mérgimü... fa stanea 100, 109. 

là, lait — v. làre.
lacrémà sf. — lacremà, larme. 6, 8. 
làcrëmàre vb. — a làcrëmà, verser des 

larmes : ieü îmt plàngu sldcrë- 
trndii 113. mare suschirare si fa- 
crëmare 29.

lafe sf. — vorbà, coiiversalion : se du- 
yea la viyinëtatc pi lafe 38. 

l&litar sm. — batae de iuim&, ¿mo
tion : s’nu cripàmû... di Idhtar-la 
yi në avemü 109, 6«. 

l&ht&rsire vb. — a tras&ri, tressaillir: 
s’ti Idhtdrsescï càndu sê vedï 130. 

lal(tt) adj. — negru, ncfericit; noir, 
malheureux: aua laie ’sï uâ fàçea 
143. lu ldi slranie invisculà 98. 
laça arosie si oclli faï 97. nu’llï 
cjisse.. niyi albu niçi fai 14. fétà 
’ntrasï tu laie 96. me alâssasT vhiû 
si fai 33, 66, 75. ca s’adarà mà-ta 
lai-le culpanc 124. ma’ lafü bàrbat 
127. sufflà lata nare 128. ba, faï 
tihie laie, lat 133. eu l&creiîlï fai 
plàngea 215.

làire vb. — a blestemà, maudir : cô fi 
’1 làescu 111.

lamiïie sf. — sgriptorôïcâ, ogresse. 13, 
16. gura a lamîii-lliei 13. nepéte 
a lamne-lliei 88. 

lânâ sf. — laine. 35, 38. 
lângedire vb. — languir. 313. 
lapte sm. — lait 100, 102. îllï addu- 

yea lapti-le 85.
1ère vb. — a spàlà, laver : se là ’n cap 

82, 216. câmeçï-le ’mï le laü 151. 
se lo, se chiptin5 41. se lard, se 
spillarà 81.

làvàçire vb. — a murdâri, souiller : totâ. 
casa Idrdféêce 128.

l&vdat adj. — lÜudat, vestit ; renomé : 
erâ trot masturï Idvdufi 211.

! 1&V0H adj. — murdar, malpropre. 127. 
-le art. fem. plur.—dini-fa 9, parti-/*-11, 

12,13,17,25. daûc-fc 26. laï-fe 161. 
•lé prou, possess. plur.—amiróñia-/e 17, 

25, 26. mumá-te 26. 
le prou. 3 pers. dat. plur.—le, leur : ciu- 

die yi le vliinea, lë se pàrea 9, 17, 
35. cum lë dimandô 97, 84. Dum- 
nidëCi lë uà scià 35.

| le pron. 3 pers. fem. acc. plur.—nu le 
1 pistipsesci 25. du-te di lé le caflà 97. 

lé interj. — heï, o; ô. 112, 113,118, 121, 
125, 130, 131. 

leg — v. ligare.
! lemnil sm. — bois : së pórlív lemne 35.

lemnuslt adj. - - inlemnit, lignifié : arë- 
j masira lemnmite de ciudie 45.
| lele! interj. — aoleû, holà-là. 67, t25. 
i léne sf. paresse. 128.
| ligare vb. — a legà, lier : vé leg cusife-le 
i 84. uâ ligo di arborï-lli 82. iéste 
; legatd 88. ligdtura yi aveà 14.

lihénà sf. — leuzà, accouchée. 124,125. 
' liliee sf. plur. — flore, fleur. 44, 57. 
i limbà sf. — langue, nationalité. 153,154.
¡ limbit adj.—limpede, limpide: apà lim- 
j bità 53, 57.

linivos adj —lcneç, paresseux. 127. 
lipe sf. — tristesse. 15, 51. 
lipisit adj. — triste. 11, 53. lipivitï si 

i jityï 19, 78.
; lipsire vb. — a trebui, a lipsi; falloir, 
j  manquer : lipsésce sé ne sculámú

3, 7, 9, 11, 12, 72. va së në lip- 
séscd multu 86. dini-le... lipsea 51, 
213, 218, 313.

Hçnré{& sf. — usurin̂ â, facilité. 71. 
livadi sf. — prairie. 47. 
livendo adj. — élégant 208.
111 pron. relat. mase, acc. plur. — fl, 

les : lit aflarâ, 99.
’llï pron. relat. dat. sg. — il, lui:
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acol vc-llí u frica 4. ciudia g¡ 'III 
vhinea 5, 12,40. vrea sé ’lll turba 
mintca 13, 07. nivésta *111 12. —  
v. UIL

•111 art. mase. plur. —  i, les: sogl-//¿ 3, 
9, 40, 00.

lli$á sf. —  ifá, lice. 38, 35, 70.
lité. —  v. luare.
Ille l pron. relat. fein. genet. sg. —  

el, á e lle : urma a Hiel 2.
-Hiel art. fern, genet, dat. sg. — mar

gine» a valle-/heí 35.-
Ulertare vb. —  a iertáfpardom ier: un 

alantu se lliertaril 90.
lo. —  v. láre
lee sm —  loe, pámint, férá; endroit, 

Ierre, contrée: aistu loe apárvhisit 
3, 86. pi aiste locuri 7, 66, 89. loe-  
-lu s’ ger-iu né muntrésce 103,210, 
40, 84, 86, 22, 35. piná la loc-lu a 
lor 28.

lo pron. relat. mase. acus. sg. —  le: 
de óra agea lu ancalicó 10. illí lu 
déde nat-lu 13, 97. (ine^t lu ti tiñe 
s’ lu al 110.

•In art. mase. sg. —  amiróü-hí. 10, 219.
-luí art. mase, genet, dat. sg. — (jisse 

a amirou-hcí 0.
luí pron. relat. genet, dat. sg. —  sogT- 

-lli a luí 0.
Jtáre vb. —  a luá, prendre : Ilié cáfél- 

-lu aistu 13, 37. va sé ’(I lité si a- 
mirária 16, 27, 47. ti luare va sé 
uá luifmü 83, 17. drac-lu vé llié 
70. s’ nu lité hábare 125. isí luo 
vizir-lu 1, 13, 46. luarli callea 103. 
dédera si laarit multe turlit de sbó- 
rá 18. il avea luatd fómea 42. va 
sé ti lliéü tine ti bárbat 0, 21, 23,

M*. —  v. me.
na conj. —  dar, inclatace, merecí ; mais. ! 

dès que. 2, 73, 78; 23; 32; 69, | 
dîsâ cé ma so ’111 calca cicior-lu 56, j 
89, 21. tu agea hora ma* intrarâ j

24, 113, 122. doï-lli no luâmm 115. 
eu bon lîiicàzauà luai 117. càndu 
luaçl de suschirasï 121. tr’ôrà luo 
si ’si asguni paturl-lli càfll 46. 

luçlre vb. —  a strâluci, resplendir : pa- 
late... çi luçea ca sôre-le 5, 31, 58. 
illï luçésce faça 108. luçinduïïl m u- 
sutota ca lima 61. îllï micsureclà 
luçirea 59.

Inçéfer sm. —  étoile : luçea ca luçé- 
fer-lu 31, 61. ca luçéfir-le diminé- 

108.
lacràre vb. —  travailler. 115, 129. bi- 

zilicâ... lucratâ sirmatirô 2. 
lie n t sm. —  chose. 12, 125. iéste 

lucur-lu asiçe 17. aeste lucre ci fî 
spun 25, 211. së ’fl bagl tôte lu- 
crâ-le pi aradâ 17, 30. tôte lucrî-le 
a lumi-llieï 10. .

lamaehe sf. —  ramurâ, branche. 43, 
45, 216.

lamàehios adj. ~  ramuros, branchu. 57. 
lambrislre vb. —  a strâluci, resplendir : 

lumbrisea ca luna 31, 108. ifï vëclut 
lumbrisita maste 62. primâvérâ 
lumbrisità 136.

lame sf. —  monde : allâgal tôtâ lumea 
7. lucrî-le a lumi-lliei 10. pi lame 
ieü càndu ’ihï eram 208. 

lnmese adj. —  mondain : lucrâ-le lumesci 
30, 44.

lamines adj. —  lum ineux: pàlatehcrni- 
nâsà 5, 9, 58.

l u i  sf. —  lune. 61, 14, 31, 212. 
lûndurâ sf. —  rîndunea, hirondelle: 

lûndurï-le si pellicanl-lli 139, 
lungire vb. —  allonger. 313. 
lavharie sf. —  vedenie, lucru; appa

rition, chose. 56, 25, 37, 58.

104. (Hua s’ nôptc ma ’si plàngca 
117, 127, 143, 215, 216.— cfr. ma fl. 

ma’. —  v. mai.
ma-ef» conj. —  daeâ, fiindcâ ; si, puis

que : ma ma-co ehirusï aràvdarea
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sì ma-co i {T calcasi graï-lu 23, 32,
30, 83.

mâ-ta, md-sa — v. ma imi. 
macare vb. —  a màncà, manger : tea 

sc i màcd 15, 10, «fi. licior-lu ci ’11Ï 
avea màcatd lamfiia ir», ti mócare 
si ti bere 10.

maearl conj. —  màcar, au moins : se 
ne videmù iéra maearl si chipá... 
añí 32, 123, 144.

máhálá sm. —  rnahalà, suburbie ; quar
tier : si màhdladl-lU s’ ciudisescu 138. 

mal, ma’ adv. —  maï, plus : mal curun- 
du 4, 7. mal naintc 14. ma' filine 
4, 14, 32. ma’ mica clinà 49, 71,
(»9, 54, 127. /««r-mar-lu cap 27. 
mdl-mar-lu 216.

nicï-o-datâ, deloc; jamais, nulle
ment: amiròù-lu ma’ nu putii s’arav- 
da cama 21,41. ma’ nu ’UT arise gura 
09, 79, 02. ci ma’ iT.T lu asteplu 9G. 

mate sf. —  babà, bunicà ; grande 
mère. 54.

màlamà sf. —  aur, or. 2. 
mamá sf. —  mère. 9, 96. máfíi-le a 

mumd-saì 13. marno 113, 139. nul-ta 
47, 114, 124. md-sa 14, 15. (lede 
nat-lu a md-sal 13.

maná sf. —  main : se traga maná de 
açea iivhisaro 10, 30. dafié-le 
múñl 13. 6.

màndipsìrc vb. —  a fcrmocà, ensorce
ler. 48.

mane adv. —  demain. 14. 
manose sf. —  torti!, boucle. 100. 
màrat adj. —  sèrman, pauvre : iel md- 

rat-lu 16, 31. alì ! voï màrafl 219. 
mdratl-lli di nesi 08, 09. mitrata 
di mése 80, 124.

màrcat sm. —  iaurt, lait caillé. 100. 
mare adj. -  .grand: mare d o r i ,  mare 

urlitela 4. de mare de mie 30. 
margaritarï mitri 2.

márgáritar sm. —  perle : baierò di mdr- 
gàritart 57, 2.

margine sf. —  margine, sfìrsit ; bord, 
fin : pi marginen a valle-lliel 35.

ma 360

sé nu véd margìnea aistui lucra 4. 
tu margine 8. 

mdrginit —  v. ni-mdrginit 
, mftrime sf. —  grandeur: di m dnm ea  

placà-llieT 207.
màrit adj. —  màrit, grand : mdrite a- 

mirò 3. mdritd... amiróñiá 26. 
máritn sm. —  máritis, mariage. 130. 
màritàre vb. —  a mûri tà, marier : ca 

s’ ti màrit 112. de avhofiia tndr- 
tatd 124. albà’(T mdritarea a ta 119. 

màrmare sf. — \m arm urà, marbre. 53, 
75. marinará 75.

màrmint sm. —  mormînt, tombeau : do! 
lai mdrminfi 142, 143, 149.

¡ martirlsire vb. — a màrturisi, confesser: 
mdrtirisescu si eù 62. 

mà8eàrliehe sf. —  rusine, honte. 125. 
mascnr adj. —  bàiat, masculin : nat-lu 

erà ficior mascur 36. 
ma?I adv. —  numal, seulement. 45. 

cfr. ma.
màsin sm. —  màslin, olivier : di ■>na

sin i 53.
ma^te sf. —  fa{à, visage * te videam 

cu mastea méránghisitá 41, 123, 
135. musuté(a a masti-lliel  a luí 45. 

mastnr sm. —  mester, maître : tre!
masturi làvdati 211, 219. 

mástnrie sf. -  mestesug, m etier: pi 
mdsturie multu ’nveta^T 211. 

matea adv. - -  indesert, en vain. 2, 10. 
me pron. 1 pers. acc. sg. —  nu me 

cannose!? 7, 32.—  cfr. mi. 
mea, melle — V. m/«<7. 
megfltse sf. —  sfai, conseil : s’adunò 

megllisea 18. alepti a megllisi-lliel 
amiráréscá 18. 

melle — v. u.ied.
meraclie sf. —  dorintà, désir : allagai 

cu mare meracJte 8, 10, 30. 
mer&nghisìre vb. —  a se vestejì, se 

faner : merànghisit ca pom-lu ri ili! 
merdaghisésee frónda 11. mastea 
m e rii ngh isi td  11.

m èrgere vb. —  aller : s ’m èrgi mit tu 
munte 100. càndu m iergu ’ntre 
apà 131. iu m irgefi 154.

MER
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mes s ili.— luna, mois: m es  cu meft 38,
37. sésse mefi di cjlîHe 61, 7, 14.

Méscere vb. —  a dàrui, donner : de ’ml 
(i uà mésce 109. tea se uà mescu 
HO. së’liï facà tarli! .... di més
cevi a nat-lu! 37.

mese sf. —  mijloc, m ilie u . prin me- 
sea a pàduri-llie! 1, IO, 22, 63.
—  cfr. anamesa.

mi pron. t pers. acc. sg. —  me : ved 
c5 mi muntresci 7, 6, 95. v. me.

mi mire vb. —  a misca, re m u e r; i se 
m in ò  vòr-’nà frùndà 60.

mindnire vb. —  a gàndi, penser : nu te 
minduesci nihiamà ? 3G, 83 ; 13, 27, 
59, 208, 213. ti tine m ’ani min- 
duità 108.

mimluire sf. —  gàndi re, préoccupa
tion: mintea s'minduirea mea 122. 
s’ di ni-minduire 132. hi ancàlicó 
lina merache si unà mi uditive lo, 
17, 31.

mine pron. 1 pers. noni, si acc. sg. —  
eii, me, mine; je, me, m oi: ap- 
próchii-te di mine 7, 9. culli cà- 
dusì tu grip-lu a vréri-llie! line ti 
mine asiçe am caduta, mine ti tine 
7, 24. càndu mine s’me ’ngrupa(! 
123. mine escu (.lina 7, 28, 79, 
89, 127.

minte sf. —  esprit, intelligence : min
tea mea îinï (Jiçe 3, 5, 14, 41. niçi 
fricà ili! tricù tu minte 5. se’st 
llié mintea de la fugà 41. nu putea 
së’sï cada pi minte 55, 00, 80 
n u ’sï adduçe a minte 3, 14. ;

mintit adj. —  lurburat, bouillonnant : 
arili m intit 89, 91.

minut adj. —  merunt, menu : co e mie 
(nat-lu).... multu minut 223.

niinntà sf. —  m om ent; di minutà in 
minuta 55, 23, 121.

mirà sf. —  ursitóre, Parque; mésa 
mira 08, 09. mira açea milgiucana 
69. mira a óment-lor 54. tre!-le , 
mire 08. miri-le G8. càtichia a 
mire-!or 68.

ni isti rare vb. —  a mesteca, mélanger : ,

mistico tòta màcarea... cu fàrmac
27. sàngi-le ’m! hi mistical 154. 
to(! (soçï-lli) tru lume s'misticard 
147.

mistirYhlft sm. -  mystère. 27. spu- 
sesl ahùte mistirvhiuvl 54,.74. 

mistirvhipsìre sf —  incredere, con
fidence. 44.

misurare vb. —  a mesura, a numera ; 
mesurer, compter : si s'misuri aiïï- 
-Ui 139. misurai —  v. ni-misurat. 

inizia adv. —  cu greü, difficilement: cu 
mieta déde di pisciréiìa 75, 00, 57. 

moi ! interj. —  mëï, hé ; moi ! çcr-lu se 
te giudica 21, 22, 95, 105, 100, 
114, 151

mor! interj. —  fà, boia. 21, 22. 
mor, morii, morta —  v. murice. 
mófà sf., adj. —  babà, bàtrànâ; vi

eille : era unà mófil fi un ausò 
35, 40. mófa Cu ausù-lu 35, 30, 37, 
38, 40, 41, 55, 68. cap-lu a mófi- 
-llieì 37, 39, 80. disse cama mófa 
mira 68, 73.

’mpogru —  v. tmpogvu. 
mnciulire vb. —  a spurcà, salir : tot 

ascuchie H’muciulésce 128. 
mnlipsìre vb. —  a molipsi, contaminer: 

par’cò escu mulipsitu 151. 
mulliére sf. —  muiere, femme : ci 

fóce aistà mulliére cu mine 23. cò- 
trà mulliévi-le a lor 11. mulliévi
le 38.

mnllierescn adj —  muieresc, léminin : 
bôçe mullieréscà 67. 

mnltu adj. —  beaucoup; dupa multa i 
pueinà óra 5. oste multa 19. 

mnlféme sf. —  mul(ime, grand nombre : 
mulfémea di pulì! 45. 

marna (cfr. marna) sf. —  mère. 22, 80, 
112, 118, 124. munta a pàduri-lor 
54. a mumà-méì s’ili o dide(ï 154. 
mumâlil 38, 143. ne spunû mu, 
mâhi-le 39.

munte sm. —  montagne. 100. mun- 
te-le de marmare 53. avemü alla
gata munfi 47.

muntrire vb. —  a privi, regarder : çi
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mì muni resci 6. uà muni rea adillios 
G, 5, 3, 1, 102, 110. 

ìnnntrità sf. privire , regard : a ruco
uà muntrità di vrére G. 

margini sm. —  am urg, ' m u rg it; chute 
du jo u r  : pina séra tu margini 19, 3. 

mnrà sf. —  m ure : mnri-le ’n gurà  s’tu- 
ehiescu 102.

marìre vb. —  m o u rir : va sé mòrti 72. 
imi muri dada 9. astàdi m ine mor 
123. i morta n i-’ngrupat 33, G8, 73. 

imi Nat adj. —  frumos, beau : mufat-ln

a niieu 11. çérbà ahàt mufotd 1, 
12. cu musata a loc-lm  35. linerì 
si mufati 7.

HI lisca torà sf. - - buchée : mufcàturd (le 
pane 31.

mnsta$& sf. —  moustache. 208.
mot adj» —  m uet : arëmase ca mut G.
mntàre vb. —  rem uer : nu se mut<1 de 

aclù 82, G0. m i’sï muta oclli ditti 
balta 4.

inumare vb. —  a suge, suçoter : têt ufiï 
ca miac-lu 128.

M.

Mi, ‘m ï, iïïia (cfr. /mi) pron. 1 pers. 
dal. sg. - -  m i, m e : aistà carte 
im  spune 9, 27, 54. m/ am 9G. 
s’m/ le dai 97. spune’m# 9G. ci 
m a’ ’m* lu  asteptu 9G. cô’m ï iésle 
55, 96. ci in/ spusesï.. a mm ô r- 
l’àn -lu  54. ici a m/« ’fui disse 133. 
dî ’m* si a mm 135. 

iïiiac sm. copil, enfant : ca miac-lu 
ci suge fit à 128.

iTiic adj. - m ie; petit, je u n e : fétà de 
vrîste ïïiicà 108, 118. fr./m mea 
113. dîna açea m a’ ih/m 48, 69. 

iïiii-âzà adj. —  mititicà, petite. 117, 118. 
fîilcnredàre vb .— a micsorà, d im inuer : 

îllï filicuredà lucirea 59.9
miédâ-nopte sf. —  m inuit. 4, 31, 67. 
miel sm. —  miel, agneau : iéste ca 

miel sugar 26. laï lîiiellu a mictl 
13 4, 135.

iîiierwrï sf. - înerourï, m ercredi : mier- 
rurï de num là  117. màne ¡este 
mie m tr  en 118.

mlérgere vb. —  a merge, aller : së

miérgimü 78, 79, 131. iu iñirgeil 
154.

fniefi, mea (cfr. jT i/m) adj. poss. —  al 
mieti, mien : v ru t -lu  a mieti 9, 23,
24, 25, 29. patridha a mea 7, 9. 
sor-ma* 25. scia velie a mélle 8.

m ila  sf. - pitie : HIT fu mild 2, 13
22, 55.

mililos adj. - milos, compatissant : ti 
ne-mildósd inim à 21, 14, 83.

milgiucan adj - -m ijlocìti, intermédiaire: 
sor-m ea «acca mifgincana 25, 69, 4s. 
la ’ntrebarea a milgiucand-lliei 
m ira 69.

mirare vb. - -  a p rivi, regarder: di 
m ultà mirare 132. mirdnda-htl pi 
musata bó^e 44.

! m irgeti - -  v. m i ergere. 
t -m ili adj. poss. (cfr. i7im7) -m ieti, moli:
1 bàrbat-im/7 17.
! íTiiiirismá sf. —  miros, o d e u r: iTim- 
j rismd do ehtru 28, 76, 57. de tòte
| minrismatc-le 53.
| m ¡lirismos ad j.-— mi rosifor, odoriférant : 
| arbori in iurismofì 53.

N.

N’ - v. un. de : un iu v innerà  si dini-le 75
’//----- v. in- 79. funda -lu ï »m-’nâ-parte 58.
na interj., prep. —  iacá, Ja, de; voilà, , ’nàí, ’na —  v. und, una.
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’tififót'if - v. /// afoni.
Maini«* adv. -  avant : n ani sriulà ma’ 

n à ta le  07, 11. v. in titu le , 
nulle -  v. noù.

Miniatisi re vb. - a formerà, ensoroc- 
1er: ])er-lu aistu m in u it i s t i - tu  de 
dine £3.

Nani« n. |>r. de vili««, 211.
»nu-numerea - v. imi-numerili.
’nàòrà - - v. nnàórà. 
iiMjilt eonj. mt oiim-va ? 2<», ¿08

nota.
nare si’. -  narine. 128.
Narta n. pr. de ville. 211, 212 
nal sin. -  eopil, m m vcau-né: luànda- 

-hd n a t-fn  in pólà 13. isi luò n a -  
tu  r i -le  de li là li fi 21», 20, 14 4. 

ini tUl — v. noti, 
mtue. — x . n o i.
’nànnlru - - v. imluntni.
'nettine -  v. includere.
’n d r e p tu  — x . in d r e p lu , 

ne -  v . n o i.
ne- negai, (cfr. n i-) n e - a n lr d a r e  58. 
iie-a pandi psit adj. - neasleptat, inal- 

tendu : vedére n e .-a fn ìn d ip siltl 5. 
n e c a r e  vb. —  ti in nera, noyer : apa 

nóptea le uà nero. ¿In. s’tréeà a- 
riul si ini mi u rr à  95. 

n e - in ilà o s  v. ih ildon . 

n e - n d r e p tu  -  v. in d r e p tu .  

n e- u s u r a i  - — v. in tu ir a i.  

n ep ótà  sf. — nièce : liillie si n epòte
a lamne-llicT 88, 81». n e p ó li- le  88, 
81», IH.

n esci inda — v. sei re. 
iiéssu, nessi [irmi. el, diusu ; il, lui : 

se bagà màua pi néssu 04. ina- 
ra(I-li di netfi 98, 99. allaga dupà 
iteseli 2, 6, 8, 14, 15, 25,30, 81, 9h. 
allàndu-se fora tiesse 50, 72, 43. 

néuà sf. — zâpadà, neige : bruma s’
néua pi voi sta 142. 

ne-wÿufi — v. vedére.
'n g llim e  —  v. in g llim e . 

n i conj. —  ilici, ni : nu ve^urà niyi 
çérba n i  çi-va 5. vedurà cò n i  pa
late era, n i  semnu de pàlate avea

363 Nis

1», 43, 58. ni ’npade, ni ’nprostu. 
ni diüà ni uóplc 52.

. ni- - - v. ne- 
ni-aritrdure -  X. artlrdnre.
Ilici, n ini adv. ineà, encore : tr in i 

n ia i  un an 14, 23, 55. sa te ved 
ni r a  una olà 21», 33, 51, 92. avea 

i l'aptà cu tiéssa n iea  ui-iicurunati 
14, 51, 02, 71, 92. 

n i-e iìr tu t  — v. d i r la  re. 

n iy i, n iy i conj. — ilici, ni : si n iç i yér- 
ba se vidti, n i r i  bócca... s ’avdi 3, 
5. 12. nu ’lll disse... n iç i  albu, n i r i  
lai 14.

ni-insit - v. in sì re. 
ni-màryinit a«lj. inibii. 51. 
ni-misurat adj. - nenumérat. innom- 

( brable: «iste m ultasi ni-misuratà 19.
. ni-'nenrunafi - - v. ineu rimare.

ni'pàpsit adv. ♦ neineetat, sans cesse:
! allàgf» ni-pàpsit dupà urina a Ilici 2.
; ni-pàseute - V. pascere.
' ni-ritful x. redere.
| iiilliaitt adv.-- pillili, peu; se caltà ni- 
1 h ia m  di pane 42, 03. n ih iarn  càti 

n ifi tan t se fóce lot yerbu 01. nu 
te minduesci n ih ia n u l?  30. 

niirire vb. -  a mania, irriter : se  n ì ir ì  
mult 91. le se 'n i i r ì  79. 

ningd prop. — làngà, pies de : s’appru- 
chiarà n in y à  balta 3, 95, 117. se 
allarà pi n in y à  ballà 9, 127. par e/» 
n in y à  ieii te aveani 122. va s’ ve 
«lie n in y à  i ià  órà 223. 

itior sm - - nor, nuage : chini pit 
n io r i  87. di ayelll yi sorbii n io r i-  

- l l i  50.
ilipértirà sf. --  nàpàrcà, vipere: era 

’nplin di serchi si de nipërtiçi 80, 87. 
niscânte adj. numer. foni. plur. - eàte- 

! va, quelques : dupà niscânte dille
37, 57.

nlscàrsìre vb. — a dere li cà, ranger 
dans la maison : càndu niscàrsescu 
131.

nÌ8ee, nisei pron. — era ni see lilice... 
57, 35, avea... nisei sàlçi si nisei 

' arburï 57.

Digitized by L j O O Q l e



N1S ORA364

ni-strigati-le — v. strigàre. 
n iv éstà , n ’v é stâ  sf. —  nevastà, épouse : 

dîna nivéstà arëmase 13, 29, 09, 122, 
¿24. eu nivésta \l\ 12, 117. së’l 
pôrtà n’véstà de guse 109, 29, 47, 
125.

n i v o le  sf. - -  ne voie, difficulté : çi sé 
faeâ tu tôte nivolliuri-le 74. 

noi pron. 1 pers. plur. —  nous. 7.
në, naüë : pote së në faeâ... uru- 

tétâ 4. balte-ne, gione, së giucàmü
46. lipsésce së në sculamü 3, 11,
47. urutéfâ ne féçe Perpillifa a 
naüë 78.

noïmft sf. —  semn, signe : îllï féçe 
nohnà 69. fâcénda-luï Frosa noi- 
mate 60.

nom  sm. —  lege, loi : a nôstre no- 
muri asiçe sûnt 11. cata nomuri- 
-le ci avemü 23, 33. 

nôpte sf. —  nuit: nôptea te ’nvhisam 122. 
nor sf. —  norâ, bru. 217, 218.

nostim adj.— plâcut, agréable : nostima. . 
pàlâcàrie 49.

nostimadà sf —  plâcere, agrément 43. 
nostra adj. poss. —  nôtre: câ a nòstre 

nomurl 11.
noft, naA&adj. —  nouveau: nivésta açea 

naüà 117, 124, 125. umplunda-lui 
naüë-lli mesi 14. s’ llié n ’véste 
nalle 137.

'npade —  v. înpade, pade.
’nprostu —  v. împrostu.
’ntribare —  v. întribare. 
nu, n’ neg. —  non, ne : çi nu ’sï erà 

1, 7. içi n'ascumse Dumnidëü 7. 
nw-cô-sï casà s’hrânéscâ 128. 

nne sm. —  noyer : tu umbrata unuï 
nue 44, 45.

nuc& sf. —  noix : ca di nucà sumbure27. 
nnm& sf. —  nume, nom : îllï bâgâ numa 

Perpillifa 37, 61, 211. 
nnmtâ sf. —  nuntâ, noce: bàgarâ së faeâ 

numta 12. miercurï de numtà 117,45. 
n’véstà —  v. nivéstà.

N

Xiuti-le sf. —  tineréfe, jeunesse. 210.

O-

Oclliu sm. —  ochiü, oeil : bagâ'fï cAciu- 
la pi un oclliu 92,18. nu ’sï mutd 
ocïli 4.

odà sf. —  odaie, chambre : se ’ncllise tu 
unâ odà singur 16, 6. intrò tu oda 
açea 0, 34.

Ogiac sm. —  camin, cheminée : tru o- 
giac lémne ma ’ndéssà 127.

ogrâdisire vb. —  a gasi, trouver : biléua 
iihï agràdisii ! 117.

oh ! interj. —  oh, Donine si Dumnidé- 
-le mare ! 23.

ohtàre vb. —  a oftà, gémir : ohtedii si 
mi jilescu 113. càt ohtaî, càt sus- 
chiraï 107. gura a luï de ohtare si 
de suschirare nu ’llï p&psea 30.

50, 152.
éhte sf. plur. —  délurï, monts. 23, 8f<, 
oï sf. plur. —  brebis : turmà di oi 43, 

44, 49, 51, 142.
<>m sm. - homme : pînâ otndu së 'si 

frécà oelliul 18. çi ômenï sedü’na- 
untru 5. 6>nehi 50. avdînda-lui 
ômehï-lli lo(ï 18, 19. 

omineseu adj. —  humain : avundu'sï 
ominesci-le duchirï 67.

(irâ sf. —  ôrâ, timp : heure, temps : câ
ont ’fnï aflasï 207, 106. de ôra açea 
lu ancalicô unâ merache 10. di ôm 
çi uà luaï 23. dupâ multâ i puçinâ 
or à 5, 26, 153. cô Iréçe ôra 7(1,
11. tu ôra çi ômenï-lli... câvtà 11.
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trn  ôrà, tr’ôrà (îndatà, aussitôt) 13, 
70, 119. së aravdi si nicâ di aestà 
ôrà  23. încllinànda-luï de a daikt 
ôrà 2G. de câte orl te videam 11. 
de limite orl vru 14, 71, 70. di-ôrà 
(mereü, éternellement) 145.

ôrà  —  v. urare.
érfàn (cfr. urfài\ie) adj. —  orfan, sàrac; 

orfelin, pauvre : iéste un ficior ôr- 
fàn si cô pàrin(i n ’are 42. ôrfàîïl, 
ôrfâîii càpëi|ï 35. a mia ôrfànAu 
si atih-lu 54.

orghire vb. —  a orbi, devenir aveu
gle. 313.

orili sf. plur. —  pasërï, oiseaux : Irei 
buluchï di orili agiune 87. iérà 
orîii-le isï se dusserà 87.

08 sm. —  arëmase sadù ôssi-le si chiél- 
lea 16.

ôgpejï, òspite sm. sf. plur. - -  ôspe(i, 
prielenï ; hôtes, amis : de ôspefl-M 
a lui 18, 44. treï-le òspite dine 
51, 44.

òste sf. —  armée : trecù sinorl-le eu 
òste multà 19, 16. zairea a ôste- 
-Mei 20.

ofl sm. —  oeuf : màrï ca ôüâ de pà- 
rumbu 2.

Pade sf. (cfr. înpade)—càinpie, campagne: 
’n pade le scòte !.. 126. versànda- 
luî în pade 19, 39, 43, 121. ni 'n• 
pade ni ’nprostu 52. isï luô padea 
a càmpu-lul 2.

pâdnre sf. —  forêt. 1, 2, 35, 54. nu 
allô de cât pàdurî ponde 51, 54. 65. 

pálicárie sf. —  rugâminte, prière. 49, 
78, 74, 79.

pàlàeftrsire vb. - -  a rugà, prier: t ipà- 
lâcârsescu màrite amirò 4, 47, 49, 
69, 79.

pílate sf. —  palat, palais : unà pàlate 
luminósà 5, 9, 17, 18. di tu mesea 
a palati-Mel 10, 21.

palmà sf. —  paume de la main : asunô 
pahni-le 13, 50.

pâne sf. —  pain. 31, 103. il avigllia 
ca pânea eu simitâ 44. 

p&psire vb. -  ■ a incela, cesser : gura 
a lut de ohtare... nu-llï pàpsea 30. 
allagò ni-pàpsit dupa urma a lliei 2. 

paradis sm. —  raiti, paradis. 57. 
paramamà sf. —  crescëtore în loc de 

marna, mère nourricière. 93. 
parafinoli sf. —  poreelà, sobriquet. 39 
pâr&ehinisire vb. a povà(ui, conseil

ler : si ’1 pàràchim'sea tea së tra
ga... 10.

paravrére vb. —  a pré-vrea, vouloir 
beaucoup. 42.

p&réellle sf. —  pâréchie, couple, i l .  
p&rére vb. —  paraître : lë se pàrea cô 

se ’nvhisédâ 9, 67. së nu ’(T par à 
arëü 39, 9. p a r’ cô ningà iéü te 
aveam 122, 123, 21, 43. 

p&rignrisire vb. - a màngàia, consoler : 
së ’nïï pàrigurisesm  inima 15. 

p&rinte sm. —  parent: la pàrintl unà 
si tôtà 102. së nu uà duchiéscâ 
pàrinfî-lli 69, 116. 

p&rmitlifi sm. —  basm, conte. 34. 
pftrë sm. —  parà, liard. 132. 
parte sf. —  partie, côté : cathe un pi 

de unà parte  1. pitu tòte pàrfi-le 
U . trecénda-luï ’na-parte de unà 
valle 35. di dîni-le déçe pàrfi ma’ 
musatà 59.

p&rumbn sm. —  pigeon. 2. 
pürvliità sf. —  visitâ la sëptàmânà, vi

site des huit jours. 124. 
pasà adj. fem. —  tôtà, fie-care; chaque: 

ahurhi së battà cadi pasà  dîùa 44. 
pascere vb. —  a paste, paître : càndu 

oï-le pàscea 43 oï-le arëmânea m - 
•pàscute 44.

pàstrftmô sf.— pastrani à, viande salée. 16 
pati sf. —  gàscà, oie : s'ascàldà ca 

pate-le 58.
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p&pre vb. —  a pàfi, patir : iécà ci pili)
31. ai'éù-lu çipàfîmnm  77,10. ’lia* 
ioi*â di pàftrea a licior-luï 18. 

pàiizare vb. —  a botezà, baptiser: isï 
pittizo iioior-lu 87.

patridlii sf. --  (ara, patrie: fugiì d tu 
putridità a mca 7, 146, lut .  

patru, patiir adj. num. — quatre : puf ru 
cànï 48,50. put uri-Ili càiiï 41. tu 
putur-le ciciére 2. s i a  putra di 10. 
patru-dëçi de hievri 66, 83. 

pàzare sf. — tèrg, marcia'. 125, 182- 
pecat sm. — péché, dommage : ah ! ci 

per ut mare cò nani  scinta 67, 06. 
va s’inlru tu pecat 103. 

poi tire vb. — a se bàgà la slàpàn, en
trer en service. 48. 

pellican sm. — bai-zìi, cigogne : lùndu- 
ri-le si jHilf¿cani-Ili 180. 

pei* sin. per, poil : tot per-ln aislu 
88, 209. cu peri-ili displétip 82, 180. 

perce sf.—plete, cheveux : cu perriuri-lt 
discàciate 50.

pere» adj. —  velu : cu ehiepturi-le pe
róne 50.

Perpillita n. pr. —  85— 08. 
posou sin. —  pesce, poisson: cafta pane 

s’ pasca 181.
pi prep. —  pre, asupra, tlespre ; sur: 

muti tri nda-luT çi pi mulliéri-sa si 
pi litica 15. aruco una muntrita... 
pi fêta ci sidea pi scamnul ai;el 6. 
vedunda-lul... sénine di vrére pi 
amiròu-lu 6. se me alin pi scam
nul 0, 40, 55. trecénda-luT si pi 
aiste locuri 7, 56. pi aeste... ci 
diyï... ? 23. se dispartirà cathc un 
pi de una parte 1. pi d’anvèrliga 
1, 60. se aflarà pi ningà baltà 0. 
se api ri p i  di marginea 8. p i  màs- 
turie multu nvepip 211. 

picurar sm. —  pàstor, berger. 42, 43, 
35, 42, 99, 135.

pidimaiji sm. —  pedépsâ, tourment; illï .
da tu rliï .. di pidimadt 82. 

pidipsìre vb. —  a pedepsì, tourmenter: 
mi pidip&ii 146.

piloiiin sm. pelin, absinthe. 18. di

piloni-la  acci mai amar-lu 58, 143. 
pîllü prep.—  jusque pendant que : pimi 

aüaçe 75, p in ’ aiiaçe 61. di dim’- 
né pi pinà séra 100. sé né sculàin 
pinà  iéste cama in vhie 3, 4, 8. 
pim i durmiafT voi 8, 18, 116. pinti 
amo ghiue eram i;erbu 68. pin’ 
torà 96. sé se ’nfarmàcà top piu 
de un 28, pinà de una 88. pin p 
trup-lu m i se tuchi 123, 128. 

pira sf. —  dacàrà, damme : tu inesca 
a pirà-llicì di foc 22, 25, 15. l'oc 
cu pira  vinità 88, 01, 92. duguri- 
tà di' pira  vrére-llieT l i .  

plrdieà sf. polàrniche, perdrix : pir
iti cu mca 112.

piridàre vb. —  a ciripi, gazouiller: cu 
dor mari' piridà  216. sf. 40. 

pirvlmrie sf. —  boita de vi(â, treille. 
143

piscirélìà sf. - pesterà, grotte. 67, 77. 
pUti prep. —  asupra, sur : sé se hiu- 

muséscà pinti óstea... 28. càie illï 
avea tricutà piati cap. 80. 

pislipsire vb. -  a crede, croire: nu 
pitstipscscu tea sé pot 20, 25, 27, 
208, 11. amiròii-lu nu se p i s t i l i  
de aestà vedére 31. pintipsé-me, 
vruta a mea 121, 11, 26. 

pisudarinescu adj. —  de la Pisudere.tle 
Pisuderc. 117.

piiréçere vb. —  a triinete, envoyer: uu 
esti tine çi me p it ricuci... ? 7**. 
pràndul cu iea sé s’ pitréclt 218. 
ia pitrêçefi sè’inï l’adduca 223. 

pit, piti! prep. —  pre, prin, printre ; par, 
à travers ; càvtà... pitti tote pài*(i- 
-le l i .  arespàndità p ita  élite 23, 
66, 119. pitti calle va sé atlàmii 
88. chimoni niorï 11. p i f  nésse 76. 

pitnrnicllie sf. —  potàrniche, perdrix. 
100, 102, 105.

piznìre vb. —  a batjocori, se moquer: 
së ’ih! pizuéscà sócl-ili 41. avdea... 
pizuiri-le  çi’si fâçea top 30. 

plàngére vb. —  pleurer : ieü imi pldnyn 
113. ahurhì sé plàngà 8, 23; 30,
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215. di plthntte 16, 41, 95. pld it- 
yérea a uneï nivéstâ 13». 

plâaga sni. plans, pleur : anudarea 
di plângu 23, 148. cu piàngiti 30, 
79. etia a plângu-lui 8. 

piastre vb. a inselà, tromper : se’I 
pldnéscà 74, 78. nu sei il eum mi 
piànti 155. eum iu” pi à ni mm à pi 
sbor-lu a téü...? 77.

platan sm. —  paltin, platane : eu tufosi 
platani 57.

plwàre vb. —  baisser : pittarti eapite-le 
4, 79.

plécleagiad sin. —  borfas, maraudeur: 
- di plécicagiaÿi sùnt dispulliatT 143. 

ploie sf. — pluie : lacrômi-le ea piòta 
23, 8.

pól& sf. —  devant de robe. 13, 36. 
politic sf. - -  oras, ville: tru marginea 

a politii-lliei 70. xéne poi itti 146. 
poin sm. —  arbre fruitier: ca pom-ln

11. tòte turlil-le di point si ar- 
burl 53.

póma sf. —  fruit : tote pòme-le 53, 132. 
pond adj, —  pustiil, désert : nu allô de 

càt pâdurT ponde 51. 
porc sm. —  pourceau : niei porçi-11i 19. 
pòrta sf. —  porte : tòte porti le 5.
/metti vb. —  v. purtare. 
pot, ¡tòte —  v. potére. 
pravità sf. —  fiérà, animal. 75. 
preellimàre vb. a porecli, surnom

mer: il precllimard Perpillitii 38, 39. 
pregrind ieàre vb. - a judecâ, préjuger: 

sé nu pregiudica niei sé ’ntrébâ
12. ti pregiati tear en i\ va sé te tu- 
nusesci 24.

prep sm. mândre{e, prestance : di 
prep-h t.. ci avea 38, 45. 

préxe -  v. primière. 
pri prep. - pre, sur : îmnànda-luî p ri 

ealle 87. aistu eàmpu p ri  pade nu 
se tréçe 86.

price sf. - dobitoe, animal: una price 
allât musatA 2. fricâ... de prieittri 
avhre 4, 5o.

pridàre vb. —  a predà, remettre : si 
pridânda-lai oï-le a domnu-suï 56.

prlfarere vb. -  a préfacé; feindre, 
changer: sé te prefaçi cft n ’avdisï 
12, 63. me prifeciu  cérbà 8. pri- 

fnptu  ea mortu 68. ci va sé’fï hibâ 
prifaçirea  aestà 70. 

primàvéri sf. printemps. 26. 
primnàre vb. —  promener: insi tu ubor 

sé se printnd 15, 100, 216.
| rin  prep. —  par, à travers : ealle prin 

mesea a pâduri-llieî 1. 
prindére vb. —  a cuprinde, prendre : il 

préee unâ oh tare 50. 
pripslt adj. aràtos, de belle appa

rence. 42.
procojsit adj. —  bien doué. 13. 
prota adv. intàl, avant. 5.
proxinit sm. - pe(itor, intermédiaire 

de mariage. 130.
pnçin adj. —  peu : multà i ptiçind ôr:i 

5. puçind 79. 
put —  v. pa llia . 
pnlMre sf. poudre. 64.
pnlliü sm. puiü, pâsére; poulet, oi

seau. 9, 66, put-lu a iniefi 135. 
to(î ptti-lli 43, 52.

punén sm. -  pomanà, aumône. 97. 
pungâ sf. bourse: seôte’fl punga de 

’ml (i uâ mésce 109. 
pnnte sf. —  pont : càntic-lu a puntidfieï 

de Narta 211, 214.
purtàre vb.’ - a duce, porter: sé porta 

lémne 35. ômeiil-lli ci porta  dîsa 
cumaftià 19.

pn$clli& sf. —  ciumâ, peste : do pufcllia 
aguditu 151.

pusic sf. —  strîmtôre, délilé : tu pueia 
aeellor bàr(irï 66. inulte pusii 60. 

putanft sf. -  - ah ! hilliii di pntantl. 63. 
pntére vb. — pouvoir : niei efi va sé 

pot tea sé ved tine niei fine va sé 
j>oti sé vedt mine 33. cara sé pôta 
10. alliuntré nu puteam sé tac 11, 
60. pote eô si nol va s’ausimü ! 
110. vizir-lu ilc pntênda-lni 3. 

pntdre sf. —  puanteur. 128.
1 «tpéijîrc vb. —  pourrir : pànâ sé ’ml 

putrëtfëscu 141.
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Respândire vb. —  a râtfici, errer : di eu 
pthidif 144.

S’ —  v. se, se.
-sa —  v. su.
sadè adv. —  ninnai, seulement : arë- 

mase sadë òssi-le 16. 
salçe sf. — , saule : balta... avoa... nisci 

sàlçi 57.
saint adj. —  sànt, saint: Donine stîmte 

149.
sàmb&ti sf. —  samedi. 5H. 
s&nëtate sf. —  santé. 20. 
sànétos adj. —  sànëtrs, tare; sain, du

rable : ascâpammu... sànëtofi 92. 
ahâta sânëtôsà... vrére 11. 

sângi sm. —  sànge, sang : îllï cura 
stìngi 6. eu sângi-le ’nglliçat 66, 
154.

sàpàre vb. —  creuser : thimélli-le le 
sifpà 215. grópà mare lé stiparti 00. 

sarçini adj. fem. —  gréa, enceinte: 
dîna... arëmase sarçinà 13, 60, 144 

sapé sf. —  sel: giurat mare... pri sare 
103, 132.

satir sm. —  centaure : incàlicàndu’sï 
càti un satir  60. le cllirna sa tiri 
50,65. satiri-ili trapsirü arcurï-le 62. 

saturare vb. —  a sàtura, rassasier : së 
me satur di somnu 67, 66. aturn- 
çea me sâturai 106. 

sbop sm. —  cuvint, parole : déde sbor 
limisit 12. cu sbor-lu a m a ’ iïiicâ- 
-llieï 76. càt bitisì dina aiste sbórà 
8, 18, 36.

sburîre vb. —  a vorbi, parler : nu pu- 
tuï së ’{I cama’ sburëscu 34, 46, 18. 
lumea sburëscu 125. dini-le ’llï sbu- 
rtt asì 64, 119. ’si avea sburîtâ 27. 
baï-lu sburttor si asburator92. bi
tisì amirftülu de sburîre 33, 62.

fuie me rëspàndii 146. pi tu xéne res-

scamnii Sili. —  scarni, trône : un senni - 
nu amir&rescu 6. pi scamttul açel 
sidea 6, 0, 21, 34.

scapitare vb. —  a se deporta, dispa
raître : dini-le... încâlicarâ pi satiri 
si scëpitarë 65. ci ua afta seëpi- 
tafë dinï-lli 73.

scilin sm. —  spin, épine : padure eu 
sellini 89, 91, 92. *

seire vb. —  a sci, savoir : cô nu sciti 
113, 9. fòri së scibà calni-va 10, 
52, 60, 125. nu sciant c;i së fac 8, 
34, 13. n ’ani sciutâ ma’ nâinte 67. 
amirôû-lu ne-sciindu etia 8. óstea 
ne-sciinda-lui aistà 28, 64. 

srlav sm., sciavi sf. —  rob, ròba; es
clave : noi him ù óniefil sciarla a 
tel! 212, 213. cl limò déçe sciure a 
lliet 15, 8. 

scólà — v. scalare. 
scopò sm, —  gànd, but. 2. 
scótere vb — a scòte ; tirer, sortir, ôter : 

drac-lu... ’n pade le scòte 126. catlie 
graïû çi scutea din gurâ 18. di 
dor-lu a ficior-luï... ti scofiü 27. çi 
’ml lu scése tihia ’n calle 37. pa- 
ranumà ci’lll scaserà ficiorï-lli 39. 

scriàre vb.— a serie, écrire: unii carte 
pin’ së scria 153. tine HIT aï scriatà 
tu partea a lui 69, 148. 

scritturi sf. —  sensóre, écriture : dupa 
scrii tura ci erà 113.

8cram sm. —  cendre. 22. 
scalare vb. — a sculà, a ràdica ; lever : 

scôV, tétâ, s’mérgim u 100. se senio 
de diminé{à 1, 5, 15, 21, 9, 122. 
càntic ne scalo 119. amiròft-lu.... 

• sculo oclli 31, 45, 120. per-lu din
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cap iiîiï se srulù 209. viçiiit-lli... 
se afin scidatà 10.

seumpn adj. —  cher: li snnnpnl liilllü 
a le fi 140.

scûnüilie sf. —  prindâlôrc, piège : nuille 
scôndiHi s’bagiunu 100. 

se, s’ pron. pcrs. ac. sg. et plur. —  
sc : se seule... si se dussirâ 1, 39, 
41, 51. se dispârp'ra l, 3. mi se 
spiine 1. li se pàrea 29, 67. si’sï 
se cindisea 55. si .s-'avigllia 60. 
niçi béçea.. #’avdi 3. apfuvndu- 
-se 07.

s è ,  s ’ conj. — sé, dacîl ; (£iie, si : ns- 
leptà... sP iéssa çèrba 3. sP's! as- 
cundâ friea 3. iipsesce se ne seu- 
lfunü... tea te fugimü 3, 7, 4. ma 
sP sciï cf> cum cSdusT 7. cô cara 
se nu façi 12. #’ trccâ ariul 95; 
100. ma s’ vreï lucru bitisesci 
210. si sP nu avea arésàrità... erà 
sè'l a cal a 65.

sfu-âhlisire vl). —  a nclinisti, tourmen
ter : nu’iîiT te sPaVdise 118. 

sèldtricllie sf. —  scire îmbucurfitorc, 
nouvelle réjouissante. 125. 

sèlighire vb. —  a lfisa, laisser : sPliglù 
oï-le sé pasca 44.

semim sm. —  signe: semnul a musuté- 
fâ-llieï 22. adilliose sémne de vivre 
0. cata sémni-le 59. 

sérü st. —  soir : di dim’néla pînâ sera 
100, 124.

NrrmâDi{& sf.— copilita, petite fille. 124. 
seu sm. —  suif: ml tuchiî seü-lu di pi 

arïnicllie 105.
sfulgn sm. —  fulger, foudre : eadù sfnl- 

gui 21, 90.
sgliillire vb. —  a fipà, crier : plùngu 

laï-le si sghillescu 138, 41. vinne 
eu sghillérea 132.

siftèr sm. - privighitorc, rossignol : ah !
sifter-lu a paduri-lor 01.

Mgrnmàre vb. —  a sugrumà, étrangler : 
me strîmse pînfi me s’gnauo 210. 

siniit& sf. —  pànea eu simitii. 44. 
sî ni tire vb. —  sentir, éprouver : situ tea 

harafiâ 43. se sîmtîrà dini-le 50.

• SClî

singur adj. —  seul. 10. 
singnrefä sf. -singurfitate, solitude. 15o. 
singnrâtate sf. —  solitude. 151. 
slnnr sm. —  hotar, frontière : tricù si-  

nori-le cu òste 19.
siptèmânâ sf. —  semaine 12. cfr. stP- 

mântt..
sirmatirô adv. —  en* filigrane. 2. 
sistrisire vb. —  a lesela, étriller : sé ’si 

s i s t r i s é s r à  cal-lu 84, 83. 
sit&xire vb. —  examiner : gioni-le sè’l 

sitp jcésc it 98.
stógltìre vb. —  a slfd/i, maigrir : de st; 

slilgh )  16.
sinnigere vb. —  a smulge, arracher : se 

m u lse  ditu cohia 70. 
sôçà st. —  sofie, compagne.- am soçP-Jc 

cu mine 55, 119, 125, 131. 
soçfi sm. —  tovaras, compagnon : so r  Pt - 

lu  açel 39. cil imo s o ç ï- l l i  a lui 2, 
38, 39; 1, 117.

soia sf. —  ném, famille : tota s o ia  ta 
118, 125.

sommi sm. —  sommeil. 00, 07, lo i. illi 
acato somnul 5.

sor sf. —  sorii, soeur : s o r  ma’ mare 
70, 71, 70. so ro  iìiilgiueana 70. so r -  
-luca 25.

sorbire vb. —  a sorbì, Immer.- acellT 
çi so rb ii  niorï-lli 50. 

sórc sm. —  solidi. 4o. Iucca ca s/n-e- 

-le  5.
sórte sf. —  pAnlecele m anici, placen

ta. 148. 
sofi — V. SOÇÜ.
spillare vb. —  a spélà. laver : fa(a-le 

s’ ne le spilltfm P i 101, 81. di ’mT lì 
s p e l i  à  faça la 112, 53. 

spitrandere vb. —  a paini i »de, traver
ser : nu pòlo sé ufi s p i t r u n d P  ni gi
bt 54, 62.

spriginràre vb. —  a jurà, conjurer: te 
s p r e g ia r  pi loc 40. cu giurat né s p r i -  
g iu r o  220. nu putea di s p r ig iu r a - 
re a  çi ’UT féçe 40.

spimére vb. —  a spune, a arétà; <lir, 
montrer : cu sp u n é r e a  nu se sp ia te  
1, 9, 7, 58, 208. cimi lì s p i i f t i ì  17,

26
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34, 55, 93. lóto... lo .spase 18. îllï 
spasi rit lóto 90. si ’111 avoa spusif 
08. aromàno ni-.9pu.v 27. 

siane sf. —  stana, bergerie. 42. la 
starei cu oi-lc 100, 42. 

stare vb. —  a sta, ros ie r: nu  pot so 
stati 41.

stènti sf. -  étoile: oa stèli-le din cer 14. 
stemànà sf. —  séptémànà, semaine : 

stentanti cu stèri d ii t 38, 30, 106, 123, 
124, 120.

stepsn sm. —  gresalâ, faute. 48. co 
stepsul ci fiçesï 33.

sti prep. —  pre, s u r : cu Frosa sti iel 90. 
stifnsìre vb. —  a perì, disparaître : me 

stifusiî de ’nâintea ta 34, 33. 29 
stirxire vb. —  a prim i, a m istu ì; accep

ter, digérer : m untresci si stirxesci 
23. le stirxì cu harauà mare 12, 14. 

stisinnsìre vb. — a înconjurà, entourer : 
cu chietri uà stismusirti 222. 

stràbàttére vb. —  a stràbate, pénétrer: 
in strtibtittea u n a .. avrà  57, 92. 
gardu n i-strtibtitut 87. 

stranie sm. plur. —  baine, vêtements. 98, 
stri prep. —  din. de : fa stri calle 109. 
stricnràre vb. —  filtrer : sé stri curà..

tràpulice tu balla 57. 
strigare vb. —  crier : sé ’111 strigti a 

m ulliéri-saï ni-strigati-le 14. cu bóce 
mare strigarti 98, 212. 

strimturà sf. —  slrìin ló ro , étroit. 3. 
stringere, strìngérc. v. pag. 298 — 308. 
stnfos adj. —  toufu. 58. arburi... sta- 

fo§l 57.
stulisit adj. —  impodobit, orné : odà...

stulisitti cu tote bune-le 0.
■s i i , -sa pron.. posses. enei. — so, -sa ; 

son : tata-#!» il luo 13, 15, 21. dé- 
dora a tata-s/u 13, 17, 92, 23. 
mulliéri-.<?rt arémase 14, 15. mà- 
fii-le a ra m ila -« » ,  (lède a m a-sai 
13, 14, 10.

sutyìrac adj. —  subire, m ince: c u sub- 
fîraçi iasimii 57.

snfflàre vb —  souffler : ’sï sa f l i t  laia 
nare 128. sufflarea a vimtu-lm 60. 

sufi!et sm. —  âme : pumén ti sufflit 97. 
sufflet-lu ’intuì aï fucilila 108. un 
sufflit s’avemù 115. lè insì sufflet- 
-lu de giucare 49, 05. 

sngar adj. —  sugaciù, (fui tòte : miei 
sugar 26.

sngére vb —  téter : ca iuiac-lu ci suge 
tit& 128.

suin prep. —  sub, sous : sidea sum vér- 
’nu arbure 43, 53, 58, 63, 81, 82, 
210. par’co di sum-loc in sii 123. 

snmbure sm. —  simbure, chair (de la 
noix) : ca di nucà sumbure 27. 

snmsórà adv. —  subsuórà, sous l ’ais
selle : luàndu-'l mésa sumsórti 70. 

sàntu. —  v. hìre pag. 236— 243. 
sarata si. —  suratà ; amie comme une 

soeur. 82.
snrin adj. —  cu sóre, ensoleillé : loc 

surin 57.
surpàre vb. —  renverser : diméndasï.. 

sé surpti 22, 86.
surpnrMe a munteluï. —  rîpi-le, les 

lianes escarpés. 57.
8tt8 adv. —  sus : de genuclli in sus 2, 

5. allogò in sus 2, 50. 
snschir sm. —  suspin, soupir : se senio 

cu suschir mare 21, 51. 
snsdiiràre vb. —  a suspinà, soupirer : 

suschir, ohtedü si mi jileseu 113, 
105, 118, 121, 217. ohtârï si sus
citi rtiri 51.

snschiros adj. —  soupirant: cu vrérc 
suschirósti 32.

snturàre vb. —  a satura, rassasier : m i 
te suturaci di aiste 22. 219. ni-*u- 
tarat ti avére 27.

sverrà sf. —  spinare, dos : velea pi 
srercti (î aï lualà 96.
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s.

Ÿ  -  V. fi.
s r l l im u r à r e  v b .— a  p lan,ire, p le u r n ic h e r  : 

iel fc llim tirédà  131. v in n e  f d l  iti m it
ran ti u 132.

fe ti, fed ii — v. fid ére . 
çérp e  s in . — s e r p e n t  : e r a  ’n p l in  di 

ferch i 80, 92. to ll  fe rch i-lll  87. 
sé sse  a d j.  i iu m . — six  : s ù n tu  fésse  m e s i 

7, 51. fés-spre-déee  d ’a n ! 0, 3 s. 
s i  e o n j. — e t  : s e  sc u lô ...  f i  îsl lu ô  v i

zi r - lu  f i  a l |I  tre ! ...  f i  se  d u s s i r â  l ,  
5. a in i rô é - lu  f i  sooT-ili 3. m a  f i  
a l l iu n tr e  n u  p u te a in  sé  fac  11. c a  
e u m  f i  ’1 lu a tü  d ’a c lo ç e  17. m a n ia  
f  l a t a  90, 98, 191.

’f i  — V. î f ï.

ç id ére  v b . — a  s e d e  ; r e s t e r  a ss is , h a 
b i te r  : pi s c a rn im i a e e l f id e .t  u n a  
fétft 0, 15, 4. si f e d ê n d a - lu i  s u m  
u m b r à  92. f i  d it di ’HT s p u s e  i s to 
r ia  40, 42. ci 'ih ï  f e d i  ft * la. 95. r i 
ónioiìT f e d i i  ’n ü u n t r u  5. tò ta  v é r a  
f e d i i  pi la  v o ï p ic u r a r l  142. 

s i l l ià  sf. — fui,y-, b r in  d e  d u v e t.  49. 
sogan à  sf. —  c a rp a , lo q u e . 70. 
ça çîre  v b . — a su c i, t o u r n e r  : d is i m u n 

ta la  n u  fiiç ea m  208. se  ftu ;ì si HIT 
d is s e  23. si m i ’Ili s e  su ç it c a p - lu  
37. sé  ’111 fu r t i  n i in le a  41. 

su p era re  v b . — a  b a tjo c o r i ,  se  m o q u e r :  
n u  v e  .su p era ti c u  m in e  47. f itp é -  

n lr i- le . . .  <;i ’si fàcea  to \ì  30.

T.

Tàçére vb. —  se taire : piecara capcte- 
-le si tàcurà 4. arémasirà ttteuti 20. 

làgàrdeà sf. —  traistà, sacoche. 43, 50. 
talia conj. —  óre cum, soit-disant: taha 

tea sé ’ihï agiutï 22. taha nu crani 
si mine gione... ca Une? 208. 

Tal-Thodor —  Sàn-Tóder, St. Théodore. 
121.

talfà sf. —  ceatà, suite : ìsT luó tòta j 
talfa  ’UT 90. |

tàlèire vb. —  a stricà, abîmer: sé tii- j 
iëiéscà tótà zairea 22, 19, 20. itia... | 
tiÜëiri-lliel 27. '

tàlliare vb. —  a taia, couper : cap-lu 
vrea sé ’UT tulliani 314. 

tü tu bare sf. —  ghcM , manteau : sta 
’nvèrtit tu tàmbare ! 129. isT chini 
ftimbarea 132, 133. 

tifiyàeicà — v. tilgàrcicif. 
tatà sm. —  père : mania si tata 90. hi 

dédora a taf Usui 13. 
tatulat sin. —  farmec, charme : oanda 

biù tutuìat-lu ! 103.
taxe sf. —  datina, habitude : cum lé 

erà taxea do tot-una 20.

t i lx i r e  vb . - -  a  fâ g ü d u i, p r o m e t t r e  : illï 
titx ir ii in u l tâ  tu l ip o tâ  27.

te  p ro u .  2 p e r s .  ac . s g  —- te  : to r a  cô  
te v o iii 7. v o rü  sé  t e b a t l a  17, 33. 
te a n d â m u s i ï  fine  7. e u m  te a- 
lla sï...?  01.

te a  c o n j.  — c a , p o u r  q u e  : sé  t r a g à  e u  
a r e u  tea  sé  u a  a g u d é s c a  2, 3, 5, 7, 
8, 10, 12, 10, 24.

tes— v. tin dére.
t h a r  s iD . - -  c o u r a g e  : lu à n d a - lu î  thar  

e u  iel 42.
t h à r à s i r e  vb . — a  c u te z a ,  o s e r  : n u  p o t  

s ’ th itràsescu  102.
t li i i i ie lü ii  s ia .  — te m e lie , f o n d a tio n s  : tu  

th im elliü  u à  a r u c u t i r â  222. thinté- 
lli-le  le  s â p à  215.

T lio d o r il. p r .  -  T ô d c r , T h é o d o re .  120.
t i  p re p . — d e , p o n t-ru  ; à , d e , p o u r  : d o r  

t i  d u ç é r c  a v in a ro  1, 27. z a i r e a  
fi m à c a rc  si t i  b é r e  19. fi  a y e a  ti 
p â la c a r s e s c u  4, 54, 04. c r a  t i  a s- 
p é r ia r e a  si fi in f r ic u s a re  5. o iid u s ï 
tu  g r ip - lu  a  v ré re - l lie ï  t in c  t i  m in e , 
a s ico ... m in e  t i  t in e  7, 10, 71. ti
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l l ié ü  t iñ e  ti b ä r b a t  9. c a v tá  ti a- 
n i i iö ü - lu  11. se  s b u r é s c a  ti p a r te a  
a  b a tic u - lu !  18, 61, 81. s u m  lo e  ti 
ie ta  m e  b ä g ö  210. a  lo r  ó r a  lë  s ’a p - 
p ró c h ie  ti ’n c h is ir e  ti tu x é n e  137.

ti — v. tu.
tiganä sf. - -  p r a j i tu r á ,  p â t i s s e r ie  : ti as- 

té p ta .. .  c u  tigànï 118.
l i l l ie  sf. — u r s i tâ ,  s o r t :  t i  trie la ie  133.

se  ’in ! ti d u c a  la  t ib ia  t a  113. n a t-  
-lu  a is tu  çi ’m ï lu  s c ó sc  t ib ia  ’n  
c a lle  37.

Ü h is i r e  v b . — a  s e  în tim p là ,  a r r iv e r :  
n u  sc iü  cö  çi v a  s ’ tih isescu  114 
t ib is i  së  t r é c á  p i a c lo ç c  45.

t i h t á  s f .— o ftic ä , p h th is ie  : t u  h ic a t  tib ia  
'm ï  b a g a !  122.

l i i í í ie  sf. —  o m e n ie , h o n n e u r  : g ra ï- lu  
d e  tim ie 11, 14. f â c ê n d u ’llï timie 
c a  m u m a  80, 115.

H íu i r i r e  v b . —  a  c in s ti ,  h o n o r e r  : pä- 
rin tî-U lï n o !  s ’ timisimä 116, 42. 
s b o r  tiñ íisit 12.

tiiidcre v b . — a  ín lin d e ,  é te n d r e  : se  
titnse  s u m  u n  a r b u r e  58, 68. a f la r ä  
la ï- lu  d i o e rb u  tes si p r i f a p tu  c a  
m o r tu  68.

tiñ e  — v . tu.
t il ie ra d j.—jeune.: amiro tiner 1. gione 

tiñere ! 6, 9. tiner-lu amiro 18. gi- 
ofi! tinerí 7. totï tineri-lli frafi 
123. tinerä dómná 20. diñe ti
ñere 17. tineñ-le dîne 17.

t i i ie ré $ â  sf. — je u n e s s e .  29, 134.
tiran sin . — g r e u ta te ,  d iff ic u lté  : b a n à  

c u  tiran  m a r e  35.
tora a d v . — a c u m , m a in t e n a n t  : m a  tora 

çi u ä  a n d á m u s i!  4, 7, 11, 28, 68, 
70. d o ï  a ftï c a  tora (il y  a  d e u x  
a n s)  22. së  sc iï cö tora ti tora (en 
c e  m o m e n t)  18.

to t ,  t u t  a d j. —  to u t  : îs ï b ä g ö  tôtà v îr-  
t u t c a  2, 3, 4, 5, 27. în c h is i r a  totï 
d ip r e - u n a  2-. 4. d i t r u  x é n e  ie ta  
tutà 146. so ç ï-lli to{ï lu c r é d a  129. 
d e  tote p ä r t i - le  2, 10, 11, 12, 65. 
a ñ a  sc  v h in ä . . .  c u  tótá l'1 ro s a  51, 
92. a g iu m s ir ä  c u  tot c a l 79, s6 .

e s c u  fé tà ... la  p à rin lT  u n à  si tô tii  
102. e u  tôt çi n u  e r à  t r o p  2. e u  
tu t  çi 10, 65. ie l tô t a llâ g ô  2. s ë  
b a n â m ü  tô t d e - a d u n  12. a d a p s o  
tô t m a ’ m a r e a  d în a  76. a m iro ü - lu  
to t-u n â  a l la g â  2, 3, 12, 59, 140. s ë  
s e  s c a ld â  in  to t-u na  76. 

tràgére v b . — a  t r a g e ,  a  s u f e r i ;  t i r e r ,  
e n d u r e r  : v ë  tra g  a s v a r n a  84. s ë  
tra g à  a r e u  2, t ra p s irà  a r c u r î - le  62 . 
ti-àjisefï m d n a  d i d u n ia ie  96, 10, 
30, 54. d ’a v in a t  r n à n a  n u  t r a p fu  
106. së  tra g  a ç e lle  çi a ra  t r a p tà
32. a i së  p a ( î si s ë  tra g ï  i n u l l e  
a ré l le  54. v a  s ë  tra g im u  n i- tr a p t i-  
-le  78, 79, 71. a h ta re . . .  b a n a  çi 
tra p se  a m irô ü - lu  31. c â te  a r é l l e  
a v e a  tra p tà  76. P e rp ill i ta .. .  tra p se  
. . .o h tà r i  51. s ë  se  tra g à  si s ë  s e  
m u ta  60. si ’n c à l i c â n d u ’s ï b a î - lu  
tra p se  86.

trandaiil sm . — t r a n d a f l r ,  r o s ie r  : v u -  
h 'i g à a n v è r l ig a tâ d i  trandaJilU 'hS, 57 . 

trâiiuliçà sf. — r îu le f , r u i s s e a u :  s e  s l r i -  
c u r à  n is c à n te  trà p u liçe  57. 

trap sm . — r iu le t ,  r u i s s e a u  : t r e c u r à . . .  
tra p u r ï  86.

tréçere v b . — a  t r e c e ,  a  t r iü  ; p a s s e r ,  
v iv re  : a is tu  c â m p u .. .  n u  s e  trége 
86, 95, 89, 19, 7, 35. c â te  le  a v e a  
tricutà p is ti  c a p  93. tricurà  t r e ï  
a n !  10. n iç i f r ic â  îllï tricù t u  m il i te  
5. a m irô ü - lu  treçea u n à  b a n à  12, 
38, 35. b à n a r â  si tricurà 93. c à n -  
t ic  a  u n u î  g io n e  tricut 108. g io n e  
çi n u ’s ï triçea e u  m à -s a  139. 

tre ï a d j. n u m . —  t r o i s :  a lf ï  treï s o ç ï  1, 
10. treï d în e  45. treUlli a il! 10. treï- 
-le (d în e) 45. 62, 214. d im â n d a  lë  a  
treï-lor d în e  84. a  treia d î 19, 41 . 

trimbnràre v b . — a  t r e m u r à ,  t r e m b le r  : 
c a  d i l i ié v r à  ’in ! trïmburam  121 . 
c u m  trémbur 224. ié r â  F r a s a ,  trim - 
burânda-luï.-. clisse 61. 

tris! a d v . — to e m a , j u s t e m e n t .  70, 2 0 7 . 
trop sm . — c h ip  ; m a n iè r e ,  fa ç o n  : n u  

e r à  tro p  c a  së  u â  a c a tâ  2, 10, 3 2 . 
e u  v è r ’n u  trop  n u  v r c a  36 , 4 t .
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tra  prep. —  in, dans : tru  ogiac lim ile 
ma ìidéssà 127. se muntrirà... 
tru oclli 20. indirà... di tr* apà 60, 
80. di tru xene, pi tru  xéne 146. 
tru órà (indatà, tout-à-coup) 13, 36. 
tr’ órà 46, 65.

trn p  sin. —  corps : pi trup-lu  a lui 16, 
73, 128. dol-lli trnp si un sutllit 
s’avemft 115.

tu , tine pron. pers. —  eum càdusì tu 
grip-lu a vréri-llicl tine ti mine, 
asige ani càdutà mine ti tine 7, 
23, 24. me dispartii de tine 9. sé 
ti lliéu tine ti bàrbat 9. care est! 
tine?  61, 71, 89. ti agea ti  pàlà- 
càrsescu 4, 25, 81. ti minduiat, ti 
scosta 27, 95. gi fi am disà 24, 
96, 114. sé ’fi die 7.

tu  prep. —  la, in, pe ; à, dans. sur : tu 
mesea a càmpu-lui 2, 3, 6, 9, 11. 
tu patur-le cicióre 2. illl tricù tu 
minte 5, 17, 31. tu Ioc sé se ’n - 
fricusédà 6. se déde tu  gura a 
lamiii-llieì 13, 22. tu cap-lu a vérà- 
-lliel 11, 22. margine (in urmà, 
à la lìn) 8, 31, 64. tu órà ci óme- 
fn-lli... càvia 11, 17.

Tarcâ si’. — p a y s . 136. 
tàruhì sf. — o p in c à , s a n d a lo  : ìsl in eà lg ó  

tàruhl-le 41. 
fi —  v. tu.

U —  este, est: agel gi ’11! «  frica 4, 101, 
113. iel ’11T u léne 128. multu ílií 
u fúme 132,151. có nu ’llí u óra 55. ' 

iiá pron. —  o, la: tea sé mí agudésca 
2, 15, 82. Dumnidéü le mí sciá 
35, 80. 91.

ttbor sm. —  curte, eour: insi tu tibor 
15, 80, 82, 216.

ugiac sm. —  eos, oheminée. 115.

tuebire vb. —  a topi, fondre: iïii tn- 
chiì seé-lu di pi arïnicllie 105. 
muri-le ’n gurà s'tuchiescu 102. 
sufflet-lu ’fili ul aï tuchitâ 108. îllï 
se tuchia sànëtatea 63. 

tufos adj. -touffu : cu tufofi platani 57. 
ta l adj. —  zâpâcit, ébahi : së minduia 

ca tul 59.
tunusire vb. —- a se cài, se repentir : 

së te tunmesci multu 24, se multu 
tunusi 28, 145. tunusirea di de- 
-pre-apoia 28, 4, 153. tòte tatuisi- 
rurt-le dupà faptâ... 24. 

turbare vb. —  a turba, a turbim i ; en
rager, troubler: vrea sé ’IH turba 
mintea 13, 8. vimturï-le turbate 86. 

turile sf.— fel, sorte : sé ’HI da turiti di 
turiti di luvhuriï 37, 7, 18, 36, 44. 

turmfi sf. —  troupeau : unà tnrmâ (cu- 
pic) di ol 43, 142.

tiirnàre vb. —  a intórce, retourner: 
ieù... turnai dini-le 61. se f « r « « la  
pàlate 21. isl se t umani ’napol 19. 

tut, tuta — v. tot.
tutìpotà sf. —  bogàlie, richesse. 27. 
tatuine sm. —  tutun, tabac. 128.

tinére vb. —  a {¡né; durer, conserver : 
unà ’ntrégâ siplémànà finit haraua
12. Ionia s’ né uà fînemü 115. 

(ì(à sf. —  sein. 128.

ul pron. —  il, le : trup-lu tot mi ni vé- 
lémani 106, 108, 110 114. 

umbr& sf. —  ombre : sedénda-lul sum 
umbra 93, 57. nisce umbre Sdos
sate 92. —  cfr. aumbra. 

unibratá sf. ombro : tu ambrate a unul 
nuc 44.

uinbros adj. —  ombreux: litico... a...
umbróse-lor pàdurl 44.
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umerea, di’n-anum erea.—  v. anumerea. 
iñlisit adj. — > uïmit, ébahi. 31, 46, 52. 
nmplére vb. —  rem plir: umplmulu-lui 

naué-lli mes! 14, 85. 
un, unà adj. num. —  un, une : era un 

amirô 1, 6, 35, 91. unà ’ntrégá 
siptëmànâ linó 12, 120. luó unà 
calle 1, 3, 5, 6, 12, 30, 35, 64, 91. 
unà (hüà se sculó 1. cântic a une! 
fétâ aràchità de un gione 100, 124, 
130. cántic-lu a unul gione 105, 
108, 120, 127. dispârjîmü un de 
alanlu 34, 87. cathe un pi de unà 
parte 1. graie-le a unid si alan tul 
30. la párinfl unà si tótá 102. sé 
le alâssàmü di ’ná parte 34, 3 , 65. 
insinda-lul... ’na-parte di ariü 92, 
65, 91. ’nà ditlá 120. mi am s’ 
'ná jóle cama mare 96. illT acàtô 
soinnul un cáti un 5. se necará 
pînà de unà 92.

vêr-nu, vêr-’nà: nu erà rêr-’nu 
om 5, 10, 36. sé hibà vêr-nà fan- 
dasmà 3. ca de vêr- nà sés-sprë- 
-deye d’añl 6, 15. vêr-nà ôrà (ja
mais) 12. a rêr-’ntd nu ’111 pare 
ghine 137.

llar-lu  iéste ’nà ôrà 145. nica 
'nàôrà 51, 52, ma tot-unà sé te 
prefayï 12.

unà (indatà, aussitôt) : unà <;i s’ap-

pruchiè ningà disse 64. unà i n -  
trare tu vulôgâ 65, 75, 87. 

unzire vb. —  a se obicïnui: fâ g io n c  
de cum unzésce (selon l’usage) 100. 

arare vb. —  a ura, souhaiter: sé ’l l ï  
órà buna venire 18, 119. së s’ ducà 
a tirare 110.

urfâftie si.— sâràcie, pauvreté: di m area 
urfàî\ie yi avea 35, 37.— cfr. ôrfàn. 

urîre vb. —  a uri, haïr ; bana ’nlï s’a rc  
urîtà  95. ’ih! s’ar’ unità  150. 

nrmfi sf. —  trace: allâgô... dupâ u r m a  
a llieï 2.

unire  vb. —  a porunci, ordonner: ci 
ursesci dômnà 25, 72, 73. D u m - 
nidë’ asì «rs l 218. ursésë fugimü 4. 

nrsità sf. —  ursità, poruncâ; destinée, 
ordre : asi fu... a treï-lor mire u r
sità  148. dupà ursita  a ta 26, 84. 

nrucinà sf. —  urare, bénédiction : lu - 
ànda-luï urucina a môsi-llieï 41. 

urut adj. —  urit, laid : lucru urut n u  
fac 12. graie unite 16. 

aratate, urntéfà sf. —  reutate, méchan
ceté. 27. di urutefl së ne afirim ü 
116, 21, 22. mare urutêtà 4. lóto 
urutefi-le ehtresci 17. 

uscàre vb. —  sécher: oclli-llï a lui de 
làcrëihï nu ’111 se uscii 29. 

uçe sf. —  usa, porte : ’n afôr di ttfe 128.

V.

Va, va-M —  v. vrére. 
valle sf. —  vallée : pi marginea a calle- 

•llieï 35, 119. trecurà mun(i... vàl- 
liuri 86.

vânët adj. —  îndesert, vain: tòta cilà- 
slisirea îllï fu vânetà 2, 10. 

vânëtate sf. —  desert, vain. 147. 
vatrà sf. —  foyer. 127. 
vérin —  v. viçin.
vedila adj. —  vechiù, vieil : Uiye de 

lànà rêcllk  35. daùë lliye de lànà 
veclli 38.

vérâ sf. —  varà, été : tu cap-lu a vérà- 
-llieï 11. tòtà véra 35. 

vèr-nu, vêr-nà  —  v. un. 
versare vb. —  a versa, jeter à terre : 

tea së vérsà tôtà zairea 20, 22. 
versânda-luï in pade 19. yi vë vir- 
sarà... dini-le 20. itia a versari- 
-lliel 27.

vete sf. —  isï vinne pi vete 55. isï 
kiô vetea ghine 32. retea pi svercà 
ti aï lualà 96.

vote mare vb. - - a vàtàinù, a oniorî ; 
éreinter, tuer : trup-lu tot mi ul
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vëtënmm 106. sé nu ’l rétëmà çini-va
66. ieu oscii vëtëmat h il. di furï- 
-lli greci sùnt vëtëmafï 143.

vh in  sm. —  vin : clin vhin-V açel gus
tar* 143.

vhinire vb. (cfr pag. 281— 285) —  a 
veni, venir: nu vitine niçi drac-lu
67, 54, 17, 58. de ciudia çi ’llï rhinect 
5, 0, 9, 16. pf. vini à sé ’(I spilli 
53, renili 55, renne de se sl&ghi 16, 
13, 52; tru óra ninnerà claiìé cline 
17, 58.

vfcìnghijl adj. mini. —  doue-cjecl, vingt. 
85.

vliis  sin. —  vis, reve : có nu e in vhis 
46. cu vhis-lu çi vedù 55. 

vliixire vb. —  a cântàri, peser : pi una 
zivhft ’çï se rhixea 145. 

viçin adj. —  vecin, voisin: invelànda- 
•lul viçihï-Ui si viçini-le 37, 38, 16. 
ditu veçine sóce-le 119, 125. 

viçinétate sf. -vecinatate, voisinage. 38. 
vidélà sf. —  vedere, vue : la viària a 

barbà-sul 31.
viilére vb. (cfr. pag. 260 -2 6 7 )--a  vede, 

voir: red có me muntresci 7, 4, 
21. ci sé védà? 5, 6, 13, 31. ve
diti 11, 12, 5, 13, 21, 31. t i f ò  1, 
3, 5, 6. vestirà 5, 9. te videom 11. 
vi^unda-hu 2, vedunda-lui 6, 24, 
rëdunda-ltii 8, redéndu-te 53. ni-ve- 
dutà 8, 9, ne-redufi 12. vedere 5, 
8, 31.

vimtu sm. —  vint, vent : sufflarea a 
vimtu-lui 66. vimturile turbate 86. 

rìnire  —  cfr. vhìnìre. 
vin it adj. —  vînét, bleu: foc cu pira 

vinità 89, 91, 92.
yirdétà sf. —  verdóna, verdure : sidura 

sum arburï tu virdefi 63. 
vîrgliirèlate sf. —  virginité. 69.

vîrtos adj. —  tare, ferme : ahàta rîrtôsà 
vivre  11. së te aflu vîrtos embis- 
temen 9. vîrtos ghine cunnoscu 
54, 81.

vîrtute sf. —  putere ; force, vigueur: 
- bago lots rîrtutea 2, 38, 86. 

v izir s m .-- ministre : îsï luo vizir-ln  1, 
3, 5, 16.

voï pron. 2 pers. plur. —  vous : pînil 
durmia(I roi 8. 

roià —  v. vrére.
vomere vb. —  a vérsa, vo m ir; apa a- 

çoa se vôme 53.
vrére vb. (cfr. pag. 286 292) —  a voi, 

a iubi ; vouloir, aimer : de milite 
orï vru së ’si disfaeâ gura 14, 2. 
va nu va, nu uà ’ntribarâ 104.
amirëü lu, vru nu vru, se féçe 14 ; 
decàt vorà nu vorà 73, 74. açcllï
çi vorà së ’(T llié 27. eu vrére
forâ vrére 29. vorà së i l !  cjîca 73. 
va së veclï 11, 12, 20, 24, 3, 9.
iélle... va së se ducâ 74. ra-hl 
nica bànédà 93. vrea së ’HT turbil 
mintea 13.

te voï à ca cum me vrei 7; bana 
nu ’si uâ vrea 15. nu {î ’1 voiü 
111. doï-lli s’në vremu 115. vrnt- 
-lu a ffiieü 9, 11, 23, 29, 121, 123. 
muntritâ di vrére 6, 7, 11, 22.

! vrîste sf. —  vrîstâ, âge : fêta de v r î s te  

micà 108.
vttlâ sf. —  sigil, cachet. 111. 
vnlôgâ sf. —  livede, pré. 9, 53, 134.

vulogï 86 ; a vulôge-lor 44. 
vnlnsire vb. —  a sigilà, cacheter : îllï 

bag vula di ’1 vulusescu 111. 
viireitlaca sm. —  vîrcolnc. 150. 
vûrvhîre vb. —  a ocârî, gronder: râr- 

vhié me, mamo 139, 324, 325.

X.

Xen adj. —  slrâin, étranger: adilliat xene càndu ’ihï fugit 97, 137, 145.
xen 68. xeni-le le blôstemarâ 99.

xene sf. —  strâinâtate, étranger: tu xenit sm. —  émigrant: xenifi-lli intra
tu mirache 137, 136.
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Z.

/aliarc sf. —  zahar, sucre: ca gronda 
de zahare 27.

zairè si. —  meriude, provision. 2«. za- 
irm  ti màearc 10, 20, 27.

zärcnlä sf. - glugâ, capuchon. 120 
zavon sm. - vcl, voile 104. 
zémil sf. —  jus. itf. 
zlvha sf. —  eumpêna, balance. 145.
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